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Deuxième session, trente-cinquième législature, 
45 Elizabeth II, 1996

Second Session, Thirty-fifth Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-2BILL C-2

Loi modifiant la Loi sur les jugesAn Act to amend the Judges Act

Première lecture le 29 février 1996First reading, February 29, 1996

The Minister of Justice Le ministre de la Justice



2nd Session, 35th Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

2C session, 35‘ législature, 
45 Elizabeth 11, 1996

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-2 PROJET DE LOI C-2

An Act to amend the Judges Act Loi modifiant la Loi sur les juges

R.S„ c. J-l;
R.S., ce. 5, 11,
41,50 ( I si 
Supp.), c. 27 
(2nd Supp ), ce. 
16, 39 (3rd 
Supp ), c. 51 
(4th Supp.);
1989, c. 8;
1990, ce. 16,
17; 1992, ce. 1, 
51; 1993.cc. 
13,28,34;
1994, c. 18

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. J-l; 
L.R., ch. 5,11, 
41,50 (1er 
suppl), ch. 27 
(2e suppl ), ch. 
16, 39 (3e 
suppl.), ch. 51 
(4e suppl.);
1989. ch. 8;
1990, ch. 16. 
17; 1992, ch. 1, 
51; 1993,ch. 
13,28, 34; 
1994, ch. 18

1. (1) Subsection 26(2) of the Judges Act 
is replaced by the following:

(2) Within twelve months after being ap­
pointed, the commissoners shall submit a re­
port to the Minister of Justice, containing au ministre de la Justice du Canada un rap-
such recommendations as they consider ap- port assorti des recommandations qu’ils esti-
propriate, and the Minister shall cause thelOment utiles. Le ministre fait déposer ce 10 
report to be laid before Parliament not later rapport devant le Parlement au plus tard le 
than the tenth sitting day of Parliament after dixième jour de séance qui suit sa réception. 
the Minister receives it.

(2) For greater certainty, subsection 26(2) 
of the Act, as enacted by subsection (1), ap- 15 de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
plies with respect to the report to be submit- s’applique au rapport que doivent trans- 15
ted by the commissioners appointed mettre les commissaires dont la nomination

a pris effet le 30 septembre 1995.

1. (1) Le paragraphe 26(2) de la Loi sur 
5 les juges est remplacé par ce qui suit : 5

Report of 
commissioners (2) Dans les douze mois qui suivent leur 

nomination, les commissaires transmettent
Rapport des 
commissaires

Application Application(2) II est entendu que le paragraphe 26(2)

effective September 30,1995.
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Sommaire

Le texte porte de six à douze mois le délai dans lequel les commissions 
triennales sont tenues de transmettre leur rapport au ministre de la Jus­
tice.

Summary

This enactment extends to twelve months the time within which trien­
nial commissions must report to the Minister of Justice.

Notes explicatives

Article I. — Texte du paragraphe 26(2) :
(2) Dans les six mois qui suivent leur nomination, les commissaires 

transmettent au ministre de la Justice du Canada un rapport assorti des 
recommandations qu’ils estiment utiles. Le ministre fait déposer ce rap­
port devant le Parlement au plus tard le dixième jour de séance qui suit sa 
réception.

Explanatory Note

Clause I: Subsection 26(2) reads as follows:
(2) Within six months after being appointed, the commissioners shall 

submit a report to the Minister of Justice, containing such recommenda­
tions as they consider appropriate, and the Minister shall cause the report 
to be laid before Parliament not later than the tenth sitting day of Parlia­
ment after he receives it.
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Deuxième session, trente-cinquième législature, 
45 Elizabeth II, 1996

Second Session, Thirty-fifth Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-3BILL C-3

An Act to amend the Canada Labour Code (nuclear under- Loi modifiant le Code canadien du travail (entreprises nu- 
takings) and to make a related amendment to another cléaires) et une autre loi en conséquence
Act

First reading, March 1, 1996 Première lecture le 1er mars 1996

The Minister of Labour Le ministre du Travail
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2nd Session, 35th Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

2C session, 35' législature, 
45 Elizabeth II, 1996

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-3 PROJET DE LOI C-3

An Act to amend the Canada Labour Code 
(nuclear undertakings) and to make a re­
lated amendment to another Act

Loi modifiant le Code canadien du travail 
(entreprises nucléaires) et une autre loi 
en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. L-2; 
R.S., cc. 9, 27 
(1st Supp.), c. 
32 (2nd Supp.), 
cc. 24, 43 (3rd 
Supp.), c. 26 
(4th Supp.);
1989, c. 3;
1990, cc. 8,44,
1991, c. 39;
1992, c. 1;
1993, cc. 28, 
38,42; 1994, 
cc. 10,41

L.R., ch. L-2; 
L.R., ch. 9, 27 
(ln suppl.), ch. 
32 (2e suppl.), 
ch. 24. 43 (3e 
suppl.), ch. 26 
(4e suppl );
1989, ch. 3;
1990, ch. 8,44;
1991, ch. 39;
1992, ch. 1;
1993, ch. 28, 
38,42; 1994, 
ch. 10,41

CANADA LABOUR CODE CODE CANADIEN DU TRAVAIL

1. Le Code canadien du travail est modifié 
5 par adjonction, après l’article 121, de ce qui 5 

suit :

1. The Canada Labour Code is amended 
by adding the following after section 121:

Application of Provincial Laws
121.1 The Governor in Council may by 

regulation direct that this Part applies in re­
spect of any employment, or any class or 
classes of employment, on or in connection 
with a work or undertaking set out in the 10 
regulation that is, or is part of, a corporation 
that is an agent of Her Majesty in right of a 
province and whose activities are regulated, 
in whole or in part, pursuant to the Atomic 
Energy Control Act.

121.2 (1) The Governor in Council may by 
regulation exclude, in whole or in part, from 
the application of any of the provisions of

Application de lois provinciales
121.1 Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, assujettir à l’application de la 
présente partie l’emploi — ou des catégories 
d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 10 
entreprises désignés par lui qui sont des per­
sonnes morales mandataires de Sa Majesté 
du chef d’une province ou sont associés à 
une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur le 15 
contrôle de l’énergie atomique.

121.2 (1) Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, soustraire, en tout ou en par­
tie, à l’application de toute disposition de la

Sociétés d'Élai 
provinciales

Provincial
Crown
corporations

15
ExclusionExclusion from 

application



la

Summary

This enactment creates an incorporation-by-reference mechanism that, 
when triggered, will allow for the application of provincial labour laws 
to specified federal undertakings whose activities are regulated in whole 
or in part pursuant to the Atomic Energy Control Act.

Sommaire

Le texte établit un mécanisme d’incorporation par renvoi qui permet 
l’application de lois du travail provinciales à des entreprises désignées 
dont les activités sont, en tout ou en partie, régies par la Loi sur le 
contrôle de l'énergie atomique.

Explanatory Notes Notes explicatives

Canada Labour Code Code canadien du travail
Clause I: New. Article I. — Nouveau.
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this Part any employment, or any class or 
classes of employment, on or in connection 
with a work or undertaking set out in the 
regulation whose activities are regulated, in 
whole or in part, pursuant to the Atomic En- 5 
ergy Control Act.

(2) On the recommendation of the Minis­
ter, the Governor in Council may make regu­
lations respecting any matter relating to 
industrial relations, including the prevention 10 
of a work stoppage or the continuation or 
resumption of operations, in relation to em­
ployment that is subject to a regulation made 
pursuant to subsection (1).

(3) A regulation made under subsection 15 
(2) incorporating by reference, in whole or in 
part, an Act of the legislature of a province 
or an instrument made under such an Act 
may incorporate the Act or instrument as 
amended to a certain date or from time to 20 
time.

présente partie l’emploi — ou des catégories 
d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 
entreprises désignés par lui dont les activités 
sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 
sur le contrôle de l'énergie atomique. 5

Regulations (2) Le gouverneur en conseil peut, sur re­
commandation du ministre, prendre des rè­
glements sur toute question relative aux 
relations du travail, y compris la prévention 
des arrêts de travail ou la continuité ou la 10 
reprise des opérations, et relatifs à l’emploi 
visé par un règlement pris en vertu du para­
graphe (1).

Règlements

Incorporation 
of provincial

Incorporation
graphe (2) qui incorpore par renvoi tout ou 15 jLov.ntiai 

partie d’un texte — loi ou texte d’application 
de celle-ci — provincial peut prévoir que ce­
lui-ci est incorporé soit avec ses modifica­
tions successives jusqu’à une date donnée, 
soit avec toutes ses modifications succès- 20 
sives.

(3) Le règlement pris en vertu du para-
law

Application of 
regulation

Champ d'appli­
cation

(4) A regulation made under subsection 
(2) may apply

(a) generally, with respect to all employ­
ment that is subject to a regulation made 25 
pursuant to subsection (1); or

(b) to any class or classes of employment 
that are subject to a regulation made pur­
suant to subsection (1).
(5) A regulation made under subsection 30 

(2) incorporating an Act or instrument shall, 
after consultation by the Minister with the 
appropriate provincial minister, be adminis­
tered and enforced by the person or authority 
that is responsible for the administration and 35 l’application du texte, 
enforcement of the Act or instrument.

(6) Subject to subsection (7), every person 
who contravenes a regulation made under 
subsection (2) by contravening a provision 
of an Act of the legislature of a province 40 
that, or an instrument made under such an 
Act that, is incorporated by the regulation is 
guilty of an offence against this Act and lia­
ble to the same punishment as is imposed by 
or under an Act of that legislature for the 45 
contravention of that provision.

(4) Le règlement pris en vertu du para­
graphe (2) peut s’appliquer :

a) soit, d’une façon générale, à l’emploi 
visé par un règlement pris en vertu du pa- 25 
ragraphe (1);
b) soit à une ou plusieurs catégories d’em­
ploi visé par un règlement pris en vertu du 
paragraphe (1 ).
(5) Le règlement pris en vertu du para- 30 Application 

graphe (2) qui incorpore le texte est, après 
consultation par le ministre du ministre pro­
vincial intéressé, mis en application par la 
personne ou l’autorité qui est responsable de

Administration 
and enforce­
ment

35

Infraction et 
peine(6) Sous réserve du paragraphe (7), qui­

conque enfreint un règlement pris en vertu 
du paragraphe (2) en violant une disposition 
du texte incorporé commet une infraction à 
la présente loi et encourt, le cas échéant, la 40 
peine prévue par les lois de la province en 
cas d’infraction à la disposition.

Offence and 
penalty
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Defence (7) No person may be convicted of an of­
fence or subjected to a punishment for a con­
travention described in subsection (6) unless 
it is proved that, at the time of the alleged 
contravention,

(а) the incorporated Act or instrument was 
reasonably accessible to the person;
(б) reasonable steps had been taken to en­
sure that the incorporated Act or instru­
ment was accessible to persons likely to be 10cette province, 
affected by the regulation; or
(c) the incorporated Act or instrument had 
been published in the official gazette of 
the province or as otherwise authorized by 
the legislature of the province.
(8) The prosecution of a contravention de­

scribed in subsection (6) shall be com­
menced by the attorney general of the 
province in which the offence was commit­
ted.

(7) Nul ne peut être déclaré coupable de 
l’infraction définie au paragraphe (6) à 
moins qu’il ne soit prouvé que, au moment 
du fait reproché, soit le contrevenant avait 
facilement accès au texte incorporé, soit des 5 
mesures raisonnables avaient été prises pour 
que les intéressés puissent avoir accès à ce 
texte ou soit celui-ci avait été publié dans le 
journal officiel de la province ou de toute 
autre façon autorisée par la législature de 10

Défense

5

15
Procedure (8) Les poursuites relatives à l’infraction 

définie au paragraphe (6) sont intentées par 
le procureur général de la province où l’in­
fraction est commise.

Procédure

15
20

Non-
application 
of Statutory 
Instruments

121.3 Subsection 5(1 ) of the Statutory In­
struments Act does not apply to a regulation 
made pursuant to section 121.1 or 121.2.

121.3 Sont soustraits à l’application du pa­
ragraphe 5(1) de la Loi sur les textes régle­
mentaires les règlements pris en vertu des 
articles 121.1 ou 121.2.

Loi sur tes 
textes
réglementaires

Act

Definition of 
“regulation** 121.4 (1) In this section, “regulation” 

means a regulation made under subsection 25 
121.2(2).

(2) A bargaining agent that represents a 
bargaining unit immediately before the time une unité de négociation lors de la prise d’un 
when a regulation is made to which the em- règlement applicable aux employés qui la 25 
ployees in the bargaining unit are subject 30composent continue à la représenter pour 
continues, at that time, to represent the bar- l’application du règlement, 
gaining unit for the purposes of the applica­
tion of the regulation.

121.4 (1) Au présent article, « règlement » 20 Définition de 
s’entend d’un règlement pris en vertu du pa- ■r 8|cmenl. 
ragraphe 121.2(2).

Bargaining
agents

Agents
négociateurs(2) L’agent négociateur qui représentait

Collective
agreements
continued

Continuation 
des conven­
tions collée-

(3) Every collective agreement that is in (3) La convention collective en vigueur 
force immediately before the time when a 35 lors de la prise d’un règlement applicable 
regulation is made that applies to employees aux employés qu’elle régit continue d’être en 30lives 
who are subject to the collective agreement vigueur sous le régime du règlement jusqu’à
continues in force, at that time, under the la date prévue pour son expiration,
regulation until its term expires.

Notice to 
bargain

Avis de
négociation
collective

(4) A notice to bargain given under this 40 
Part is deemed, at the time when a regulation 
is made to which the employees who are af­
fected by the notice to bargain are subject, to 
have been given pursuant to the regulation 
on the day on which it was given.

(4) L’avis de négociation collective donné 
au titre de la présente partie est réputé, à 
compter de la prise du règlement applicable 35 
aux employés touchés par l’avis, avoir été 
donné au titre du règlement à la date où il a 

45 effectivement été donné.
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Acquired 
rights, etc. (5) Any rights, privileges or duties ac­

quired under this Part by the bargaining unit, 
bargaining agent, employer or employees 
before the time when a regulation is made 
are deemed to have been acquired pursuant 5 
to the regulation on the day on which they 
were acquired.

(6) A person or authority that, under an 
Act of the legislature of a province, is com­
petent to decide a matter that is contemplated 10 
by this section in relation to a provision of an 
Act of the legislature of a province or an 
instrument made under such an Act may, on 
application by the employer or bargaining 
agent or, where the person or authority con- 15 
siders it appropriate, an employee, decide 
any matter that is contemplated by this sec­
tion in relation to a regulation incorporating 
that provision.

121.5 Notwithstanding section 121.4, the 20 
Governor in Council may make regulations 
respecting any matter referred to in that sec­
tion in relation to a regulation made under 
subsection 121.2(2).

2. Section 123.1 of the Act is repealed.

(5) Les droits, avantages ou obligations 
acquis au titre de la présente partie par l’u­
nité de négociation, l’agent négociateur, 
l’employeur ou les employés avant la prise 
du règlement sont réputés avoir été acquis au 5 
titre du règlement à la date de leur acquisi­
tion.

Transfert des 
droits et 
obligations

Decisions (6) La personne ou l’autorité compétente 
aux termes d’une loi provinciale pour tran­
cher une question relevant du présent article 10 
relativement à une disposition d’un texte 
provincial peut, à la demande de l’em­
ployeur, de l’agent négociateur ou, lors­
qu’elle l’estime indiqué, d’un employé, 
trancher toute question relevant du présent 15 
article relativement au règlement qui incor­
pore la disposition.

Questions en 
suspens

Regulations 121.5 Par dérogation à l’article 121.4, le 
gouverneur en conseil peut prendre des rè­
glements sur toute question visant cet article 20 
relativement au règlement pris en vertu du 
paragraphe 121.2(2).

25 2. L’article 123.1 de la même loi est
abrogé.

Règlements

R.S., c. 9 (1st 
Supp.), s. 3

L.R .ch. 9(1“' 
suppl ), art. 3

3. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 157:

Application of Provincial Laws
158. The Governor in Council may by 

regulation direct that this Part applies in re­
spect of any employment, or any class or 30 
classes of employment, on or in connection 
with a work or undertaking set out in the 
regulation that is, or is part of, a corporation 
that is an agent of Her Majesty in right of a 
province and whose activities are regulated, 35 
in whole or in part, pursuant to the Atomic 
Energy Control Act.

159. (I) The Governor in Council may by
regulation exclude, in whole or in part, from par règlement, soustraire, en tout ou en par- 
the application of any of the provisions of 40tie, à l’application de toute disposition de la 
this Part any employment, or any class or présente partie l’emploi — ou des catégories 40 
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans Ic cadre des ouvrages ou
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui dont les activités
regulation whose activities are regulated, in sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 
whole or in part, pursuant to the Atomic En- 45 sur le contrôle de l’énergie atomique.
ergy Control Act.

3. La même loi est modifiée par adjonc- 25 
tion, après l’article 157, de ce qui suit :

Application de lois provinciales
158. Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, assujettir à l’application de la 
présente partie l’emploi — ou des catégories 
d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 30 
entreprises désignés par lui qui sont des per­
sonnes morales mandataires de Sa Majesté 
du chef d’une province ou sont associés à 
une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur le 35 
contrôle de l'énergie atomique.

Sociétés d’État 
provinciales

Provincial
Crown
corporations

Exclusion from 
application

Exclusion159. (1) Le gouverneur en conseil peut,
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Article 2. — Texte de l'article 123.1 :
123.1 Le gouverneur en conseil peut, par décret, exclure totalement ou 

partiellement de l’application de la présente partie — ou d'une disposi­
tion précise — l’emploi dans le cadre d’une entreprise régie par la Loi 
sur le contrôle de l'énergie atomique.

Article 3. — Nouveau.

Clause 2: Section 123.1 reads as follows:
123.1 The Governor in Council may by order exclude, in whole or in 

part, from the application of this Part or any specified provision thereof 
employment on or in connection with any work or undertaking that is 
regulated pursuant to the Atomic Energy Control Act.

Clause 3: New.
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Regulations (2) On the recommendation of the Minis­

ter after consultation with the Atomic Ener­
gy Control Board, the Governor in Council 
may make regulations relating to occupa­
tional safety and health in relation to em- 5 
ployment that is subject to a regulation made 
pursuant to subsection (1).

(2) Le gouverneur en conseil peut 
commandation du ministre et après consulta­
tion de la Commission de contrôle de 
l’énergie atomique, prendre des règlements 
sur toute question relative à la santé et à la 5 
sécurité au travail et touchant l’emploi visé 
par un règlement pris en vertu du paragraphe

Règlements, sur re-

CD.

Application of
certain
provisions

160. Subsections 121.2(3) to (8) apply, 
with such modifications as the circumstances 
require, in respect of a regulation made pur- 10 
suant to subsection 159(2) except that the 
references to “subsection (2)” in subsections 
121.2(3) to (6) shall be read as references to 
subsection 159(2).

4. The Act is amended by adding the fol- 15 4. La même loi est modifiée par adjonc- 15
lowing after section 264: tion, après l’article 264, de ce qui suit :

Application de lois provinciales
265. Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, assujettir à l’application de la 
présente partie l’emploi — ou des catégories 
d'emploi — dans le cadre des ouvrages ou 20 
entreprises désignés par lui qui sont des per­
sonnes morales mandataires de Sa Majesté 
du chef d’une province ou sont associés à 
une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur le 25 
contrôle de l'énergie atomique.

266. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, soustraire, en tout ou en par­
tie, à l’application de toute disposition de la

this Part any employment, or any class or 30 présente partie l’emploi — ou des catégories 30 
classes of employment, on or in connection 
with a work or undertaking set out in the 
regulation whose activities are regulated, in 
whole or in part, pursuant to the Atomic En­
ergy Control Act.

(2) On the recommendation of the Minis- (2) Le gouverneur en conseil peut, sur re- 35 Règlement* 
ter, the Governor in Council may make regu- commandation du ministre, prendre des re­
lations relating to labour standards in glements sur toute question relative aux
relation to employment that is subject to a normes du travail et touchant l’emploi visé
regulation made pursuant to subsection (1). 40 par un règlement pris en vertu du paragraphe

160. Les paragraphes 121.2(3) à (8) s’ap­
pliquent, avec les adaptations nécessaires, au IO^iüL» 
règlement pris en vertu du paragraphe 
159(2), la mention « paragraphe (2) » aux pa­
ragraphes 121.2(3) à (6) valant mention du 
paragraphe 159(2).

Application de

Application of Provincial Laws
265. The Governor in Council may by 

regulation direct that this Part applies in re­
spect of any employment, or any class or 
classes of employment, on or in connection 20 
with a work or undertaking set out in the 
regulation that is, or is part of, a corporation 
that is an agent of Her Majesty in right of a 
province and whose activities are regulated, 
in whole or in part, pursuant to the Atomic 25 
Energy Control Act.

Provincial
Crown
corporations

Sociétés d’Élat 
provinciales

Exclusion from 
application 266. (1) The Governor in Council may by 

regulation exclude, in whole or in part, from 
the application of any of the provisions of

Exclusion

d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 
entreprises désignés par lui dont les activités 
sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 
sur le contrôle de l’énergie atomique.

35
Regulations

(i). 40
Application of
certain
provisions

267. Subsections 121.2(3) to (8) apply, 
with such modifications as the circumstances 
require, in respect of a regulation made pur­
suant to subsection 266(2) except that the 
references to “subsection (2)” in subsections 45

267. Les paragraphes 121.2(3) à (8) s’ap­
pliquent, avec les adaptations nécessaires, au 
règlement pris en vertu du paragraphe 
266(2), la mention « paragraphe (2) » aux pa­
ragraphes 121.2(3) à (6) valant mention du 45 
paragraphe 266(2).

Application de
certaines
dispositions
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121.2(3) to (6) shall be read as references to 
subsection 266(2).

MODIFICATION CORRÉLATIVERELATED AMENDMENT

R.S..C. 15 (4th 
Supp.)

Non-smokers' Health Act Loi sur la santé des non-fumeurs

5. La Loi sur la santé des non-fumeurs est 
modifiée par adjonction, après l’article 8, de 

5 ce qui suit :
8.1 Le gouverneur en conseil peut, par rè­

glement, assujettir à l’application de la pré- 5 
sente loi l’emploi — ou des catégories 
d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 
entreprises désignés par lui qui sont des per­
sonnes morales mandataires de Sa Majesté 
du chef d’une province ou sont associés à 10 
une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur le

15 contrôle de l’énergie atomique.
8.2 (I) Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, soustraire, en tout ou en partie, à 15 
l’application de toute disposition de la pré­
sente loi l’emploi — ou des catégories d’em­
ploi — dans le cadre des ouvrages ou 
entreprises désignés par lui dont les activités 
sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 20 
sur le contrôle de l’énergie atomique.

L R . ch. 15 (4e 
suppl.)

5. The Non-smokers’ Health Act is 
amended by adding the following after sec­
tion 8:

Provincial
Crown
corporations

Sociétés d'État 
provinciales

8.1 The Governor in Council may by regu­
lation direct that this Act applies in respect 
of any employment, or any class or classes of 
employment, on or in connection with a 
work or undertaking set out in the regulation 10 
that is, or is part of, a corporation that is an 
agent of Her Majesty in right of a province 
and whose activities are regulated, in whole 
or in part, pursuant to the Atomic Energy 
Control Act.

8.2 (1) The Governor in Council may by 
regulation exclude, in whole or in part, from 
the application of any or all of the provisions 
of this Act any employment, or any class or 
classes of employment, on or in connection 20 
with a work or undertaking set out in the 
regulation whose activities are regulated, in 
whole or in part, pursuant to the Atomic En­
ergy Control Act.

(2) On the recommendation of the Minis-25 
ter of Labour, the Governor in Council may 
make regulations respecting the use of tobac­
co in a workplace at which is carried on em­
ployment that is subject to a regulation made 
pursuant to subsection (1).

Exclusion from 
application

Exclusion

Regulations Règlements(2) Le gouverneur en conseil peut, sur re­
commandation du ministre du Travail, pren­
dre des règlements régissant l’usage du tabac 
dans les lieux de travail liés à l’emploi visé 25 
par un règlement pris en vertu du paragraphe 

30(1).
Incorporation 
d'un texte 
provincial

Incorporation 
of provincial

(3) A regulation made under subsection 
(2) incorporating by reference, in whole or in 
part, an Act of the legislature of a province 
or an instrument made under such an Act

(3) Le règlement pris en vertu du para­
graphe (2) qui incorpore par renvoi tout ou 
partie d’un texte — loi ou texte d’application 30 
de celle-ci — provincial peut prévoir que ce- 

may incorporate the Act or instrument as 35 lui-ci est incorporé soit avec ses modifica- 
amended to a certain date or from time to 
time.

law

lions successives jusqu’à une date donnée, 
soit avec toutes ses modifications succes-

35sives.
Champ d'appli­
cation

Application of 
regulation

(4) Le règlement pris en vertu du para­
graphe (2) peut s’appliquer :

a) soit, d’une façon générale, à l’emploi 
visé par un règlement pris en vertu du pa­
ragraphe (1);

(4) A regulation made under subsection 
(2) may apply

(a) generally, with respect to all employ-40 
ment that is subject to a regulation made 
pursuant to subsection (1); or 40
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(b) to any class or classes of employment 
that are subject to a regulation made pur­
suant to subsection (I).
(5) A regulation made under subsection 

(2) incorporating an Act or instrument shall, 5 
after consultation by the Minister of Labour 
with the appropriate provincial minister, be 
administered and enforced by the person or 
authority that is responsible for the adminis­
tration and enforcement of the Act or instru- 10 
ment.

b) soit à une ou plusieurs catégories d’em­
ploi visé par un règlement pris en vertu du 
paragraphe (1).
(5) Le règlement pris en vertu du para­

graphe (2) qui incorpore le texte est, après 5 
consultation par le ministre du Travail du 
ministre provincial intéressé, mis en applica­
tion par la personne ou l’autorité qui est res­
ponsable de l’application du texte.

Administration 
and enforce­
ment

Application

Offence and 
penalty (6) Quiconque enfreint un règlement pris 10lnfraclionet 

lation made under subsection (2) by contra- en vertu du paragraphe (2) en violant une pu"L 
vening a provision of an Act of the disposition du texte incorporé commet une
legislature of a province that, or an instru- 15 infraction à la présente loi et encourt, le cas
ment made under such an Act that, is incor- échéant, la peine prévue par les lois de la
porated by the regulation is guilty of an province en cas d’infraction à la disposition. 15
offence against this Act and liable to the 
same punishment as is imposed by or under 
an Act of that legislature for the contraven- 20 
tion of that provision.

(7) The prosecution of an offence in re­
spect of a contravention described in subsec­
tion (6) shall be commenced by the attorney
general of the province in which the offence 25 fraction est commise, 
was committed.

(6) Every person who contravenes a regu-

Procedure Procédure(7) Les poursuites relatives à l’infraction 
définie au paragraphe (6) sont intentées par 
le procureur général de la province où l’in-

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing. Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9



C-4C-4

Deuxième session, trente-cinquième législature, 
45 Elizabeth 11, 1996

Second Session, Thirty-fifth Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-4BILL C-4

Loi modifiant la Loi sur le Conseil canadien des normesAn Act to amend the Standards Council of Canada Act

Première lecture le 4 mars 1996First reading, March 4, 1996

Le ministre de l’IndustrieThe Minister of Industry



2nd Session, 35th Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

2e session, 35e législature, 
45 Elizabeth II, 1996

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-4 PROJET DE LOI C-4

An Act to amend the Standards Council of 
Canada Act

Loi modifiant la Loi sur le Conseil canadien 
des normes

R.S., c. S-16;
R.S., c. 1 (4th -
Supp.); 1988, c. consent ot the Senate and House of Commons 
65; 1993, c. 44

Her Majesty, by and with the advice and Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R .ch. S-16; 
L.R., ch. 1 (4e 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1993, 
ch. 44

of Canada, enacts as follows:

1. Section 3 of the Standards Council of 
Canada Act is replaced by the following:

1. L’article 3 de la Loi sur le Conseil ca- 
Snadien des normes est remplacé par ce qui 5 

suit :
3. Est constitué le Conseil canadien des 

normes, doté de la personnalité morale et 
composé des conseillers suivants :

a) une personne choisie au sein de l’admi- 10 
nistration publique fédérale pour représen­
ter le gouvernement du Canada;

b) le président et le vice-président du Co­
mité consultatif des provinces et territoires 
constitué par le paragraphe 20(1);

c) le président du Comité consultatif des 
organismes d’élaboration de normes cons­
titué par le paragraphe 21(1);

d) onze autres personnes au plus représen­
tant le secteur privé, notamment les orga-20 
nismes non gouvernementaux.

Council
established 3. A corporation is hereby established, to 

be known as the Standards Council of 
Canada, consisting of the following mem- 
bers:

Constitution du 
Conseil

(a) a person employed in the public ser- 10 
vice of Canada to represent the Govern­
ment of Canada;

(b) the Chairperson and Vice-Chairperson 
of the Provincial-Territorial Advisory 
Committee established under subsection 15 
20(1);

(c) the Chairperson of the Standards De­
velopment Organizations Advisory Com­
mittee established under subsection 21(1); 
and

(d) not more than eleven other persons to 
represent the private sector, including 
non-governmental organizations.

2. The heading before section 4 of the 
English version of the Act is replaced by the 25 version anglaise de la même loi est remplacé

par ce qui suit :

15

20

2. L’intertitre précédant l’article 4 de la

following:
25



la

SommaireSummary

Le texte vise à :
a) élargir la mission et les attributions du Conseil canadien des 
normes;
b) réduire de 57 à 15 le nombre des conseillers de celui-ci et à ac­
croître les critères d’admissibilité des représentants du secteur privé;
c) dans la version anglaise, substituer aux titres de President et de 
Vice-President ceux de Chairperson et de Vice-Chairperson',
d) préciser les fonctions du président;
e) constituer le Comité consultatif des provinces et territoires et le 
Comité consultatif des organismes d'élaboration de normes;
f) préciser que les réunions du Conseil et de ses comités peuvent 
prendre la forme de téléréunions.

This enactment
(a) expands the mandate and powers of the Standards Council of 
Canada;
(b) reduces the number of Council members from 57 to 15 and adds 
qualifications for the private sector representatives;
(c) changes, in the English version, the titles of the President and 
Vice-President to Chairperson and Vice-Chairperson, respectively;
(d) specifies the duties of the Chairperson;
(e) establishes the Provincial-Territorial Advisory Committee and the 
Standards Development Organizations Advisory Committee; and
(/) specifies that meetings of the Council and its committees may be 
held through electronic means.

Notes explicatives

Article 1. — Texte de l’article 3 :
3. Est constitué le Conseil canadien des normes, doté de la personnali­

té morale et composé de :
a) six conseillers choisis au sein de l’administration publique fédérale;
b) dix conseillers choisis par les lieutenants-gouverneurs en conseil 
respectifs des dix provinces;
c) quarante et un autres conseillers au plus.

Explanatory Notes

Clause 1: Section 3 reads as follows:
3. A corporation is hereby established, to be known as the Standards 

Council of Canada, consisting of
(а) six members who are employed in the public service of Canada;
(б) ten members, one member to be nominated by the lieutenant gover­
nor in council of each of the ten provinces; and
(c) not more than forty-one other members.

Article 2. — Texte de l’intertitre précédant l’article 4 :Clause 2: The heading before section 4 reads as follows:

MISSION ET POUVOIRSOBJECTS AND POWERS

I
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MANDATE AND POWERS

3. (1) Subsection 4(1) of the Act is re­
placed by the following:

4. (1) The mandate of the Council is to 
promote efficient and effective voluntary 
standardization in Canada, where standardi- 
zation is not expressly provided for by law 
and, in particular, to

(a) promote the participation of Canadians
in voluntary standards activities,

MANDATE AND POWERS

3. (1) Le paragraphe 4(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Mandate 4. (1) En vue de faire progresser l’écono­
mie nationale, de contribuer au développe- 

5 ment durable, d’améliorer la santé, la 
sécurité et le bien-être des travailleurs et du

Mission

5

public, d’aider et de protéger les consomma­
teurs, de faciliter le commerce intérieur et 
extérieur, et de développer la coopération in­
ternationale en matière de normalisation, le 10 

(b) promote public-private sector coopéra- lOConseil a pour mission d’encourager une 
tion in relation to voluntary standardiza- normalisation efficiente et efficace au 
tion in Canada, Canada lorsque celle-ci ne fait l’objet d’au­

cune mesure législative, et notamment :(c) coordinate and oversee the efforts of 
the persons and organizations involved in 
the National Standards System,
(d) foster quality, performance and tech­
nological innovation in Canadian goods 
and services through standards-related ac­
tivities, and
(e) develop standards-related strategies 20 
and long-term objectives,

in order to advance the national economy, 
support sustainable development, benefit the 
health, safety and welfare of workers and the 
public, assist and protect consumers, facili- 25 
tate domestic and international trade and fur­
ther international cooperation in relation to 
standardization.

a) d’encourager les Canadiens à participer 15 
aux activités relatives à la normalisation 
volontaire;
b) d’encourager la coopération entre les 
secteurs privé et public en matière de nor­
malisation volontaire au Canada;
c) de coordonner les efforts des personnes 
et organismes s’occupant du Système na­
tional de normes, et de voir à la bonne 
marche de leurs activités;
d) d’encourager, dans le cadre d’activités 25 
relatives à la normalisation, la qualité, la 
performance et l’innovation technologique 
en ce qui touche les produits et les services 
canadiens;
e) d’élaborer des stratégies et de définir 30 
des objectifs à long terme en matière de 
normalisation.

15

20

1988, ch. 65, 
art. 145; 1993, 
ch. 44. par.

35 224(1)

1988, c. 65, s. 
145; 1993, c. 
44, s. 224(1)

(2) The portion of subsection 4(2) of the (2) Le passage du paragraphe 4(2) de la 
Act before paragraph (Zi) is replaced by the 30 même loi précédant l’alinéa h) est remplacé

parce qui suit :
(2) Pour la réalisation de sa mission, le 

Conseil peut ;

following:
PouvoirsPowers (2) The Council, in carrying out its man­

date, may
a) encourager les organismes s’occupant(a) promote cooperation among organiza­

tions concerned with voluntary standard!- 35 de la normalisation volontaire au Canada à 
zation in Canada in order to coordinate coordonner leurs travaux et à élaborer des 40
standardization activities and develop 
common standards and codes;

normes et codes communs;
b) encourager la coopération entre ces or­
ganismes et les départements et organis­
mes publics des divers paliers de 
gouvernement au Canada en vue de rendre 45

(b) promote cooperation between organi­
zations concerned with voluntary stand- 40 
ardization in Canada and departments and
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Clause 3: (1) Subsection 4(1) reads as follows:
4. (1) The objects of the Council are to foster and promote voluntary 

standardization in fields relating to the construction, manufacture, pro­
duction, quality, performance and safety of buildings, structures, manu­
factured articles and products and other goods, including components 
thereof, not expressly provided for by law, as a means of advancing the 
national economy, benefiting the health, safety and welfare of the public, 
assisting and protecting consumers, facilitating domestic and interna­
tional trade and furthering international cooperation in relation to stan­
dards.

Article 3, ( 1). — Texte du paragraphe 4(1) :
4. (1) Le Conseil a pour mission d'encourager et de promouvoir la 

normalisation là où elle n'est pas obligatoire, dans les domaines sui­
vants : construction, fabrication, production, qualité, rendement et sécu­
rité des bâtiments, ouvrages, produits manufacturés et autres 
marchandises, y compris leurs parties composantes, en vue de faire pro­
gresser l’économie nationale, d’améliorer la santé, la sécurité et le bien- 
être du public, d’aider et de protéger les consommateurs, de faciliter le 
commerce intérieur et extérieur et de développer la coopération interna­
tionale en matière de normalisation.

(2) to (4) Paragraph 4(2)(g.l) is new. Subsection 4(2) 
reads as follows:

(2) The Council, in carrying out its objects in the fields referred to in 
subsection (1), may

(a) promote cooperation among organizations concerned with volunta­
ry standardization in Canada in those fields to coordinate standardiza­
tion activities and develop common standards and codes;
(b) promote cooperation between organizations concerned with volun­
tary standardization in Canada in those fields and departments and 
agencies of government at all levels in Canada with a view to achiev­
ing compatibility and maximum common usage of standards and codes 
in those fields;
(c) recommend criteria and procedures relating to the preparation, 
approval, acceptance and designation of voluntary standards in 
Canada in those fields;

(2) à (4). — L’alinéa 4(2)g.l) est nouveau. Texte du 
paragraphe 4(2) :

(2) Pour la réalisation de sa mission dans les domaines mentionnés au 
paragraphe (1), le Conseil peut :

a) encourager les organismes s’occupant de la normalisation volon­
taire au Canada dans ces domaines ù coordonner leurs travaux et à 
élaborer des normes et codes communs;
b) encourager la coopération entre ces organismes et les départements 
et organismes publics des divers ordres d’administration au Canada en 
vue de rendre compatibles les normes et codes dans ces domaines et de 
généraliser au maximum leur usage;
c) recommander des critères et des procédures pour la préparation, 
l’approbation, l’acceptation et la désignation de normes volontaires au 
Canada dans ces domaines;

I
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agencies of government at all levels in 
Canada with a view to achieving compati­
bility and maximum common usage of 
standards and codes;
(c) establish or recommend criteria and 5 
procedures relating to the preparation, ap­
proval, acceptance and designation of vol­
untary standards in Canada;
(d) accredit, in accordance with criteria 
and procedures adopted by the Council, 10 
organizations in Canada or in a country 
designated by an order made under sub­
section (4) that are engaged in conformity 
assessment, and maintain a record of those 
accredited organizations and of their 15 
marks of conformity;
(r/.l) accredit, in accordance with criteria 
and procedures adopted by the Council, 
organizations in Canada that are engaged 
in standards development, and maintain a 20 
record of those accredited organizations 
and of their marks that relate to standardi­
zation;
(e) approve standards submitted by organi­
zations accredited by the Council as na- 25 
tional standards where appropriate, and 
maintain an index of approved standards;
(/) provide for the identification and eval­
uation of the need for new standards, revi­
sions to existing standards and additional 30 
conformity assessment services, and ar­
range for that need to be satisfied

(i) by obtaining the cooperation of orga­
nizations accredited by the Council, and
(ii) where that need cannot be satisfied 35 
in the manner described in subparagraph 
(i), by promoting the establishment or 
utilization of new or other organizations 
for that purpose;

(g) establish and register under the Trade- 40 
marks Act its own marks and authorize and 
regulate their use, subject to that Act and 
any agreement or arrangement between the 
Council and any organization accredited 
by it respecting the use of the marks in 45 
relation to standards developed by that or­
ganization;

compatibles les normes et codes et de gé­
néraliser au maximum leur usage;
c) établir ou recommander des critères et 
des procédures pour la préparation, l’ap­
probation, l’acceptation et la désignation 5 
de normes volontaires au Canada;
d) accréditer, en conformité avec les cri­
tères et les procédures qu’il a adoptés, les 
organismes s’occupant au Canada, ou dans 
les pays désignés par décret pris en appli- 10 
cation du paragraphe (4), de l’évaluation 
de la conformité et tenir un registre de ces 
organismes et de leurs marques de confor­
mité;
d. 1 ) accréditer, en conformité avec les cri- 15 
tères et les procédures qu’il a adoptés, les 
organismes s’occupant au Canada de l’éla­
boration de normes et tenir un registre de 
ces organismes et de leurs marques rela­
tives à la normalisation;
e) entériner, s’il y a lieu, à l’échelle natio­
nale, les normes élaborées par les organis­
mes accrédités par lui et tenir un catalogue 
des normes ainsi entérinées;
f) veiller à ce que soit reconnu et évalué le 25 
besoin d’établir de nouvelles normes, de 
réviser les normes existantes, d’offrir 
d’autres services en matière d’évaluation 
de la conformité, et prendre les mesures 
nécessaires pour répondre à ce besoin :

(i) soit en obtenant la coopération des
organismes accrédités par lui,
(ii) soit, si cela n’est pas suffisant, en
favorisant le recours à d’autres organis­
mes, existants ou à créer à ces fins;

g) créer et faire enregistrer, aux termes de 
la Loi sur les marques de commerce, ses 
propres marques et en autoriser et régle­
menter l’usage dans le cadre de cette loi et 
des accords ou arrangements qu’il a con- 40 
dus avec les organismes accrédités par lui 
quant à l’usage qu’ils peuvent en faire 
pour les normes qu’ils ont élaborées;
g.l) dans le cadre de la négociation d’ac­
cords internationaux sur le commerce, 45 
conseiller et aider le gouvernement du 
Canada en matière de normalisation;

20

30

35
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d) agréer, en conformité avec les critères et les procédures qu’il a 
adoptés, les organismes s’occupant au Canada, ou dans les pays dé­
signés par décret pris en application du paragraphe (4), de l’essai et de 
l’homologation des normes dans ces domaines et tenir un registre de 
ces organismes et des marques de conformité qu’ils délivrent;
d. 1) agréer, en conformité avec les critères et les procédures qu’il a 
adoptés, les organismes s’occupant au Canada de la formulation de 
normes dans ces domaines et tenir un registre de ces organismes et des 
marques de conformité qu’ils délivrent;
e) entériner, s’il y a lieu, à l’échelle nationale, les normes élaborées 
dans ces domaines par les organismes agréés et tenir un catalogue des 
normes ainsi entérinées;
f) veiller à ce que soit reconnu et évalué le besoin d’établir de nou­
velles normes, de réviser les normes existantes, de développer les 
services d’essai et d’homologation dans ces domaines, et prendre les 
mesures nécessaires pour répondre à ce besoin :

(i) soit en coopérant avec des organismes agréés,
(ii) soit, si cela n’est pas suffisant, en favorisant le recours à 
d’autres organismes, existants ou à créer éventuellement;

g) créer et faire enregistrer, aux termes de la Loi sur les marques de 
commerce, ses propres marques de conformité aux normes dans ces 
domaines et en autoriser et réglementer l’usage dans le cadre de cette 
loi et conformément aux accords ou arrangements conclus;
h) sauf disposition contraire d’une autre loi fédérale ou d’un traité :

(i) représenter le Canada auprès de l’Organisation internationale de 
normalisation, de la Commission électrotechnique internationale et 
de tout autre organisme international à vocation semblable,
(ii) assurer la participation active du Canada aux travaux de ces 
organismes;

/) encourager, de concert avec les organismes canadiens s’occupant de 
la formulation, de l’essai et de l’homologation de normes volontaires 
dans ces domaines, la conclusion d’accords de coopération et d’é­
change de renseignements avec des organismes étrangers analogues;
j) fournir une aide financière à des organismes canadiens s’occupant 
de normalisation volontaire dans ces domaines pour les aider à satis­
faire aux exigences nationales et internationales;
k) rassembler, traduire et diffuser l’information sur les normes et les 
activités de normalisation dans ces domaines au Canada et à l’étran­
ger;
l) encourager l’utilisation des normes qu’il a entérinées;
m) examiner s’il y a lieu d’adopter, dans l’industrie et le commerce 
canadiens, le système international d’unités, dit système métrique, et 
faire des recommandations sur l’utilisation de ce système ou sur la 
conversion à ce système;
n) faire, dans son rapport annuel, des recommandations au ministre, 
quant aux normes qui, à son avis, devraient être obligatoires.

(d) accredit, in accordance with criteria and procedures adopted by the 
Council, organizations in Canada or in a country designated by an 
order made under subsection (4) that are engaged in testing and certifi­
cation in those fields, and maintain a record of accredited organiza­
tions and of their standards marks;
(d. 1) accredit, in accordance with criteria and procedures adopted by 
the Council, organizations in Canada that are engaged in standards 
formulation in those fields and maintain a record of accredited organi­
zations and of their standards marks;
(e) approve standards in those fields submitted by organizations ac­
credited by the Council as national standards where appropriate, and 
maintain an index of approved standards;
(/) provide for the identification and evaluation of the need for new 
standards, revisions to existing standards and additional testing and 
certification services in those fields, and arrange for that need to be 
satisfied

(i) by obtaining the cooperation of organizations accredited by the 
Council to engage in standards formulation, testing and certifica­
tion, and
(ii) where that need cannot be satisfied in the manner described in 
subparagraph (i), by promoting the establishment or utilization of 
new or other organizations for that purpose;

(g) establish and register under the Trade-marks Act its own standards 
marks in those fields and, subject to that Act and in accordance with 
any agreement or arrangement between the Council and any organiza­
tion accredited by it respecting the use of the marks in relation to 
standards formulated by that organization, authorize and regulate their 
use;
(h) unless otherwise provided for by any other Act of Parliament or by 
treaty,

(i) represent Canada as the Canadian member of the International 
Organization for Standardization, the International Electrotechnical 
Commission and any other similar international organization en­
gaged in the formulation of voluntary standards, and
(ii) ensure effective Canadian participation in the activities of those 
organizations;

(i) promote, in cooperation with Canadian organizations engaged in 
voluntary standards formulation, testing and certification in those 
fields, arrangements with organizations similarly engaged in other 
countries for the exchange of information and for cooperation in those 
activities;
(/') provide financial assistance to Canadian organizations concerned 
with voluntary standardization in those fields to assist them in meeting 
national and international requirements;
(*) collect, translate and distribute information on standards and stand­
ardization activities in those fields in and outside Canada;
(/) promote the use of standards approved by the Council;
(m) review the need for and make recommendations with respect to the 
use of, or conversion to, the international system of units, known as 
the metric system, in Canadian industry, trade and commerce; and
(zi) make recommendations to the Minister, which recommendations 
shall be included in the annual report of the Council, in respect of 
standards that, in the opinion of the Council, should be made compul­
sory.
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(g.l) provide advice and assistance to the 
Government of Canada in the negotiation 
of standards-related aspects of internation­
al trade agreements;
(3) Subparagraph 4(2)(A)(i) of the 5 (3) Le sous-alinéa 4(2)A)(i) de la version

English version of the Act is replaced by the anglaise de la même loi est remplacé par ce 
following: qui suit :

(i) represent Canada as the Canadian 
member of the International Organiza­
tion for Standardization, the Interna- 10 
tional Electrotechnical Commission and 
any other similar international organiza­
tion, and

(i) represent Canada as the Canadian 
member of the International Organiza- 5 
tion for Standardization, the Interna­
tional Electrotechnical Commission and 
any other similar international organiza­
tion, and

(4) Paragraphs 4(2)(i) to (n) of the Act 
are replaced by the following:

(4) Les alinéas 4(2)/) à n) de la même loi 10 
15 sont remplacés par ce qui suit :

(i) promote, in cooperation with Canadian 
organizations engaged in voluntary stan­
dards development and conformity assess-

i) encourager, de concert avec les organis­
mes canadiens s’occupant de l’élaboration 
de normes volontaires et de l’évaluation

ment, arrangements with organizations 
similarly engaged in other countries for 20 de coopération et d’échange de renseigne- 
the exchange of information and for coop­
eration in those activities, or enter into 
such arrangements on its own behalf;

de la conformité, la conclusion d’accords 15

ments avec des organismes étrangers ana­
logues, ou conclure de tels accords pour 
son propre compte;

(j) provide financial assistance to Canadi­
ans and to Canadian organizations con- 25 
cerned with voluntary standardization to 
assist them in meeting national and inter­
national requirements;
(k) collect and distribute, by electronic or
any other means, information on standards 30 tronique ou autre, l’information sur les 
and standardization activities in and 
outside Canada and translate that informa­
tion;
(/) promote the use of standards approved 
by the Council; and
(m) make recommendations to the Minis­
ter on standards-related matters, including 
voluntary standards that are appropriate 
for incorporation by reference in any law, 
which recommendations may be included 40 dans la loi, 
in the annual report of the Council.
(5) Subsection 4(3) of the Act is replaced 

by the following:
(3) In carrying out its mandate and exer­

cising its powers, the Council shall, to the 45 l’exercice de ses pouvoirs, le Conseil est te- 40 
greatest extent practicable, make use of the nu, dans la mesure du possible, de faire
services and facilities of existing organiza- usage des services et installations des orga-

j) fournir une aide financière aux Cana- 20 
diens et aux organismes canadiens s’occu­
pant de normalisation volontaire pour les 
aider à satisfaire aux exigences nationales 
et internationales;
k) rassembler et diffuser, sur support élec- 25

normes et les activités de normalisation au
Canada et à l’étranger, et la traduire;
/) encourager l’utilisation des normes qu’il 
a entérinées; 30

35 m) faire au ministre des recommandations 
sur la normalisation, qu’il peut inclure
dans son rapport annuel, notamment en ce 
qui touche les normes volontaires qui 
pourraient être incorporées par renvoi 35

(5) Le paragraphe 4(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

Use of existing 
services and 
facilities

Installations(3) Pour la réalisation de sa mission et
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(5) Subsection 4(3.1) is new. Subsection 4(3) reads as 
follows:

(3) In carrying out its objects and exercising its powers under this 
section, the Council shall, to the greatest extent practicable, make use of 
the services and facilities of existing organizations in Canada engaged in

(5). — Le paragraphe 4(3.1) est nouveau. Texte du para­
graphe 4(3) :

(3) Le Conseil est tenu, dans la mesure du possible, de faire usage des 
services et installations des organismes s’occupant au Canada de la for­
mulation, de l’essai et de l’homologation des normes dans les domaines 
visés au paragraphe ( 1 ).

j
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lions in Canada engaged in standards devel­
opment and conformity assessment and

nismes s’occupant au Canada de l’élabora­
tion de normes et de l’évaluation de la

consider all alternatives before providing conformité, et d’envisager toutes les autres 
any new service. possibilités avant d’offrir de nouveaux ser­

vices. 5
Definitions (3.1) The definitions in this subsection ap- 5 

ply in this section.
“conformity assessment” means any activity 

concerned with determining, directly or 
indirectly, that relevant requirements are 
fulfilled.

“National Standards System” means the sys­
tem for voluntary standards development, 
promotion and implementation in Canada.

(3.1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.
« évaluation de la conformité » Toute activité 

dont l’objet est de déterminer directement 
ou indirectement si des exigences appli- 10 
cables sont remplies.

« Système national de normes » Le système 
visant à élaborer, promouvoir et appliquer 
des normes volontaires au Canada.

Définitions

“conformity
assessment”
« évaluation de 
la conformité »

« évaluation de 
la conformité » 
“conformity 
assessment"

10
“National
Standards
System”
« Système 
national de 
normes »

« Système 
national de 
normes »
“National 
Standards 
System”

4. (1) The portion of section 5 of the Act 4. (1) Le passage de l’article 5 de la même 15 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 15 loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
lowing: qui suit :

Further powers Pouvoirs
supplémen­
taires

5. The Council, in carrying out its man­
date and exercising its powers under section l’exercice des pouvoirs que lui confère l’ar­

ticle 4, le Conseil peut :

5. Pour la réalisation de sa mission et

204, may
(2) Paragraph 5(e) of the English version 20 (2) L’alinéa 5e) de la version anglaise de

la même loi est remplacé par ce qui suit :
(e) do such other things as are incidental 
or conducive to the fulfilment of the man­
date and the exercise of the powers of the 25 

25 Council.

of the Act is replaced by the following:
(e) do such other things as are incidental 
or conducive to the fulfilment of the man­
date and the exercise of the powers of the 
Council.

L.R.,ch.l,(4= 
suppl.), arl. 33

R.S., c. 1 (4th 
supp.), s. 33

5. L’article 6 de la même loi est remplacé 
parce qui suit :

5. Section 6 of the Act is replaced by the 
following:

6. Q) À l’exception de ceux visés aux ali­
néas 3b) et c). les conseillers sont nommés à 30

MandatAppointment 
of members of 
Council

6. (JJ Each member of the Council, other 
than the persons referred to in paragraphs
3(b) and (c). shall be appointed by the Gov-30 titre amovible par le gouverneur en conseil, 
ernor in Council, on the recommendation of sur recommandation du ministre, pour des 
the Minister, to hold office during pleasure mandats respectifs de trois ans au maximum, 
for such term not exceeding three years as ces mandats étant, dans la mesure du possi-
will ensure, as far as possible, the expiration ble, échelonnés de manière que leur expira- 35
in any one year of the terms of office of not 35 tion au cours d’une même année touche au 
more than one half of the members. plus la moitié d’entre eux.

Conditions(2) Les conseillers visés à l’alinéa 3d) doi­
vent représenter un large éventail d’intérêts 
du secteur privé, chacun d’eux devant avoir 40 
les connaissances ou l’expérience néces­
saires pour aider le Conseil à remplir sa mis­
sion.

Requirements (2) The members of the Council referred 
to in paragraph 3(d) must be representative 
of a broad spectrum of interests in the private 
sector and have the knowledge or experience 40 
necessary to assist the Council in the fulfil­
ment of its mandate.
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standards formulation, testing and certification in the fields referred to in 
subsection (1).

Article 4. — Texte des passages visés de l’article 5 :
5. Pour la réalisation de sa mission et l’exercice des pouvoirs que lui 

confère l’article 4, le Conseil peut en outre :

Clause 4: (1) and (2) The relevant portion of section 5 
reads as follows:

5. The Council, in carrying out its objects and exercising its powers 
under section 4, may

e) prendre toute autre mesure utile en ce sens.
(e) do such other things as are incidental or conducive to the attain­
ment of the objects and the exercise of the powers of the Council.

Article 5. — L’article 6 devient le paragraphe 6(1) et les 
subsection 6(1) and add subsections 6(2) and (3). Section 6 paragraphes 6(2) et (3) sont nouveaux. Texte de l’article 6 : 
reads as follows:

6. Each member of the Council shall be appointed by the Minister, 
with the approval of the Governor in Council, to hold office during
pleasure for such term not exceeding three years as will ensure, as far as échelonnés de manière que leur expiration au cours d une 
possible, the expiration in any one year of the terms of office of not more touche au plus la moitié d’entre eux. 
than one-half of the members.

Clause 5: This amendment would renumber section 6 as

6. Les conseillers sont nommés à titre amovible par le ministre, avec 
l’approbation du gouverneur en conseil, pour des mandats respectifs de 
trois ans au maximum, ces mandats étant, dans la mesure du possible,

même année

J
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No right to vote (3) The member of the Council referred to (3) Le conseiller visé à l’alinéa 3c) n’a pas 

in paragraph 3(c) is a non-voting member of droit de vote aux réunions du Conseil, 
the Council.

Absence de 
droit de vote

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 44 
(Schedule II, 
item 21(1))

6. (1) Subsection 7(1) of the English 6. (1) Le paragraphe 7(1) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: 5 anglaise de la même loi est remplacé par ce

qui suit :

ver- L.R.ch.l, (4= 
suppl ), art. 44, 
ann. II, par.

5 21 (1 )(A)

Designation ol 
Chairperson 
and Vice- 
Chairperson

7. (1) A Chairperson of the Council and a 
Vice-Chairperson of the Council shall each 
be designated by the Governor in Council 
from among the members of the Council to

7. (1) A Chairperson of the Council and a 
Vice-Chairperson of the Council shall each 
be designated by the Governor in Council 
from among the members of the Council to 

hold office during pleasure for such term as 10 hold office during pleasure for such term as 10 
the Governor in Council considers appropri- the Governor in Council considers

priate.

Designation of 
Chairperson 
and Vice- 
Chairperson

appro-ate.
(2) Section 7 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):
(2) L’article 7 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit :

(1.1) The Chairperson shall preside at 15 (1.1) Le président dirige les réunions du
meetings of the Council and shall perform 
such other duties as are assigned to the 
Chairperson by the Council or the by-laws of 
the Council.

15
Duties of 
Chairperson Attributions du 

présidentConseil et exerce les autres fonctions qui lui 
sont attribuées par celui-ci ou par les règle­
ments administratifs.

(3) Subsection 7(2) of the English version 20 (3) Le paragraphe 7(2) de la version an- 20
of the Act is replaced by the following: glaise de la même loi est remplacé par ce qui 

suit :
Acting
Chairperson (2) If the Chairperson of the Council is 

absent or unable to act or the office of 
Chairperson is vacant, the Vice-Chairperson 
of the Council shall act as Chairperson.

(4) Section 7 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(2) If the Chairperson of the Council is 
absent or unable to act or the office of Chair­
person is vacant, the Vice-Chairperson of the 25

25 Council shall act as Chairperson.
(4) L’article 7 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

(3) En cas d’absence ou d’empêchement 30 Président 
du président et du vice-président ou de va- ,nlénma,re 
cance de leur poste, la présidence est assu­
mée par le conseiller choisi par les autres 
conseillers.

Acting
Chairperson

Acting
Chairperson (3) If both the Chairperson of the Council 

and the Vice-Chairperson of the Council are 
absent or unable to act, or if both those of- 30 
fices are vacant, a member designated by the 
members of the Council shall act as 
Chairperson.

7. Section 8 of the English version of the 
Act is replaced by the following:

7. L’article 8 de la version anglaise de la 35 
35 même loi est remplacé par ce qui suit :

Re-appoint-
ment 8. A retiring Chairperson, Vice-Chairper­

son or other member of the Council is eligi- son or other member of the Council is eli-
ble for re-appointment to the Council in the gible for re-appointment to the Council in
same or another capacity.

8. A retiring Chairperson, Vice-Chairper- Re-appoint­
ment

the same or another capacity. 40
8. (1) Subsection 9(1) of the Act is re- 40 8. (1) Le paragraphe 9(1) de la même loi

placed by the following: est remplacé par ce qui suit :
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Article 6, (!). — Texte du paragraphe 7(1) :Clause 6: (1 ) Subsection 7(1) reads as follows:
7. (I) Le gouverneur en conseil désigne à titre amovible, parmi les 

shall each be designated by the Governor in Council from among the conseillers, le president et le vice-président du Conseil pour le mandat de 
members of the Council to hold office during pleasure for such term as son choix, 
the Governor in Council considers appropriate.

7. (1) A President of the Council and a Vice-President of the Council

(2). — Nouveau.(2) New.

(3). — Texte du paragraphe 7(2) :(3) Subsection 7(2) reads as follows:
(2) In the event of the absence or incapacity of the President of the 

Council or if the office of President is vacant, the Vice-President of the 
Council has and may perform all the duties and functions of the Presi­
dent.

(2) En cas d’absence ou d’empêchement du président ou de vacance de 
son poste, la présidence est assumée par le vice-président.

(4) New. (4). — Nouveau.

Clause 7: Section 8 reads as follows: Article 7. — Texte de l’article 8 :
8. Les conseillers sortants, y compris le président et le vice-président, 

cil is eligible for re-appointment to the Council in the same or another peuvent recevoir un nouveau mandat, à des fonctions identiques ou non. 
capacity.

8. A retiring President, Vice-President or other member of the Coun-

Clause 8: Subsection 9(4) is new. Section 9 reads as 
follows:

Article 8. — Le paragraphe 9(4) est nouveau. Texte de 
l’article 9 :
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Remuneration 
of Chairperson 9. (1) The Chairperson of the Council 

shall be paid such remuneration as may be 
fixed by the Governor in Council.

(2) Subsection 9(2) of the English version 
of the Act is replaced by the following:

9. (1) Le président reçoit la rémunération 
que peut fixer le gouverneur en conseil.

Rémunération 
du président

(2) Le paragraphe 9(2) de la version 
5 glaise de la même loi est remplacé par ce qui 

suit :

an-

5
Travel and 
living expenses (2) The members of the Council, other (2) The members of the Council, other 

than the Chairperson of the Council, shall than the Chairperson of the Council, shall
serve without remuneration but each member serve without remuneration but each member
is entitled to be paid reasonable travel and is entitled to be paid reasonable travel and
other expenses while absent from the 10 other expenses while absent from the mem- 10 
member’s ordinary place of residence in the ber’s ordinary place of residence in the
course of the member’s duties under this 
Act.

Travel and 
living expenses

course of the member’s duties under this 
Act.

(3) Subsection 9(3) of the Act is replaced 
by the following:

(3) Notwithstanding subsection (2), a (3) Par dérogation au paragraphe (2), les
member of the Council other than the autres conseillers reçoivent la rémunération
Chairperson of the Council may, for any pe- que peut fixer le gouverneur en conseil à
riod during which the member performs with l’occasion des missions 
the approval of the Council any duties 
behalf of the Council in addition to the 
member’s ordinary duties as a member, be 
paid such remuneration as may be fixed by 
the Governor in Council.

(4) For the purposes of the Government 25 
Employees Compensation Act and any regu­
lations made pursuant to section 9 of the Aer­
onautics Act, the members of the Council are 
deemed to be employed in the public service 
of Canada.

(3) Le paragraphe 9(3) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit : 15

Remuneration 
of members for 
additional 
duties

Missions
extraordinaires

extraordinaires
on 20qu’ils accomplissent pour le compte du Con- 20 

seil et avec son approbation.

Compensation (4) Pour l’application de la Loi sur l’in­
demnisation des agents de l’État et des rè­
glements pris en vertu de l’article 9 de la Loi 
sur l’aéronautique, les conseillers sont ré- 25 
putés appartenir à l’administration publique 

30 fédérale.

Indemnisation

9. Sections 11 and 12 of the Act 
placed by the following:

11. The Council shall meet at least once a 
year and may meet at such other times as it 
considers appropriate.

10. Subsection 13(1) of the Act is re­
placed by the following:

9. Les articles 11 et 12 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

11. Le Conseil tient au moins une réunion 30Réunions 
par an; il peut tenir d’autres réunions aux 

35 dates et heures qu’il estime indiquées.

are re-

Meetings

10. Le paragraphe 13(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

By-laws 13. (1) The Council may make by-laws 13. (1) Le Conseil peut, par règlement ad- 35 Règlements 
for the regulation ot its proceedings and gen- ministratif, régir la conduite de ses travaux et ■“imimstraufs 
erally for the conduct of its activities, includ- 40celle de ses activités en général et, notam- 
ing by-laws establishing ment:

(a) ad hoc, standing and other committees 
of the Council;

a) constituer des comités spéciaux, perma­
nents ou autres;
b) établir, pour l’application des alinéas

and (d. 1), criteria and procedures for the 45 4(2)d) et d. 1 ), des critères et des procé-

40
(b) for the purposes of paragraphs 4(2)(d)
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9. (1) The President of the Council shall be paid such remuneration as 
is fixed by the Governor in Council.

(2) The members of the Council, other than the President, shall serve 
without remuneration but each member is entitled to be paid reasonable 
travel and other expenses while absent from his ordinary place of resi­
dence in the course of his duties under this Act.

(3) Notwithstanding subsection (2), a member of the Council other 
than the President may, for any period during which the member per­
forms with the approval of the Council any duties on behalf of the 
Council in addition to his ordinary duties as a member thereof, be paid 
such remuneration therefor as is fixed by the Governor in Council.

9. (1) Le président reçoit la rémunération fixée par le gouverneur en 
conseil.

(2) Les autres conseillers ne reçoivent aucune rémunération; néan­
moins, ils ont droit aux frais de déplacement et autres entraînés par 
l'accomplissement, hors de leur lieu ordinaire de résidence, des fonc­
tions qui leur sont confiées en application de la présente loi.

(3) Par dérogation au paragraphe (2), les autres conseillers reçoivent la 
rémunération que fixe le gouverneur en conseil à l’occasion des missions 
extraordinaires qu’ils accomplissent pour le compte du Conseil et avec 
son approbation.

Clause 9: Sections 11 and 12 read as follows:
11. The Council shall meet at least once a year in the National Capital 

Region and may meet at such other times and at such other places as it 
deems necessary.

12. (1) There shall be an executive committee of the Council consist­
ing of the President, the Vice-President and seven other members of the 
Council of whom six shall be selected by the Council and one shall be 
designated by the Governor in Council.

(2) The President of the Council shall be the chairman of the executive 
committee.

(3) The executive committee of the Council may exercise such of the 
powers and perform such of the functions of the Council as the Council 
may by by-law assign to it and shall submit at each meeting of the 
Council minutes of its proceedings since the last preceding meeting of 
the Council.

Clause 10: Subsection 13(1) reads as follows:

Article 9. — Texte des articles 11 el 12 :
11. Le Conseil tient au moins une réunion par an dans la région de la 

capitale nationale; il peut tenir d’autres réunions, selon les besoins, aux 
dates, heures et lieux appropriés.

12. (I) Est constitué le bureau du Conseil, composé du président, du 
vice-président et de sept autres conseillers, six étant choisis par le Con­
seil et le septième nommé par le gouverneur en conseil.

(2) Le président du Conseil est président du bureau.
(3) Le bureau exerce les pouvoirs et fonctions que le Conseil lui 

délègue par règlement administratif; il dépose à chaque réunion du Con­
seil le procès-verbal des travaux qu’il a exécutés depuis la dernière 
réunion de celui-ci.

Article 10 — Texte du paragraphe 13(1) :

J
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accreditation of organizations and for the 
revocation of such accreditations; and
(c) a membership scheme to allow broader 
participation by the public in Council ac­
tivities.

dures concernant l’octroi d’accréditations 
à des organismes et leur révocation;
c) établir un régime d’adhésion en vue de 
permettre une plus grande participation du 
public à ses activités.5 5

11. Subsection 17(3) of the Act is re­
placed by the following:

11. Le paragraphe 17(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Compensation (3) For the purposes of the Government (3) Pour l’application de la Loi sur l'in- indemnisation 
Employees Compensation Act and any regu- demnisation des agents de l’État et des re­
lations made pursuant to section 9 of the/ter- lOglements pris en vertu de l’article 9 de la Loi 10 
onautics Act, the persons referred to in
subsection (1) are deemed to be employed in paragraphe (1) sont réputées appartenir à 
the public service of Canada.

sur l’aéronautique, les personnes visées au

l’administration publique fédérale.
12. The Act is amended by adding the 

following after section 19:
12. La même loi est modifiée par adjonc- 

15 tion, après l’article 19, de ce qui suit : 15

COMITÉ CONSULTATIF DES PROVINCES ET 
TERRITOIRES

20. (1) Est constitué le Comité consultatif 
des provinces et territoires; chaque province 
et chaque territoire désigne un membre.

PROVINCIAL-TERRITORIAL ADVISORY 
COMMITTEE

20. (1) There is hereby established a com­
mittee, to be known as the Provincial-Terri­
torial Advisory Committee, consisting of a 
representative of each province and territory 
appointed by that province or territory.

(2) The Chairperson and Vice-Chairperson 
of the Provincial-Territorial Advisory Com­
mittee shall be appointed from among the 
members of the committee by the members 
of the committee.

(3) The mandate of the Provincial-Territo­
rial Advisory Committee is to advise and 
make recommendations to the Council on 
matters related to voluntary standardization 
and to promote cooperation and communica- 30 
tion between the provinces, the territories 
and the Council.

Committee
established Constitution du 

comité

20
Chairperson 
and Vice- 
Chairperson

(2) Les membres choisissent parmi eux un 
président et un vice-président.

Président et 
2Q vice-président

25
Mandate (3) Le comité a pour mission de donner 

des avis et faire des recommandations au 
Conseil en matière de normalisation volon­
taire, et d’encourager la communication et la 
coopération entre les provinces, les terri- 25 
toires et le Conseil.

Mission

COMITÉ CONSULTATIF DES ORGANISMES 
D’ÉLABORATION DE NORMES

21. (1) Est constitué le Comité consultatif 
des organismes d’élaboration de normes; les 
organismes accrédités par le Conseil en ap­
plication de l’alinéa 4(2)d. 1) désignent un 30 
membre chacun.

STANDARDS DEVELOPMENT ORGANIZATIONS 
ADVISORY COMMITTEE

21. (1) There is hereby established a com­
mittee, to be known as the Standards Devel­
opment Organizations Advisory Committee, 35 
consisting of a representative of each organi­
zation accredited by the Council under para­
graph 4(2)(<L1).

(2) The Chairperson of the Standards De­
velopment Organizations Advisory Commit- 40 
tee shall be appointed from among the

Committee
established

Constitution du 
comité

Chairperson Président(2) Les membres choisissent parmi eux un 
président.
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13. (1) Le Conseil peut, par règlement administratif, régir la conduite 
de ses travaux et celle de ses activités en général, et, notamment, consti­
tuer des comités : spéciaux, permanents ou autres.

13. (1) The Council may make by-laws for the regulation of its pro­
ceedings and generally for the conduct of its activities, including the 
establishment of ad hoc, standing and other committees of the Council.

Article II. — Texte du paragraphe 17(3) :
(3) Les personnes visées au paragraphe (1) sont réputées faire partie de 

Council appointed pursuant to subsection 14(3) shall be deemed to be l'administration publique fédérale pour l'application de la Loi sur l’in-
employed in the public service of Canada for the purposes of the Govern- demuisation des agents de l'État et des règlements pris en vertu de
ment Employees Compensation Act and any regulations made pursuant to l'article 9 de la Loi sur l’aéronautique. 
section 9 of the Aeronautics Act.

Clause II: Subsection 17(3) reads as follows:
(3) The executive director and the other officers and employees of the

Article 12. — Nouveau.Clause 12: New.

j
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members of the committee by the members 
of the committee.

(3) The mandate of the Standards Devel­
opment Organizations Advisory Committee 
is to advise and make recommendations to 5 
the Council on matters related to voluntary 
standards development and to promote coop­
eration and communication between the 
Council and the organizations represented on 
the committee.

Mandate (3) Le comité a pour mission de donner 
des avis et faire des recommandations au 
Conseil en matière d’élaboration de normes 
volontaires, et d’encourager la communica­
tion et la coopération entre ces organismes et 5 
le Conseil.

Mission

10

RÉUNIONSMEETINGS

22. A meeting of the Council or a commit­
tee of the Council or a committee referred to comités ou d’un des comités mentionnés aux 
in subsection 20(1) or 21(1) may be held by 
means of such telephonic, electronic or other 
communications facilities as permit all per- 15 téléphonique ou électronique, permettant aux 
sons participating in the meeting to corn- participants de communiquer adéquatement 
municate adequately with each other during entre eux. 
the meeting.

Electronic
meetings 22. Une réunion du Conseil, d’un de ses Réunions

paragraphes 20(1) ou 21(1) peut se tenir par 
tout moyen de communication, notamment 10

MEMBERS CEASE TO HOLD OFFICE CESSATION DES FONCTIONS

13. (1) Par dérogation au paragraphe 
105(4) of the Financial Administration Act, 20105(4) de la Loi sur la gestion des finances 15 
every person who was a member of the publiques, les personnes qui, à l’exception
Standards Council of Canada immediately du président, étaient conseillers du Conseil
before the day section 1 of this Act comes canadien des normes à la date d’entrée en
into force, except the President, shall cease vigueur de l’article 1 de la présente loi ces-

25 sent d’occuper leur fonction à cette date. 20

Members cease 
to hold office 13. (1) Notwithstanding subsection Cessation des 

fonctions

to hold office on that day.
President (2) The President of the Standards Coun- Président(2) La personne qui occupe le poste de 

cil of Canada holding office immediately président du Conseil canadien des normes à 
before the day section 6 of this Act comes la date d’entrée en vigueur de l’article 6 de
into force shall, as of that day, be the la présente loi demeure conseiller et prési-
Chairperson of the Standards Council of 30 dent de celui-ci, jusqu’à l’expiration de son 25 
Canada and shall hold office as a member mandat.
of the Standards Council of Canada, and as 
Chairperson, until the expiration of the re­
mainder of that person’s term of office.

ENTRÉE EN VIGUEUR

14. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret.

COMING INTO FORCE

14. This Act or any of its provisions 35 
comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Loi modifiant la Loi sur la faillite et l’insolva­
bilité, la Loi sur les arrangements 
les créanciers des compagnies et la Loi 
de l’impôt sur le revenu

avec

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. B-3;
R.S., cc. 27, 31 
(1st Supp.), cc. 
3, 27 (2nd 
Supp.); 1990, c. 
17; 1991, c. 46;
1992, cc. 1,27;
1993, cc. 28,
34; 1994, c. 26; 
1995, c. I

BANKRUPTCY AND INSOLVENCY ACT LOI SUR LA FAILLITE ET L’INSOLVABILITÉ L.R., ch. B-3; 
L.R., ch. 27,31 
(1er suppl.), ch. 
3, 27 (2e 
suppl.); 1990, 
ch. 17; 1991, 
ch. 46, 1992, 
ch. 1, 27; 1993, 
ch. 28, 34;
1994, ch. 26;
1995, ch. 1

1. (1) Section 2 of the Bankruptcy and In­
solvency Act is renumbered as subsection

1. (1) L’article 2 de la Loi sur la faillite et 
5 l’insolvabilité devient le paragraphe 2(1). 5

2(1).

1992, c. 27, s. (2) The definitions “corporation”, “credi­
tor”, “person”, “prescribed” and “propo­
sal” in subsection 2(1) of the Act 
replaced by the following:

(2) Les définitions de « créancier », « per­
sonne », « personne morale », « prescrit » et 
« proposition concordataire » ou « proposi­

tion», au paragraphe 2(1) de la même loi, 
sont respectivement remplacées par ce qui 10 
suit :

1992, ch. 27, 
par. 3(1)3(1)

are

“corporation" 
« personne 
morale »

corporation includes any company or legal «créancier» Personne ayant une réclamation 
person incorporated by or under an Act of non garantie, privilégiée — par applica-
Parliament or of any province or any com- tion de Particle 136 —. ou garantie, qui
pany authorized to carry on business iji constitue une réclamation prouvable au ti- 15
Canada or that has property in Canada, but 15 tre de la présente loi,
does not include incorporated banks to 
which the Bank Act applies, savings banks, 
insurance companies, trust companies, 
loan companies or railway companies;

« créancier * 
“creditor”

« personne » Sont assimilés à des personnes :
a) les sociétés de personne, associations 
non constituées en personne morale, 
personnes morales, sociétés ou organi- 20

« personne » 
"person"



la

Sommaire

Le texte modifie les lois mentionnées au titre. 11 apporte des modifica­
tions à la Loi sur la faillite et l’insolvabilité, dont les plus importantes 
portent sur ce qui suit :

— les procédures relatives aux faillites et aux propositions des con­
sommateurs;

— l’indemnisation du locateur en cas de résiliation du bail lors d’une 
réorganisation;

— la responsabilité des administrateurs et la suspension des procé­
dures intentées contre eux en cas de réorganisation;

— la protection des syndics et des séquestres en matière de responsa­
bilité personnelle découlant notamment de tout dommage lié à 
l’environnement survenu avant leur nomination;

— les réclamations des organismes compétents en matière d'accidents 
du travail;

— la libération en matière de prêts étudiants;
— la réglementation des syndics, notamment par un régime de li­

cences, et leur responsabilité à l’égard de certaines activités;
— l’obligation pour les faillis de verser une partie de leur revenu à 

l'actif de la faillite;
— la faillite des courtiers en valeurs mobilières et l’insolvabilité en 

contexte international;
— l’examen parlementaire de cette loi.
Il apporte également des modifications à la Loi sur les arrangements 

les créanciers des compagnies (ci-après la « Loi »), dont les plus 
importantes portent sur ce qui suit :

— la procédure et les autres questions relatives aux demandes d’ho­
mologation de transactions ou d’arrangements par le tribunal, les 
liens entre la Loi et la Loi sur la faillite et l'insolvabilité en ce qui 
touche ces demandes et la nomination d’un contrôleur dans les cas 
de suspension des procédures;

— l’insolvabilité en contexte international;
— les réclamations de la Couronne et l’application de la Loi à Sa 

Majesté;
— les pouvoirs réglementaires et l’examen parlementaire de la Loi.

Summary

This enactment amends the Acts referred to in the title. Notable among 
the provisions affecting the Bankruptcy and Insolvency Act are amend­
ments relating to

— procedures in consumer bankruptcies and proposals;
— landlord compensation where leases are disclaimed in reorganiza­

tions;
— liability of directors and stays of action against directors during 

reorganizations;
— protection of trustees and receivers against personal liability for 

pre-appointment environmental damage and other claims;
— workers’ compensation board claims;
— dischargeability of student loan debts;
— the licensing and regulation of trustees and their liability in rela­

tion to certain activities;
— the requirement that bankrupts pay part of their income to the 

bankruptcy estate;
— securities firm bankruptcies and international insolvencies; and
— Parliamentary review of the Act.
Notable among the provisions affecting the Companies' Creditors Ar­

rangement Act are amendments relating to
— procedure and other matters governing applications for court sanc­

tioning of compromises or arrangements, the relationship of the 
Act with the Bankruptcy and Insolvency Act in connection with 
applications and the appointment of monitors where stay orders are 
granted;

— international insolvencies;
— Crown claims and the application of the Act to Her Majesty; and
— regulation-making and Parliamentary review of the Act.

avec

à
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“creditor”
« créancier » “creditor” means a person having a claim, 

unsecured, preferred by virtue of priority 
under section 136 or secured, provable as 
a claim under this Act;

“person” includes a partnership, an unincor- 5 
porated association, a corporation, a coop­
erative society or an organization, the 
successors of a partnership, association, 
corporation, society or organization, and 
the heirs, executors, liquidators of the sue- 10 
cession, administrators or other legal rep­
resentative of a person, according to the 
law of that part of Canada to which the 
context extends;

“prescribed”
(a) in the case of the form of a document 
that is by this Act to be prescribed and 
the information to be given therein, 
means prescribed by directive issued by 
the Superintendent under paragraph 20 
5(4)(e), and
(b) in any other case, means prescribed 
by the General Rules;

“proposal” means
(a) in any provision of Division I of Part 25 
III, a proposal made under that Divi­
sion, and
(b) in any other provision, a proposal 
made under Division I of Part III 
consumer proposal made under Division 30 
II of Part III

and includes a proposal or consumer pro­
posal, as the case may be, for a composi­
tion, for an extension of time or for a 
scheme or arrangement;

sations coopératives et leurs 
seurs;

succes-

b) les héritiers, liquidateurs de_______
sion, exécuteurs testamentaires et admi­
nistrateurs

succès-
“person”
« personne » et autres représentants 

légaux de toute personne, confor­
mément à la loi applicable en l’espèce.

5

« personne morale » Personne morale consti­
tuée en vertu d’une loi fédérale ou provin­
ciale, ou toute autre personne morale 10 
autorisée à exercer des activités au Canada 
ou qui y possède des biens. La présente 
définition ne vise pas les banques régies 
par la Loi sur les banques, caisses d’é­
pargne, compagnies d’assurance, sociétés 15 
de fiducie, sociétés de prêt ou compagnies 
de chemin de fer constituées 
morales.

* personne 
morale »
“corporation”

“prescribed” 
« prescrit » 15

en personnes

« prescrit »
a) Dans le cas de la forme de documents 20 
à prescrire au titre de la présente loi et 
des renseignements qui doivent y figu­
rer, prescrit par le surintendant en appli­
cation de l’alinéa 5(4)e);
b) dans les autres cas, prescrit par les 25 
Règles générales.

« proposition concordataire » ou « proposi­
tion » S’entend :

a) à la section I de la partie III, de la 
proposition faite au titre de cette sec- 30 
lion;
b) dans le reste de la présente loi, de la 
proposition faite au titre de la section I 
de la partie III ou d’une proposition de 
consommateur faite au titre de la section 35 
II de la partie III.

Est également visée la proposition ou pro­
position de consommateur faite en vue 
d’un concordat, d’un atermoiement ou 
d’un accommodement.
(3) Le passage de la définition de « per­

sonne insolvable » précédant l’alinéa a), au 
paragraphe 2(1) de la même loi, est rem­
placé par ce qui suit :

« prescrit »

“prescribed”

“proposai”
« proposition 
concordataire
ou
« proposition *

« proposition 
concordataire »
ou
« proposition » 
“proposai”or a

35

40
(3) The portion of the definition “insol­

vent person” in subsection 2(1) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol­
lowing:
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur la faillite et l’insolvabilité
Article 1, (2). — Texte des définitions de « créancier », 

« personne », « personne morale », « prescrit » et « proposi­
tion concordataire » ou « proposition » à l’article 2 :
« créancier » Personne ayant une réclamation, privilégiée, garantie ou 

non garantie, qui constitue une réclamation prouvable sous l’autorité 
de la présente loi.

« personne » Sont assimilés à une personne une société de personnes, une 
association non constituée en personne morale, une personne morale, 

société ou organisation coopérative, les successeurs de pareille 
société de personnes, association, personne morale, société ou organi­
sation, ainsi que les héritiers, exécuteurs testamentaires, administra­
teurs ou tout autre représentant légal d’une personne, conformément à 
la loi applicable en l’espèce.

« personne morale » Toute compagnie constituée en personne morale ou 
autorisée à exercer des activités en vertu ou sous l’autorité d’une loi 
fédérale ou provinciale, ainsi que toute compagnie constituée, en 
quelque lieu, en personne morale qui a un bureau au Canada ou qui 
exerce des activités au Canada. La présente définition exclut les so­
ciétés de construction avec un capital-actions, les banques, caisses 
d’épargne, compagnies d’assurance, sociétés de fiducie, sociétés de 
prêt ou compagnies de chemin de fer constituées en personnes mo­
rales.

« prescrit » Prescrit par les Règles générales.
« proposition concordataire » ou « proposition » S’entend :

a) sauf à la section 1 de la partie III, d’une proposition faite aux 
termes de cette section ou d’une proposition de consommateur faite 
aux termes de la section II de la partie III;
b) à la section I de la partie 111, d’une proposition faite aux termes de 
cette section.

Est également comprise dans la présente définition toute proposition 
proposition de consommateur faite en vue d’un concordat, d’un 

atermoiement ou d’un accommodement.

Bankruptcy and Insolvency Act
Clause 1: (2) The definitions “corporation”, “creditor”, 

“person", “prescribed” and “proposal” in section 2 read as 
follows:
“corporation” includes any company incorporated or authorized to carry 

on business by or under an Act of Parliament or of any province, and 
any incorporated company, wherever incorporated, that has an office 
in or carries on business within Canada, but does not include building 
societies having a capital stock, or incorporated banks, savings banks, 
insurance companies, trust companies, loan companies or railway 
companies;

“creditor” means a person having a claim, preferred, secured or un­
secured, provable as a claim under this Act;

une

“person” includes a partnership, an unincorporated association, a corpo­
ration, a cooperative society or an organization, the successors of a 
partnership, association, corporation, society or organization, and the 
heirs, executors, administrators or other legal representative of a per- 

according to the law of that part of Canada to which the contextson, 
extends;

“prescribed” means prescribed by the General Rules;
“proposal” means

(a) except in Division I of Part III, a proposal made under Division I 
of Part Ill or a consumer proposal made under Division II of Part Ill,
and
(b) in Division 1 of Part III, a proposal made under that Division,

and includes a proposal or consumer proposal, as the case may be, for 
a composition, for an extension of time or for a scheme of arrange­
ment;

ou

(3). — Texte du passage visé de la définition de « per­
sonne insolvable » à l’article 2 :
« personne insolvable » Personne qui n’est pas en faillite et qui réside au 

Canada ou y exerce ses activités, dont les obligations, constituant à 
l’égard de ses créanciers des réclamations prouvables aux termes de la 
présente loi, s’élèvent à mille dollars et, selon le cas :

(3) The relevant portion of the definition “insolvent per­
son” in section 2 reads as follows:
“insolvent person” means a person who is not bankrupt and who resides 

or carries on business in Canada, whose liabilities to creditors prova­
ble as claims under this Act amount to one thousand dollars, and

i
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“insolvent
person”
« personne 
insolvable »

“insolvent person” means a person who is 
not bankrupt and who resides, carries on 
business or has property in Canada, whose 
liabilities to creditors provable as claims 
under this Act amount to one thousand 5 
dollars, and

« personne insolvable » Personne qui n’est 
pas en faillite et qui réside au Canada ou y 
exerce ses activités ou qui a des biens au 
Canada, dont les obligations, constituant à 
l’égard de ses créanciers des réclamations 5 
prouvables aux termes de la présente loi, 
s’élèvent à mille dollars et, selon le cas :
(4) La définition de « entreprise de service 

public », au paragraphe 2(1) de la version 
française de la même loi, est remplacée par 10 
ce qui suit :

« personne 
insolvable • 
“insolvent 
person”

1992, c. 27, s. (4) The definition “entreprise de service 
public” in subsection 2(1) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

1992, ch. 27, 
par. 3(2)

3(2)

« entreprise de 
service public » 
“public utility”

« entreprise de service public » Vise notam- 10 « entreprise de service public 
ment la personne ou l’organisme qui 
fournit du combustible, de l’eau ou de 
l’électricité, un service de télécommunica­
tions, d’enlèvement des ordures ou de lutte 
contre la pollution ou encore des services 15 
postaux.
(5) Subsection 2(1) of the Act is amended 

by adding the following in alphabetical or­
der:
“date of the initial bankruptcy event”, in re-20 

sped of a person, means the earliest of the 
date of filing of or making of

(a) an assignment by or in respect of the 
person,
(b) a proposal by or in respect of the 25 
person,
(c) a notice of intention by the person,
(d) the first petition for a receiving or­
der against the person, in any case re­
ferred to in paragraph 50.4(8)(a) or 30 
57(a), subsection 61(2) or section 64, or
(e) the petition in respect of which a 
receiving order is made, in the case of a 
petition other than one referred to in 
paragraph (d);

(6) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

Vise notam­
ment la personne ou l’organisme qui four­
nit du combustible, de l’eau ou de 
l’électricité, un service de télécommunica- 15 
lions, d’enlèvement des ordures ou de lutte 
contre la pollution ou encore des services

« entreprise de 
service public > 
“public utility”

postaux.
(5) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 

modifié par adjonction, selon l’ordre alpha- 20 
bétique, de ce qui suit :
« ouverture de la faillite » Relativement à une 

personne, le premier en date des événe­
ments suivants à survenir :

“date of the 
initial 
bankruptcy 
event”
« ouverture de 
la faillite *

« ouverture de 
la faillite • 
“date of the 
initial 
bankruptcy

a) le dépôt d’une cession de biens la 25event" 
visant;
b) le dépôt d’une proposition la visant;
c) le dépôt d’un avis d’intention par 
elle;
d) s’agissant des alinéas 50.4(8)a) et 30 
57a), du paragraphe 61(2) et de l’article 
64, le dépôt de la première pétition en 
vue d’une ordonnance de séquestre;
é) s’agissant de toute autre disposition, 
le dépôt de la pétition à l’égard de la- 35 
quelle une ordonnance de séquestre est 
rendue.

(6) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit :

(2) Pour l’application de la présente loi, la 
mention des biens immeubles ou des biens- 

40 fonds vise également les biens réels.
2. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 2, de ce qui suit :

35

40
References to 
land or real 
property

(2) A reference in this Act to land or real 
property shall be construed as including a 
reference to an immovable.

2. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 2:

Interprétation

45
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(4). — Texte de la définition de « entreprise de service 
public » à l’article 2 :
« entreprise de service public » Vise notamment la personne ou l’organis­

me qui fournit du pétrole, de l’eau ou de l’électricité, un service de 
télécommunications, d’enlèvement des ordures ou de lutte contre la 
pollution ou encore des services postaux.

(4) The definition “public utility” in section 2 reads as 
follows:
“public utility” includes a person or body who supplies fuel, water or 

electricity, or supplies telecommunications, garbage collection, pollu­
tion control or postal services;

(5) et (6). — Nouveau.(5) and (6) New.

Clause 2: New. Article 2. — Nouveau.

i



4 Bankruptcy and Insolvency 45 Eliz. II
Time or date of 
bankruptcy 2.1 For the purposes of this Act, the bank­

ruptcy or putting into bankruptcy of a person 
is deemed to occur at the time or date of

2.1 Pour l’application de la présente loi, la 
faillite d’une personne ou sa mise en faillite 
est réputée survenir à la date :

a) de l’ordonnance de séquestre la visant;
b) du dépôt d’une cession de biens la vi­
sant;
c) du fait qui rend réputée une cession.

Date de la 
faillite

(a) the granting of a receiving order 
against the person;
(,b) the filing of an assignment by or in 
respect of the person; or
(c) the event that causes an assignment by 
the person to be deemed.

5
5

Superinten­
dent’s division 
office

2.2 Any notification, document or other 10 
information that is required by this Act to be 
given, forwarded, mailed, sent or otherwise 
provided to the Superintendent, other than an 
application for a licence under subsection

2.2 Sauf dans le cas de la demande de li­
cence prévue au paragraphe 13(1), les notifi­
cations et envois de documents 
renseignements à effectuer au titre de la pré­
sente loi auprès du surintendant le sont au 

13(1), shall be given, forwarded, mailed, 15 bureau de division spécifié par ses instruc- 
sent or otherwise provided to the Superinten­
dent at the Superintendent’s division office 
as specified in directives of the Superinten­
dent.

Bureau de 
division

ou 10

lions.

3. Section 3 of the French version of the 20 3. L’article 3 de la version française de la 15
Act is replaced by the following: munie loi est remplacé par ce qui suit :

Transaction
révisable 3. (1) Pour l’application de la présente loi, 3. (1) Pour l’application de la présente loi, 

]a personne qui a conclu une transaction avec la personne qui a conclu une transaction avec 
une personne avant un lien de dépendance

Transaction
révisable

________________________ une personne avant un lien de dépendance
est réputée avoir conclu une transaction ré- 25 est réputée avoir conclu une transaction révi- 20 
visable. sable.

Question de (2) La question de savoir si des personnes 
non liées entre elles au sens de l’article 4 
n’avaient pas de lien de dépendance, à un 
moment donné, est une question de fait.

(3) Les personnes liées entre elles, au sens 
de l’article 4, sont réputées avoir un lien de 
dépendance tant qu’elles sont ainsi liées.

4. (1) Paragraph 5(3)(<?) of the Act is re­
placed by the following:

(e) from time to time make or cause to be 
made such inspection or investigation of 
estates or other matters to which this Act 
applies, including the conduct of a trustee 
or a trustee acting as a receiver or interim 40 
receiver, as the Superintendent may deem 
expedient and for the purpose of the in­
spection or investigation the Superinten­
dent or any person appointed by the 
Superintendent for the purpose shall have 45 
access to and the right to examine and 
make copies of all books, records, data.

(2) La question de savoir si des personnes Question de
non liées entre elles au sens de l’article 4 faH
n’avaient pas de lien de dépendance, à un

30 moment donné, est une question de fait.
(3) Les personnes liées entre elles, au sens Présomption 

de l’article 4, sont réputées avoir un lien de 
dépendance tant qu’elles sont ainsi liées.

4. (1) L’alinéa 5(3)e) de la même loi est 
35 remplacé par ce qui suit :

e) effectue ou fait effectuer les investiga­
tions ou les enquêtes, au sujet des actifs et 
autres affaires régies par la présente loi, et 
notamment la conduite des syndics agis­
sant à ce titre ou comme séquestres ou sé- 35 
questres intérimaires, qu’il peut juger 
opportunes et, aux fins de celles-ci, lui- 
même ou la personne qu’il nomme à cet 
effet a accès, outre aux données sur sup­
port électronique ou autre, à tous livres, 40 
registres, documents ou papiers se ratta­
chant ou se rapportant à un actif ou à toute

fait

25
Présomption

30
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Article 3. — Texte de l’article 3 :
3. (1) Pour l’application de la présente loi, une personne qui a conclu 

avec une
réputée avoir conclu une transaction révisable.

(2) La question de savoir si des personnes non liées entre elles au sens 
où l'entend l’article 4 traitaient l’une avec l’autre à distance, à un mo­
ment donné, est une question de fait.

(3) Des personnes liées entre elles au sens où l’entend l’article 4 sont 
réputées ne pas traiter l’une avec l’autre à distance, tant qu’elles sont 
ainsi liées.

Clause 3: Section 3 reads as follows:
3. (1) For the purposes of this Act, a person who has entered into a 

transaction with another person otherwise than at arm’s length shall be 
deemed to have entered into a reviewable transaction.

(2) It is a question of fact whether persons not related to one another 
within the meaning of section 4 were at a particular time dealing with 
each other at arm’s length.

(3) Persons related to each other within the meaning of section 4 shall 
be deemed not to deal with each other at arm’s length while so related.

autre personne une transaction autrement qu’à distance est

Article 4, (1). — Texte des passages introductif et visé 
du paragraphe 5(3) :

(3) Le surintendant, sans que soit limitée l’autorité que lui confère le 
paragraphe (2) :

Clause 4: (1) The relevant portion of subsection 5(3) 
reads as follows:

(3) The Superintendent shall, without limiting the authority conferred 
by subsection (2),

e) effectue ou fait effectuer les investigations ou les enquêtes, au sujet 
des actifs, qu’il peut juger opportunes et, aux fins de celles-ci, le 
surintendant, ou toute personne qu’il nomme à cet effet, a accès à tous 
livres, registres, documents et papiers se rattachant ou se rapportant à 
un actif, et a droit de les examiner;

(<) from time to time make or cause to be made such inspection or 
investigation of estates as he may deem expedient and for the purpose 
of the inspection or investigation the Superintendent or any person 
appointed by him for the purpose shall have access to and the right to 
examine all books, records, documents and papers pertaining or relat­
ing to any estate;

i
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including data in electronic form, docu­
ments and papers pertaining or relating to 
any estate or other matter to which this Act 
applies:

(2) Subsection 5(4) of the Act is amended 5 (2) Le paragraphe 5(4) de la même loi est
by striking out the word “and” at the end of modifié par adjonction, après l’alinéa c) de 5 
paragraph (b) and by adding the following ce qui suit : 
after paragraph (c):

(d) issue directives governing the criteria 
to be applied by the Superintendent in de- 10 
termining whether a trustee licence is to be 
issued to a person and governing the quali­
fications and activities of trustees; and
(e) issue directives prescribing the form of 
any document that is by this Act to be pre- 15 
scribed and the information to be given 
therein.

autre affaire régie par la présente loi, et a 
droit de les examiner et d’en tirer des co­
pies;

d) donner des instructions régissant les 
critères relatifs à la délivrance des licences 
de syndic, les qualités requises pour agir à 
titre de syndic et les activités des syndics; 10
e) prescrire, par instruction, la forme de 
documents requis pour l’application de la 
présente loi, ainsi que les renseignements 
à y porter.

5. (1) Subsection 6(1) of the Act is re­
placed by the following:

5. (1) Le paragraphe 6(1) de la même loi 15 
est remplacé par ce qui suit :

6. (1) The Superintendent may engage 20 6. (1) Le surintendant
such persons as the Superintendent

Outside
investigations peut engager les

---- -------- - may personnes qu’il estime nécessaires pour ef-
deem advisable to conduct any inspection or fectuer toute investigation ou enquête, ou
investigation or to take any other necessary pour prendre toute autre mesure nécessaire 20
action outside of the office of the Superin- hors de son bureau. Les frais qui en décou- 
tendent, and the cost and expenses thereof 25 lent sont, une fois certifiés par le surinten- 
shall, when certified by the Superintendent, 
be payable out of the appropriation for the 
office of the Superintendent.

Assistance

dant, payables sur les crédits affectés à 
bureau.

son

(2) Subsection 6(3) of the Act is replaced 
by the following:

(2) Le paragraphe 6(3) de la même loi est 25 
30 remplacé par ce qui suit :

Superintendent 
may examine 
records and 
documents

(3) The Superintendent, or anyone duly (3) Le surintendant, ou ]a personne dû- 
authorized in writing by or on behalf of the ment autorisée par écrit à agir en son nom,
Superintendent, may with the leave of the peut, avec la permission du tribunal donnée
c°urt granted on an ex parte application ex- ex parte, examiner les livres, registres, docu- 30 
amine the books, records, documents and de^ 35 ments et comptes de dépôts d’un syndic 
posit accounts of a trustee or any other de toute autre personne désignée dans l’or- 
person designated in the order granting that donnance, en vue de retrouver ou de décou-
leave for the purpose of tracing or discover- vrir les biens ou fonds d’un actif, lorsqu’il y
ing the property or funds of an estate when a des motifs raisonnables de croire ou de 35 
there are reasonable grounds to believe or 40soupçonner que les biens ou les fonds d’un 
suspect that the property or funds of an estate actif n’ont pas été correctement déclarés ou 
have not been properly disclosed or dealt que les mesures prises à leur égard n’ont pas 
with and for that purpose may under 
rant from the court enter on 
premises.

Examen et 
saisie de 
registres et 
documents

OU

été appropriées; à cette fin, en vertu d’un 
and search any mandat du tribunal, il peut pénétrer dans tout 40 

45 lieu et y faire des perquisitions.

a war-

Court order re 
payments from 
accounts

(4) Where the Superintendent, on ex parte (4) S’il est convaincu, sur demande faite 
application, satisfies the court that it is nec- ex parte pat le surintendant, que cette mesure 
essary and in the public interest to do so, the est dans l’intérêt public, le tribunal peut or-

Interdiction de 
faire des 
paiements
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(2). — Les alinéas 5(4) d) et e) sont nouveaux. Texte du 
passage introductif du paragraphe 5(4) :

(4) Le surintendant peut :

(2) The relevant portion of subsection 5(4) reads as fol­
lows:

(4) The Superintendent may

Article 5, (1). — Texte du paragraphe 6(1) :
6. (I) Le surintendant peut engager les comptables ou autres per­

sonnes qu’il estime nécessaires pour effectuer toute investigation ou 
enquête, ou pour prendre toute autre mesure nécessaire hors du bureau 
du surintendant. Les frais et dépenses qui en découlent sont, une fois 
certifiés par le surintendant, payables sur les crédits affectés au bureau 
du surintendant.

Clause 5: (1) Subsection 6(1) reads as follows:
6. (I) The Superintendent may engage such accountants or other per­

sons as
tion or to take any other necessary action outside of the office of the 
Superintendent, and the cost and expenses thereof shall, when certified 
by the Superintendent, be payable out of the appropriation for the office 
of the Superintendent.

he may deem advisable to conduct any inspection or investiga-

(2) . — Le paragraphe 6(4) est nouveau. Texte du para­
graphe 6(3) :

(3) Le surintendant, ou toute personne qu'il a dûment autorisée par 
écrit à agir en son nom, peut, avec la permission du tribunal, examiner 
les livres, registres, documents et comptes de banque privés d’un syndic 
ou de toute autre personne désignée dans l’ordonnance accordant pareille 
permission, en vue de retrouver ou de découvrir les biens ou fonds d’un 
actif, lorsqu’il y a des motifs raisonnables de croire ou de soupçonner 
que les biens ou les fonds d’un actif n’ont pas été correctement déclarés 
ou que les mesures prises à leur égard n’ont pas été appropriées, et, à 
cette fin, en vertu d’un mandat du tribunal, il peut pénétrer dans tout lieu 
et y faire des perquisitions.

(2) Subsection 6(4) is new. Subsection 6(3) reads as 
follows:

(3) The Superintendent, or any one duly authorized by him in writing 
on his behalf, may with the leave of the court examine the private books, 
records, documents and bank accounts of a trustee or any other person 
designated in the order granting that leave for the purpose of tracing or 
discovering the property or funds of an estate when there are reasonable 
grounds to believe or suspect that the property or funds of an estate have 
not been properly disclosed or dealt with and for that purpose may under 
a warrant from the court enter on and search any premises.

i
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court may issue an order directing a deposit- donner à une institution de dépôts qui détient 
taking institution that holds a deposit ac- des comptes de dépôts du syndic ou à toute
count of a trustee or such other person as is autre personne désignée dans l’ordonnance,
designated in the order not to make payments de ne débiter ces comptes d’aucun paiement 
out of the account until such time as the 5 tant qu’il n’en aura pas ordonné autrement ’ 5 
court otherwise directs.

1992, c. 27, s. 6. Subsection 13(2) of the Act is replaced 
by the following:

(2) The Superintendent, after such investi­
gation concerning an applicant for a licence 10 
to act as a trustee as the Superintendent con­
siders necessary, may issue the licence if the 
Superintendent is satisfied, having regard to 
the criteria referred to in paragraph 5(4)(d), 
that the applicant is qualified to obtain the 15 
licence.

(3) The Superintendent may refuse to issue 
a licence to an applicant who is insolvent or 
has been convicted of an indictable offence.

6. Le paragraphe 13(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(2) Après avoir effectué à l’égard du de­
mandeur les investigations qu’il estime né­
cessaires et déterminé, compte tenu des 10 
critères visés à l’alinéa 5(4)d), que celui-ci a 
les qualités requises, le surintendant peut lui 
délivrer une licence.

1992. ch. 27, 
par. 9(1)

9(1)

Conditions of 
eligibility Conditions

d'obtention

Non-eligibility
(3) Le surintendant peut refuser de déli- inéligibilité 

vrer une licence si le demandeur est insol va- 15 
ble ou s’il a été reconnu coupable d’un acte 
criminel.

7. Section 13.1 of the Act is amended by 20 7. L’article 13.1 de la même loi
striking out the word “and” at the end of placé par ce qui suit : 
paragraph (a), by adding the word “and” at 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (b):

1992. ch. 27. 
par. 9(1)

est rem-

(c) be subject to such conditions and limi- 25 13.1 La licence est établie en la forme 20 Forme de la
tâtions as the Superintendent considers ap­
propriate and may specify therein.

licence et 
conditionsprescrite et mentionne le district de faillite, 

ou la partie de celui-ci, dans les limites du­
quel le syndic exerce ses fonctions et, le cas 
échéant, les conditions et restrictions que le 
surintendant estime indiqué d’imposer. 25

1992, c. 27, s 8. Subsections 13.2(3) and (4) of the Act 
are replaced by the following:

(3) A licence ceases to be valid on the 30 (3) Le défaut de paiement des droits ou la
failure of the trustee to pay a fee in accord­
ance with subsection (2) or if the trustee be­
comes bankrupt.

8. Les paragraphes 13.2(3) et (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

1992, ch. 27, 
par. 9(1)

9(1)

When licence 
invalid Défaut

faillite du syndic entraîne l’annulation de la
licence. 30

Superintendent 
may reinstate 
licence

(4) Where a licence has ceased to be valid 
by reason of

(4) Le surintendant peut réactiver la li- 
35 cence d’un syndic devenue nulle :

a) pour défaut de payer les droits visés au 
paragraphe (2), sur justification écrite par 
l’intéressé et sur paiement des droits ar- 35 
riérés et des pénalités prescrites:
b) en raison de sa faillite, à la suite d’ob­
servations écrites de l’intéressé, aux con­
ditions et restrictions qu’il estime indiqué 
d’imposer.

Nouvelle
délivrance

(a) failure to pay fees, the Superintendent 
may reinstate it where the trustee pays the 
outstanding fees together with 
scribed penalty amount and provides a rea­
sonable written explanation of the failure 40 
to pay them in accordance with subsection 
(2); or

a pre-

40
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Article 6. — Le paragraphe 13(3) est nouveau. Texte du 
paragraphe 13(2):

(2) Le surintendant effectue les investigations qu’il estime indiquées 
sur la personne et la compétence des postulants.

Clause 6: Subsection 13(3) is new. Subsection 13(2) 
reads as follows:

(2) The Superintendent shall make such investigation into the charac­
ter and qualifications of any applicant for a licence to act as a trustee as 
the Superintendent deems advisable or expedient.

Article 7. — Texte de l'article 13.1 :
13.1 La licence est établie en la forme prescrite et précise le district de 

faillite, ou la partie de celui-ci, dans les limites duquel le syndic exerce 
ses fonctions.

Clause 7: The relevant portion of section 13.1 reads as 
follows:

13.1 A licence shall

Article 8. — Les paragraphes 13.2(5) à (7) sont nou­
veaux. Texte des paragraphes 13.2(3) et (4) :

(3) Le défaut de paiement des droits entraîne l’annulation de la li­
cence.

Clause 8: Subsections 13.2(5) to (7) are new. Subsec­
tions 13.2(3) and (4) read as follows:

(3) A licence ceases to be valid on the failure of the trustee to pay a fee 
in accordance with subsection (2).

(4) Where a licence has ceased to be valid by virtue of subsection (3),
the Superintendent may reinstate it where the trustee pays the outstand- du paragraphe (3) lorsque le syndic paie les droits arriérés en justifiant
ing fees and provides a reasonable written explanation of the failure to par écrit son défaut de se conformer au paragraphe (2).
pay them in accordance with subsection (2).

(4) Le surintendant peut réactiver une licence devenue nulle par l’effet

i
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(b) the trustee becoming bankrupt, the Su­
perintendent may, on written representa­
tions made by the trustee, reinstate the 
licence subject to such conditions and lim­
itations as the Superintendent considers 5 
appropriate and may specify therein.
(5) A licence may be suspended 

celled by the Superintendent if the trustee
(a) is convicted of an indictable offence;

Suspension or 
cancellation (5) Une licence peut être suspendue 

nulée par le surintendant :
a) si le syndic a été reconnu coupable d’ 
acte criminel;
b) s il n a pas observé l’une des conditions 
ou restrictions de sa licence.

or can- Suspension ou 
annulation

ou an-

unor 10
(b) has failed to comply with any of the 
conditions or limitations to which the li­
cence is subject.
(6) Notice of an intended decision under 

subsection (5) shall be in writing setting out 15 
the Superintendent’s reasons therefor and 
shall be sent to the trustee at least ten days 
before the decision takes effect.

5

Notice of
intended
decision

(6) Au moins dix jours avant la prise d’ef­
fet de la décision qu’il se propose de prendre 
au titre du paragraphe (5), le surintendant 
envoie au syndic un préavis écrit mention- 10 
nant les motifs de sa décision.

Avis de la 
décision

Non-applica­
tion of 
procedure

(7) Section 14.02 does not apply in respect (7) L’article 14.02 ne s’applique pas à la 
oi a suspension or cancellation of a licence 20suspension ou à l’annulation de la licence 
under subsection (5). visée au paragraphe (5).

Non-applica­
tion

1992, c. 27, s. 9. Subparagraph 13.3(l)(o)(iv) of the 9. Le sous-alinéa 13.3(l)a)(iv) de la ver- 15 1992, ch. 27, 
French version of the Act is replaced by the sion française de la même loi est remplacé par 9(0
following: parce qui suit:

9(1)

(iv) vérificateur, comptable ou conseil- 25 
1er juridique du débiteur ou leur em­
ployé ou associé:

10. Section 13.4 of the Act is replaced by 
the following:

(iv) vérificateur, comptable ou conseil­
ler juridique du débiteur ou leur em­
ployé ou associé; 20

1992, c. 27, s. 10. L’article 13.4 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

1992, ch. 27, 
par. 9(1)

9(1) rem-

Trustee may 
act for secured 
creditor on 
certain 
conditions

13.4 (1) No trustee shall, while acting as 30 13.4 (1) Le syndic d’un actif ne peut pen- Possibilité
the trustee of an estate, act for or assist a dant qu’il exerce ses fonctions, agir pour le SwpTrt
secured creditor of the estate to assert any compte d’un créancier garanti ni lui prêter 25 créancier
claim against the estate or to realize or other- son concours dans le but de faire valoir
wise deal with the security that the secured réclamation contre l’actif ou d’exercer un 
creditor holds, unless the trustee 35 droit afférent à la garantie détenue par ce

créancier, notamment celui de la réaliser, 
sauf si le syndic :

garantiune

(a) has obtained a written opinion of a so­
licitor who does not act for the secured 
creditor that the security is valid and en­
forceable as against the estate; and
(b) has notified the Superintendent and the 40 
creditors or the inspectors

(i) that the trustee is acting for the se­
cured creditor,
(ii) of the basis of any remuneration 
from the secured creditor, and

30
a) a obtenu, sur la validité de cette garan­
tie, l’avis écrit d’un conseiller juridique 
qui ne représente pas le créancier garanti;
b) a avisé le surintendant et soit les créan­
ciers, soit les inspecteurs ;

(i) qu’il agit pour le compte du créancier 
garanti,
(ii) de la rémunération qu’il reçoit du 
créancier garanti,

35

45
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Article 9. — Texte des passages introductifs et visé du 
paragraphe 13.3(1) :

13.3 (1) Sauf avec l’autorisation du tribunal et aux conditions qu’il 
peut fixer, ne peut agir à litre de syndic de l’actif d’un débiteur le 
syndic :

a) qui est ou, au cours des deux années précédentes, a été :

Clause 9: The relevant portion of subsection 13.3(1) 
reads as follows:

13.3 (1) Except with the permission of the court and on such condi­
tions as the court may impose, no trustee shall act as trustee in relation to 
the estate of a debtor

(a) where the trustee is, or at any time during the two preceding years 
was.

(iv) vérificateur, comptable ou conseiller juridique du débiteur ou 
leur employé ou une personne qui leur est liée;(iv) the auditor, accountant or solicitor, or a partner or employee of 

the auditor, accountant or solicitor, of the debtor; or

Clause 10: Section 13.4 reads as follows:
13.4 (1) After the first meeting of creditors, no trustee shall, while 

acting as the trustee of an estate, act for a secured creditor of the estate to 
assert any claim against the estate or to realize or otherwise deal with the 
security that the secured creditor holds, unless the trustee

(a) has obtained a written opinion of a solicitor who does not act for 
the secured creditor that the security is valid and enforceable as 
against the estate; and
(b) has notified the creditors or the inspectors

(i) that the trustee is acting for the secured creditor,
(ii) of the basis of any remuneration from the secured creditor, and
(iii) of the opinion referred to in paragraph (a).

(2) Forthwith on receiving a request therefor, a trustee shall provide 
the Superintendent with a copy of the opinion referred to in paragraph
(D(a).

Article 10. —Texte de l’article 13.4 :
13.4 (1) Après la première assemblée des créanciers, le syndic d’un 

actif ne peut, pendant qu’il exerce ses fonctions, agir pour le compte 
d’un créancier garanti ni lui prêter son concours dans le but de faire 
valoir une réclamation contre l’actif ou d'exercer un droit afférent à la 
garantie détenue par ce créancier, notamment celui de la réaliser, sauf si 
le syndic :

a) a obtenu, sur la validité de cette garantie, l’avis écrit d’un conseiller
juridique qui ne représente pas le créancier garanti;
b) a avisé les créanciers ou les inspecteurs :

(i) qu’il agit pour le compte du créancier garanti,
(ii) de la rémunération qu’il reçoit du créancier garanti,
(iii) de l’avis juridique.

(2) Sur demande à cet effet, le syndic remet sans délai au surintendant 
copie de l’avis juridique.
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(iii) of the opinion referred to in para­
graph (a).

(iii) de l’avis juridique.

Trustee to
provide
opinion

(2) Within two days after receiving (2) Dans les deux jours suivant une de­
quest therefor, a trustee shall provide the Su- mande à cet effet, le syndic remet une copie 
perintendent with a copy of the opinion 5 de l’avis juridique au surintendant et une co­
referred to in paragraph (l)(a) and shall also pie aux créanciers qui en ont fait la demande. 
provide a copy to each creditor who has 
made a request therefor.

a re- Copie de l’avis 
juridique

5

11. The Act is amended by adding the 
following after section 13.5:

13.6 A trustee shall not engage the 
vices of a person whose trustee licence has 
been cancelled under subsection 13.2(5) or 
14.01(1).

11. La même loi est modifiée par adjonc- 
10 tion, après l’article 13.5, de ce qui suit :

13.6 Le syndic ne peut employer une per­
sonne dont le surintendant a annulé la li­
cence aux termes des paragraphes 13.2(5) ou 10 
14.01(1).

Persons 
disqualified 
from working 
for trustee

ser- Interdiction

1992, c. 27, s. 12. Subsections 14.01(1) and (2) of the 15 12. Les paragraphes 14.01(1) et (2) de la
Act are replaced by the following: même loi sont remplacés par ce qui suit :

1992, ch. 27, 
par. 9(1)

9(1)

Decision
affecting
licence

14.01 (1) Where, after making or causing 
to be made an investigation into the conduct 
of a trustee, it appears to the Superintendent 
that

14.01 ( 1 ) Après avoir tenu ou fait tenir 
enquête sur la conduite du syndic, le surin- 15 
tendant peut, soit lorsque le syndic 

20 plit pas adéquatement ses fonctions ou a été 
reconnu coupable de mauvaise administra­
tion de l’actif, soit lorsqu’il n’a pas observé 
la présente loi, les Règles générales, les ins-20 
tructions du surintendant ou toute autre règle 
de droit relative à la bonne administration de 

this Act, the General Rules, directives of 25 l’actif, soit lorsqu’il est dans l’intérêt public 
the Superintendent or any law with regard 
to the proper administration of any estate,

Décision 
relative à la 
licence

une

ne rem-

(a) a trustee has not properly performed 
the duties of a trustee or has been guilty of 
any improper management of an estate,
(b) a trustee has not fully complied with

de le faire :
a) annuler ou suspendre la licence du syn- 25 
die;
b) soumettre sa licence aux conditions ou 
restrictions qu’il estime indiquées, et no- 
tamment l’obligation de se soumettre à des 
examens et de les réussir ou de suivre des 30 
cours de formation;
c) ordonner au syndic de rembourser à 
l’actif toute somme qui y a été soustraite 
en raison de sa conduite.

or
(c) it is in the public interest to do so, 

the Superintendent may
(d) cancel or suspend the licence of the 
trustee;
(e) place such conditions or limitations on 
the licence as the Superintendent consid­
ers appropriate including a requirement 35 
that the trustee successfully take an exam
or enrol in a proficiency course, or
if) require the trustee to make restitution 
to the estate of such amount of money as 
the estate has been deprived of as a result 40 
of the trustee’s conduct.

30

Delegation (2) The Superintendent may delegate by 
written instrument, on such terms and condi­
tions as are therein specified, any or all of

(2) Le surintendant peut, par écrit et aux 35 Délégation 
conditions qu’il précise dans cet écrit, délé­
guer tout ou partie des attributions que lui 

the Superintendent’s powers, duties and 45 confèrent respectivement le paragraphe (1),
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Article II. — Nouveau.Clause II'. New.

Article 12. — Texte des paragraphes 14.01(1) et (2) :
14.01 (1) Après avoir tenu ou fait tenir une enquête sur la conduite du 

syndic, le surintendant peut, lorsqu’il est dans l’intérêt public de le faire, 
prendre telle des mesures suivantes : suspendre ou annuler la licence 
d’un syndic ou encore la soumettre aux conditions ou restrictions qu’il 
juge nécessaires.

(2) Le surintendant peut, par écrit et aux conditions qu’il précise dans 
cet écrit, déléguer l’une ou l’autre ou l’ensemble des mesures et des 
attributions que lui confèrent respectivement le paragraphe (1) et les 
articles 14.02 et 14.03.

Clause 12: Subsections 14.01(1) and (2) read as follows:
14.01 (1) The Superintendent, after making or causing to be made an 

investigation into the conduct of a trustee, may, where it is in the public 
interest to do so,

(a) cancel the licence of a trustee;
(fc) suspend the licence of a trustee; or
(c) place such conditions or limitations on the licence of a trustee as
the Superintendent considers appropriate.
(2) The Superintendent may delegate by written instrument, on such 

terms and conditions as are therein specified, any or all of the Superin­
tendent’s powers, duties and functions under paragraphs (l)(a) to (c) or 
section 14.02 or 14.03.

I
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functions under subsection (1). subsection 
13.2(5) or (6) or section 14.02 or 14.03.

13. (1) Subsection 14.02(1) of the English 
version of the Act is replaced by the follow­
ing:

les paragraphes 13.2(5) et (6) et les articles
14.02 et 14.03.

1992, c. 27, s.
13. (1) Le paragraphe 14.02(1) de la9(1) 1992, ch. 27, 

par. 9(1)
ver­

sion anglaise de la même loi est remplacé 
5 parce qui suit : 5

Notice of 
proposed 
decision to 
trustee

14.02 (1) Where the Superintendent in­
tends to exercise any of the powers referred

14.02 (1) Where the Superintendent in-
, .. ...... ........... ... ............. tends to exercise any of the powers referred

12 in subsection 14.01(1), the Superintendent to in subsection 14.01(1), the Superintendent 
shall send the trustee written notice of the shall send the trustee written notice of the 
powers that the Superintendent intends to ex- 10 powers that the Superintendent intends ™ 
ercise and the reasons therefor and afford the exercise and the reasons therefor and afford 
trustee a reasonable opportunity for a hear­
ing.

Notice of 
proposed 
decision to 
trustee

to 10

the trustee a reasonable opportunity for a 
hearing.

1992, c. 27, s. (2) Subsections 14.02(3) and (4) of the Act 
are replaced by the following:

(2) Les paragraphes 14.02(3) et (4) de la 
15 même loi sont remplacés par ce qui suit :

1992, ch. 27, 
j ^ par. 9(1)

9(1)

Record (3) The notice referred to in subsection (1) 
and, where applicable, the summary of oral 
evidence referred to in paragraph (2){d), to­
gether with such documentary evidence as

(3) L’audition et le dossier de l’audition 
sont publics à moins que le surintendant ne 
juge que la nature des révélations possibles 
sur des questions personnelles ou autres est 

the Superintendent receives in evidence, 20telle que, en l’espèce, l’intérêt d’un tiers ou 20 
form the record of the hearing and the record l’intérêt public l’emporte sur le droit du pu-
and the hearing are public, unless the Super- blic à l’information. Le dossier de l’audition
intendent is satisfied that personal or other comprend l’avis prévu au paragraphe (1), le
matters that may be disclosed are of such a résumé de la preuve orale visé à l’alinéa
nature that the desirability of avoiding public 25 (2)d) et la preuve documentaire reçue par le 25 
disclosure of those matters, in the interest of surintendant, 
a third party or in the public interest, out­
weighs the desirability of the access by the 
public to information about those matters.

Dossier el 
audition

Decision (4) The decision of the Superintendent af- 30 (4) La décision du surintendant est rendue
ter a hearing referred to in subsection (1), par écrit, motivée et remise au syndic dans
together with the reasons therefor, shall be les trois mois suivant la clôture de l’audition,
given in writing to the trustee not later than et elle est publique. 
three months after the conclusion of the 
hearing, and is public.

14. (1) Subsection 14.03(1) of the Act is 
replaced by the following:

14.03 (1) The Superintendent may, for the 
protection of an estate in the circumstances 
referred to in subsection (2),

(a) direct a person to deal with property of 
the estate described in the direction in 
such manner as may be indicated in the 
direction, including the continuation of the 
administration of the estate;
(b) direct any person to take such steps as 
the Superintendent considers necessary to

Décision

30

35
1992, c. 27, s. 14. (1) Le paragraphe 14.03(1) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
14.03 (1) Pour assurer la sauvegarde d’un 

actif dans les circonstances visées au para- 
40 graphe (2), le surintendant peut :

donner instruction à quiconque de s’oc­
cuper des biens de l’actif visé dans les ins­
tructions conformément aux modalités qui 
y sont indiquées, notamment d’en conti­
nuer l’administration;
b) donner instruction à quiconque de pren­
dre les mesures qu’il estime nécessaires à

1992, ch. 27, 
par. 9(1)

9(1)

Conservatory
measures Mesures

conservatoires

35

45 40
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Article 13, (1). —Texte du paragraphe 14.02(1) :
14.02 (1) Lorsqu’il se propose de prendre l’une des mesures visées au 

paragraphe 14.01(1), le surintendant envoie au syndic un avis écrit et 
motivé de la mesure qu’il entend prendre et lui donne la possibilité de se 
faire entendre.

Clause 13: Subsection 14.02(1) reads as follows:
14.02 (1) Where the Superintendent intends to exercise any of the 

powers set out in paragraphs 14.01(1 )(a) to (c), the Superintendent shall 
send the trustee written notice of the powers that the Superintendent 
intends to exercise and the reasons therefor and afford the trustee a 
reasonable opportunity for a hearing.

(2). — Texte des paragraphes 14.02(3) et (4) :(2) Subsections 14.02(3) and (4) read as follows:
(3) The notice referred to in subsection (1) and, where applicable, the 

summary of oral evidence referred to in paragraph (2)(d), together with 
such documentary evidence as the Superintendent receives in evidence, 
form the record of the hearing.

(4) The decision of the Superintendent after a hearing referred to in 
subsection (1), together with the reasons therefor, shall be given in writ­
ing to the trustee not later than ninety days after the conclusion of the 
hearing and may, where the Superintendent considers it in the public 
interest to do so, be made public after the decision has been given to the 
trustee.

(3) Le dossier de l’audition comprend l’avis visé au paragraphe (1), le 
résumé de la preuve orale visé à l’alinéa (2)d) et la preuve documentaire 
reçue par le surintendant.

(4) La décision du surintendant faisant suite à l’audition, assortie de 
motifs, est rendue par écrit et remise au syndic au plus tard quatre-

vingt-dix jours après la clôture de l’audition. Le surintendant, s il 1 es­
time dans l’intérêt public, peut rendre publique la décision après sa 
remise au syndic.

ses

Article 14, (1). — L’alinéa 14.03(l)r/) est nouveau. 
Texte du paragraphe 14.03(1) :

14.03 (1) Le surintendant peut, pour assurer la sauvegarde d’un actif 
dans les circonstances visées au paragraphe (2), donner instruction :

a) à quiconque de s’occuper des biens de cet actif, visés dans les 
instructions, conformément aux modalités qui y sont indiquées;
b) à quiconque de prendre les mesures qu’il estime nécessaires à la 
sauvegarde des dossiers de l’actif;
c) à une banque ou autre dépositaire de ne faire aucun paiement sur les 
fonds déposés au crédit de cet actif, si ce n’est conformément à ces 
instructions.

Clause 14: (1) Subsection 14.03(1) reads as follows:
14.03 (1) The Superintendent may, for the protection of an estate in 

the circumstances referred to in subsection (2),
(a) direct any person to deal with the property of the estate described 
in the direction in accordance with the terms of the direction;
(b) direct any person to take such steps as the Superintendent may 
deem necessary to preserve the records of the estate; and
(c) direct a bank or other depository not to pay out funds on deposit to 
the credit of the estate except in accordance with the direction.

I
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preserve the books, records, data, includ­
ing data in electronic form, and documents

la sauvegarde des livres, registres, don­
nées sur support électronique ou autre, et

of the estate; documents de l’actif;
(c) direct a bank or other depository not to 
pay out funds held to the credit of the es- 5 
tate except in accordance with the direc­
tion; and
id) where action in respect of a trustee is 
being taken under subsection 13.2(5) or 
14.01(1), direct the official receiver not to 10 
appoint the trustee in respect of any new 
estates until a decision in respect of the 
trustee is made.

c) donner instruction à une banque ou au­
tre dépositaire de ne faire aucun paiement 5 
sur les fonds détenus au crédit de cet actif,
si ce n'est conformément à l’instruction:
d) donner instruction au séquestre officiel 
de ne plus nommer le syndic en cause pour 
administrer de nouveaux actifs tant qu’une 10 
décision n’est pas rendue au titre des para­
graphes 13.2(5) ou 14.01(1).

1992, c. 27, s. (2) Paragraph 14.03(2)(a) of the French. (2) L’alinéa 14.03(2)a) de la version fran-
version of the Act is replaced by the follow- 15 çaise de la même loi est remplacé par ce qui 
ing: suit :

a) le décès, la destitution ou l’empêche­
ment du syndic responsable de l’actif;

1992, ch. 27, 
par. 9(1)

9(1)

15
a) le décès, la destitution 
l’empêchement du syndic responsable de 
l’actif;

(3) Subsection 14.03(2) of the Act is 20 (3) Le paragraphe 14.03(2) de la même loi
amended by striking out the word “or” at est modifié par adjonction, après l’alinéa d), 
the end of paragraph (c) and by adding the de ce qui suit : 
following after paragraph id):

(e) a trustee becomes insolvent; or
if) a trustee is convicted of an indictable 25 
offence or has failed to comply with any of 
the conditions or limitations to which the 
trustee’s licence is subject.
15. (1) Subsections 14.06(2) and (3) of the 

Act are replaced by the following:
(1.1) In subsections (1.2) to (6), a refer­

ence to a trustee means a trustee in a bank­
ruptcy or proposal and includes an interim 
receiver or a receiver within the meaning of 
subsection 243(2).

(1.2) Notwithstanding anything in any fed­
eral or provincial law, where a trustee carries 
on in that position the business of the debtor 
or continues the employment of the debtor’s 
employees, the trustee is not by reason of40 
that fact personally liable in respect of any 
claim against the debtor or related to a re­
quirement imposed on the debtor to pay an 
amount where the claim arose before or upon 
the trustee’s appointment.

ou

20

e) l’insolvabilité du syndic;
f) le syndic a été reconnu coupable d’un 
acte criminel ou n’a pas observé l’une des 
conditions ou restrictions de sa licence.

1992, c. 27, s. 15. (1) Les paragraphes 14.06(2) et (3) de 25 1992'ch 21-
par. 9(1)9(1)

30 la même loi sont remplacés par ce qui suit :
Application (1.1) Les paragraphes (1.2) à (6) s’appli­

quent également aux syndics agissant dans le 
cadre d’une faillite ou d’une proposition et 
aux séquestres intérimaires ou séquestres au 30 
sens du paragraphe 243(2).

(1.2) Par dérogation au droit fédéral et 
provincial, le syndic qui, ès qualités, conti­
nue l’exploitation de l’entreprise du débiteur 
ou succède à celui-ci comme employeur est 35 
dégagé de toute responsabilité personnelle 
découlant de toute réclamation contre le dé­
biteur ou liée à l’obligation de celui-ci de 
payer une somme si la réclamation est anté­
rieure à sa nomination ou découle de celle-ci. 40

Application

35
Non-liability in 
respect of 
certain matters

Immunité en 
matière de 
réclamations

45
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(2) et (3). — Les alinéas 14.03(2» et f) sont nouveaux. 
Texte des passages introductif et visé du paragraphe 
14.03(2) :

(2) Le surintendant peut exercer les pouvoirs visés au paragraphe (1) 
dans les circonstances suivantes :

a) le décès, la destitution ou l’incapacité du syndic responsable de 
l’actif;

(2) and (3) The relevant portion of subsection 14.03(2) 
reads as follows:

(2) The circumstances in which the Superintendent is authorized to 
exercise the powers set out in subsection (I ) are where

(a) an estate is left without a trustee by the death, removal or incapaci­
ty of the trustee;

Article 15. — Les paragraphes 14.06(1.1) à (1.3) et (4) à 
(8) sont nouveaux. Texte des paragraphes 14.06(2) et (3) :

(2) Par dérogation aux autres lois fédérales ou aux lois provinciales en 
matière de protection ou de rétablissement de l’environnement, le syndic 
est, ès qualité, dégagé de toute responsabilité découlant, sous leur ré­
gime, de tout fait ou dommage lié à l’environnement survenu :

a) avant sa nomination comme syndic à l'actif;
b) après sa nomination, sauf d’un fait ou dommage causé par son
omission d’agir avec la prudence voulue.
(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet de soustraire le syndic à une 

obligation de faire rapport ou de communiquer des renseignements pré­
vue par ces lois.

Clause 15: Subsections 14.06(1.1) to (1.3) and (4) to (8) 
are new. Subsections 14.06(2) and (3) read as follows:

(2) Notwithstanding any provision of federal or provincial legislation 
respecting the protection or rehabilitation of the environment, a trustee is 
not personally liable under any such provision, in relation to the trustee’s 
position as trustee of a bankrupt’s estate, in respect of any environmental 
condition that arose, or any environmental damage that occurred,

(u) before the trustee’s appointment as trustee of the estate; or
(b) after that appointment, except where the condition arose or the 
damage occurred as a result of the trustee’s failure to exercise due 
diligence.
(3) Nothing in subsection (2) exempts a trustee from any duty to report 

or make disclosure imposed by a provision referred to in that subsection.

I
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Status of claim 
ranking (1.3) A claim referred to in subsection 

(1.2) shall not rank as costs of administra­
tion.

(1.3) Une telle réclamation ne fait pas par­
tie des frais d’administration.

Frais

Liability in 
respect of 
environmental 
matters

(2) Notwithstanding anything in any fed­
eral or provincial law, a trustee is not person- 5 
ally liable in that position for any 
environmental condition that arose or envi­
ronmental damage that occurred

(a) before the trustee’s appointment; or
(b) after the trustee’s appointment unless 10 
it is established that the condition 
the damage occurred as a result of the trus­
tee’s gross negligence or wilful miscon­
duct.
(3) Nothing in subsection (2) exempts a 15 

trustee from any duty to report or make dis­
closure imposed by a law referred to in that 
subsection.

(2) Par dérogation au droit fédéral et Responsabilité 
en matière 
d'environne- 

5 ment

pro­
vincial, le syndic est, ès qualités, dégagé de 
toute responsabilité personnelle découlant de 
tout fait ou dommage lié à l’environnement 
survenu avant ou après sa nomination, sauf 
celui causé par sa négligence grave 
inconduite délibérée.

ou son

arose or

Reports, etc., 
still required (3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet de 10 Rapports 

soustraire le syndic à une obligation de faire 
rapport ou de communiquer des renseigne­
ments prévue par le droit applicable en l’es­
pèce.

(4) Par dérogation au droit fédéral et pro- 15 immunité — 
vincial, le syndic est, ès qualités, dégagé de ordonnances 
toute responsabilité personnelle découlant
du non-respect de toute ordonnance de répa­
ration de tout fait ou dommage lié à l’envi­
ronnement et touchant un bien visé par une 20 
faillite, une proposition ou une mise sous sé­
questre administrée par un séquestre :

a) si, dans les dix jours suivant l’ordon­
nance ou dans le délai fixé par celle-ci, 
dans les dix jours suivant sa nomination si 25 
l’ordonnance est alors en vigueur ou pen­
dant la durée de la suspension visée à l’ali­
néa b) :

(i) il s’y conforme,
(ii) il abandonne, après avis à la per- 30 
sonne ayant rendu l’ordonnance, le bien 
immeuble en cause ou s’en dessaisit;

b) pendant la durée de la suspension de 
l’ordonnance qui est accordée, sur de­
mande présentée dans les dix jours suivant 35 
l’ordonnance visée à l’alinéa a) ou dans le 
délai fixé par celle-ci, ou dans les dix jours 
suivant sa nomination si l’ordonnance est 
alors en vigueur :

(i) soit par le tribunal ou l’autorité qui a 40 
compétence relativement à l’ordon-

Non-liability re 
certain orders (4) Notwithstanding anything in any fed­

eral or provincial law, where an order is 20 
made which has the effect of requiring a trus­
tee to remedy any environmental condition 
or environmental damage affecting property 
involved in a bankruptcy, proposal or receiv­
ership, the trustee is not personally liable for 25 
failure to comply with the order

(a) if, within such time as is specified in 
the order, within ten days after the order is 
made if no time is so specified, within ten 
days after the appointment of the trustee, 30 
if the order is in effect when the trustee is 
appointed, or during the period of the stay 
referred to in paragraph (b), the trustee

(i) complies with the order, or
(ii) abandons, on notice to the person 35 
who issued the order, or is divested of 
any real property affected by the condi­
tion or damage;

Cb) during the period of a stay of the order 
granted, on application made within the 40 
time specified in the order referred to in 
paragraph (a), within ten days after the or­
der is made or within ten days after the 
appointment of the trustee, if the order is 
in effect when the trustee is appointed, by 45
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(i) the court or body having jurisdiction 
under the law pursuant to which the or­
der was made to enable the trustee to 
contest the order, or
(ii) the court having jurisdiction in 5 
bankruptcy for the purposes of assessing 
the economic viability of complying 
with the order; or

(c) if the trustee had, before the order was 
made, abandoned or renounced or been 10 
divested of any interest in any real proper­
ty affected by the condition or damage.
(5) The court may grant a stay of the order (5) En vue de permettre au syndic d’éva- 

referred to in subsection (4) on such notice luer les conséquences économiques du 
and for such period as the court deems neces- 15 pect de l’ordonnance, le tribunal 
sary for the purpose of enabling the trustee to 
assess the economic viability of complying 
with the order.

nance, en vue de permettre au syndic de 
la contester,
(ii) soit par le tribunal qui a compétence 
en matière de faillite, en vue d’évaluer 
les conséquences économiques du res- 5 
pect de l’ordonnance;

c) si, avant que l’ordonnance ne soit ren­
due, il avait abandonné tout intérêt dans le 
bien immeuble en cause ou y avait re­
noncé, ou s’en était dessaisi. 10

Slay may be 
granted Suspension

res- 
peut en

ordonner la suspension après avis et pour la 
période qu’il estime indiqués. 15

Costs for 
remedying not 
costs of 
administration

(6) Where the trustee has abandoned or (6) Si le syndic a abandonné tout intérêt
renounced any interest in real property af-20 dans le bien immeuble en cause ou y a re­
fected by the environmental condition or en- noncé, les réclamations pour les frais de ré-
vironmental damage, daims for costs of paration du fait ou dommage lié à
remedying the condition or damage shall not l’environnement et touchant le bien ne font 20
rank as costs of administration. pas partie des frais d’administration.

(7) Any claim against the debtor in a bank- 25 (7) En cas de faillite, de proposition ou de
ruptcy, proposal or receivership for costs of mise sous séquestre administrée par un sé-
remedying any environmental condition or questre, toute réclamation contre le débiteur
environmental damage affecting real proper- pour les frais de réparation du fait ou dom- 25
ty of the debtor is secured by a charge on the mage lié à l’environnement et touchant un de
real property and on any other real property 30 ses biens immeubles est garantie par une sû- 
of the debtor that is contiguous thereto and reté sur le bien immeuble en cause et sur
that is related to the activity that caused the ceux qui sont contigus à celui où le dommage
environmental condition or environmental est survenu et qui sont liés à l’activité ayant 30
damage, and the charge shall rank above any causé le fait ou le dommage; par dérogation
other claim, right or charge against the prop- 35 aux autres dispositions de la présente loi et à 
erty, notwithstanding any other provision of toute règle de droit fédéral et provincial, la
this Act or anything in any other federal or sûreté a priorité sur tout autre droit, charge
provincial law. ou réclamation visant le bien.

(8) Malgré le paragraphe 121(1), la récla­
mation pour les frais de réparation du fait ou 
dommage lié à l’environnement et touchant 
un bien immeuble du débiteur constitue une 
réclamation prouvable, que la date du fait ou 40 
dommage soit antérieure ou postérieure à 

arose or the damage occurred before or after45 celle de la faillite ou du dépôt de la proposi- 
the date of the filing of the proposal or the 
date of the bankruptcy.

Frais

Priority of 
claims Priorité des 

réclamations

35
Claim for 
clean-up costs (8) Notwithstanding subsection 121(1), a 

claim against a debtor in a bankruptcy or 40 
proposal for the costs of remedying any envi­
ronmental condition or environmental dam­
age affecting real property of the debtor shall 
>e a provable claim, whether the condition

Précision

tion.
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Application (2) Subsection (1) applies to bankruptcies, (2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail-

proposals or receiverships in respect of lites, aux propositions et aux mises sous sé-
which proceedings are commenced after questre visées par des procédures intentées 
that subsection comes into force. après son entrée en vigueur.

16. The Act is amended by adding the 5 16. La même loi est modifiée par adjonc- 5
following after section 15: tion, après l’article 15, de ce qui suit :

Statut du syndic
15.1 Le syndic est un fiduciaire au sens de Déclaration 

l’article 2 du Code criminel.

Application

Status of Trustee
15.1 A trustee is deemed to be a trustee for 

the purposes of the definition “trustee” in 
section 2 of the Criminal Code.

Declaration

17. Subsection 16(5) of the Act is re- 10 
placed by the following:

17. Le paragraphe 16(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 10

Right of trustee 
to books of 
account, etc.

(5) No person is, as against the trustee, (5) Nul ne peut, à l’encontre du syndic, 
entitled to withhold possession of the books retenir la possession de livres de comptes ap-
of account belonging to the bankrupt or any partenant au failli, de tout papier ou docu-
papers or documents relating to the accounts 15 ment se rapportant aux comptes ou à des 
or to any trade dealings of the bankrupt or to 
set up any lien or right of retention thereon.

Droit aux livres

opérations commerciales du failli, ni les as- 15 
sujettir à un privilège ou à un droit de réten- 
tion.

18. Section 20 of the Act is replaced by 
the following:

18. L’article 20 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

Divesting 
property by 
trustee

20. (1) The trustee may, with the permis- 20 20. (1) Le syndic peut, avec la permission 20 Renonciation
sion of the inspectors, divest all or any part des inspecteurs, renoncer à la totalité ou une des syndlcs 
of the trustee’s right, title or interest in any 
real property of the bankrupt by a notice of 
quit claim or disclaimer by the trustee, and
the official in charge of the land titles or 25 tionnaire responsable du bureau compétent 25 
registry office, as the case may be, where

partie de son droit, titre ou intérêt en un bien 
immeuble du failli, au moyen d’un avis de 
renonciation ou d’un désistement; le fonc-

où a été consigné le titre du bien doit, sur 
title to the real property is registered shall présentation de l’avis, l’accepter et le consi- 
accept and register in the land register the gner sur le registre foncier, 
notice when tendered for registration.

Registration of 
notice (2) Registration of a notice under subsec- 30 (2) La consignation emporte mainlevée

tion (1) operates as a discharge or release of libération de tous documents antérieurement 30 
any documents previously registered in the 
land register by or on behalf of the trustee
with respect to the property referred to in the mentionnés dans I’avis. 
notice.

Effet de I’avisOU

consignés sur le registre foncier par le syn­
dic, ou en son nom, relativement aux biens

35
1992, c. 27, s. 
10(1)

19. (1) Subsection 25(1) of the French 19. (1) Le paragraphe 25(1) de la version 
version of the Act is replaced by the follow- française de la même loi est remplacé par ce 35 
ing:

1992, ch. 27, 
par. 10(1)

qui suit :
Compte en 
fiducie 25. ( 1 ) Sous réserve des paragraphes (1.1) 25. (1) Sous réserve des paragraphes (1.1)

et (1.2), le syndic dépose sans délai dans une 40 et (1.2), le syndic dépose sans délai dans une 
banque tous les fonds reçus pour le compte banque tous les fonds reçus pour le compte
de chaque actif dans un compte en fiducie ou de chaque actif dans un compte en fiducie ou 40
en fidéicommis distinct. en fidéicommis distinct.

Compte en 
fiducie

1992, c. 27, s. (2) Subsection 25(1.1) of the Act is re­
placed by the following:

1992. ch. 27. 
par. 10(1)

(2) Le paragraphe 25(1.1) de la même loi 
45 est remplacé par ce qui suit :

10(1)
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Article 16. — Nouveau.Clause 16: New.

Article 17. — Texte du paragraphe 16(5) :
(5) Personne n’a le droit, b l'encontre du syndic, de retenir la posses­

sion de livres de compte appartenant au failli, de tout papier ou document 
se rapportant aux comptes ou à des opérations commerciales du failli, ni 
de les assujettir à un privilège.

Clause 17: Subsection 16(5) reads as follows:
(5) No person is, as against the trustee, entitled to withhold possession 

of the books of account belonging to the bankrupt or any papers or 
documents relating to the accounts or to any trade dealings of the bank­
rupt or to set up any lien thereon.

Article 18. — Texte de l’article 20 :
20. (1) Le syndic peut, avec la permission des inspecteurs, renoncer à 

la totalité ou partie de son droit, titre ou intérêt en un bien immeuble du 
failli, au moyen d’un avis de renonciation ou d’un désistement, et le 
conservateur ou registrateur du bureau des titres de biens-fonds ou du 
bureau d’enregistrement, selon le cas, où a été enregistré le titre de ce 
bien immeuble, doit accepter et enregistrer cet avis lorsqu’il est présenté 
pour enregistrement.

(2) L’enregistrement d’un avis, conformément au paragraphe (1), 
équivaut à mainlevée ou libération de tous documents antérieurement 
enregistrés par le syndic ou en son nom, relativement aux biens men­
tionnés dans l'avis.

Clause 18: Section 20 reads as follows:
20. (1) The trustee may. with the permission of the inspectors, divest 

himself of all or any part of his right, title or interest in any real property 
of the bankrupt by a notice of quit claim or disclaimer, and the master or 
registrar of the land titles or registry office, as the case may be, where 
title to the real property is registered shall accept and register the notice 
when tendered for registration.

(2) Registration of a notice under subsection (1) operates as a dis­
charge or release of any documents previously registered by or on behalf 
of the trustee with respect to the property referred to in the notice.

Article 19, (1). — Texte du paragraphe 25(1) :Clause 19: (1) Subsection 25(1) reads as follows:
25. (1) Subject to subsections (1.1) and (1.2), a trustee shall forthwith 

deposit in a bank all moneys received for an estate in a separate trust 
account for each estate.

25. (I) Sous réserve des paragraphes (1.1) et (1.2), le syndic dépose 
sans délai dans une banque tous les fonds reçus pour le compte de chaque 
actif dans un compte en fiducie distinct.

(2). — Texte du paragraphe 25(1.1 ) :(2) Subsection 25( 1.1) reads as follows:
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Other banks 
must be insured (1.1) The trustee may deposit moneys pur­

suant to subsection (1) in a deposit-taking 
institution, other than a bank as defined in

(1.1) Ces fonds ne peuvent être déposés 
dans une institution de dépôt, autre qu’une 
banque au sens de l’article 2. que s’il s’agit 
d’une institution dont les dépôts sont assurés 

tut*on are insured or guaranteed under a pro- 5 ou garantis en vertu d’un texte législatif fé- 5 
vincial or federal enactment that provides déral ou provincial qui protège les déposants 
depositors with protection against the loss of contre la perte de leur dépôt, 
money on deposit with that institution.

Assurance
obligatoire

section 2, only if deposits held by that insti-

1992, c. 27, s. 
10(1)

(3) Subsection 25(1.3) of the French (3) Le paragraphe 25(1.3) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: 10 française de la même loi est remplacé par ce

qui suit :

ver- 1992, ch. 27, 
par. 10(1)

10
Permission 
nécessaire pour 
certains actes

(1.3) Le syndic ne peut effectuer aucun (1.3) Le syndic ne peut effectuer aucun 
retrait de fonds sur le compte en fiducie ou retrait de fonds sur le compte en fiducie ou
en fidéicommis d’un actif, sans la permission en fidéicommis d’un actif, sans la permission
écrite des inspecteurs ou, sur demande, celle écrite des inspecteurs ou, sur demande, celle 
du tribunal, sauf en cas de paiement de di- 15 du tribunal, sauf en cas de paiement de divi- 15 
videndes ou de frais se rapportant à 
l’administration de l’actif.

Permission 
nécessaire pour 
certains actes

dendes ou de frais se rapportant à l’adminis­
tration de l’actif.

(4) Subsection 25(2) of the Act is replaced 
by the following:

(4) Le paragraphe 25(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Payment by 
cheque (2) All payments made by a trustee under 20 (2) Tous paiements faits par un syndic sont 20 Paiements par

subsection (1) shall be made by cheque opérés au moyen de chèques tirés sur le chèques 
drawn on the estate account or in such man- compte de l’actif ou de la manière qui peut
ner as is specified in directives of the Super- être spécifiée par les instructions du surin-
intendent. tendant.

20. Subsection 26(2) of the Act is re- 25 20. Le paragraphe 26(2) de la même loi 25
placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

Trustee’s 
records to be 
property of 
estate

(2) The estate books, records and docu­
ments relating to the administration of an es­
tate are deemed to be the property of the

(2) Les livres, registres et documents de 
l’actif concernant l’administration d’un actif

Les livres du 
syndic
appartiennent à 
l’actifsont considérés comme étant la propriété de 

estate, and, in the event of any change of 30 l’actif et, advenant un changement de syndic, 30 
trustee, shall forthwith be delivered to the ils sont immédiatement remis au syndic 

substitué.substituted trustee.

21. Subsection 29(1) of the Act is re­
placed by the following:

29. (1) Where
(a) the licence of a trustee has been can­
celled or suspended or has not been re­
newed,

21. Le paragraphe 29(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Duty of trustee 
on expiration 
of licence or 
removal

35 29. ( 1 ) En cas d’annulation, de suspension 35 Obligations du
syndic à 
l’expiration de 
sa licence ou à 
sa révocation

ou de non-renouvellement de sa licence, de 
révocation, de décès ou d’empêchement, le 
syndic, ou son représentant légal, fait parve­
nir au surintendant, dans je délai fixé par

(b) a trustee has been removed from con- celui-ci. un étal financier détaillé des re- 40 
tinuing the administration of an estate, or 40celtes et débours, avec inventaire des biens

non liquidés de chaque actif sous son admi­
nistration et à l’égard desquels il n’a pas été 
libéré, avec un rapport sur de tels biens; il 
fait parvenir au syndic qui peut être nommé à 45 
sa place, ou en attendant la nomination d’un 

tjie Superintendent, prepare and forward to 45 syndic, au séquestre officiel tout le reliquat

(c) a trustee dies or becomes incapacitat­
ed,

the trustee or the legal representative of the 
trustee shall, within such time as is fixed by
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(1.1) Ces fonds ne peuvent être déposés dans une banque, autre qu’une 
banque au sens de la présente loi, que s’il s’agit d’une banque dont les 
dépôts sont assurés ou garantis en vertu d’un texte législatif provincial 
qui protège les déposants contre la perte de leur dépôt.

(1.1) The trustee may deposit moneys pursuant to subsection (1) in a 
bank other than a bank as defined in section 2, only if deposits held by 
that bank are insured or guaranteed under a provincial enactment that 
provides depositors with protection against the loss of money on deposit 
with that bank.

(3). — Texte du paragraphe 25( 1.3) :(3) Subsection 25(1.3) reads as follows:
(1.3) The trustee shall not withdraw any money from the trust account 

of an estate without the permission in writing of the inspectors or, on 
application, the court, except for the payment of dividends and charges 
incidental to the administration of the estate.

(1.3) Le syndic ne peut effectuer aucun retrait de fonds sur le compte 
en fiducie d’un actif, sans la permission écrite des inspecteurs ou, sur 
demande, celle du tribunal, sauf en cas de paiement de dividendes ou de 
frais se rapportant à l’administration de l’actif.

(4). — Texte du paragraphe 25(2) :(4) Subsection 25(2) reads as follows:
(2) All payments made by a trustee under subsection (1) shall be made 

by cheque drawn on the estate account.
(2) Tous paiements faits par un syndic sont opérés au moyen de 

chèques tirés sur le compte de l’actif.

Article 20. — Texte du paragraphe 26(2) :
(2) Les livres, registres et documents de l’actif concernant l’adminis­

tration d'un actif sont considérés comme étant la propriété de l’actif; 
advenant un changement de syndic ou si le séquestre officiel se charge de 
l'administration, tous ces livres, registres et documents sont immédiate­
ment remis au syndic substitué ou au séquestre officiel, selon le cas.

Clause 20: Subsection 26(2) reads as follows:
(2) The estate books, records and documents relating to the adminis­

tration of an estate shall be deemed to be the property of the estate, and, 
in the event of any change of trustee or the administration being taken 
over by the official receiver, all the books, records and documents shall 
forthwith be delivered to the substituted trustee or to the official receiv­
er, as the case may be.

Article 21. —Texte du paragraphe 29(1) :
29. ( I ) Tout syndic dont la licence a été annulée ou suspendue, ou n’a 

pas été renouvelée, ou qui a été révoqué comme syndic, prépare et fait 
parvenir au surintendant, dans un délai de dix jours, un état financier 
détaillé des recettes et débours, avec inventaire des biens non liquidés de 
chaque actif sous son administration et à l’égard desquels il n’a pas été 
libéré, avec un rapport sur de tels biens; et il fait parvenir à tel autre 
syndic qui peut être nommé à sa place, ou, en attendant la nomination 
d’un syndic, au séquestre officiel, tout le reliquat des biens de chaque 
actif sous son administration, ainsi que tous livres, registres et docu­
ments s’y rapportant.

Clause 21: Subsection 29(1) reads as follows:
29. (1) Every trustee whose licence has been cancelled or suspended 

or has not been renewed or who has been removed as trustee shall within 
ten days prepare and forward to the Superintendent a detailed financial 
statement of the receipts and disbursements together with a list of and 
report on the unadministered property of every estate under his adminis­
tration for which he has not been discharged and shall forward to such 
other trustee as may be appointed in his stead or, pending the appoint­
ment of a trustee, to the official receiver, all the remaining property of 
every estate under his administration together with all the books, records 
and documents relating thereto.

I
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the Superintendent a detailed financial state- des biens de chaque actif sous son adminis- 
ment of the receipts and disbursements to­
gether with a list of and report on the 
unadministered property of every estate 
under the trustee's administration for which 5 
the trustee has not been discharged, and shall 
forward to such other trustee as may be ap­
pointed in the trustee’s stead or, pending the 
appointment of the other trustee, to the offi­
cial receiver all the remaining property of 10 
every estate under the trustee’s administra­
tion together with all the books, records and 
documents relating thereto.

tration, ainsi que tous livres, registres et do­
cuments s’y rapportant.

22. (1) Paragraph 30(1 )(*) of the French 22. (1) L’alinéa 30(1)*) de la version 
version of the Act is replaced by the follow- 15 française de la même loi est remplacé par ce 5

qui suit:ing:
k) décider de retenir, durant la totalité ou 
durant une partie de la période restant à 
courir, ou de céder, abandonner ou résilier
tout bail ou autre intérêt provisoire se rat- 20 tout bail ou autre intérêt provisoire se rat- 10 
tachant à un bien du failli; tachant à un bien du failli;

(2) Le paragraphe 30(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

(2) La permission n’est pas une permission 15 Porlée de la 
générale visant tous les pouvoirs mention-25 générale visant tous les pouvoirs men- perm,ss,on 
nés, mais est restreinte à un ou plusieurs
pouvoirs précisés, ou à une catégorie de pouvoirs précisés, ou à une catégorie de pou- 
pouvoirs précisés. voirs précisés.

k) décider de retenir, durant la totalité ou 
durant une partie de la période restant à 
courir, ou de céder, abandonner ou résilier

(2) Subsection 30(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following:

Portée de la 
permission (2) La permission n’est pas une permission

tionnés, mais est restreinte à un ou plusieurs

1992, c. 27, s. 23. Subsection 35(3) of the Act is re­
placed by the following:

23. Le paragraphe 35(3) de la même loi 20 l992'ch-21 •
art. 13.13

30 est remplacé par ce qui suit :
Limitation of 
time (3) Where a bankrupt is an individual, a (3) Lorsque le failli est une personne phy- 

notice referred to in subsection (1) is opera- sique, l’avis n’est valide que pour les trois 
tive only during the three month period im­
mediately following the date of bankruptcy

Durée de 
validité

mois qui suivent la date de la faillite, sauf si 
le tribunal, sur demande, accorde une proro- 25 

unless the court, on application, extends that 35 galion aux conditions qu’il estime indiquées, 
period on such terms as the court considers
fit.

24. Paragraph 36(2)(</) of the Act is re­
placed by the following:

24. L’alinéa 36(2)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(d) if required by the inspectors, register a 40 d) s’il en est requis par les inspecteurs, 
notice of the appointment in the land reg­
ister of any land titles or registry office 
where the assignment or receiving order 
has been registered; and

consigne sur le registre foncier un avis de 30
sa nomination au bureau compétent où la 
cession ou l’ordonnance de séquestre a été 
consignée;

25. (1) Subsection 41(5) of the Act is re- 45 25. (1) Le paragraphe 41(5) de la même
placed by the following: loi est remplacé par ce qui suit : 35
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Article 22, (1). — Texte des passages introductif et visé 
du paragraphe 30(1) :

30. ( 1 ) Avec la permission des inspecteurs, le syndic peut :

Clause 22: (1) The relevant portion of subsection 30(1) 
reads as follows:

30. (1) The trustee may, with the permission of the inspectors, do all 
or any of the following things:

k) décider de retenir, durant la totalité ou durant une partie de la 
période en restant à courir, ou de céder, abandonner ou désavouer tout 
bail ou autre intérêt provisoire se rattachant à un bien du failli;

(*) elect to retain for the whole part of its unexpired term, or to assign, 
surrender or disclaim any lease of, or other temporary interest in, any 
property of the bankrupt; and

(2). — Texte du paragraphe 30(2) :(2) Subsection 30(2) reads as follows:
(2) The permission given for the purposes of subsection (1) is not a 

general permission to do all or any of the things mentioned in that 
subsection, but is only a permission to do the particular thing or things or 
class of thing or things that the permission specifies.

(2) La permission donnée pour l'application du paragraphe (1) n'est 
pas une permission générale de faire toutes les choses qui y sont men­
tionnées ou l’une ou l’autre d’entre elles, mais est restreinte à la ou aux 
choses particulières, ou à la classe de choses que spécifie la permission.

Article 23. — Texte du paragraphe 35(3) :
(3) Lorsque le failli est une personne physique, l’avis n’est valide que 

pour les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date de la faillite, sauf si le 
tribunal, sur demande, accorde une prorogation aux conditions qu’il es­
time indiquées.

Clause 23: Subsection 35(3) reads as follows:
(3) Where a bankrupt is an individual, a notice referred to in subsec­

tion (1) is operative only during the ninety day period immediately fol­
lowing the date of bankruptcy unless the court, on application, extends 
that period on such terms as the court considers fit.

Article 24. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 36(2) :

(2) Le syndic substitué :

Clause 24: The relevant portion of subsection 36(2) 
reads as follows:

(2) A substituted trustee shall

d) s’il en est requis par les inspecteurs, enregistre un avis de sa nomi­
nation dans tout bureau d’enregistrement ou bureau des titres de biens- 
fonds où la cession ou l’ordonnance de séquestre a été enregistrée;

(d) if required by the inspectors, register a notice of his appointment in 
any registry or land titles office where the assignment or receiving 
order has been registered; and

Article 25, (I). — Texte du paragraphe 41 (5) :Clause 25: (1) Subsection 41 (5) reads as follows:

i
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Objections to 
be filed with 
court and 
trustee

(5) Any interested person desiring to ob­
ject to the discharge of a trustee shall, at 
least five days prior to the date of the hear-

(5) Toute personne intéressée voulant 
s’opposer à la libération d’un syndic doit, 
moins cinq jours avant la date de l’audition,

ing, file notice of objection with the registrar déposer auprès du registraire du tribunal 
of the court setting out the reasons for the 5 préavis motivé et en signifier une copie au 
objection and serve a copy of the notice on syndic, 
the trustee.

Dépôt des 
oppositionsau

un
5

(2) Section 41 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (8):

(2) L’article 41 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (8), de 
ce qui suit :

Investigation 
not precluded (8.1) Nothing in subsection (8) shall be 10 (8.1 ) Le paragraphe (8) n’a pas pour effet 10 Application

construed to prevent an investigation or a d’empêcher la tenue de l’enquête ou la prise 
proceeding in respect of a trustee under sub- des mesures visées au paragraphe 14.01(1). 
section 14.01(1).

26. Paragraph 42(l)(e) of the Act is re­
placed by the following:

(e) if the debtor permits any execution or 
other process issued against the debtor 
under which any of the debtor’s property 
is seized, levied on or taken in execution 
to remain unsatisfied until within five days 20 
from the time fixed by the sheriff for the 
sale thereof or for fifteen days after the 
seizure, levy or taking in execution, or if 
any of the debtor’s property has been sold 
by the sheriff, or if the execution or other 25 
process has been held by the debtor for a 
period of fifteen days after written demand 
for payment without seizure, levy or tak­
ing in execution or satisfaction by pay­
ment, or if it is returned endorsed to the 30 
effect that the sheriff can find no property 
whereon to levy or to seize or take, but 
where interpleader proceedings have been 
instituted with respect to the property 
seized, the time elapsing between the date 35 
at which the proceedings were instituted 
and the date at which the proceedings are 
finally disposed of, settled or abandoned 
shall not be taken into account in calculat­
ing the period of fifteen days;

26. L’alinéa 42(l)e) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

e) s’il permet qu’une exécution ou autre 15 
procédure contre lui, et en vertu de la­
quelle une partie de ses biens est saisie, 
imposée ou prise en exécution, reste non 
réglée cinq jours avant la date fixée par 
l’huissier-exécutant pour la vente de ces 20 
biens, ou durant les quinze jours suivant la 
saisie, imposition ou prise en exécution, 
ou si les biens ont été vendus par l’huis- 
sier-exécutant, ou si l’exécution ou autre 
procédure a été différée par lui pendant 25 
quinze jours après demande par écrit du 
paiement sans saisie, imposition ou prise 
en exécution, ou règlement par paiement, 
ou si le bref est retourné portant la men­
tion que l’huissier-exécutant ne peut trou- 30 
ver de biens à saisir, imposer ou prendre; 
cependant, lorsque ont été intentées des 
oppositions au sujet des biens saisis, le 
temps qui s’écoule entre la date à laquelle 
ces procédures ont été intentées et la date à 35 
laquelle il est définitivement statué sur ces 
procédures, ou à laquelle celles-ci sont dé­
finitivement réglées ou abandonnées, ne 

40 peut être compté dans le calcul de cette 
période de quinze jours;
27. Le paragraphe 46(1) de la version 

française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

46. (1) S’il est démontré que la mesure est
nécessaire pour la protection de l’actif du nécessaire pour la protection de l’actif du 45 
débiteur, le tribunal peut, après la production 45 débiteur, le tribunal peut, après la production 
d’une pétition en vue d’une ordonnance de d’une pétition en vue d’une ordonnance de

40
27. Subsection 46(1) of the French ver­

sion of the Act is replaced by the following:

Nomination 
d'un séquestre 
intérimaire

46. (1) S’il est démontré que la mesure est Nomination 
d'un séquestre 
intérimaire
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(5) Toute personne intéressée désirant s’opposer à la libération d’un 
syndic doit, au moins sept jours avant la date de l’audition, déposer entre 
les mains du registraire du tribunal un avis motivé de son opposition et 
signifier au syndic une copie de cet avis.

(5) Any interested person desiring to object to the discharge of a 
trustee shall, at least seven days prior to the date of the hearing, file 
notice of his objection with the registrar of the court setting out his 
reasons therefor and serve a copy of the notice on the trustee.

(2). — Nouveau.(2) New.

Clause 26: The relevant portion of subsection 42(1) 
reads as follows:

42. (I) A debtor commits an act of bankruptcy in each of the follow­
ing cases:

Article 26. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 42(1 ) :

42. (I) Un débiteur commet un acte de faillite en chacun des cas 
suivants :

(<) if he permits any execution or other process issued against him 
under which any of his property is seized, levied on or taken in execu­
tion to remain unsatisfied until within four days from the time fixed by 
the sheriff for the sale thereof or for fourteen days after the seizure, 
levy or taking in execution, or if any of his property has been sold by 
the sheriff, or if the execution or other process has been held by him 
for a period of fourteen days after written demand for payment without 
seizure, levy or taking in execution or satisfaction by payment, or if it 
is returned endorsed to the effect that the sheriff can find no property 
whereon to levy or to seize or take, but where interpleader proceedings 
have been instituted with respect to the property seized, the time elaps­
ing between the date at which the proceedings were instituted and the 
date at which the proceedings are finally disposed of, settled or aban­
doned shall not be taken into account in calculating the period of 
fourteen days;

e) s’il permet qu’une exécution ou autre procédure contre lui, et en 
vertu de laquelle une partie de ses biens est saisie, imposée ou prise en 
exécution, reste non réglée quatre jours avant la date fixée par V huis­
sier-exécutant pour la vente de ces biens, ou durant quatorze jours 
après cette saisie, imposition ou prise en exécution, ou si les biens ont 
été vendus par l’huissier-exécutant, ou si l’exécution ou autre procé­
dure a été différée par lui pendant quatorze jours après demande par 
écrit du paiement sans saisie, imposition ou prise en exécution, ou 
règlement par paiement, ou si le bref est retourné portant la mention 
que l’huissier-exécutant ne peut trouver de biens à saisir, imposer ou 
prendre; cependant, lorsque ont été intentées des oppositions au sujet 
des biens saisis, le temps qui s’écoule entre la date à laquelle ces 
procédures ont été intentées et la date à laquelle il est définitivement 
statué sur ces procédures, ou à laquelle celles-ci sont définitivement 
réglées ou abandonnées, ne peut être compté dans le calcul de cette 
période de quatorze jours;

Clause 27: Subsection 46(1) reads as follows:
46. (I) The court may, if it is shown to be necessary for the protection 

of the estate of a debtor, at any time after the filing of a petition for a 
receiving order and before a receiving order is made, appoint a licensed 
trustee as interim receiver of the property of the debtor or of any part 
thereof and direct him to take immediate possession thereof on such 
undertaking being given by the petitioner as the court may impose with

Article 27. — Texte du paragraphe 46(1) :
46. (I) S’il est démontré que la chose est nécessaire pour la protection 

de l’actif du débiteur, le tribunal peut, après la production d’une pétition 
en vue d’une ordonnance de séquestre et avant qu’une ordonnance de 
séquestre ait été rendue, nommer un syndic autorisé comme séquestre 
intérimaire des biens du débiteur, ou de toute partie de ces biens, et lui 
enjoindre d’en prendre possession, dès que le pétitionnaire aura donné 
l’engagement que peut imposer le tribunal relativement à une ingérence

4
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séquestre et avant qu’une telle ordonnance 
ait été rendue, nommer un syndic autorisé 
comme séquestre intérimaire de tout ou par­
tie des biens du débiteur et lui enjoindre d’en tie des biens du débiteur et lui enjoindre d’en 
prendre possession, dès que le pétitionnaire 5 prendre possession, dès que le pétitionnaire 5 
aura donné l’engagement, que peut imposer 
le tribunal, relativement à une ingérence
dans les droits du débiteur et au préjudice qui dans les droits du débiteur et au préjudice qui 
peut découler du rejet de la pétition.

séquestre et avant qu’une telle ordonnance 
ait été rendue, nommer un syndic autorisé 
comme séquestre intérimaire de tout ou par-

aura donné l’engagement, que peut imposer 
le tribunal, relativement à une ingérence

peut découler du rejet de la pétition.
28. Section 48 of the Act is replaced by 10 28. L’article 48 de la même loi est rem- 10

placé par ce qui suit :the following:
Application of 
sections 43 to 48. Sections 43 to 46 do not apply to indi­

viduals whose principal occupation and pas au particulier dont la principale activité
means of livelihood is fishing, farming or the — et la principale source de revenu — est la
tillage of the soil or to any individual who 15 pêche, l’agriculture ou la culture du sol, ni 15 
works for wages, salary, commission or hire au particulier qui travaille pour un salaire, un
at a rate of compensation not exceeding traitement, une commission ou des gages ne
twenty-five hundred dollars per year and dépassant pas deux mille cinq cents dollars
does not on their own account carry on busi- par année et qui n’exerce pas un commerce

20 pour son propre compte.

48. Les articles 43 à 46 ne s’appliquent Application 
des art. 43 à 46

46

20ness.
29. (1) Subsection 49(1) of the French 29. (1) Le paragraphe 49(1) de la version 

version of the Act is replaced by the follow- française de la même loi est remplacé par ce
qui suit :ing:

Cession au 
profit des 
créanciers en 
général

49. (1 ) Une personne insolvable ou, si elle 49. (1) Une personne insolvable ou, si elle 
est décédée, Pexécuteur testamentaire, le li- 25 est décédée, Pexécuteur testamentaire, le li- 25 créancier* en 
quidateur de la succession ou l’administra- quidateur de la succession ou l’administra­
teur à la succession, avec la permission du leur à ]a succession, avec la permission du
tribunal, peut faire une cession de tous ses tribunal, peut faire une cession de tous ses
biens au profit de ses créanciers en général. biens au profit de ses créanciers en général.

(2) Subsection 49(5) of the Act is replaced 30 (2) Le paragraphe 49(5) de la même loi 30
by the following:

(5) Where the official receiver is unable to (5) Le séquestre officiel annule la cession, 
find a licensed trustee who is willing to act, sur préavis de cinq jours au failli, lorsqu’il
the official receiver shall, after giving the ne peut trouver un syndic autorisé qui con-
bankrupt five days notice, cancel the assign- 35 sente à agir, 
ment.

Cession au

général

est remplacé par ce qui suit :
Cancellation of 
assignment

Annulation de 
cession

35

1992, c. 27, s. 
18(1)

1992, ch. 27, 
par. 18(1)30. (1) Le paragraphe 50(1.1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
(1.1) A proposal may not be made under (1.1)11 ne peut être fait de proposition aux 

this Division with respect to a debtor in re- 40 termes de la présente section relativement au 
sped of whom a consumer proposal has been débiteur à l’égard de qui une proposition de 40 
filed under Division II until the administra- consommateur a été produite aux termes de 
tor under the consumer proposal has been la section II tant que l’administrateur dé- 
discharged. signé dans le cadre de la première proposi­

tion n’a pas été libéré.
(2) Les paragraphes 50(2) et (3) de la 45 l^r92|'gc(h2j27' 

même loi sont remplacés par ce qui suit :

30. (1) Subsection 50(1.1) of the Act is re­
placed by the following:

Where
proposal may 
not be made

Inadmissibilité

1992, c. 27, s. 
18(2) (2) Subsections 50(2) and (3) of the Act 45 

are replaced by the following:



17a

dans les droits du débiteur et aux dommages qui peuvent être subis, si la 
pétition est renvoyée.

respect to interference with the debtor's legal rights and with respect to 
damages in the event of the petition being dismissed.

Article 28. — Texte de l’article 48 :
48. Les articles 43 à 46 ne s’appliquent pas aux particuliers s’occu­

pant exclusivement de pêche, d’agriculture ou de culture du sol, ni à un 
particulier qui travaille pour un salaire, un traitement, une commission 
ou des gages ne dépassant pas deux mille cinq cents dollars par année et 
qui n’exerce pas un commerce pour son propre compte.

Clause 28: Section 48 reads as follows:
48. Sections 43 to 46 do not apply to individuals engaged solely in 

fishing, farming or the tillage of the soil or to any individual who works 
for wages, salary, commission or hire at a rate of compensation not 
exceeding twenty-five hundred dollars per year and who does not on his 
own account carry on business.

Clause 29: (1) Subsection 49(1) reads as follows:
49. (1) An insolvent person or, if deceased, his legal personal repre­

sentative with the leave of the court, may make an assignment of all his 
property for the general benefit of his creditors.

Article 29, (I). — Texte du paragraphe 49(1) :
49. (1) Une personne insolvable ou, si elle est décédée, son exécuteur 

testamentaire ou l’administrateur à sa succession, avec la permission du 
tribunal, peut faire une cession de tous ses biens au profit de ses créan­
ciers en général.

(2) Subsection 49(5) reads as follows:
(5) Where the official receiver is unable to find a licensed trustee who 

is willing to act, he shall, after giving the bankrupt seven days notice of 
his intention, cancel the assignment.

(2). — Texte du paragraphe 49(5) :
(5) Lorsque le séquestre officiel ne peut trouver un syndic autorisé qui 

consente à agir, il annule la cession, après avoir donné au failli sept jours 
d’avis concernant son intention.

Clause 30: (1) Subsection 50(1.1) reads as follows:
(1.1) A debtor in respect of whom a consumer proposal has been filed 

under Division II may not make a proposal under this Division until the 
administrator under the consumer proposal has been discharged.

Article 30, (1). —Texte du paragraphe 50(1.1) :
(1.1) Le débiteur à l’égard de qui une proposition de consommateur a 

été produite aux termes de la section II ne peut en faire une aux termes de 
la présente section avant la libération de l’administrateur désigné dans le 
cadre de la première proposition.

(2) Subsections 50(2) and (3) read as follows: (2). — Texte des paragraphes 50(2) et (3) :

à
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Documents to 
be lodged (2) Subject to section 50.4, proceedings 

for a proposal shall be commenced in the 
case of an insolvent person by lodging with a 
licensed trustee, and in the case of a bankrupt par le dépôt, auprès d’un syndic autorisé, et,
by lodging with the trustee of the estate, a 5 dans le cas d’un failli, par le dépôt, auprès du 5
copy of the proposal in writing setting out syndic de l’actif, d’une copie de la proposi-
the terms of the proposal and the particulars tion indiquant les termes de la proposition et
of any securities or sureties proposed, signed les détails des garanties ou cautions propo-
by the person making the proposal and the 
proposed sureties if any, and

(a) if the person in respect of whom the 
proposal is made is bankrupt, the state­
ment of affairs referred to in section 158;

(2) Sous réserve de l’article 50.4, les pro­
cédures relatives à une proposition commen­
cent, dans le cas d’une personne insolvable,

Documents à 
déposer

sées, et signée par l’auteur de la proposition 
10 et les cautions proposées, le cas échéant, et : 10

a) si la personne visée par la proposition 
est en faillite, d’un bilan mentionné à l’ar­
ticle 158;
b) si celle-ci n’est pas en faillite, d’un état 

(6) if the person in respect of whom the 15 indiquant la situation financière du débi- 15 
proposal is made is not bankrupt, a state­
ment showing the financial position of the 
person at the date of the proposal, verified 
by affidavit as being correct to the belief 
and knowledge of the person making the 20 
proposal.

or

leur à la date de la proposition, attesté par 
affidavit comme étant exact, selon les con­
naissance et croyance de l’auteur de la 
proposition.

Approval of 
inspectors (3) A proposal made in respect of a bank- (3) Une proposition visant un failli doit 20 APP.roba,i

rupt shall be approved by the inspectors être approuvée par les inspecteurs avant que des inspeueurs 
before any further action is taken thereon.

on

toute autre mesure soit prise à son égard.
1992, c. 27, s. 
18(3) (3) Subsection 50(4.1) of the Act is re- 25 (3) Le paragraphe 50(4.1) de la même loi

placed by the following:
1992, ch. 27. 
par. 18(3)est remplacé par ce qui suit :

Assignment not 
prevented (4.1) Subsection (4) shall not be construed 

as preventing an insolvent person in respect d’empêcher une personne insolvable visée
of whom a proposal has been made from sub- par une proposition de faire une cession par

30 la suite.

(4.1) Le paragraphe (4) n’a pas pour effet 25 lmerPré,a,,on

sequently making an assignment.
1992, c. 27, s. 
18(4) (4) Paragraphs 50(6)(a) to (c) of the Act 

are replaced by the following:
(a) a statement indicating the projected 
cash-flow of the insolvent person (in this 
section referred to as the “cash-flow state- 35 
ment”), or a revised cash-flow statement 
where a cash-flow statement had previous­
ly been filed under subsection 50.4(2) in 
respect of that insolvent person, prepared 
by the person making the proposal, re- 40 
viewed for its reasonableness by the trus­
tee and signed by the trustee and the 
person making the proposal;
(b) a report on the reasonableness of the 
cash-flow statement, in the prescribed 45 
form, prepared and signed by the trustee; 
and

(4) Les alinéas 50(6)a) à c) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

a) un état — ou une version révisée d’un 
tel état lorsqu’on en a déjà déposé un, à 
l’égard de la même personne, aux termes 
du paragraphe 50.4(2) —, appelé « l’état » 
au présent article, portant, projections à 35 
l’appui, sur l’évolution de l’encaisse de la 
personne insolvable, établi par l’auteur de
la proposition, révisé, en ce qui a trait à 
son caractère raisonnable, par le syndic et 
signé par celui-ci et l’auteur de la proposi- 40 
tion;
b) un rapport portant sur le caractère rai­
sonnable de l’état, établi et signé, en la 
forme prescrite, par le syndic;

1992, eh. 27. 
2Q par. 18(4)
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(2) Sous réserve de l'article 50.4, les procédures relatives à une propo­
sition commencent, dans le cas d’une personne insolvable, par le dépôt, 
auprès d’un syndic autorisé, et, dans le cas d’un failli, par le dépôt, 
auprès du syndic de l’actif, d’une copie de la proposition indiquant les 
termes de la proposition et les détails des garanties ou cautions propo­
sées, et signée par le débiteur et les cautions proposées, s’il en est, et :

y) si la personne faisant la proposition est en faillite, d’un bilan men­
tionné à l’article 158;
b) si la personne faisant la proposition n’est pas en faillite, d’un état 
indiquant la situation financière du débiteur à la date de la proposition, 
attesté par affidavit comme étant exact, selon les connaissance et 
croyance du débiteur.
(3) Une proposition faite par un failli doit être approuvée par les 

inspecteurs avant que toute autre mesure soit prise à son égard.

(2) Subject to section 50.4, proceedings for a proposal shall be com­
menced in the case of an insolvent person by lodging with a licensed 
trustee, and in the case of a bankrupt by lodging with the trustee of the 
estate, a copy of the proposal in writing setting out the terms of the 
proposal and the particulars of any securities or sureties proposed, 
signed by the debtor and the proposed sureties if any, and

(a) if the person making the proposal is bankrupt, the statement of 
affairs referred to in section 158; or
(b) if the person making the proposal is not bankrupt, a statement 
showing the financial position of the debtor at the date of the proposal, 
verified by affidavit as being correct to the belief and knowledge of 
the debtor.
(3) A proposal made by a bankrupt shall be approved by the inspectors 

before any further action is taken thereon.

(3) Subsection 50(4.1) reads as follows:
(4.1) Subsection (4) shall not be construed as preventing an insolvent 

person who has made a proposal from subsequently making an assign­
ment.

(3). — Texte du paragraphe 50(4.1) :
(4.1) Le paragraphe (4) n'a pas pour effet d’empêcher une personne 

insolvable qui a fait une proposition de faire une cession par la suite.

(4) Subsection 50(6) reads as follows:
(6) The trustee shall, when filing a proposal under subsection 62(1) in 

respect of an insolvent person, file with the proposal
(y) a statement indicating the projected cash-flow of the insolvent 
person (in this section referred to as the “cash-flow statement”), or a 
revised cash-flow statement where a cash-flow statement had previ­
ously been filed under subsection 50.4(2) in respect of that insolvent 
person, prepared by the insolvent person, reviewed for its reasonable­
ness by the trustee, and signed by the trustee and the insolvent person;
(b) a report on the reasonableness of the cash-flow statement, in the 
prescribed form, prepared and signed by the trustee; and
(c) a report containing prescribed representations by the insolvent 
person regarding the preparation of the cash-flow statement, in the 
prescribed form, prepared and signed by the insolvent person.

(4). — Texte des passages introductif et visé du para­
graphe 50(6):

(6) Le syndic qui dépose, à l’égard d’une personne insolvable, une 
proposition aux termes du paragraphe 62(1) est tenu de joindre à celle-
ci ;

y) un état — ou une version révisée d'un tel état lorsqu’on en a déjà 
déposé un, à l'égard de la même personne, aux termes du paragraphe 
50.4(2) —, appelé « l’état » au présent article, portant, projections à 
l’appui, sur l’évolution de l’encaisse de la personne insolvable, établi 
par celle-ci, révisé, en ce qui a trait à son caractère raisonnable, par le 
syndic et signé par celui-ci et la personne insolvable;
b) un rapport portant sur le caractère raisonnable de l’état, établi, en la 
forme prescrite, par le syndic et signé par lui;
c) un rapport contenant les observations — prescrites par les Règles 
générales — de la personne insolvable relativement à l’établissement 
de l’état, établi, en la forme prescrite, par celle-ci et signé par elle.

à
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(c) a report containing prescribed repre­
sentations by the person making the pro­
posal regarding the preparation of the 
cash-flow statement, in the prescribed 
form, prepared and signed by the person 5 la forme prescrite, par celui-ci. 
making the proposal.
(5) Subsection 50(9) of the French version 

of the Act is replaced by the following:

c) un rapport contenant les observations — 
prescrites par les Règles générales — de 
l’auteur de la proposition relativement à
l’établissement de l’état, établi et signé, en

5

1992, c. 27, s. 
18(4) (5) Le paragraphe 50(9) de la version 

française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

(9) S’il agit de bonne foi et prend toutes (9) S’il agit de bonne foi et prend toutes 
les précautions voulues pour bien réviser 10 les précautions voulues pour bien réviser 10 
l’état, le syndic ne peut être tenu responsable l’état, le syndic ne peut être tenu responsable 
du préjudice ou des pertes subis par la per- du préjudice ou des pertes subis par la per­
sonne qui s’y fie. sonne qui s’y fie.

1992. ch. 27, 
par. 18(4)

Immunité Immunité

1992, c. 27, s. 
18(4) (6) Subsection 50(11) of the Act is re­

placed by the following:
(6) Le paragraphe 50(11) de la même loi 

15 est remplacé par ce qui suit :
1992, ch. 27, 

I ^ par. 18(4)

Report to 
creditors (11) An interim receiver who has been di- (11) Le séquestre intérimaire qui, aux 

rected under subsection 47.1(2) to carry out termes du paragraphe 47.1(2), s’est vu con-
the duties set out in subsection (10) in substi- fier l’exercice, en remplacement du syndic,
tution for the trustee shall deliver a report on des fonctions visées au paragraphe (10) est
the state of the insolvent person’s business 20 tenu de remettre à celui-ci, au moins quinze 20 
and financial affairs, containing any pre- jours avant la tenue de l’assemblée des
scribed information, to the trustee at least créanciers prévue au paragraphe 51(1), un
fifteen days before the meeting of creditors rapport portant sur les affaires et les finances
referred to in subsection 51(1), and the trus- de la personne insolvable et contenant les
tee shall send the report to the creditors and 25 renseignements prescrits; le syndic expédie, 25 
the official receiver, in the prescribed man- de la manière prescrite, ce rapport aux créan-
ner, at least ten days before the meeting of ciers et au séquestre officiel au moins dix
creditors referred to in that subsection. jours avant la tenue de l’assemblée des

créanciers prévue à ce paragraphe.
(12) À la demande du syndic, d’un créan- 30 Présomption de

. . z , z , z z . refus de lacier ou, le cas échéant, du séquestre mteri-
maire nommé aux termes de l’article 47.1, le 
tribunal peut, avant l’assemblée des créan­
ciers, déclarer que la proposition est réputée 
refusée par les créanciers, s’il est convaincu 35 

35 que, selon le cas :
(a) the debtor has not acted, or is not act- a) le débiteur n’agit pas — ou n’a pas agi
ing, in good faith and with due diligence; — de bonne foi et avec toute la diligence

voulue;

Rapport à 
l'intention des 
créanciers

Court may 
declare 
proposal as 
deemed refused 
by creditors

(12) The court may, on application by the 
trustee, the interim receiver, if any, ap- 30 
pointed under section 47.1 or a creditor, at 
any time before the meeting of creditors, de­
clare that the proposal is deemed to have 
been refused by the creditors if the court is 
satisfied that

proposition

(b) the proposal will not likely be accepted 
by the creditors; or
(c) the creditors as a whole would be mate- 40 
rially prejudiced if the application under 
this subsection is rejected.
(13) A proposal made in respect of a cor­

poration may include in its terms provision 
for the compromise of claims against direc- 45 créanciers, des dispositions relatives à une

b) la proposition ne sera vraisemblable- 40 
ment pas acceptée par les créanciers;
c) le rejet de la demande causerait un pré­
judice sérieux à l’ensemble des créanciers.
(13) La proposition visant une personne transaction^ 

morale peut comporter, au profit de ses 45 contre les
administrateurs

Claims against 
directors— 
compromise
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(5). — Texte du paragraphe 50(9) :(5) Subsection 50(9) reads as follows:
(9) If the trustee acts in good faith and takes reasonable care in review­

ing the cash-flow statement, he is not liable for loss or damage to any 
person resulting from that person’s reliance on the cash-flow statement.

(9) S'il agit de bonne foi et prend toutes les précautions voulues pour 
bien réviser l'état, le syndic ne peut être tenu responsable des dommages 
ou pertes subis par la personne qui s’y fie.

(6). — Les paragraphes 50(12) à (17) sont nouveaux. 
Texte du paragraphe 50( 11):

(11) Le séquestre intérimaire qui, aux termes du paragraphe 47.1(2), 
s’est vu confier l’exercice, en remplacement du syndic, des fonctions 
visées au paragraphe (10) est tenu de remettre à celui-ci, au moins treize 
jours avant la tenue de l’assemblée des créanciers prévue au paragraphe 
51(1), un rapport portant sur les affaires et les finances de la personne 
insolvable et contenant les renseignements prescrits; le syndic expédie, 
de la manière prescrite, ce rapport aux créanciers et au séquestre officiel 
au moins dix jours avant la tenue de l’assemblée des créanciers prévue à 
ce paragraphe.

(6) Subsections 50(12) to (17) are new. Subsection 
50(11) reads as follows:

(11) An interim receiver who has been directed under subsection 
47.1(2) to carry out the duties set out in subsection (10) in substitution 
for the trustee shall deliver a report on the state of the insolvent person’s 
business and financial affairs, containing any prescribed information, to 
the trustee at least thirteen days before the meeting of creditors referred 
to in subsection 51(1), and the trustee shall send the report to the credi­
tors and the official receiver, in the prescribed manner, at least ten days 
before the meeting of creditors referred to in subsection 51(1).

i
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tors of the corporation relating to the obliga­
tions of the corporation where the directors 
are by law liable in their capacity as direc­
tors for the payment of such obligations.

(14) A provision for the compromise of 5 
claims against directors may not include 
claims that

(a) relate to contractual rights of one or 
more creditors; or
(b) are based on allegations of misrepre- 10 
sentation made by directors to creditors or 
of wrongful or oppressive conduct by di­
rectors.
(15) The court may declare that a claim 

against directors shall not be compromised if 15 
it is satisfied that the compromise would not 
be fair and reasonable in the circumstances.

transaction sur les réclamations contre ses 
administrateurs relativement aux obligations 
de celle-ci dont ils peuvent être, ès qualités, 
responsables en droit.

(14) La transaction ne peut toutefois viser 5 Restriction 
des réclamations portant sur des droits con­
tractuels d’un ou de plusieurs créanciers ou 
fondées sur la fausse représentation ou la 
conduite injustifiée ou abusive des adminis­
trateurs.

Exception

10

Powers of court (15) Le tribunal peut déclarer qu’une ré­
clamation contre les administrateurs ne peut 
faire l’objet d’une transaction s’il est con­
vaincu qu’elle ne serait ni juste ni équitable 
dans les circonstances.

(16) Le paragraphe 62(2) et l’article 122 
s’appliquent, avec les adaptations néces­
saires, aux réclamations visées au para­
graphe (13).

Pouvoir du 
tribunal

15
Application of 
other
provisions

(16) Subsection 62(2) and section 122 ap­
ply, with such modifications as the circum­
stances require, in respect of claims against 20 
directors compromised under a proposal of a 
debtor corporation.

(17) The court, on application made at any 
time after a proposal is filed, may determine 
the classes of claims of claimants against di- 25 
rectors and the class into which any particu­
lar claimant’s claim falls.

31. Subsection 50.1(1) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

Application

Determination 
of classes of 
claims

(17) Le tribunal peut, sur demande faite 20 Détermination
des catégories 
de réclama­
tions

après le dépôt de la proposition, déterminer 
les catégories de réclamations contre les ad­
ministrateurs et indiquer la catégorie à la­
quelle appartient une réclamation donnée.

1992, c. 27, s. 31. Le paragraphe 50.1(1) de la version 25 '992,9ch' 27, 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

50.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2)30 50.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2)
à (4), le créancier garanti à qui une proposi- à (4), le créancier garanti à qui une proposi­
tion a été faite relativement à une réclama- tion a été faite relativement à une réclama- 30 
lion garantie en particulier peut déposer tion garantie en particulier peut déposer 
auprès du syndic, en la forme prescrite, une auprès du syndic, en la forme prescrite, une
preuve de réclamation garantie à cet égard; il 35 preuve de réclamation garantie à cet égard; il 
peut, pour la totalité de sa réclamation, voter peut, pour la totalité de sa réclamation, voter 
sur toute question se rapportant à la proposi- sur toute question se rapportant à la proposi- 35
tion. Les articles 124 à 126, dans la mesure tion. Les articles 124 à 126, dans la mesure
où ils sont applicables, s’appliquent, avec les où ils sont applicables, s’appliquent, avec les 
adaptations nécessaires, aux preuves de ré- 40adaptations nécessaires, aux preuves de ré­
clamations garanties.

32. (1) Paragraph 50.4(8)(o) of the Act is 
replaced by the following:

19

Preuve de
créance
garantie

Preuve de
créance
garantie

clamations garanties.
32. (1) L’alinéa 50.4(8)a) de la même loi 40 27,

est remplacé par ce qui suit :
1992, c. 27, s.
19
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Article 31. —Texte du paragraphe 50.1(1) :Clause 31: Subsection 50.1(1) reads as follows:
50.1 (1) Subject to subsections (2) to (4), a secured creditor to whom a 

proposal has been made in respect of a particular secured claim may 
respond to the proposal by filing with the trustee a proof of secured claim 
in the prescribed form, and may vote, on all questions relating to the 
proposal, in respect of that entire claim, and sections 124 to 126 apply, in 
so far as they are applicable, with such modifications as the circum­
stances require, to proofs of secured claim.

50.1 ( I ) Sous réserve des paragraphes (2) ù (4), tout créancier garanti à 
qui une proposition a été faite relativement à une réclamation garantie en 
particulier peut y répondre en déposant auprès du syndic, en la forme 
prescrite, une preuve de réclamation à cet égard; il peut, pour la totalité 
de sa réclamation, voter sur toute question se rapportant à la proposition. 
Les articles 124 à 126, dans la mesure où ils sont applicables, s’appli­
quent, compte tenu des adaptations de circonstance, aux preuves de ré­
clamations garanties.

Article 32, (1). — Texte des passages introductif et visé 
du paragraphe 50.4(8) :

(8) Lorsque la personne insolvable omet de se conformer au para­
graphe (2) ou encore lorsque le syndic omet de déposer, ainsi que le 
prévoit le paragraphe 62(1), la proposition auprès du séquestre officiel

Clause 32: ( 1) The relevant portion of subsection 50.4(8) 
reads as follows:

(8) Where an insolvent person fails to comply with subsection (2), or 
where the trustee fails to file a proposal with the official receiver under 
subsection 62(1) within a period of thirty days after the day the notice of

l
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(a) the insolvent person js, on the expira­
tion of that period or that extension, as the 
case may be, deemed to have made an as­
signment on the date of the initial bank­
ruptcy event:
(2) Paragraph 50.4(1 !)(</) of the French 

version of the Act is replaced by the follow­
ing:

a) la personne insolvable est, à l’expira­
tion du délai applicable, réputée avoir fait 
une cession à l’ouverture de la faillite:

5
1992, c. 27, s. (2) L’alinéa 50.4(ll)d) de la version fran­

çaise de la même loi est remplacé par ce qui 5 
suit :

_____  d) le rejet de la demande causerait un pré­
préjudice sérieux à l’ensemble des cré- 10 judice sérieux à l’ensemble des créanciers, 
anciers.

1992, ch. 27, 
art. 1919

d) le rejet de la demande causerait un

1992, c. 27 s. 33. The portion of section 57 of the Act 33. Le passage de l’article 57 de la même 
before paragraph (b) is replaced by the fol- loi précédant l’alinéa b) est remplacé par ce 10

qui suit :

1992, ch. 27, 
art. 2323

lowing:
Result of 
refusal of 
proposal

57. Where the creditors refuse a proposal 15 57. Lorsque les créanciers refusent d’ac­
cepter une proposition visant une personne 
insolvable :

Effet du rejet 
d'une proposi­
tionin respect of an insolvent person,

(a) the insolvent person is deemed to have 
made an assignment on the date of the ini­
tial bankruptcy event:

a) celle-ci est réputée avoir fait une ces- 15 
sion à l’ouverture de la faillite;

34. The Act is amended by adding the 20 34. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 57, de ce qui suit :

57.1 Dans les cas prévus aux paragraphes 
50(12) ou 50.4(11), le tribunal peut substi- 20 
tuer au syndic nommé dans l’avis d’intention 
ou la proposition un autre syndic s’il est con­
vaincu que cette mesure est dans l’intérêt des 
créanciers.

following after section 57:
Appointment 
of new trustee 57.1 Where a declaration has been made 

under subsection 50(12) or 50.4(11), the 
court may, if it is satisfied that it would be in 
the best interests of the creditors to do so, 25 
appoint a trustee in lieu of the trustee ap­
pointed under the notice of intention or pro­
posal that was filed.

35. (1) Paragraph 58(6) of the Act is re­
placed by the following:

(6) send a notice of the hearing of the ap­
plication, in the prescribed manner and at 
least fifteen days before the date of the 
hearing, to the debtor, to every creditor 
who has proved a claim, whether secured 35 réclamation, garantie ou non, et au séques- 
or unsecured, to the person making the 
proposal and to the official receiver;

Nomination par 
le tribunal

1992, c. 27, s. 35. (1) L’alinéa 586) de la même loi est 25 1992-ch-21 •
art. 2323

30 remplacé par ce qui suit :
6) adresse, selon les modalités prescrites, 
un préavis d’audition d’au moins quinze
jours au débiteur, à l’auteur de la proposi­
tion, à chaque créancier qui a prouvé une 30

tre officiel;

1992, c. 27, s. (2) Paragraph 58(d) of the Act is replaced 
by the following:

(2) L’alinéa 58d) de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

1992, ch. 27, 
art. 2323

(d) at least two days before the date of the 40 d) au moins deux jours avant la date de 35 
hearing, file with the court, in the pre­
scribed form, a report on the proposal.

l’audition, dépose devant le tribunal, en la 
forme prescrite, un rapport sur la proposi­
tion.

36. Subsection 59(1) of the Act is re­
placed by the following:

36. Le paragraphe 59(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 40
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filed under subsection (I), or within any extension of that dans les trente jours suivant le dépôt de l’avis d’intention aux termes du
paragraphe (1) ou dans le délai supérieur accordé aux termes du para­
graphe (9) :

a) la personne insolvable est, à l'expiration du délai applicable, répu­
tée avoir fait une cession à la date :

(i) du dépôt de l’avis d’intention,
(ii) du dépôt, le cas échéant, de la première pétition en vue d’une 
ordonnance de séquestre, dans le cas où ce dépôt a précédé celui de 
l’avis d’intention;

(2) — Texte des passages introductif et visé du para­
graphe 50.4(11) :

(11) The court may, on application by the trustee, the interim receiver, (11) À la demande du syndic, d un créancier ou, le cas échéant, du 
if any, appointed under section 47.1, or a creditor, declare terminated, séquestre intérimaire nommé aux termes de l’article 47.1, le tribunal 
before its actual expiration, the thirty day period mentioned in subsec- peut mettre fin, avant son expiration normale, au délai de trente jours — 
lion (8) or any extension thereof granted under subsection (9) if the court prorogé, le cas échéant — prévu au paragraphe (8), s’il est convaincu 
is satisfied that 9ue- selon le cas :

intention was 
period granted under subsection (9),

(a) the insolvent person shall, on the expiration of that period or that 
extension, as the case may be, be deemed to have made an assignment 
on the earlier of

(i) the day on which the notice of intention was filed, and
(ii) the day on which the first petition, if any, for a receiving order in 
respect of that insolvent person was filed;

(2) The relevant portion of subsection 50.4(11) reads as 
follows:

d) la prorogation demandée causerait un préjudice sérieux à l’en­
semble des créanciers.

Article 33. — Texte du passage visé de l’article 57 :
57. Lorsque les créanciers refusent d’accepter une proposition faite 

par une personne insolvable :
a) celle-ci est réputée avoir fait une cession soit le jour du dépôt de la 
proposition, soit le jour du dépôt, le cas échéant, de l’avis d’intention, 
soit encore le jour du dépôt, le cas échéant, de la première pétition en 

d’une ordonnance de séquestre à son égard, selon la première de 
ces trois éventualités à se produire;

(d) the creditors as a whole would be materially prejudiced were the 
application under this subsection rejected,

Clause 33: The relevant portion of section 57 reads as 
follows:

57. Where the creditors refuse a proposal by an insolvent person,
(a) the insolvent person shall be deemed to have made an assignment 
on the earliest of

(i) the day on which the proposal was filed,
(ii) the day on which the notice of intention, if any, was filed, and
(iii) the day on which the first petition, if any, for a receiving order 
in respect of that insolvent person was filed;

Clause 34: New.

vue

Article 34. — Nouveau.

Article 35. — Texte des passages introductif et visés de 
l’article 58 :

58. En cas d’acceptation de la proposition par les créanciers, le syn-

Clause 35: The relevant portion of section 58 reads as 
follows:

58. On acceptance of a proposal by the creditors, the trustee shall
die :

(b) send a notice of the hearing of the application, in the prescribed 
manner and at least fourteen days before the date of the hearing, to the 
debtor, to every creditor who has proved a claim, whether secured or 
unsecured, and to the official receiver;

b) adresse, selon les modalités prescrites et au moins quatorze jours 
avant la date de l’audition, un avis à ce sujet au débiteur, à chaque 
créancier qui a prouvé une réclamation, garantie ou non, et au séques­
tre officiel;

(d) at least three days before the date of the hearing, file with the court, 
in the prescribed form, a report on the proposal. d) au moins trois jours avant la date de l'audition, dépose devant le 

tribunal, en la forme prescrite, un rapport sur la proposition.

Article 36. — Texte du paragraphe 59(1) :
59. (I) Avant d’approuver la proposition, le tribunal entend le rapport 

du syndic dans la forme prescrite quant aux conditions de la proposition

Clause 36: Subsection 59(1) reads as follows:
59. (1) The court shall, before approving the proposal, hear a report of 

the trustee in the prescribed form respecting the terms thereof and the

t
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Court to hear 
report of 
trustee, etc.

59. (1) The court shall, before approving 59. (1) Avant d’approuver la proposition, 
the proposal, hear a report of the trustee in le tribunal entend le rapport du syndic dans
the prescribed form respecting the terms la forme prescrite quant aux conditions de la
thereof and the conduct of the debtor, and, in proposition et à la conduite du débiteur; en
addition, shall hear the trustee, the debtor, 5 outre, il entend le syndic, le débiteur, l’au- 5
the person making the proposal, any oppos- teur de la proposition, tout créancier adverse,
ing, objecting or dissenting creditor and such opposé ou dissident, ainsi que tout témoi-
further evidence as the court may require.

37. Subsections 60(1.3) to (1.5) of the Act 
are replaced by the following:

(1.3) No proposal in respect of an employ­
er shall be approved by the court unless

Audition
préalable

gnage supplémentaire qu’il peut exiger.
1992, c. 27, s. 
24(1) 37. Les paragraphes 60(1.3) à (1.5) de la 

10 même loi sont remplacés par ce qui suit :
(1.3) Le tribunal ne peut approuver la pro­

position visant un employeur que si, à la 
fois :

1992, ch. 27, 
]Qpar. 24(1)

Proposals by 
employers Propositions

d'employeurs

(a) it provides for payment to the employ­
ees and former employees, immediately a) celle-ci prévoit que sera effectué le 
after court approval of the proposal, of 15 paiement aux employés — actuels ou an- 15 
amounts equal to the amounts that they 
would be qualified to receive under para­
graph 136(l)(d) if the employer became 
bankrupt on the date of the filing of the 
notice of intention, or proposal if no notice 20 
of intention was filed, as well as wages, 
salaries, commissions or compensation for 
services rendered after that date and

ciens —, dès l’approbation de la proposi­
tion, d’une part, de montants égaux à ceux 
qu’ils seraient en droit de recevoir en ap­
plication de l’alinéa 136(1 )z/) si l’em­
ployeur était devenu un failli à la date du 20 
dépôt de l’avis d’intention ou, à défaut, de 
la proposition et, d’autre part, du montant 
des gages, salaires, commissions ou rému­
nérations pour services rendus entre cette 
date et celle de l’approbation par lui de la 25 
proposition;

before the court approval of the proposal; 
and 25
(b) the court is satisfied that the employer 
can and will make the payments as re­
quired under paragraph (a).

b) il est convaincu que l’employeur est en 
mesure d’effectuer, et effectuera, les paie­
ments prévus à l’alinéa a).

Voting on 
proposai (1.4) For the purpose of voting on any (1.4) Aux fins du vote sur toute question 30 Vo,e surla 

question relating to a proposal in respect of 30relative à la proposition visant — — proposition 
an employer, no person has a claim for an 
amount referred to in paragraph (1.3)(a).

un em­
ployeur, personne n’a de réclamation à faire 
valoir pour les montants mentionnés à l’ali­
néa (1.3)ti).

1992, c. 27, s. 38. The portion of subsection 61(2) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the même loi précédant l’alinéa b) est remplacé

35 parce qui suit :
(2) Lorsque le tribunal refuse d’approuver 

une proposition visant une personne insolva­
ble, proposition dont une copie a été déposée 40 
aux termes de l’article 62 :

(a) the insolvent person is deemed to have 40 a) celle-ci est réputée avoir fait une ces- 
made an assignment on the date of the ini­
tial bankruptcy event;
39. Subsections 62(1) and (1.1) of the Act 

are replaced by the following:

38. Le passage du paragraphe 61(2) de la 35 i^2,^ch. 27,25

following:
Non-approval 
of proposal by 
court

(2) Where the court refuses to approve a 
proposal in respect of an insolvent person a 
copy of which has been filed under section

Refus
d'approuver 
une proposition

62,

sion à l’ouverture de la faillite;

1992, c. 27, s. 1992, ch. 27, 
art. 26

39. Les paragraphes 62(1) et (1.1) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 45

26
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et à la conduite du débiteur; en outre, il entend le syndic, le débiteur, tout 
créancier adverse, opposé ou dissident, ainsi que tout témoignage sup­
plémentaire que le tribunal peut exiger.

conduct of the debtor, and, in addition, shall hear the trustee, the debtor, 
any opposing, objecting or dissenting creditor and such further evidence 
as the court may require.

Article 37. —Texte des paragraphes 60(1.3) à (1.5) :
(1.3) Le tribunal ne peut approuver la proposition faite par un em­

ployeur que si, à la fois :
a) celle-ci prévoit que sera effectué le paiement aux employés — 
actuels ou anciens —, dès l'approbation de la proposition, de montants 
égaux à ceux qu’ils seraient en droit de recevoir en application de 
l’alinéa 136( I )d) si l’employeur était devenu un failli à la date de 
l’approbation;
b) il est convaincu que l’employeur est en mesure d’effectuer, et effec­
tuera, les paiements prévus à l’alinéa u).
(1.4) Aux fins du vote sur toute question relative à la proposition faite 

par un employeur, personne n’a de réclamation à faire valoir pour les 
montants mentionnés à l'alinéa (1.3)fl).

(1.5) Le tribunal ne peut approuver la proposition faite par une per­
sonne insolvable qui est locataire commercial d’un bien immobilier aux 
termes d'un bail et qui a résilié celui-ci aux termes du paragraphe 65.2(1) 
que si, à la fois :

fl) la proposition prévoit le paiement au locateur, dès l’approbation de 
la proposition, de l'indemnité prévue au paragraphe 65.2(3);
/>) il est convaincu que le locataire est en mesure d’effectuer, et effec­
tuera, le paiement visé à l’alinéa fl).

Clause 37: Subsections 60(1.3) to (1.5) read as follows:
(1.3) No proposal by an employer shall be approved by the court 

unless
(a) it provides for payment to the employees and former employees, 
immediately after court approval of the proposal, of amounts equal to 
the amounts that they would be qualified to receive under paragraph 
136(l)(d) if the employer became bankrupt on the date of court ap­
proval of the proposal; and
(b) the court is satisfied that the employer can and will make the 
payments as required under paragraph (a).
(1.4) For the purpose of voting on any question relating to a proposal 

by an employer, no person has a claim for an amount referred to in 
paragraph (1.3)(a).

(1.5) No proposal by an insolvent person who is a commercial tenant 
under a lease of real property and who has repudiated the lease pursuant 
to subsection 65.2(1) shall be approved by the court unless

(а) it provides for payment to the landlord, immediately after court 
approval of the proposal, of the compensation described in subsection 
65.2(3); and
(б) the court is satisfied that the tenant can and will make the payment 
as required under paragraph (a).

Article 38. — Texte du passage visé du paragraphe 
61(2):

(2) Lorsque le tribunal refuse d’approuver une proposition faite par 
une personne insolvable, proposition dont une copie a été déposée aux 
termes de l’article 62 :

a) la personne insolvable est réputée avoir fait une cession soit le jour 
du dépôt de la proposition, soit le jour du dépôt, le cas échéant, de 
l’avis d’intention, soit encore le jour du dépôt, le cas échéant, de la 
première pétition en vue d’une ordonnance de séquestre à son égard, 
selon la première de ces trois éventualités à se produire;

Clause 38: The relevant portion of subsection 61(2) 
reads as follows:

(2) Where the court refuses to approve a proposal by an insolvent 
person a copy of which has been filed under section 62,

(u) the insolvent person shall be deemed to have made an assignment 
on the earliest of

(i) the day on which the proposal was filed,
(ii) the day on which the notice of intention, if any, was filed, and
(iii) the day on which the first petition, if any, for receiving order in 
respect of that insolvent person was filed;

Article 39. — Le paragraphe 62(1.2) est nouveau. Texte 
des paragraphes 62( 1) et (1.1) :

Clause 39: Subsection 62(1.2) is new. Subsections 62(1) 
and (1.1) read as follows:

i
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Filing of 
proposal 62. (1) Where a proposal is made in re-_____________________ 62. (1) Le syndic dépose, auprès du sé-

spect of an insolvent person, the trustee shall questre officiel, une copie de toute proposi- 
file a copy thereof with the official receiver. tion visant une personne insolvable.

Dépôt d'une 
proposition

Determination 
of daims (1.1) Except in respect of daims referred (1.1) S’agissant de la proposition visant Détermination 

to in subsection 14,06(8), where a proposai 5 une personne insolvable, le moment par rap- 5uonf—',ma' 
is made in respect of an insolvent person, the port auquel les réclamations des créanciers, à 
time with respect to which the claims of 
creditors shall be determined is the time of 
the filing of

personne
insolvablel’exception de celles visées au paragraphe 

14,06(8). sont déterminées est celui du dépôt 
de l’avis d’intention ou, à défaut, de la pro- 

jq position. 10(a) the notice of intention; or
(b) the proposal, if no notice of intention 
was filed.
(1.2) Except in respect of claims referred 

to in subsection 14.06(8), where a proposal 
is made in respect of a bankrupt, the time 15 
with respect to which the claims of creditors 
shall be determined is the date on which the 
bankrupt became bankrupt.

40. Section 64 of the Act is replaced by 
the following:

Determination 
of claims re 
bankrupt

(1.2) S’agissant de la proposition visant un 
failli, le moment par rapport auquel les récla­
mations des créanciers, à l’exception de cel­
les visées au paragraphe 14.06(8), sont 
déterminées est celui où il est devenu un fail- 15

Détermination 
des réclama­
tions — failli

ii.
1992, c. 27, s. 40. L’article 64 de la même loi est rem- 

20 placé par ce qui suit :
64. La cession que la personne insolvable 

visée par un avis d’intention déposé aux 20de^proposi" 
under section 50.4 or a proposal has been termes de l’article 50.4 ou une proposition
filed under section 62 makes an assignment déposée aux termes de l’article 62 a faite
at any time before the court has approved the 25 avant que le tribunal ait approuvé la proposi- 
proposal, the date of the assignment is 
deemed to be the date of the initial bankrupt-

1992. ch. 27, 
art. 2929

Assignment 
pending court 
approval of 
proposal

64. Where an insolvent person in respect 
of whom a notice of intention has been filed

Cession avant

tion

tion est réputée faite à l’ouverture de la fail- 
lite. 25

cy event.
1992, c. 27, s. 41. (1) The portion of paragraph 

65.1(4)(a) of the Act before subparagraph 30 est remplacé par ce qui suit :
(i) is replaced by the following:

(a) as prohibiting a person from requiring 
immediate payment for goods, services, 
use of leased or licensed property or other 
valuable consideration provided after the 35 de services, à l’utilisation de biens loués

ou faisant l’objet d’une licence ou à la 
fourniture de toute autre contrepartie vala­
ble, dans la mesure où pareille fourniture 
ou utilisation a eu lieu après le dépôt de 35 
l’avis d’intention ou, à défaut, de la propo­
sition;

41. (1) L’alinéa 65.1(4)u) de la même loi 1992, ch. 27. 
art. 3030

a) d’empêcher une personne d’exiger que 
soient effectués sans délai les paiements 
relatifs à la fourniture de marchandises ou 30

filing of

(2) The definition “eligible financial con­
tract” in subsection 65.1(8) of the Act is 
amended by adding the following after par- même loi, est modifiée par adjonction, après 40

40 l’alinéa k), de ce qui suit :

(2) La définition de « contrat financier ad­
missible », au paragraphe 65.1(8) de la

agraph (k):
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62. (1) Lorsqu'une personne insolvable fait une proposition, le syndic 
en dépose une copie auprès du séquestre officiel.

(1.1) Le moment par rapport auquel les réclamations des créanciers 
sont déterminées est celui du dépôt de l’avis d'intention ou, b défaut, de 
la proposition.

62. (1) Where an insolvent person makes a proposal, the trustee shall 
file a copy thereof with the official receiver.

(1.1) The time with respect to which the claims of creditors shall be 
determined is the time of the filing

(a) of the notice of intention; or
(b) of the proposal, if no notice of intention was filed.

Article 40. — Texte de l’article 64 :
64. Lorsqu’une personne insolvable à l’égard de qui un avis d’inten­

tion a été déposé aux termes de l’article 50.4 ou une proposition a été 
déposée aux termes de l'article 62 fait une cession avant que le tribunal 
ait approuvé la proposition, la date de la cession est réputée être soit 
celle du dépôt de la proposition, soit celle du dépôt, le cas échéant, de 
l’avis d'intention, soit encore celle du dépôt, le cas échéant, de la pre­
mière pétition en vue d'une ordonnance de séquestre à l’égard de cette 
personne, selon la première de ces trois éventualités à se produire.

Clause 40: Section 64 reads as follows:
64. Where an insolvent person in respect of whom a notice of inten­

tion has been filed under section 50.4 or a proposal has been filed under 
section 62 makes an assignment at any time before the court has ap­
proved the proposal, the date of the assignment shall be deemed to be the 
earliest of

(а) the day on which the proposal was filed;
(б) the day on which the notice of intention, if any, was filed; and
(c) the day on which the first petition, if any, for a receiving order in
respect of that insolvent person was filed.

Article 41,(1). — Texte du passage introductif et visé du 
paragraphe 65.1 (4) :

(4) Les paragraphes (1 ) à (3) n’ont pas pour effet : 
a) d’empêcher une personne d'exiger que soient effectués en espèces 
les paiements relatifs à la fourniture de marchandises ou de services, à 
l’utilisation de biens loués ou faisant l’objet d’une licence ou b la 
fourniture de toute autre contrepartie valable, dans la mesure où pa­
reille fourniture ou utilisation a eu lieu après le dépôt de l’avis d'inten­
tion ou, b défaut, de la proposition;

Clause 41: ( 1) The relevant portion of subsection 65.1(4) 
reads as follows:

(4) Nothing in subsections (1) to (3) shall be construed 
(a) as prohibiting a person from requiring payments to be made in cash 
for goods, services, use of leased or licensed property or other valua­
ble consideration provided after the filing of

(i) the notice of intention, if one was filed, or
(ii) the proposal, if no notice of intention was filed; or

(2). — L’alinéa k) de la définition de « contrat financier 
admissible », au paragraphe 65.1(8), est nouveau. Texte du 
passage introductif de cette définition : 
i contrat financier admissible » Les contrats ou opérations suivants :

(2) The relevant portion of the definition “eligible finan­
cial contract" in subsection 65.1(8) reads as follows:
“eligible financial contract" means

4
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(k. 1) any master agreement in respect of 
a master agreement referred to in para­
graph (k),

k. 1 ) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k)\

1992, c. 27, s. (3) The portion of subsection 65.1(9) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 5 est remplacé par ce qui suit 
the following:

(9) For greater certainty, where an eligible 
financial contract entered into before the fil­
ing in respect of an insolvent person of

(3) Le paragraphe 65.1(9) de la même loi 1992, ch. 27, 
art. 3030

:

Application of 
paragraphs 
69(1 )(ti) and 
69.l(l)(o)

(9) Il demeure entendu que, lorsqu'un con- 5 Application
des alinéas 
69(1 )n) et 
69.l(l)a)

trat financier admissible, conclu avant le dé­
pôt d’un avis d’intention relatif à une 
personne insolvable ou, à défaut, d’une pro­
position la visant, est résilié lors de ce dépôt 
ou par la suite, la compensation des obliga- 10 
lions entre la personne insolvable et les 
autres parties au contrat financier admissi­
ble, effectuée conformément aux disposi­
tions de ce contrat, est permise; si des 
sommes sont dues, par la personne insolva- 15 
ble, à une autre partie au contrat au titre de 
valeurs nettes dues à la date de résiliation, 
cette autre partie est réputée, pour l’applica­
tion des alinéas 69(1 )a) et 69.1(1)a), être un 
créancier de la personne insolvable, ayant 20 
une réclamation prouvable en matière de 
faillite relativement à ces sommes.

1992, c. 27, s. 42. (1) Subsection 65.2(1) of the English 10 42. (1) Le paragraphe 65.2(1) de la 1992, ch. 27, 
art. 30ver-

version of the Act is replaced by the follow- sion anglaise de la même loi est remplacé
parce qui suit :

30

ing: 25
Insolvent 
person may 
disclaim 
commercial 
lease

65.2 (1) At any time between the filing of 
a notice of intention and the filing of a pro- a notice of intention and the filing of a pro­
posal, or on the filing of a proposal, in re- 15 posai, or on the filing of a proposal, in re­
spect of an insolvent person who is a sped of an insolvent person who is a 
commercial tenant under a lease of real prop- commercial tenant under a lease of real prop- 30 
erty, the insolvent person may disclaim the erty, the insolvent person may disclaim the 
lease on giving thirty days notice to the land- lease on giving thirty days notice to the land­
lord in the prescribed manner, subject to sub- 20 lord in the prescribed manner, subject to sub­
section (2).

65.2 (1) At any time between the filing of Insolvent 
person may 
disclaim 
commercial 
lease

section (2).
1992, c. 27, s. (2) Subsections 65.2(2) to (6) of the Act 

are replaced by the following:
(2) Within fifteen days after being given ____

notice of the disclaimer of a lease under sub- 25 quinze jours suivant Je préavis, et sur préavis
section (1), the landlord may apply to the aux parties qu’il estime indiquées, le tribunal
court for a declaration that subsection (1) déclare le paragraphe (1) inapplicable au bail 40
does not apply in respect of that lease, and en question.
the court, on notice to such parties as it may
direct, shall, subject to subsection (3). make 30
such a declaration.

(2) Les paragraphes 65.2(2) à (6) de la 35 27,
même loi sont remplacés par ce qui suit :30

Landlord may 
challenge

Contestation(2) Sur demande du locateur, faite dans les
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(3). — Texte du paragraphe 65.1 (9) :(3) The relevant portion of subsection 65.1(9) reads as 
follows:

(9) For greater certainty, where an eligible financial contract entered 
into before the filing by an insolvent person of

(9) u demeure entendu que, lorsqu'un contrat financier admissible 
conclu avant le dépôt, par une personne insolvable, d’un avis d'intention 
ou, b défaut, d’une proposition, est résilié lors de ce dépôt ou par la suite, 
la compensation des obligations entre la personne insolvable et les autres 
parties au contrat financier admissible, effectuée conformément aux dis­
positions de ce contrat, est permise; si des sommes sont dues, par la 
personne insolvable, à une autre partie au contrat au titre de valeurs 
nettes dues b la date de résiliation, cette autre partie est réputée, aux fins 
des alinéas 69( 1 )a) et 69.1 ( 1 )a), être un créancier de la personne insolva­
ble, ayant une réclamation prouvable en matière de faillite relativement b 
ces sommes.

Article 42. — Les paragraphes 65.2(7) et (8) sont nou­
veaux. Texte des paragraphes 65.2(1) à (6):

65.2 (1) Entre le dépôt d’un avis d’intention et celui d’une proposition 
relative b une personne insolvable qui est un locataire commercial en 
vertu d’un bail immobilier, ou lors du dépôt d’une telle proposition, cette 
personne peut, sous réserve du paragraphe (2), résilier son bail sur pré­
avis de trente jours donné de la manière prescrite.

(2) Le locateur peut, dans les quinze jours suivant le jour où préavis lui 
a été donné aux termes du paragraphe (1), demander au tribunal de 
déclarer ce paragraphe inapplicable au bail en question; le tribunal est 
tenu, sur avis donné aux parties qu’il ordonne d’aviser, de rendre l’or­
donnance souhaitée, sauf si la personne insolvable le convainc que, sans 
la résiliation du bail en question et de tout autre bail résilié par le 
locataire aux termes du paragraphe (1), elle ne serait pas en mesure de 
faire une proposition viable ou que la proposition déjb faite ne serait pas 
viable.

(3) En cas de résiliation du bail, la proposition déposée par la personne 
insolvable doit prévoir le paiement au locateur, dès que le tribunal ap­
prouve la proposition, d’une indemnité égale au moindre des deux mon­
tants suivants ;

a) une somme égale b six mois de loyer, selon les termes du bail;
b) le loyer pour la partie du bail non écoulée b la date de prise d’effet
de la résiliation.
(4) En ce qui a trait au vote sur toute question relative b la proposition 

visée au paragraphe (3), le locateur n’a aucune réclamation b faire valoir 
b l’égard soit du loyer perçu par anticipation, soit des dommages-intérêts 
découlant de la résiliation, soit de l’indemnité prévue b ce paragraphe.

Clause 42: Subsections 65.2(7) and (8) are new. Subsec­
tions 65.2(1) to (6) read as follows:

65.2 (1) At any time between the filing of a notice of intention and the 
filing of a proposal, or on the filing of a proposal, in respect of an 
insolvent person who is a commercial tenant under a lease of real proper­
ty, the insolvent person may repudiate the lease on giving thirty days 
notice to the landlord in the prescribed manner, subject to subsection (2).

(2) Within fifteen days after being given notice of the repudiation of a 
lease under subsection (1), the landlord may apply to the court for a 
declaration that subsection (1) does not apply in respect of that lease, and 
the court, on notice to such parties as it may direct, shall make such a 
declaration unless the insolvent person satisfies the court that the insol­
vent person would not be able to make a viable proposal, or that the 
proposal the insolvent person has made would not be viable, without the 
repudiation of that lease and all other leases that the tenant has repudiat­
ed under subsection (1).

(3) Where a lease is repudiated pursuant to subsection (1), a proposal 
filed by the insolvent person must provide for payment to the landlord, 
immediately after court approval of the proposal, of compensation equal 
to the lesser of

(а) an amount equal to six months rent under the lease, and
(б) the rent for the remainder of the lease, from the date on which the
repudiation takes effect.
(4) For the purpose of voting on any question relating to a proposal 

referred to in subsection (3), the landlord does not have any claim in 
respect of accelerated rent, damages arising out of the repudiation, or the 
compensation referred to in subsection (3).

t
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Where no 
declaration to 
be made

(3) No declaration under subsection (2)
shall be made if the court is satisfied that the ration s’il est convaincu que, sans la résilia- 
insolvent person would not be able to make a tion du bail et de tout autre bail résilié en
viable proposal without the disclaimer of the application du paragraphe (1), la________
lease and all other leases that the tenant has 5 insolvable ne pourrait faire de proposition 5 
disclaimed under subsection (1). viable.

(4) Si la proposition prévoit une indemni­
té, à hauteur du préjudice réel subi par le 
locateur du fait de la résiliation, comportant 
des conditions identiques à celles visant les 10 
créanciers non garantis, quelle que soit la ca­
tégorie de leurs réclamations :

a) le locateur n’a pas de réclamation pour 
le loyer exigible par anticipation;

1 b) il peut produire une réclamation pour ce 15 
préjudice et voter sur la proposition en 
qualité de créancier non garanti ayant une 
réclamation appartenant à la catégorie vi­
sée par les conditions identiques pour le 
montant de la réclamation qu’il a prouvée; 20
c) la réclamation du locateur fait partie de 
la catégorie des réclamations des créan­
ciers non garantis à qui est offerte, dans la 
proposition, la même forme d’indemnité.

(3) Le tribunal ne peut prononcer la décla- Réserve

personne

Where offer to 
pay compensa­
tion for actual 
losses caused 
by disclaimer

(4) Where an offer is made in the proposal 
to compensate the landlord for the actual 
losses to the landlord resulting from the dis­
claimer under subsection (1) on the same 10 
terms as are being offered in the proposal to 
compensate unsecured creditors holding 
claims within any class of unsecured claims,

(a) the landlord has no claim for accelerat­
ed rent;

Indemnité — 
pertes réelles

(b) the landlord may file a proof of claim 
in the proposal for the actual losses result­
ing from the disclaimer and may vote on 
the proposal as an unsecured creditor who 
holds a claim in the class for which the 20 
same terms are being offered for the 
amount of the claim as proven; and
(c) the landlord’s claim shall be classified 
as an unsecured claim of the class for 
which the same terms are being offered for 25 
all purposes in connection with the propo­
sal.

Where
compensation 
offered other 
than for actual 
losses

(5) Where an offer, other than an offer de­
scribed in subsection (4), is made in the pro­
posal to compensate the landlord for losses 30 
resulting from the disclaimer under subsec­
tion (1),

(a) the landlord has no claim for accelerat­
ed rent;
(b) the landlord may file a proof of claim 35 
in the proposal for the losses resulting 
from the disclaimer in an amount equal to 
the rent provided for in the lease in the 
first year of the lease after the disclaimer, 
plus fifteen per cent of the rent for the 40 
remainder of the term of the lease after 
that year, the total amount not to exceed 
three years rent, and may vote on the pro­
posal in the class assigned for the amount 
of the claim as proven; and
(c) claims of the landlord for losses result­
ing from the disclaimer may be included in 
the same class with claims of other credi­

ts) Si la proposition prévoit une autre 25 indemnité — 
torme d indemnité de résiliation ; déterminé

a) le locateur n’a pas de réclamation pour 
le loyer exigible par anticipation;
b) il peut produire une réclamation pour le 
préjudice subi du fait de la résiliation 30 
équivalant au loyer stipulé pour la pre­
mière année suivant la résiliation majoré 
de quinze pour cent du loyer à courir après 
la première année, à concurrence de trois 
ans de loyer, et voter, selon la catégorie 35 
prévue, sur la proposition pour le montant 
de la réclamation qu’il a prouvée ;
c) la réclamation pour le préjudice subi du 
fait de la résiliation peut faire partie de la 
même catégorie que celles des autres 40 
créanciers ayant des droits à ce point sem­
blables à celui du locateur qu’on peut en 
conclure qu’ils ont un intérêt commun, 
compte tenu du taux d’indemnisation de

45
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(5) Les paragraphes (1) à (4) n'ont pas pour effet de porter atteinte, en 
cas de faillite, à l'application de l’article 146.

(6) Dans le cas où la personne insolvable qui a fait une proposition 
visée au paragraphe (3) devient un failli après l’approbation de la propo­
sition par le tribunal, mais avant l’exécution intégrale de celle-ci, et 
après le paiement de l’indemnité prévue ù ce paragraphe, le locateur n’a 
aucune réclamation à faire valoir contre l’actif du failli à l'égard du loyer 
perçu par anticipation.

(5) Nothing in subsections (1) to (4) affects the operation of section 
146 in the event of bankruptcy.

(6) Where an insolvent person who has made a proposal referred to in 
subsection (3) becomes bankrupt

(a) after court approval of the proposal and before the proposal is fully 
performed, and
(b) after compensation referred to in subsection (3) has been paid,

the landlord has no claim against the estate of the bankrupt for accelerat­
ed rent.

à
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tors if the interests of the landlord and the 
other creditors are sufficiently similar to 
give them a commonality of interest, tak­
ing into account the portion of the land­
lord’s claim that would be compensated 5 
under the proposal in comparison with the 
portions of the claims of those creditors 
that would be compensated, and such other 
criteria as are prescribed.
(6) Where no offer is made in the proposal 10 

to compensate the landlord for the losses re­
sulting from the disclaimer under subsection

leurs réclamations respectives et de tout 
autre critère qui peut être prescrit.

Where no offer 
of compensa­
tion

(6) Si la proposition ne prévoit pas d’in­
demnité de résiliation :

a) le locateur n’a pas de réclamation pour 5 
le loyer exigible par anticipation;

15 b) il peut, selon l’alinéa (5)b), produire 
une réclamation pour le préjudice subi du 
fait de la résiliation et voter sur la proposi­
tion;
c) la réclamation du locateur fait partie de 
la catégorie des réclamations des créan­
ciers non garantis appartenant à la catégo­
rie la plus large de ce type de 
réclamations.
(7) Sur demande faite après le dépôt de la 

proposition, le tribunal peut déterminer les 
catégories de réclamations des locateurs et 
indiquer la catégorie à laquelle appartient la 
réclamation d’un locateur donné.

(8) Les paragraphes (1) à (7) n’ont pas 
pour effet de porter atteinte, en cas de fail-

30 lite, à l’application de l’article 146.
43. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 65.2, de ce qui suit : 25
65.21 Si, dans le cadre de la proposition 

visant un failli qui est un locataire commer­
cial en vertu d’un bail portant sur un bien 
immeuble, le bail est abandonné ou résilié 
pendant les procédures de faillite, les para-30 
graphes 65.2(3) à (7) s’appliquent comme si 
la personne n’était pas un failli mais une per­
sonne insolvable visée par une résiliation ré­
gie par ces paragraphes.

Aucune offre 
d'indemnité

(i),

(a) the landlord has no claim for accelerat­
ed rent;
(b) the landlord may file a proof of claim 
for the losses and vote in accordance with 
paragraph (5)(b); and
(c) the landlord’s claim shall be classified 
as an unsecured claim within the most 20 
general class of such claims for all pur­
poses in connection with the proposal.
(7) The court may, on application made at 

any time after the proposal is filed, deter­
mine the classes of claims of landlords and 25 
the class into which any particular landlord’s 
claim falls.

10

15
Determination 
of classes

Détermination 
des catégories

20
Section 146 not 
affected (8) Nothing in subsections (1) to (7) af­

fects the operation of section 146 in the 
event of bankruptcy.

43. The Act is amended by adding the 
following after section 65.2:

65.21 Where, in respect of a proposal con­
cerning a bankrupt person who is a commer­
cial tenant under a lease of real property, the 35 
tenant’s lease has been surrendered or dis­
claimed in the bankruptcy proceedings, sub­
sections 65.2(3) to (7) apply in the same 
manner and to the same extent as if the per­
son was not a bankrupt but was an insolvent 40 
person in respect of which a disclaimer re­
ferred to in those subsections applies.

Application de 
l'article 146

Lease 
disclaimer 
where tenant is 
a bankrupt

Résiliation 
dans le cadre 
de la faillite

Bankruptcy 
after court 
approval

65.22 Si la personne insolvable qui résilie 35 Faillite• * postérieure àdisclaimed a lease under subsection 65.2(1) son bail devient un failli après l’approbation l'approbation
becomes bankrupt after the court approval of 45 par le tribunal de la proposition la visant, de ia proposi-
the proposal and before the proposal is fully mais avant son exécution intégrale, la récla- 
performed, any claim of the landlord in re- mation du locateur pour le préjudice subi du

65.22 Where an insolvent person who has

tion
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Article 43. — Nouveau.Clause 43: New.

à
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spect of losses resulting from the disclaimer, 
including any claim for accelerated rent, 
shall be reduced by the amount of compensa­
tion paid under the proposal for losses result- siliation payée aux termes de la proposition, 
ing from the disclaimer.

44. Subsection 66(2) of the Act is re­
placed by the following:

(2) Notwithstanding the Companies’
Creditors Arrangement Act,

(a) proceedings commenced under that 10 
Act shall not be dealt with or continued 
under this Act; and

(b) proceedings shall not be commenced 
under Part III of this Act in respect of a 
company if a compromise or arrangement 15 
has been proposed in respect of the com­
pany under the Companies’ Creditors Ar­
rangement Act and the compromise or 
arrangement has not been agreed to by the 
creditors or sanctioned by the court under 20 
that Act.

fait de la résiliation, y compris la réclama­
tion pour le loyer exigible par anticipation, 
est réduite du montant de l’indemnité de ré-

5

44. Le paragraphe 66(2) de la même loi 5 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Par dérogation à la Loi sur les arrange­
ments avec les créanciers des compagnies :

a) les procédures intentées sous le régime 
de cette loi ne peuvent être traitées ou con- iocomPa8nies 
tinuées sous celui de la présente loi;

b) les procédures ne peuvent être intentées 
sous le régime de la partie III de la pré­
sente loi relativement à une compagnie si 
une transaction ou un arrangement la vi- 15 
sant a été proposé sous le régime de la Loi 
sur les arrangements avec les créanciers 
des compagnies et n’a pas été approuvé 
par les créanciers ou homologué confor­
mément à celle-ci.
45. La définition de « débiteur consom- 

section 66.11 of the Act is replaced by the mateur », à Particle 66.11 de la même loi, est
remplacée par ce qui suit :

Effect of
Companies*
Creditors

Lien avec la 
Loi sur les 
arrangements 
avec les 
créanciers des

Arrangement
Act

20
1992, c. 27, s. 
32(1) 45. The definition “consumer debtor” in 1992, ch. 27, 

par. 32(1)

following:
“consumer
debtor”
« débiteur 
consomma­
teur »

“consumer debtor” means a natural person 25 « débiteur consommateur » Personne phy­
sique qui est un failli ou est insolvable et 25 
dont la somme des dettes, à l’exclusion de 
celles qui sont garanties par sa résidence 
principale, n’excède pas soixante-quinze 
mille dollars ou tout autre montant pres­
crit.

« débiteur 
consomma­
teur »
“consumer 
debtor"

who is bankrupt or insolvent and whose
aggregate debts, excluding any debts se­
cured by the person’s principal residence, 
do not exceed seventy-five thousand dol­
lars or such other maximum as is pre- 30 
scribed; 30
46. (1) Section 66.12 of the Act is 

amended by adding the following after sub­
section (1):

(1.1) Two or more consumer proposals 35 
may, in such circumstances as are specified 
in directives of the Superintendent, be dealt 
with as one consumer proposal where they 
could reasonably be dealt with together be­
cause of the financial relationship of the con- 40 
sumer debtors involved.

46. (1) L’article 66.12 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le para­
graphe (1), de ce qui suit :

(1.1) Dans les circonstances prévues par 
les instructions du surintendant, les proposi- 35 CcrtainesL 
lions de certains débiteurs consommateurs 
peuvent être traitées comme une seule propo­
sition de consommateur lorsque la nature des 
rapports financiers qui existent entre eux le 
justifie.

(2) Le paragraphe 66.12(6) de la même loi 
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa b),
the end of paragraph (a), by adding the de ce qui suit :
word “and” at the end of paragraph (6) and 45 
by adding the following after paragraph

Dealing with
certain
consumer
proposals
together

Traitement

propositions

40

(2) Subsection 66.12(6) of the Act is

(b):
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Article 44. — Texte du paragraphe 66(2) :Clause 44\ Subsection 66(2) reads as follows:
(2) Nothing in this Act shall be deemed to affect the operation of the 

Companies' Creditors Arrangement Act, and the court may order that a 
proposal made by a corporation pursuant to section 50 be taken up and tribunal peut ordonner qu'une proposition faite par une personne morale 
continued under that Act. conformément à l'article 50 soit traitée et continuée d'après cette loi.

(2) La présente loi n'a pas pour effet de porter atteinte à l’application 
de la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies, et le

Article 45. — Texte de la définition de «débiteur con­
sommateur » à l’article 66.11 :
« débiteur consommateur » Personne physique insolvable dont la somme 

des dettes à l'exclusion de celles qui sont garanties par sa résidence 
principale, n'excède pas soixante-quinze mille dollars ou tout autre 
montant prescrit.

Clause 45: The definition “consumer debtor” in section 
66.11 reads as follows:
“consumer debtor” means an insolvent natural person whose aggregate 

debts, excluding any debts secured by the person’s principal residence, 
do not exceed seventy-five thousand dollars or such other maximum as 
is prescribed;

Article 46, (I). — Nouveau.Clause 46: (1) New.

(2). — L’alinéa 66.12(6)c) est nouveau. Texte du pas­
sage introductif du paragraphe l’article 66.12(6) :

(6) La proposition doit prévoir :

(2) The relevant portion of subsection 66.12(6) reads as 
follows:

(6) A consumer proposal must provide

A
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(c) for the manner of distributing divi­
dends.
47. Subparagraph 66.14(6)(iv) of the Act 

is replaced by the following:
(iv) a statement explaining that a meet- 5 
ing of creditors will be called only if 
required under section 66.15 and that a 
review of the consumer proposal by a 
court will be made only if it is requested 
in accordance with subsection 66.22(1). 10

c) les modalités de distribution des divi­
dendes.
47. Le sous-alinéa 66.146)(iv) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
(iv) une déclaration portant qu’une as- 5 
semblée des créanciers ne sera convo­
quée que si elle est requise aux termes 
de l’article 66.15 et qu’une demande de 
révision judiciaire ne sera présentée que 
si elle est requise aux termes du para- 10 
graphe 66.22(1 ).

1992, c. 27, s. 
32(1)

1992. ch. 27. 
par. 32(1)

1992, c. 27, s. 
32(1)

48. (1) Subsection 66.15(1) of the Act is 
replaced by the following:

66.15 (1) The official receiver may, at any 
time within the forty-five day period follow- les quarante-cinq jours suivant le dépôt de la 15 
ing the filing of the consumer proposal, di- 15 proposition de consommateur, enjoindre à 
reel the administrator to call a meeting of l’administrateur de convoquer une assemblée

des créanciers.
(2) L’alinéa 66.15(2)6) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :

48. (1) Le paragraphe 66.15(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

1992, ch. 27. 
par. 32(1)

Meeting of 
creditors 66.15 (1) Le séquestre officiel peut, dans Assemblée des 

créanciers

creditors.
1992, c. 27, s. 
32(1)

1992, ch. 27, 
2Q Par- 32(1)

(2) Paragraph 66.15(2)(6) of the Act is re­
placed by the following:

(6) at the expiration of the forty-five day 20 b) soit à l’expiration des quarante-cinq
jours suivant le dépôt de la proposition, si 
des créanciers représentant en valeur au 
moins vingt-cinq pour cent des réclama­
tions prouvées lui en font alors la de- 25 

25 mande.

period following the filing of the consum­
er proposal, if at that time creditors having 
in the aggregate at least twenty-five per 
cent in value of the proven claims have so 
requested,

1992, ch. 27, 
par. 32(1)

Accord ou

claim may indicate assent to or dissent from réclamation peut, lors de l’assemblée des 30créancier
the consumer proposal in the prescribed 30 créanciers ou avant la tenue de celle-ci, ou 
manner to the administrator at or prior to a encore avant l’expiration des quarante-cinq
meeting of creditors, or prior to the expira- jours suivant le dépôt de la proposition, indi-
tion of the forty-five day period following quer à l’administrateur, de la manière pres­

crite, s’il approuve ou désapprouve la 35 
proposition.

(2) Any dissent received by the adminis- 35 (2) Toute désapprobation reçue par l’ad-
trator prior to the expiration of the forty-five ministrateur avant l’expiration des quarante-
day period mentioned in subsection (1) is cinq jours est assimilée, pour l’application
deemed to be a request for a meeting of cred- de l’alinéa 66.15(2)6), à une demande en vue 40
itors for the purpose of paragraph de la convocation d’une assemblée des
66.15(2)(6), and any assent or dissent re-40créanciers, et la réception d’une approbation 
ceived by the administrator at or prior to a ou d’une désapprobation par l’administrateur
meeting of creditors has effect as if the credi- avant l’assemblée ou lors de celle-ci a le
tor had been present and had voted at the même effet que si le créancier avait été pré- 45
meeting. sent et avait voté à l’assemblée.

1992, c. 27, s. 
32(1)

49. L’article 66.17 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

49. Section 66.17 of the Act is replaced by 
the following:

Creditor may 
indicate assent 
or dissent

66.17 (1) Tout créancier qui a prouvé une66.17 (1) Any creditor who has proved a

the filing of the consumer proposal.

EffetEffect
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Article 47. — Texte des passages introductifs et visé de 
l’article 66.14 :

66.14 Dans les dix jours suivant le dépôt de la proposition auprès du 
séquestre officiel, l'administrateur :

Clause 47: The relevant portion of section 66.14 reads as 
follows:

66.14 The administrator shall, within ten days after filing a consumer 
proposal with the official receiver.

b) transmet à tous les créanciers connus, en la forme prescrite :(fc) send to every known creditor, in prescribed manner,

(iv) une déclaration portant qu'une assemblée des créanciers ne sera 
convoquée que dans la mesure où elle est requise aux termes de 
l'article 66.15.

Article 48, (I). — Texte du paragraphe 66.15(1) :
66.15 (1) Le séquestre officiel peut, dans les trente jours suivant le 

dépôt de la proposition de consommateur, enjoindre à l’administrateur 
de convoquer une assemblée des créanciers.

(iv) a statement explaining that a meeting of creditors will be called 
only if required under section 66.15.

Clause 48: (1) Subsection 66.15(1) reads as follows:
66.15 (1) The official receiver may, at any time within the thirty day 

period following the filing of the consumer proposal, direct the adminis­
trator to call a meeting of creditors.

(2). — Texte des passages introductif et visé du para­
graphe 66.15(2) :

(2) L’administrateur convoque une assemblée des créanciers :

(2) The relevant portion of subsection 66.15(2) reads as 
follows:

(2) The administrator shall call a meeting of creditors

b) soit à l’expiration des trente jours suivant le dépôt de la proposition, 
si des créanciers représentant en valeur au moins vingt-cinq pour cent 
des réclamations prouvées lui en font alors la demande.

(6) at the expiration of the thirty day period following the filing of the 
consumer proposal, if at that time creditors having in the aggregate at 
least twenty-five per cent in value of the proven claims have so re­
quested,

Article 49. — Texte de l’article 66.17 :
66.17 (I) Tout créancier qui a prouvé une réclamation peut, lors de 

l’assemblée des créanciers ou avant la tenue de celle-ci, ou encore avant 
l’expiration des trente jours suivant le dépôt de la proposition, indiquer à 
l’administrateur, de la manière prescrite, s’il approuve ou désapprouve la 
proposition.

(2) Toute désapprobation reçue par l’administrateur avant l’expiration 
de la période de trente jours mentionnée au paragraphe (1) est assimilée, 
pour l’application de l’alinéa 66.15(2)6), à une demande en vue de la 
convocation d’une assemblée des créanciers, et la réception d’une appro­
bation ou d’une désapprobation par l'administrateur avant l’assemblée 
ou lors de celle-ci a le même effet que si le créancier avait été présent et 
avait voté b l’assemblée.

Clause 49: Section 66.17 reads as follows:
66.17 (1) Any creditor who has proved a claim may indicate assent to 

or dissent from the consumer proposal in the prescribed manner to the 
administrator at or prior to a meeting of creditors, or prior to the expira­
tion of the thirty day period following the filing of the consumer propo­
sal.

(2) Any dissent received by the administrator prior to the expiration of 
the thirty day period mentioned in subsection (1) shall be deemed to be a 
request for a meeting of creditors for the purpose of paragraph 
66.15(2)(b), and any assent or dissent received by the administrator at or 
prior to a meeting of creditors has effect as if the creditor had been 
present and had voted at the meeting.

4
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1992. c. 27, s. 
32(1) 50. Subsection 66.18(1) of the Act is re­

placed by the following:
66.18 (1) Where, at the expiration of the 66.18 (1) La proposition est réputée avoir 

forty-five day period following the filing of été acceptée par les créanciers si, à l’expira- 
the consumer proposai, no obligation has 5tion des quarante-cinq jours suivant son dé- 5 
arisen under subsection 66.15(2) to call a pôt, l’administrateur n’est pas tenu de 
meeting of creditors, the consumer proposal convoquer une assemblée des créanciers aux 
is deemed to be accepted by the creditors. termes du paragraphe 66.15(2).

51. L’article 66.22 de la même loi est 
10 remplacé par ce qui suit :

50. Le paragraphe 66.18(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
par. 32(1 )

Where
consumer
proposai
deemed
accepted

Présomption
d'acceptation

1992, c. 27, s. 
32(1) 51. Section 66.22 of the Act is replaced by 

the following:
66.22 (1) Where a consumer proposal is 

accepted or deemed accepted by the credi­
tors, the administrator shall, if requested by 
the official receiver or any other interested
party within fifteen days after the day of ac- 15 partie intéressée lui en fait la demande dans 15 
ceptance or deemed acceptance, forthwith les quinze jours suivant l’acceptation, de- 
apply to the court to have the consumer pro- mander sans délai au tribunal de réviser la 
posai reviewed.

(2) Where, at the expiration of the fiL (2) La proposition est réputée avoir été ap- Présomption 
teenth day after the day of acceptance or 20prouvée par le tribunal si, à l’expiration du 20paîlculbunai 
deemed acceptance of the consumer proposal quinzième jour suivant son acceptation — 
by the creditors, no obligation has arisen effective ou présumée —, l’administrateur
under subsection (1) to apply to the court, n’est pas tenu de présenter la demande pré-
the consumer proposal is deemed to be ap- vue au paragraphe ( 1 ). 
proved by the court.

52. (1) Paragraph 66.23(a) of the Act is 
replaced by the following:

1992, ch. 27, 
| q Par. 32(1)

Application to 
court 66.22 (1) En cas d’acceptation — effective 

ou présumée — de la proposition de consom­
mateur par les créanciers, l’administrateur 
doit, si le séquestre officiel ou toute autre

Demande de
révision
judiciaire

proposition.
Where
consumer
proposai
deemed
approved by
court

25
1992, c. 27, s. 
32(1) 52. (1) L’alinéa 66.23a) de la même loi est 25 1992-ch 27 •

par. 32(1)remplacé par ce qui suit :
(a) send a notice of the hearing of the ap­
plication, in the prescribed manner and at 
least fifteen days before the date of the 30 débiteur consommateur, à chaque créan- 
hearing, to the consumer debtor, to every 
creditor who has proved a claim and to the 
official receiver;
(2) Paragraph 66.23(c) of the Act is re­

placed by the following:
(c) at least two days before the date of the 
hearing, file with the court a report in the 
prescribed form on the consumer proposal 
and the conduct of the consumer debtor.

a) adresse, de la manière prescrite, un pré­
avis d’audition d’au moins quinze jours au

cier qui a prouvé une réclamation et au 30 
séquestre officiel;

1992, c. 27, s. 
32(1)

1992, ch. 27, 
par. 32(1)(2) L’alinéa 66.23c) de la même loi est 

35 remplacé par ce qui suit :
c) au moins deux jours avant la date d’au­
dition, dépose devant le tribunal, en la 35 
forme prescrite, un rapport sur la proposi­
tion de consommateur et sur la conduite du 
débiteur.

53. The Act is amended by adding the 40 53. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 66.25, de ce qui suit : 40

66.251 Si la proposition approuvée ou ré­
putée approuvée par le tribunal ne prévoit 
pas, au moins une fois tous les trois mois, 
une distribution des montants prévus par 
celle-ci, l’administrateur avise sans délai, 45

following after section 66.25:
Notification au 
séquestre 
officiel et aux 
créanciers

Where periodic 
payments not 
provided for

66.251 Where a proposal is approved or 
deemed approved by the court and the terms 
of the proposal do not provide for the distri­
bution of available moneys at least once eve- 45 
ry three months, the administrator shall
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Article 50. —Texte du paragraphe 66.18(1) :
66.18 (1) La proposition est réputée avoir été acceptée par les créan­

ciers si, à l'expiration des trente jours suivant son dépôt, l’administrateur 
n'est pas tenu de convoquer une assemblée des créanciers aux termes de 
l’alinéa 66.15(2)6).

Clause 50: Subsection 66.18(1) reads as follows:
66.18 (I) Where, at the expiration of the thirty day period following 

the filing of the consumer proposal, no obligation has arisen under sub­
section 66.15(2) to call a meeting of creditors, the consumer proposal 
shall be deemed to be accepted by the creditors.

Article 51. —Texte de l’article 66.22 :
66.22 (1) En cas d’acceptation — effective ou présumée —- de la 

proposition de consommateur par les créanciers, l’administrateur doit, si 
le séquestre officiel ou toute autre partie intéressée lui en fait la demande 
dans les trente jours suivant l’acceptation, demander sans délai au tribu­
nal de réviser la proposition.

(2) La proposition est réputée avoir été approuvée par le tribunal si, à 
l’expiration du trentième jour suivant son acceptation — effective ou 
présumée —, l’administrateur n’est pas tenu de présenter la demande 
prévue au paragraphe ( I ).

Clause 51: Section 66.22 reads as follows:
66.22 (1) Where a consumer proposal is accepted or deemed accepted 

by the creditors, the administrator shall, if requested by the official 
receiver or any other interested party within thirty days after the day of 
acceptance or deemed acceptance, forthwith apply to the court to have 
the consumer proposal reviewed.

(2) Where, at the expiration of the thirtieth day after the day of accept­
or deemed acceptance of the consumer proposal by the creditors, noance

obligation has arisen under subsection (1) to apply to the court, the 
consumer proposal shall be deemed to be approved by the court.

Article 52. — Texte des passages introductif et visés de 
l’article 66.23 :

66.23 En cas de présentation d’une demande de révision aux termes du 
paragraphe 66.22(1 ), l’administrateur :

a) adresse, de la manière prescrite et au moins quatorze jours avant la 
date de l’audition, un avis à ce sujet au débiteur consommateur, à 
chaque créancier qui a prouvé une réclamation et au séquestre officiel;

Clause 52: The relevant portion of section 66.23 reads as 
follows:

66.23 Where the administrator applies to the court pursuant to subsec­
tion 66.22(1), the administrator shall 

(a) send a notice of the hearing of the application, in the prescribed 
manner and at least fourteen days before the date of the hearing, to the 
consumer debtor, to every creditor who has proved a claim and to the 
official receiver;

c) au moins trois jours avant la date de l’audition, dépose devant le 
tribunal, en la forme prescrite, un rapport sur la proposition de con­
sommateur et sur la conduite du débiteur.

(c) at least three days before the date of the hearing, file with the court 
a report in the prescribed form on the consumer proposal and the 
conduct of the consumer debtor.

Article 53. — Nouveau.Clause 53: New.

A
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forthwith, upon ascertaining any change in 
the consumer debtor’s circumstances that 
could jeopardize the consumer debtor’s abil­
ity to meet the terms of the proposal, in writ­
ing, notify the official receiver and every 5 proposition, 
known creditor of the change.

54. (1) Subsection 66.26(1) of the Act is 
replaced by the following:

par écrit, le séquestre officiel et tous les 
créanciers connus de tout fait ou circons­
tance susceptible de mettre en péril la capa­
cité du débiteur d’honorer les termes de la

5

1992, c. 27, s. 
32(1) 54. (1) Le paragraphe 66.26(1) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
1992, ch. 27, 
par. 32(1)

Payments to 
administrator 66.26 (1) All moneys payable under the 66.26 (1) Les montants payables aux 

consumer proposal shall be paid to the ad- 10termes de la proposition de consommateur 
ministrator and, after payment of all fees and sont versés à l’administrateur, qui, une fois 10

paragraph payés les honoraires et dépenses visés à l’ali­
néa 66.12(6)1?), en distribue le solde aux 
créanciers conformément à celle-ci.

Distribution

expenses mentioned in 
66.12(6)(/?), the administrator shall dis­
tribute available moneys to the creditors in 
accordance with the terms of the consumer 15
proposal.

1992, c. 27, s. 
32(1)

(2) Subsection 66.26(2) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

(2) Le paragraphe 66.26(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 15 
qui suit :

(2) Dans les cas prévus par les instructions (2) Dans les cas prévus par les instructions 
du surintendant et avec l’approbation de 20 du surintendant et avec l’approbation de ce- 
celui-ci, l’administrateur peut déposer les lui-ci, l’administrateur peut déposer les mon- 
montants relatifs à l’administration des pro- tants relatifs à l’administration des 20 
positions de consommateur dans un même propositions de consommateur dans un 
compte en fiducie ou en fidéicommis. même compte en fiducie ou en fidéieommis.

1992, ch. 27, 
par. 32(1)

Dépôt Dépôt

1992, c. 27, s. 
32(1) 55. Paragraphs 66.27(a) and (b) of the 25 55. Les alinéas 66.27a) et b) de la même

Act are replaced by the following:
(a) the refusal of a consumer proposal by 
the creditors,
(b) the refusal of a consumer proposal by 
the court, and
56. Subsection 66.3(4) of the Act is re­

placed by the following:

1992, ch. 27. 
par. 32(1)loi sont remplacés par ce qui suit :

a) le rejet de la proposition de consomma- 25 
leur par les créanciers;
b) son refus par le tribunal;

30
1992, c. 27, s. 
32(1)

1992, ch. 27, 
par. 32(1)56. Le paragraphe 66.3(4) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(4) L’administrateur doit, sans délai, in- 30 Modificationde 

er proposal of a consumer debtor who is not former les créanciers de l’annulation de la 
a bankrupt has been made pursuant to this 35 proposition du débiteur consommateur qui 
section, the administrator shall forthwith so n’est pas un failli et en faire rapport, en la 
inform the creditors and file a report thereof forme prescrite, au séquestre officiel, 
in the prescribed form with the official re­
ceiver.

(5) Where a consumer proposal made by a 40 
bankrupt is annulled,

(a) the consumer debtor is deemed on the 
annulment to have made an assignment 
and the order annulling the proposal shall 
so state;

Notification of 
annulment (4) Where an order annulling the consum-

(5) Sur annulation de la proposition faite 35 Notification de

suivi

Annulment
effect par un failli :

a) le débiteur consommateur est réputé 
avoir alors fait une cession et l’ordon­
nance en fait mention;

45
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Article 54. — Texte des paragraphes 66.26(1) et (2) :
66.26 (I) Les montants payables aux termes de la proposition de con­

sommateur sont versés à l’administrateur, qui, une fois payés les hono­
raires et dépenses visés à l’alinéa 66.12(6)6), en distribue le solde aux 
créanciers au moins une fois tous les trois mois.

(2) Dans les cas prévus par les instructions du surintendant et avec 
l’approbation de celui-ci, l'administrateur peut déposer les montants re­
latifs à l’administration des propositions de consommateur dans un 
même compte en fiducie.

Clause 54: Subsections 66.26(1) and (2) read as follows:
66.26 (1) All moneys payable under the consumer proposal shall be 

paid to the administrator and, after payment of all fees and expenses 
mentioned in paragraph 66.I2(6)(Z>), the administrator shall distribute 
available moneys to the creditors at least once every three months.

(2) In such circumstances as are specified in directives of the Superin­
tendent and with the approval of the Superintendent, the administrator 
may deposit all moneys relating to the administration of consumer pro­
posals in a single trust account.

Article 55. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 66.27 :

66.27 L’administrateur avise, en la forme et de la manière prescrites, 
le débiteur consommateur, tous les créanciers connus et le séquestre 
officiel des faits suivants, dans les cinq jours suivant leur survenance :

a) l’acceptation — effective ou présumée — ou le rejet de la proposi­
tion de consommateur par les créanciers;
b) son approbation — effective ou présumée — ou son refus par le
tribunal;

Article 56. — Le paragraphe 66.3(5) est nouveau. Texte 
du paragraphe 66.3(4) :

(4) L’administrateur doit, sans délai, informer les créanciers de l’an­
nulation de la proposition aux termes du présent article et en faire rap­
port, en la forme prescrite, au séquestre officiel.

Clause 55: The relevant portion of section 66.27 reads as 
follows:

66.27 The administrator shall, within five days after
(а) the acceptance, deemed acceptance or refusal of a consumer propo­
sal by the creditors,
(б) the approval, deemed approval or refusal of a consumer proposal 
by the court, and

Clause 56: Subsection 66.3(5) is new. Subsection 
66.3(4) reads as follows:

(4) Where an order annulling the consumer proposal has been made 
pursuant to this section, the administrator shall forthwith so inform the 
creditors and file a report thereof in the prescribed form with the official 
receiver.

J
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(6) the trustee who is the administrator of 
the proposal shall, within five days after 
the order is made, send notice of the meet­
ing of creditors under section 102, at 
which meeting the creditors may by ordi- 5 
nary resolution, notwithstanding section 
14, affirm the appointment of the trustee 
or appoint another trustee in lieu of that 
trustee; and

b) le syndic agissant dans le cadre de la 
proposition convoque, dans les cinq jours 
suivant l’ordonnance, une assemblée des 
créanciers aux termes de l’article 102, as­
semblée à laquelle les créanciers peuvent, 5 
par résolution ordinaire, malgré l’article 
14, confirmer sa nomination ou lui substi­
tuer un autre syndic;
c) le syndic en fait rapport sans délai, en la 
forme prescrite, au séquestre officiel, qui 10 
doit alors délivrer, en la forme prescrite, 
un certificat de cession ayant, pour l’appli­
cation de la présente loi, le même effet 
qu’une cession déposée au titre de l’ar­
ticle 49.

(c) the trustee shall forthwith file a report 10 
thereof in the prescribed form with the of­
ficial receiver, who shall thereupon issue a 
certificate of assignment in the prescribed 
form, which has the same effect for the 
purposes of this Act as an assignment filed 15 
pursuant to section 49.
57. Subsection 66.35(1) of the Act is re­

placed by the following:

15

1992, c. 27, s. 
32(1) 57. Le paragraphe 66.35(1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
1992, ch. 27, 
par. 32(1)

Assignment of 
wages 66.35 (1) An assignment of existing or fu­

ture wages made by a consumer debtor 20 ou futurs faite par un débiteur consommateur 
before the filing of a consumer proposal is of avant la date du dépôt d’une proposition de 20
no effect in respect of wages earned after the consommateur est sans effet sur les salaires
filing of the consumer proposal.

66.35 (1) La cession de salaires présents Cession de 
salaires

gagnés après cette date.
58. Section 66.4 of the Act is renumbered 58. L’article 66.4 de la même loi devient 

as subsection 66.4(1) and is amended by ad- 25 le paragraphe 66.4(1) et est modifié par ad­
jonction, après le paragraphe (1), de ce qui 25 
suit :

ding the following:

Where 
consumer 
debtor is 
bankrupt

(2) Where a consumer proposal is made by 
a consumer debtor who is a bankrupt,

(a) the consumer proposal must be ap­
proved by the inspectors, if any, before 30 
any further action is taken thereon;
(b) the consumer debtor must have ob­
tained the assistance of a trustee who shall 
act as administrator of the proposal in the 
preparation and execution thereof;
(c) the time with respect to which the 
claims of creditors shall be determined is 
the time at which the consumer debtor be­
came bankrupt; and
(d) the approval or deemed approval by 40 
the court of the consumer proposal oper­
ates to annul the bankruptcy and to revest
in the consumer debtor, or in such other 
person as the court may approve, all the 
right, title and interest of the trustee in the 45 
property of the consumer debtor, unless

Application de 
la présente loi

(2) Dans le cas d’une proposition de con­
sommateur faite par un failli :

a) la proposition doit être approuvée par 
les inspecteurs, le cas échéant, avant que 30 
toute autre mesure ne soit prise à son 
égard;
b) le débiteur consommateur doit avoir ob­
tenu les services d’un syndic pour agir 
comme administrateur dans le cadre de la 35 
préparation et de l’exécution de la propo­
sition;
c) le moment par rapport auquel les récla­
mations des créanciers sont déterminées 
est celui où le débiteur consommateur est 40 
devenu un failli;
d) l’approbation — effective ou présumée 
— de la proposition par le tribunal a pour 
effet d’annuler la faillite et de réattribuer 
au débiteur consommateur, ou à toute au-45 
tre personne que le tribunal peut approu-

35
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Article 57. — Texte du paragraphe 66.35(1) :
66.35 (1) La cession de salaires présents ou futurs faite par un débiteur 

consommateur avant la date du dépôt d’une proposition de consomma­
teur est sans effet sur les salaires payables après cette date.

Clause 57: Subsection 66.35(1) reads as follows:
66.35 (I) An assignment of existing or future wages made by a con­

sumer debtor before the filing of a consumer proposal is of no effect in 
respect of wages that become receivable after the filing of the consumer 
proposal.

Article 58. — Nouveau.Clause 58: New.

i
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the terms of the consumer proposal other­
wise provide.

ver, le droit, le titre et l’intérêt complets 
du syndic aux biens du débiteur, à moins 
que les conditions de la proposition ne 
soient à l’effet contraire.
59. (1) L’alinéa 67(1)6) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
b) les biens qui, à l’encontre du failli, sont 
exempts d’exécution ou de saisie sous le 
régime des lois applicables dans la pro­
vince dans laquelle sont situés ces biens et 10 
où réside le failli;
6.1) dans les circonstances prescrites, les 
paiements au titre de crédits de la taxe sur 
les produits et services et les paiements 
prescrits qui sont faits à des personnes 15 
physiques relativement à leurs besoins es­
sentiels et qui ne sont pas visés aux alinéas 
a) et 6),

1992, c. 27, s. 59. (1) Paragraph 67(1)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(6) any property that as against the bank­
rupt is exempt from execution or seizure 
under any laws applicable in the province 
within which the property is situated and 
within which the bankrupt resides, or
(6.1) such goods and services tax credit 10 
payments and prescribed payments relat­
ing to the essential needs of an individual 
as are made in prescribed circumstances 
and are not property referred to in para­
graph (a) or (6),

5 1992. ch. 27. 
art. 3333

5

15

Application (2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings are com- lites visées par des procédures intentées 20 
menced after that subsection comes into après son entrée en vigueur, 
force.

60. (1) Section 68 of the Act is replaced 20 60. (1) L’article 68 de la même loi est
by the following:

68. (1) The Superintendent shall, by di­
rective, establish in respect of the provinces 
or one or more bankruptcy districts or parts 
of bankruptcy districts, the standards for de- 25 
termining the portion of the total income of a 
bankrupt that exceeds that which is necessa­
ry to enable the bankrupt to maintain a rea­
sonable standard of living.

(2) For the purposes of subsection (1), “to- 30 
tal income” includes, notwithstanding para­
graph 67(1 )(6), all revenues of an individual 
of whatever nature or source.

(3) The trustee shall
(o) having regard to the applicable stan- 35 
dards established under subsection (1), 
and to the personal and family situation of 
the bankrupt, fix the amount that the bank­
rupt is required to pay to the estate of the 
bankrupt;
(6) inform the official receiver in writing 
of the amount fixed under paragraph (a); 
and

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail- Application

1992, c. 27, s. 1992, ch. 27, 
art. 3434 remplacé par ce qui suit :

Directives re 
standard of 
living factors

Instructions du 
surintendant

68. (1) Le surintendant fixe, par instruc­
tion, pour les provinces ou pour un ou plu- 25 
sieurs districts ou parties de district, des 
normes visant l’établissement du montant du 
revenu total du failli qui excède ce qui est 
nécessaire au maintien d’un niveau de vie 
raisonnable. 30

Definition of 
“total income”

Revenu total(2) Le revenu total d’un particulier com­
prend ses revenus de toutes natures ou 
sources, y compris ceux visés à l’alinéa 
67(1)6).

(3) Le syndic fixe, conformément aux 35 Établissement
, , .du montantnormes applicables et compte tenu des 

charges familiales et de la situation person­
nelle du failli, le montant que celui-ci doit 
verser à l’actif de la faillite, en avise le sé­
questre officiel par écrit et prend les mesures 40 
indiquées pour que le failli s’exécute.

Trustee to fix 
amount to be 
paid

40
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Article 59. — L’alinéa 67(1)6.1) est nouveau. Texte des 
passages introductif et visé du paragraphe 67(1) :

67. (1) Les biens d’un failli, constituant le patrimoine attribué à ses 
créanciers, ne comprennent pas les biens suivants :

Clause 59: Paragraph 67(1)(6.1) is new. The relevant 
portion of subsection 67( 1 ) reads as follows:

67. (1) The property of a bankrupt divisible among his creditors shall 
not comprise

b) les biens qui, à l'encontre du failli, sont exempts d'exécution ou de 
saisie sous le régime de lois de la province dans laquelle sont situés 
ces biens et où réside le failli,

(b) any property that as against the bankrupt is exempt from execution 
or seizure under the laws of the province within which the property is 
situated and within which the bankrupt resides.

Article 60. — Les paragraphes 68(9) à (14) sont nou­
veaux. Texte de l’article 68 :

68. (I) Par dérogation au paragraphe 67(1), lorsque le failli reçoit ou a 
droit de recevoir des fonds à titre de traitement, salaire ou autre rémuné­
ration d’une personne qui l’emploie ou qu'il reçoit ou a droit de recevoir 
des fonds à titre de paiement ou commission pour prestation de services, 
le syndic peut, d’office, ou doit, sur demande des inspecteurs ou des 
créanciers, demander au tribunal d’ordonner que soit payée au syndic la 
partie des fonds que peut déterminer le tribunal, eu égard aux charges 
familiales et à la situation personnelle du failli.

(2) L’ordonnance est adressée au failli et à la personne, si elle est 
connue, de qui le failli a droit de recevoir des fonds au titre du para­
graphe (1), et mentionne que l’ordonnance reste en vigueur pendant la 
durée que peut fixer le tribunal ou jusqu’au paiement de la somme préci­
sée et, sauf disposition différente de l’ordonnance, celle-ci cesse d’avoir 
effet à la libération du failli.

(3) L’ordonnance peut exiger que le paiement au syndic soit effectué 
de la manière jugée indiquée par le tribunal et peut notamment enjoindre 
le paiement :

a) soit d’une somme déterminée au cours d’une ou de plusieurs pé­
riodes spécifiées;
b) soit d’un pourcentage de la rémunération — traitement, salaire, 
paiement, commission ou autre — du failli qui deviendra ou peut 
devenir payable pendant que l’ordonnance est en vigueur;
c) soit de l’excédent sur toute somme déterminée au cours d’une ou de 
plusieurs périodes spécifiées.

Elle peut, à la demande de toute partie intéressée, être modifiée par le 
tribunal, eu égard à tout changement des charges familiales ou de la 
situation personnelle du failli.

Clause 60: Section 68 reads as follows:
68. (1) Notwithstanding subsection 67(1), where a bankrupt
(a) is in receipt of, or is entitled to receive, any money as salary, wages 
or other remuneration from a person employing the bankrupt, or
(b) is in receipt of, or is entitled to receive from a person any money as 
payment for or commission in respect of any services performed by the 
bankrupt,

the trustee may, on the trustee’s own initiative or, if directed by the 
inspectors or the creditors, shall, make an application to the court for an 
order directing the payment to the trustee of such part of the money as 
the court may determine, having regard to the family responsibilities and 
personal situation of the bankrupt.

(2) An order under subsection (1) shall be directed
(a) to the bankrupt, and
(b) to the person referred to in subsection (I) from whom the bankrupt 
is entitled to receive money, if the person is known,

and shall state that the order is in force for such time as the court may fix 
or until payment of a sum specified in the order is made and, unless 
otherwise stated in the order, that order ceases to have effect on the 
discharge of the bankrupt.

(3) An order under subsection ( 1 ) may direct payment to the trustee in 
such manner as the court considers fit and, without limiting the generali­
ty of the foregoing, may direct payment of

(a) a sum certain within any specified period or periods,
(b) a percentage of any salary, wages or other remuneration, payment 
or commission that will or may become payable to the bankrupt while 
the order is in force, or

A
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(c) take reasonable measures to ensure that 
the bankrupt complies with the require­
ment to pay.
(4) The trustee may, at any time, amend an 

amount fixed under subsection (3) to take 5 
into account material changes that have oc­
curred in the personal or family situation of 
the bankrupt.

(5) Where the official receiver determines 
that the amount required to be paid by the 10 
bankrupt under subsection (3) or (4) is sub­
stantially not in accordance with the applica­
ble standards established under subsection 
(1), the official receiver shall recommend to 
the trustee and to the bankrupt an amount 15 
required to be paid that the official receiver 
determines is in accordance with the applica­
ble standards.

(6) Where the trustee and the bankrupt are 
not in agreement with the amount that the 20 
bankrupt is required to pay under subsection 
(3) or (4), the trustee shall, forthwith, in the 
prescribed form, send to the official receiver
a request that the matter be determined by 
mediation and send a copy of the request to 25 
the bankrupt.

(7) On the request in writing of a creditor 
made within thirty days after the date of 
bankruptcy or an amendment referred to in 
subsection (4), the trustee shall, within the 30 
five days following the thirty day period, 
send to the official receiver a request in the 
prescribed form that the matter of the amount 
the bankrupt is required to pay under subsec­
tion (3) or (4) be determined by mediation 35 
and send a copy of the request to the bank­
rupt and the creditor.

(8) A mediation shall be in accordance 
with prescribed procedures.

(9) Documents contained in a file on the 40 
mediation of a matter under this section form 
part of the records referred to in subsection 
11.1(2).

(10) Where
(a) the bankrupt disagrees with a recom- 45 
mendation made by the official receiver 
under subsection (5),

Modification 
by trustee (4) Le syndic peut modifier le montant 

fixé en application du paragraphe (3) pour 
tenir compte de tout changement important 
des charges familiales ou de la situation per­
sonnelle du failli.

(5) S’il estime que le montant que doit 
payer le failli diffère substantiellement du 
montant payable en application des normes 
visées au paragraphe (1), le séquestre officiel 
recommande au syndic et au failli le montant 10 
à verser, au titre de celles-ci, à l’actif de la 
faillite.

Modification

5
Official
receiver
recommenda­
tion

Recommanda­
tion du séques­
tre officiel

(6) À défaut d’entente avec le failli sur le 
montant à verser, le syndic transmet sans dé­
lai au séquestre officiel, en la forme près- 15 
crite, une demande de médiation et en 
expédie une copie au failli.

Trustee may
request
mediation

Demande de 
médiation par 
le syndic

Creditor may
request
mediation

Demande de 
médiation par 
le créancier

(7) Sur demande écrite du créancier faite 
dans les trente jours suivant la date de la 
faillite ou de la modification visée au para-20 
graphe (4), le syndic transmet au séquestre 
officiel, dans les cinq jours suivant l’expira­
tion des trente jours, une demande de média­
tion en la forme prescrite relativement au 
montant que le failli doit verser à l’actif, et 25 
en expédie une copie au failli et au créancier.

Mediation
procedure

Procédure
prescrite(8) La procédure de médiation est fixée 

par les Règles générales.
(9) Les documents constituant le dossier 

de médiation font partie des dossiers visés au 30 
paragraphe 11.1(2).

DossierFile

Établisse ment 
par le tribunal

Court
determination

(10) En cas de désaccord du failli avec la 
recommandation du séquestre officiel, d’é­
chec de la médiation ou de défaut du failli 
d’effectuer ses paiements, le syndic peut, 35 
d’office, ou doit, sur demande des inspec­
teurs, des créanciers ou du séquestre officiel.
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(4) L’ordonnance est signifiée au failli et lie ce dernier et, sur signifi­
cation à une personne de qui le failli a droit de recevoir des fonds 
conformément au paragraphe (I), elle lie cette personne; toutefois, le 
présent article n’a pas pour effet d’obliger le syndic à la signifier à qui 
que ce soit s’il apparaît au syndic qu’il est inopportun d’agir ainsi.

(5) Un failli à qui a été signifiée une ordonnance rendue aux termes du 
paragraphe (1) ou une copie de celle-ci et qui, sans justification raison­
nable, omet ou néglige de se conformer aux dispositions y contenues est 
coupable d'une infraction et passible de la peine prévue à l’article 198.

(6) Si l’ordonnance est signifiée à une personne de qui le failli a droit 
de recevoir des fonds conformément au paragraphe (1) et que celle-ci ne 
s’y conforme pas, le tribunal peut, sur demande du syndic, ordonner à la 
personne de verser au syndic les fonds que celle-ci aurait dû verser au 
profit de l’actif du failli conformément à l’ordonnance.

(7) Pour l'application du présent article, le tribunal peut fixer un mon­
tant équitable à titre de traitement, salaire ou autre rémunération pour les 
services rendus par le failli à un employeur ou à titre de paiement ou de 
commission pour services rendus par le failli à un tiers si cet employeur 
ou ce tiers est lié au failli, et peut déterminer la part du traitement, salaire 
ou autre rémunération ou du paiement ou de la commission à verser au 
syndic sur la base du montant ainsi fixé, sauf si le tribunal estime que 
l’emploi ou les services rendus n’ont bénéficié qu’au failli et n’ont pas 
procuré un bénéfice important à son employeur ou à la personne à la­
quelle il a rendu ces services.

(8) La demande visée au paragraphe (1) est réputée, pour l’application 
de l’article 38, être une procédure à l’avantage de l’actif.

(c) the excess over any sum certain within any specified period or 
periods,

and the order may, on the application of any interested party, be varied 
from time to time by the court, having regard to any changes in the 
family responsibilities or personal situation of the bankrupt.

(4) An order under subsection (1) shall be served on the bankrupt and 
is binding on the bankrupt, and when the order is served on a person 
referred to in that subsection from whom the bankrupt is entitled to 
receive money, the order is binding on that person, but nothing in this 
section shall be construed as requiring the trustee to serve such an order 
on any person if the service appears to the trustee to be inexpedient.

(5) A bankrupt served with an order or a copy thereof under subsection 
(1) who, without reasonable justification, fails or neglects to comply 
with the terms thereof is guilty of an offence and liable to the punishment 
prescribed by section 198.

(6) Where a person referred to in subsection (1) from whom the bank­
rupt is entitled to receive money is served with an order under that 
subsection and the person has failed to comply with the terms of the 
order, the court may, on the application of the trustee, order that person 
to pay to the trustee the amount of money that the estate of the bankrupt 
would have received had that person complied with the terms of the 
order.

(7) For the purposes of this section, the court may fix what is a fair and 
reasonable amount

(y) as salary, wages or other remuneration for the services being per­
formed by a bankrupt for a person employing the bankrupt, or 
(b) as payment for or commission in respect of any services being 
performed by a bankrupt for a person,

where the person is related to the bankrupt, and may determine the part 
of the salary, wages or other remuneration, or the part of the payment or 
commission, that shall be paid to the trustee on the basis of the amount so 
fixed by the court, unless it appears to the court that the services have 
been performed for the benefit of the bankrupt and are not of any sub­
stantial benefit to the person for whom they were performed.

(8) An application referred to in subsection (1) shall, for the purposes 
of section 38, be deemed to be a proceeding for the benefit of the estate.

A



34 Bankruptcy and Insolvency 45 Eliz. II

(6) the issue submitted to mediation re­
quested under subsection (6) or (7) is not 
thereby resolved, or
(c) the bankrupt fails to comply with the 
requirement to pay as determined under 5 
this section,

the trustee may, or on the request of the in­
spectors, any of the creditors or the official 
receiver shall, apply to the court for the hear­
ing of the matter, and the court may, on the 10 
hearing, in accordance with the standards es­
tablished under subsection (1) and having re­
gard to the personal and family situation of 
the bankrupt, by order, fix the amount that 
the bankrupt is required to pay to the estate 15 
of the bankrupt.

(11) On the application of any interested 
person, the court may, at any time, amend an 
order made under subsection (10) to take into 
account material changes that have occurred 20charges familiales ou de la situation person- 10 
in the personal or family situation of the 
bankrupt.

(12) An order of the court made under this 
section may be served on a person from 
whom the bankrupt is entitled to receive 25 
money and in such case if the person fails to 
comply with the terms of the order, the court 
may, on the application of the trustee, order 
the person to pay the trustee the amount of 
money that the estate of the bankrupt would 30 
have received had the person complied with 
the terms of the order.

(13) For the purposes of this section, the 
court may fix an amount that is fair and rea­
sonable

(a) as salary, wages or other remuneration 
for the services being performed by a 
bankrupt for a person employing the bank­
rupt, or
(Z>) as payment for or commission in re-40 
spect of any services being performed by a 
bankrupt for a person,

where the person is related to the bankrupt, 
and the court may determine the part of the 
salary, wages or other remuneration, or the 45 
part of the payment or commission, that shall 
be paid to the trustee on the basis of the 
amount so fixed by the court, unless it ap-

demander au tribunal d’établir, par ordon­
nance, le montant du revenu que le failli doit 
verser à l’actif de la faillite, compte tenu des 
normes fixées par le surintendant et des 
charges familiales et de la situation person- 5 
nelle du failli.

Modification 
of order (11) Sur demande de tout intéressé, le tri­

bunal peut modifier l’ordonnance pour tenir 
compte de tout changement important des

Modification 
de l’ordon­
nance

nelle du failli.

Default by 
other person

Débiteur du 
failli

(12) Lorsqu’une ordonnance rendue au ti­
tre du présent article est signifiée à une per­
sonne qui doit une somme d’argent au failli, 
elle est tenue de s’y conformer; si elle ne s’y 15 
conforme pas, le tribunal peut, sur demande 
du syndic, lui ordonner de verser la somme 
au syndic.

Fixation par le 
tribunal

Fixing fair and 
reasonable 
remuneration 
in the case of 
related persons

(13) Le tribunal peut fixer un montant 
équitable à titre de traitement, salaire ou au- 20 
tre rémunération pour les services rendus par 
le failli à un employeur ou à titre de paie­
ment ou de commission pour services rendus 
à un tiers si ces personnes sont liées au failli; 
il peut établir le montant à verser au syndic 25 
sur la base du montant fixé, sauf s’il estime 
que les services rendus n’ont bénéficié qu’au 
failli et n’ont pas procuré un bénéfice impor­
tant à son employeur ou au tiers.

35
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pears to the court that the services have been 
performed for the benefit of the bankrupt and 
are not of any substantial benefit to the per­
son for whom they were performed.

(14) For the purposes of section 38, an 5 
application referred to in subsection (10) is 
deemed to be a proceeding for the benefit of 
the estate.

Application is 
a proceeding (14) La demande présentée au tribunal au 

titre du paragraphe (10) constitue, pour l’ap­
plication de l’article 38, une procédure à l’a­
vantage de l’actif.

Présomption

Application (2) Subsection (1) applies to bankruptcies (2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail- 5 Application 
in respect of which proceedings are com- lOlites visées par des procédures intentées 
menced after that subsection comes into après son entrée en vigueur.
force.

1992 c. 27, s. 
35(1) 61. (1) Section 68.1 of the Act is replaced 

by the following:
61. (1) L’article 68.1 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
68.1 (1) An assignment of existing or fu- 15 68.1 (1) La cession de salaires présents ou i0Cessionde

lure wages made by a debtor before the debt- futurs faite par le débiteur avant qu’il ne de- sala‘re
or became bankrupt is of no effect in respect vienne un failli est sans effet sur les salaires
of wages earned after the bankruptcy.

1992, ch. 27, 
par. 35(1)

Assignment of 
wages

gagnés après sa faillite.
Assignment of 
book debts (2) An assignment of existing or future (2) La cession de montants — échus ou à Cession de 

amounts receivable as payment for or com- 20 percevoir — à titre de paiement, de commis- 15 comptables 
mission or professional fees in respect of ser- sion ou d’honoraires professionnels pour la 
vices rendered made by a debtor who is a prestation de services, faite par un débiteur 
natural person before the debtor became qui est une personne physique avant qu'il ne
bankrupt is of no effect in respect of such devienne un failli, est sans effet sur de tels
amounts earned or generated after the bank- 25 montants gagnés après sa faillite, 
ruptey.

20

Application Application(2) Subsection (1) applies to bankruptcies (2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail- 
in respect of which proceedings are com- lites visées par des procédures intentées 
menced after that subsection comes into après son entrée en vigueur, 
force. 30

I992.C. 27, s. 
36(1)

1992, ch. 27, 
25 par. 36(1)

62. (1) Subsection 69(2) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at 
the end of paragraph (a) and by replacing 
paragraph (b) with the following:

62. (1) L’alinéa 69(2)6) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(b) to prevent a secured creditor who gave 35 b) d’empêcher le créancier garanti, sauf 
notice of intention under subsection s’il a consenti à la suspension, qui a donné 

le préavis prévu au paragraphe 244(1) plus 
de dix jours avant le dépôt de l’avis d’in­
tention prévu à l’article 50.4 de mettre à 30

244(1) to enforce that creditor’s security 
against the insolvent person more than ten 
days before the notice of intention under 
section 50.4 was filed, from enforcing that 40 exécution sa garantie; 
security, unless the secured creditor con- 
sents to the stay; or c) d’empêcher le créancier garanti qui a 

donné le préavis prévu au paragraphe 
244(1 ) de mettre à exécution sa garantie si 
la personne insolvable a consenti à l’exé- 35 
cution au titre du paragraphe 244(2).

(c) to prevent a secured creditor who gave 
notice of intention under subsection 
244(1 ) to enforce that creditor’s security 45 
from enforcing the security if the insolvent
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Article 61. — Texte de l’article 68.1 :
68.1 (1) La cession de salaires présents ou futurs faite par le débiteur 

avant qu'il ne devienne un failli est sans effet sur les salaires payables 
après la faillite.

(2) La cession de créances comptables présentes ou futures faite par un 
débiteur qui est une personne physique avant qu’il ne devienne un failli 
est sans effet sur les créances comptables payables après la faillite.

Clause 61: Section 68.1 reads as follows:
68.1 (1) An assignment of existing or future wages made by a debtor 

before the debtor became bankrupt is of no effect in respect of wages that 
become receivable after the bankruptcy.

(2) An assignment of existing or future book debts made by a debtor 
who is a natural person before the debtor became bankrupt is of no effect 
in respect of book debts that become receivable after the bankruptcy.

Clause 62: Paragraph 69(2)(c) is new. The relevant por­
tion of subsection 69(2) reads as follows:

(2) The stays provided by subsection (1) do not apply

Article 62. — L’alinéa 69(2)c) est nouveau. Texte des 
passages introductif et visé du paragraphe 69(2) :

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet :

(b) to prevent a secured creditor who gave notice of intention under 
subsection 244(1) to enforce that creditor’s security against the insol­
vent person more than ten days before the notice of intention under 
section 50.4 was filed, from enforcing that security.

b) d’empêcher le créancier garanti qui a donné le préavis prévu au 
paragraphe 244(1) plus de dix jours avant le dépôt de l’avis d’intention 
prévu à l’article 50.4 de mettre à exécution sa garantie.

i
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person has, under subsection 244(2), con­
sented to the enforcement action.
(2) Subsection (1) applies to proceedings 

under Part III that are commenced after 
that subsection comes into force.

Application (2) Le paragraphe (1) s’applique aux pro­
cédures visées à la partie III qui sont inten- 

5 tées après son entrée en vigueur.
63. (1) Le paragraphe 69.1(1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :

Application

1992, c. 27, s. 
36(1); 1994, c. 
26, s. 8

63. (1) Paragraphs 69.1(l)(a) to (c) of the 
Act are replaced by the following:

1992. ch. 27, 
, par 36(1);
J 1994, ch. 26, 

art. 8

(o) no creditor has any remedy against the 
insolvent person or the insolvent person’s à (6) et des articles 69.4 et 69.5, entre la date 
property, or shall commence or continue 10de dépôt d’une proposition visant une per­

sonne insolvable et :
a) soit sa faillite, soit la libération du svn- 10 
die, les créanciers n’ont aucun recours

^ contre elle ou contre ses biens et ne peu­
vent intenter ou continuer aucune action, 
exécution ou autre procédure en vue du 
recouvrement de réclamations prouvables 15 
en matière de faillite;
b) soit sa faillite, soit la libération du syn- 

20 die, est sans effet toute disposition d’un
contrat de garantie conclu entre elle et un 
créancier garanti qui prévoit, pour l’essen- 20 
tiel, que celle-ci, dès qu’elle devient insol­
vable, qu’elle manque à un engagement 
prévu par le contrat de garantie ou qu’est 
déposé à son égard un avis d’intention aux 
termes de l’article 50.4 ou une proposition 25 
aux termes du paragraphe 62(1), est dé­
chue des droits qu’elle aurait normalement 
de se servir des avoirs visés par le contrat 
de garantie ou de faire d’autres opérations 
à leur égard;
c) soit sa faillite, soit la libération du syn­
dic, soit l’expiration des six mois suivant 
l’approbation de la proposition par le tri­
bunal, est suspendu l’exercice par Sa Ma­
jesté du chef du Canada des droits que lui 35 
confère le paragraphe 224(1.2) de la Loi 
de l’impôt sur le revenu à l’égard de la 
personne insolvable, lorsque celle-ci est 
un débiteur fiscal au sens de ce para­
graphe, et il en va de même pour Sa Majes- 40 
té du chef d’une province relativement à 
toute disposition législative de cette pro­
vince identique, pour l’essentiel, à ce pa­
ragraphe.

69.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2) Suspension des 
procédures en 
cas de dépôt 
d'une proposi­
tionany action, execution or other proceed­

ings, for the recovery of a claim provable 
in bankruptcy, until the trustee has been 
discharged or the insolvent person be­
comes bankrupt;
(b) no provision of a security agreement 
between the insolvent person and a se­
cured creditor that provides, in substance, 
that on

(i) the insolvent person’s insolvency,
(ii) the default by the insolvent person 
of an obligation under the security 
agreement, or
(iii) the filing of a notice of intention 
under section 50.4 or of a proposal 25 
under subsection 62(1) in respect of the 
insolvent person,

the insolvent person ceases to have such 
rights to use or deal with assets secured 
under the agreement as the insolvent per- 30 
son would otherwise have, has any force 
or effect until the trustee has been dis­
charged or the insolvent person becomes 
bankrupt; and
(c) Her Majesty in right of Canada may not 35 
exercise Her rights under subsection 
224(1.2) of the Income Tax Act in respect 
of the insolvent person where the insol­
vent person is a tax debtor under that sub­
section, and Her Majesty in right of a 40 
province may not exercise Her rights 
under provincial legislation substantially 
similar to that subsection in respect of the 
insolvent person where the insolvent per­
son is a tax debtor under the provincial 45 
legislation, until

30
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Article 63, (I). — Texte du paragraphe 69.1(1) :Clause 63: (1) Subsection 69.1(1) reads as follows:
69.1 (1) Subject to subsections (2) to (6) and sections 69.4 and 69.5, 

on the filing of a proposal under subsection 62(1) in respect of an insol­
vent person,

(а) no creditor has any remedy against the insolvent person or the 
insolvent person’s property, or shall commence or continue any ac­
tion, execution or other proceedings, for the recovery of a claim prova­
ble in bankruptcy, until the proposal has been fully performed or the 
insolvent person becomes bankrupt;
(б) no provision of a security agreement between the insolvent person 
and a secured creditor that provides, in substance, that on

(i) the insolvent person’s insolvency,
(ii) the default by the insolvent person of an obligation under the 
security agreement, or
(iii) the filing of a notice of intention under section 50.4 or of a 
proposal under subsection 62(1) in respect of the insolvent person,

the insolvent person ceases to have such rights to use or deal with 
assets secured under the agreement as he would otherwise have, has 
any force or effect until the proposal has been fully performed or the 
insolvent person becomes bankrupt; and
(c) Her Majesty in right of Canada may not exercise Her rights under 
subsection 224(1.2) of the Income Tax Act in respect of the insolvent 
person where the insolvent person is a tax debtor under that subsec­
tion, and Her Majesty in right of a province may not exercise Her 
rights under provincial legislation substantially similar to that subsec­
tion in respect of the insolvent person where the insolvent person is a 
tax debtor under the provincial legislation, until

(i) the proposal has been fully performed,
(ii) six months have elapsed following court approval of the propo­
sal, or
(iii) the insolvent person becomes bankrupt.

69.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à (6) et des articles 69.4 et 
69.5, à compter du dépôt d'une proposition à l’égard d’une personne 
insolvable ;

a) et ce jusqu’à l’exécution intégrale de la proposition ou jusqu’à ce 
que cette personne fasse faillite, les créanciers n’ont aucun recours 
contre elle ou contre ses biens et ne peuvent intenter ou continuer 
aucune action, exécution ou autre procédure en vue du recouvrement 
de réclamations prouvables en matière de faillite;
b) et ce jusqu’à l’exécution intégrale de la proposition ou jusqu’à ce 
que la personne insolvable devienne un failli, est sans effet toute 
disposition d’un contrat de garantie conclu entre la personne insolva­
ble et un créancier garanti qui prévoit, pour l’essentiel, que celle-ci, 
dès qu’elle devient insolvable, qu’elle manque à un engagement prévu 
par le contrat de garantie ou qu’est déposé à son égard un avis d’inten­
tion aux termes de l’article 50.4 ou une proposition aux termes du 
paragraphe 62(1), est déchue des droits qu’elle aurait normalement de 
se servir des avoirs visés par le contrat de garantie ou de faire d’autres 
opérations à leur égard;
c) et ce jusqu’à l’exécution intégrale de la proposition, jusqu’à l’expi­
ration des six mois suivant l’approbation de la proposition par le tribu­
nal ou jusqu’à ce que la personne insolvable devienne un failli, est 
suspendu l’exercice par Sa Majesté du chef du Canada des droits que 
lui confère le paragraphe 224(1.2) de la Loi de l'impôt sur le revenu à 
l’égard de la personne insolvable, lorsque celle-ci est un débiteur 
fiscal au sens de ce paragraphe, et il en va de même pour Sa Majesté du 
chef d’une province relativement à toute disposition législative de 
cette province identique, pour l’essentiel, à ce paragraphe.
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(i) the trustee has been discharged.
(ii) six months have elapsed following 
court approval of the proposal, or
(iii) the insolvent person becomes bank­
rupt.

(2) Subsection 69.1(2) of the Act is (2) L’alinéa 69.1(2)6) de la même loi est 
amended by striking out the word “or” at remplacé par ce qui suit : 
the end of paragraph (a) and by replacing 
paragraph (6) with the following:

(6) unless the secured creditor otherwise 10 
agrees, to prevent a secured creditor who 
gave notice of intention under subsection 
244(1) to enforce that creditor’s security 
against the insolvent person more than ten 
days before

(i) a notice of intention was filed in re­
spect of the insolvent person under sec­
tion 50.4, or
(ii) the proposal was filed, if no notice 
of intention under section 50.4 was filed 20

from enforcing that security; or
(c) to prevent a secured creditor who gave 
notice of intention under subsection 
244(1) to enforce that creditor’s security 
from enforcing the security if the insolvent 25 
person has, under subsection 244(2), con­
sented to the enforcement action.
(3) Subsection (1) or (2) applies to pro- (3) Les paragraphes (1) ou (2) s’appli- 15 Application

posais in respect of which proceedings are quent aux propositions visées par des procé-
commenced after that subsection comes in- 30 dures intentées après l’entrée en vigueur du

paragraphe en cause.
64. (1) Le paragraphe 69.2(1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
69.2 (1) Subject to subsections (2) to (4) 69.2 (1) Sous réserve des paragraphes (2)

and sections 69.4 and 69.5, on the filing of a 35 à (4) et des articles 69.4 et 69.5, entre la date 
consumer proposal under subsection de dépôt d’une proposition de consommateur
66.13(2) or of an amendment to a consumer aux termes du paragraphe 66.13(2) ou d’une
proposal under subsection 66.37(1) in re- modification de la proposition aux termes du 25
sped of a consumer debtor, no creditor has paragraphe 66.37(1) et la libération de l’ad-
any remedy against the debtor or the debtor’s 40 ministrateur, les créanciers n’ont aucun re­
property, or shall commence or continue any cours contre le débiteur consommateur ou
action, execution or other proceedings, for ses biens et ne peuvent intenter ou continuer
the recovery of a claim provable in bankrupt- aucune action, exécution ou autre procédure 30
cy until the administrator has been dis- en vue du recouvrement de réclamations
charged. 45 prouvables en matière de faillite.

5
1992, c. 27, s. 
36(1)

1992, ch. 27. 
par. 36(1)

6) d’empêcher le créancier garanti, sauf 
s’il a consenti à la suspension, qui a donné 
le préavis prévu au paragraphe 244(1) plus 5 
de dix jours avant le dépôt de l’avis d’in­
tention prévu à l’article 50.4 ou, à défaut 
d’avis d’intention, de la proposition de 
mettre à exécution sa garantie;
c) d’empêcher le créancier garanti qui a 10 
donné le préavis prévu au paragraphe 
244(1) de mettre à exécution sa garantie si 
la personne insolvable a consenti à l’exé­
cution au titre du paragraphe 244(2).

15

Application

to force.
1992, ch. 27, 

2q Par- 36(1)
1992, c. 27. s. 
36(1) 64. (1) Subsection 69.2(1) of the Act is re­

placed by the following:
Suspension des 
procédures en 
cas de dépôt 
d'une proposi­
tion de
consommateur

Stay of
proceedings—
consumer
proposals
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(2). — L’alinéa 69.1(2)c) est nouveau. Texte des pas­
sages introductif et visé du paragraphe 69.1 (2) :

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet :

(2) Paragraph 69.1(2)(c) is new. The relevant portion of 
subsection 69.1(2) reads as follows:

(2) The stays provided by subsection (1) do not apply

b) d’empêcher le créancier garanti qui a donné le préavis prévu au 
paragraphe 244(1) plus de dix jours avant le dépôt de l’avis d’intention 
prévu à l’article 50.4 ou, à défaut d’avis d'intention, de la proposition 
de mettre à exécution sa garantie.

(b) to prevent a secured creditor who gave notice of intention under 
subsection 244(1) to enforce that creditor’s security against the insol­
vent person more than ten days before

(i) a notice of intention was filed in respect of the insolvent person 
under section 50.4, or
(ii) the proposal was filed, if no notice of intention under section 
50.4 was filed

from enforcing that security.

Clause 64: Subsection 69.2(1) reads as follows:
69.2 (1) Subject to subsections (2) to (4) and sections 69.4 and 69.5, 

on the filing of a consumer proposal under subsection 66.13(2) or of an 
amendment to a consumer proposal under subsection 66.37(1) in respect 
of a consumer debtor, no creditor has any remedy against the debtor or 
the debtor’s property, or shall commence or continue any action, execu­
tion or other proceedings, for the recovery of a claim provable in bank­
ruptcy until the consumer proposal or the amended consumer proposal, 
as the case may be, has been

(а) fully performed; or
(б) withdrawn, refused, annulled or deemed annulled.

Article 64. — Texte du paragraphe 69.2(1 ) :
69.2 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à (4) et des articles 69.4 et 

69.5, à compter du dépôt d’une proposition de consommateur aux termes 
du paragraphe 66.13(2) ou d’une modification de la proposition aux 
termes du paragraphe 66.37(1), les créanciers n’ont aucun recours contre 
le débiteur consommateur en cause ou contre ses biens et ne peuvent 
intenter ou continuer aucune action, exécution ou autre procédure en vue 
du recouvrement de réclamations prouvables en matière de faillite, et ce 
jusqu’à l’exécution intégrale de la proposition, modifiée le cas échéant, 
ou jusqu'à son retrait, son rejet ou son annulation — effective ou présu­
mée.
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Application (2) Subsection (1) applies to proposals in 
respect of which proceedings are com- positions visées par des procédures inten-
menced after that subsection comes into tées après son entrée en vigueur,
force.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux pro- Application

1992, c. 27, s. 
36(1)

65. (1) Section 69.4 of the Act is replaced 5 65. (1) L’article 69.4 de la même loi est
by the following:

69.31 (1) Where a notice of intention 
under subsection 50.4(1) has been filed or a 
proposal has been made by an insolvent cor­
poration, no person may commence or con- 10 
tinue any action against a director of the 
corporation on any claim against directors 
relating to obligations of the corporation 
where directors are under any law liable in 
their capacity as directors for the payment of 15 
such obligations, until the proposal, if one 
has been filed, is approved by the court or 
the corporation becomes bankrupt.

(2) Subsection (1) does not apply in re­
spect of an action against a director on a 20 
guarantee given by the director relating to 
the corporation’s obligations or an action 
seeking injunctive relief against a director in 
relation to the corporation.

1992, ch. 27. 
^ par. 36(1)remplacé par ce qui suit :

Stay of
proceedings— 
directors

Suspension des 
procédures — 
administrateurs

69.31 (1) Entre la date où une personne 
morale insolvable a déposé l’avis d’intention 
prévu au paragraphe 50.4(1) ou une proposi­
tion et la date d’approbation de la proposi­
tion ou celle de sa faillite, nul ne peut 10 
intenter ou continuer d’action contre les ad­
ministrateurs de celle-ci relativement aux 
obligations dont ils peuvent être, ès qualités, 
responsables en droit.

(2) La suspension ne s’applique toutefois 15 Except! 
pas aux actions contre les administrateurs 
pour les garanties qu’ils ont données relati­
vement aux obligations de la personne mo­
rale ni aux mesures de la nature d’une 
injonction les visant au sujet de celle-ci.

Exception on

20
Déclaration de 
non-applica­
tion

69.4 A creditor who is affected by the op-25 69.4 Tout créancier touché par 1’applica-
eration of sections 69 to 69.31 or any other tion des articles 69 à 69.31 ou toute personne
person affected by the operation of section touchée par celle de l’article 69.31 peut de-
69.31 may apply to the court for a déclara- mander au tribunal de déclarer que ces ar-
tion that those sections no longer operate in tides ne lui sont plus applicables. Le tribunal 25
respect of that creditor or person, and the 30peut, avec les réserves qu’il estime indi- 
court may make such a declaration, subject quées, donner suite à la demande s’il est con- 
to any qualifications that the court considers vaincu que la continuation d’application des

articles en question lui causera vraisembla­
blement un préjudice sérieux ou encore qu’il 30 
serait, pour d’autres motifs, équitable de ren­
dre pareille décision.

Court may 
declare that 
stays, etc., 
cease

proper, if it is satisfied
(а) that the creditor or person is likely to 
be materially prejudiced by the continued 35 
operation of those sections; or
(б) that it is equitable on other grounds to 
make such a declaration.
69.41 (1) Sections 69 to 69.31 do not ap­

ply in respect of a claim referred to in sub- 40 
section 121(4).

(2) Subsection (1) shall not be construed 
as permitting any remedy, action, execution 
or other proceeding against property of a 
bankrupt that has vested in the trustee.

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
or proposals in respect of which proceed-

Précision69.41 (1) Les articles 69 à 69.31 ne s’ap­
pliquent pas aux réclamations visées au para­
graphe 121(4).

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
d’autoriser les recours, actions, exécutions 
ou autres procédures relativement aux biens 

45 du failli dévolus au syndic.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail- 40 Application 

lites et aux propositions visées par des pro-

Non-appli ca­
tion of certain 
provisions

35
Recours
interdits

No remedy, 
etc., construed

Application
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Article 65. — Les articles 69.31 et 69.41 sont nouveaux. 
Texte de l’article 69.4 :

69.4 Tout créancier touché par l'application des articles 69 à 69.3 peut 
demander au tribunal de déclarer que ces articles ne lui sont plus appli­
cables. Le tribunal peut, avec les réserves qu’il estime indiquées, donner 
suite ù la demande s’il est convaincu que la continuation d'application 
des articles en question causera vraisemblablement un sérieux préjudice 
au créancier ou encore qu'il serait, pour d’autres motifs, équitable de 
rendre pareille décision.

Clause 65: Sections 69.31 and 69.41 are new. Section 
69.4 reads as follows:

69.4 A creditor who is affected by the operation of sections 69 to 69.3 
may apply to the court for a declaration that those sections no longer 
operate in respect of that creditor, and the court may make such a decla­
ration, subject to any qualifications that the court considers proper, if it 
is satisfied

(а) that the creditor is likely to be materially prejudiced by the contin­
ued operation of those sections; or
(б) that it is equitable on other grounds to make such a declaration.
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ings are commenced after that subsection 
comes into force.

66. Subsection 70(2) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

cédures intentées après son entrée en 
vigueur.

66. Le paragraphe 70(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 5

Frais (2) Malgré le paragraphe (1), un seul 
mémoire d’honoraires émanant d’un avocat, 
y compris les honoraires de l’huissier-exécu- 
tant et les droits d’enregistrement ou 
d’inscription d’un immeuble, est payable au 
créancier qui a le premier mis la saisie-arrêt 10 créancier qui a le premier mis la saisie-arrêt 
ou déposé entre les mains de l’huissier-exéc­
utant une saisie, une exécution ou une autre 
procédure contre les biens du failli.

67. Subsection 71(1) of the Act is re­
pealed.

68. Subsection 72(2) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

5 (2) Malgré le paragraphe (1), un seul mé­
moire d’honoraires émanant d’un avocat, y 
compris les honoraires de l’huissier-exécu­
tant et les droits d’enregistrement ou d’ins­
cription d’un immeuble, est payable au 10

Frais

ou déposé entre les mains de l’huissier-exé- 
cutant une saisie, une exécution ou une autre 
procédure contre les biens du failli.

67. Le paragraphe 71(1) de la même loi 15 
15 est abrogé.

68. Le paragraphe 72(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

Application de 

provinciales

(2) Nulle ordonnance de séquestre, cession 
ou autre document fait ou souscrit sous ou autre document fait ou souscrit sous l’au-
l’autorité de la présente loi n’est, sauf dispo- 20 tori té de la présente loi n’est, sauf disposi-
sition contraire de celle-ci. assujetti à tion contraire de celle-ci. assujetti à
l’application de toute loi en vigueur à toute l’application de toute loi en vigueur à toute 
époque dans une province relativement aux époque dans une province relativement aux 25 
actes, hypothèques, jugements, actes de actes, hypothèques, jugements, actes de ven-
vente, biens ou publicité des droits ou enre- 25 te, biens ou publicité des droits ou enregis- 
gistrements de pièces affectant le titre aux trements de pièces affectant le titre aux
biens, meubles ou immeubles, ou les privi- biens, meubles ou immeubles, ou les privi­
lèges ou charges sur ces biens. lèges ou charges sur ces biens.

69. Subsection 73(4) of the French ver- 69. Le paragraphe 73(4) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: 30 française de la même loi est remplacé par ce

qui suit :

(2) Nulle ordonnance de séquestre, cession 20 Application de
lois provin­
ciales

lois

30

Effet d'une 
faillite lors 
d’une saisie de 
biens pour 
loyer ou taxes

Effet d'une

l’ordonnance de séquestre ou de la cession, nance de séquestre ou de la cession, que le 35«rune MU?ede
que le syndic a certifiée conforme, tout bien syndic a certifiée conforme, tout bien d’un
d’un failli saisi pour loyer ou pour taxes est failli saisi pour loyer ou pour taxes est remis
remis sans délai au syndic; mais les frais de 35 sans délai au syndic; mais les frais de saisie
saisie constituent une créance de premier constituent une créance de premier rang sur
rang sur ces biens et, en cas de vente de tout ces biens et, en cas de vente de tout ou partie 40
ou partie des biens, le produit de celle-ci, des biens, le produit de celle-ci, moins les
moins les frais de la saisie et de la vente, est frais de la saisie et de la vente, est remis au
remis au syndic.

70. Subsection 74(3) of the Act is re­
placed by the following:

(3) Where a bankrupt owns any land or 
charge registered under a Land Titles Act or

(4) Sur production d’une copie de (4) Sur production d’une copie de l’ordon-

biens pour 
loyer ou taxes

40 syndic.
70. Le paragraphe 74(3) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(3) Lorsqu’un failli est propriétaire d’un 

bien-fonds ou privilège enregistré en vertu

45
Caveat may be 
filed

Dépôt d'une 
mise en garde
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Article 66. — Texte du paragraphe 70(2) :
(2) Nonobstant le paragraphe (1), un seul mémoire d’honoraires éma­

nant d’un avocat, y compris les honoraires de l'huissier-exécutant et les 
droits d'enregistrement de terrains, est payable au créancier qui a le 
premier mis la saisie-arrêt ou déposé entre les mains de l’huissier-exécu­
tant une saisie, une exécution ou une autre procédure contre les biens du 
failli.

Clause 66: Subsection 70(2) reads as follows:
(2) Notwithstanding subsection (1), one solicitor’s bill of costs, in­

cluding sheriffs fees and land registration fees, shall be payable to the 
creditor who has first attached by way of garnishment or lodged with the 
sheriff an attachment, execution or other process against the property of 
the bankrupt.

Article 67. — Texte du paragraphe 71(1) :
71. (1) La faillite est réputée rétroagir et commencer au moment du 

dépôt de la pétition sur laquelle une ordonnance de séquestre est rendue, 
ou au moment de la production d’une cession auprès du séquestre offi­
ciel.

Clause 67: Subsection 71(1) reads as follows:
71. (1) A bankruptcy shall be deemed to have relation back to, and to 

commence at the time of the filing of, the petition on which a receiving 
order is made or of the filing of an assignment with the official receiver.

Article 68. — Texte du paragraphe 72(2) :
(2) Nulle ordonnance de séquestre, cession ou autre document fait ou 

souscrit sous l’autorité de la présente loi n’est sujet, sauf disposition 
contraire de la présente loi, à l’application de toute loi en vigueur à toute 
époque dans une province relativement aux actes, hypothèques, juge­
ments, actes de vente, nantissements, biens ou enregistrements de pièces 
affectant le titre aux biens, meubles ou immeubles, ou les privilèges ou 
charges sur ces biens.

Clause 68: Subsection 72(2) reads as follows:
(2) No receiving order, assignment or other document made or execut­

ed under the authority of this Act shall, except as otherwise provided in 
this Act, be within the operation of any legislative enactment in force at 
any time in any province relating to deeds, mortgages, judgments, bills 
of sale, chattel mortgages, property or registration of documents affect­
ing title to or liens or charges on real or personal property.

Article 69. — Texte du paragraphe 73(4) :
(4) Sur production d’une copie de l’ordonnance de séquestre ou de la 

cession, que le syndic a certifiée conforme, tout bien d’un failli saisi 
pour loyer ou pour taxes est remis immédiatement au syndic; mais les 
frais de saisie constituent une première charge sur ces biens, et si ces 
biens ou une partie de ces biens ont été vendus, les sommes d’argent en 
provenant, moins les frais de la saisie et de la vente, sont remises au 
syndic.

Clause 69: Subsection 73(4) reads as follows:
(4) Any property of a bankrupt under seizure for rent or taxes shall on 

production of a copy of the receiving order or the assignment certified by 
the trustee as a true copy thereof be delivered forthwith to the trustee, but 
the costs of distress are a first charge thereon, and, if the property or any 
part thereof has been sold, the money realized therefrom less the costs of 
distress and sale shall be paid to the trustee.

Article 70. — Texte du paragraphe 74(3) :
(3) Lorsqu’un failli est propriétaire d’un bien-fonds ou privilège enre­

gistré en vertu d’une loi sur les titres de biens-fonds, ou qu’il y détient ou 
est réputé y détenir un intérêt ou un droit, et que, pour une raison quel­
conque, une copie de l'ordonnance de séquestre ou de la cession n’a pas

Clause 70: Subsection 74(3) reads as follows:
(3) Where a bankrupt owns any land or charge registered under a Land 

Titles Act or has or is believed to have any interest or estate therein, and 
for any reason a copy of the receiving order or assignment has not been 
registered as provided in subsection (1), a caveat or caution may be
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has or is believed to have any interest or d’une loi sur les titres de biens-fonds, ou
estate therein, and for any reason a copy of qu’il y détient ou est réputé y détenir un inté-
the receiving order or assignment has not rêt ou un droit, et que, pour une raison quel-
been registered as provided in subsection conque, une copie de l’ordonnance de
(1), a caveat or caution may be lodged with 5 séquestre ou de la cession n’a pas été enre- 5
the official in charge of the land registry by gistrée en conformité avec le paragraphe (1),
the trustee, and any registration thereafter une mise en garde ou un avis peut être dé-
made in respect of the land or charge is sub- posé par le syndic auprès du fonctionnaire
ject to the caveat or caution unless it has responsable de l’enregistrement. Tout enre-
been removed or cancelled under the provi- lOgistrement subséquent le visant est assujetti 10 
sions of the Land Titles Act under which the 
land, charge or interest is registered.

à une telle mise en garde ou à un tel avis, à 
moins qu’il n’ait été révoqué ou annulé en 
vertu de la loi sur les titres de biens-fonds
sous le régime de laquelle il est enregistré.

71. Sections 79 and 80 of the Act are re­
placed by the following:

71. Les articles 79 et 80 de la même loi 15 
sont remplacés par ce qui suit :

79. Where property of a bankrupt is held 15 79. Lorsque des biens d’un failli sont dé­
as a pledge, hypothec, pawn or other securi- tenus, à titre de gage, hypothèque, nantisse-
ty, the trustee may give notice in writing of ment ou autre garantie, le syndic peut donner
the trustee’s intention to inspect the proper- avis par écrit de son intention de les exami- 20
ty, and the person so notified is not thereafter ner; l’intéressé ne peut, dès lors, réaliser sa
entitled to realize the security until the per- 20garantie avant d’avoir fourni au syndic une 
son has given the trustee a reasonable oppor- occasion raisonnable de faire l’inspection et
tunity of inspecting the property and of d’exercer son droit de rachat.
exercising the trustee’s right of redemption.

80. Where the trustee has seized or dis­
posed of property in the possession or on the 25 biens en la possession ou dans le local d’un 
premises of a bankrupt without notice of any failli, sans qu’ait été donné avis de réclama-
claim in respect of the property and it is tion relativement aux biens, et lorsqu’il est
thereafter made to appear that the property démontré que les biens n’étaient pas, à la
was not at the date of the bankruptcy the date de la faillite, la propriété du failli ou 30
property of the bankrupt or was subject to an 30étaient grevés d’un privilège, d’un droit de 
unregistered lien, a right of retention, a rétention ou d’un gage non enregistré, le syn-
pledge or a charge, the trustee is not person- die ne peut être tenu personnellement res-
ally liable for any loss or damage arising ponsable du préjudice résultant de cette
from the seizure or disposal sustained by any saisie ou aliénation et subi par une personne 35
person claiming the property or an interest 35 réclamant ces biens ou un intérêt y afférent, 
therein or for the costs of proceedings taken ni des frais de procédures intentées pour éta-
to establish a claim thereto, unless the court blir une réclamation à cet égard, à moins que
is of opinion that the trustee has been guilty le tribunal ne soit d’avis que le syndic a été
of negligence with respect to the trustee’s coupable de négligence en ce qui concerne 40
duties in relation to the property.

Inspection of 
property held 
in pledge

Inspection de 
biens tenus en 
nantissement

80. Lorsque le syndic a saisi ou aliéné des 25 Sauvegarde du
syndic

Protection of 
trustee

40 ses obligations à l’égard des biens.
1992, ch. 27, 
par. 38(1)

1992, c. 27, s. 
38(1)

72. Les définitions de « agriculteur » et 
« aquiculteur », au paragraphe 81.2(2) de la 
version française de la même loi, sont res­
pectivement remplacées par ce qui suit :

«agriculteur» Est assimilé à l’agriculteur le 45 « agriculteur » Est assimilé à l’agriculteur le 
propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 
locataire d’une ferme.

72. The definitions “agriculteur” and 
“aquiculteur” in subsection 81.2(2) of the 
French version of the Act are replaced by 
the following: 45

« agriculteur » 
“farmer”

« agriculteur » 
"farmer” propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 

locataire d’une ferme.
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été enregistrée tel qu’il est stipulé au paragraphe (I), une mise en garde 
ou un avis peut être déposé par le syndic auprès du registrateur compé­
tent. Tout enregistrement subséquent fait relativement à pareil bien- 
fonds ou privilège est soumis à une telle mise en garde ou à un tel avis, à 
moins qu’il n'ait été révoqué ou annulé en vertu des dispositions de la loi 

les titres de biens-fonds sous le régime de laquelle est enregistré tel 
bien-fonds, privilège ou intérêt.

lodged with the proper master or registrar by the trustee, and any regis­
tration thereafter made in respect of the land or charge is subject to the 
caveat or
provisions of the Land Titles Act under which the land, charge or interest 
is registered.

caution unless it has been removed or cancelled under the

sur

Article 71. — Texte des articles 79 et 80 :
79. Lorsque des biens d’un failli sont détenus, à titre de gage, nantis­

sement ou autre garantie, le syndic peut donner avis par écrit de son 
intention d’examiner les biens, et la personne ainsi avisée n'a pas le droit 
par la suite de réaliser sa garantie avant qu’elle ait procuré au syndic une 
occasion raisonnable de faire l’inspection des biens et d’exercer son 
droit de rachat.

80. Lorsque le syndic a saisi ou aliéné des biens en la possession ou 
dans le local d'un failli, sans qu'ait été donné avis de réclamation relati­
vement aux biens, et lorsqu’il est démontré plus tard que les biens n’é­
taient pas, à la date de la faillite, la propriété du failli ou étaient grevés 
d’un gage ou privilège non enregistré, le syndic ne peut être tenu person­
nellement responsable des dommages ou pertes résultant de cette saisie 
ou aliénation et subis par une personne réclamant ces biens ou un intérêt 
y afférent, ni des frais de procédures intentées pour établir une réclama­
tion à cet égard, à moins que le tribunal ne soit d’avis que le syndic a été 
coupable de négligence en ce qui concerne ses obligations à l'égard des 
biens.

Clause 71: Sections 79 and 80 read as follows:
79. Where property of a bankrupt is held as a pledge, pawn or other 

security, the trustee may give notice in writing of his intention to inspect 
the property, and the person so notified is not thereafter entitled to 
realize his security until he has given the trustee a reasonable opportuni­
ty of inspecting the property and of exercising his right of redemption.

80. Where the trustee has seized or disposed of property in the posses­
sion or on the premises of a bankrupt without notice of any claim in 
respect of the property and it is thereafter made to appear that the proper­
ty was not at the date of the bankruptcy the property of the bankrupt or 
was subject to an unregistered lien or charge, the trustee is not personally 
liable for any loss or damage arising from the seizure or disposal sus­
tained by any person claiming the property or an interest therein or for 
the costs of proceedings taken to establish a claim thereto, unless the 
court is of opinion that the trustee has been guilty of negligence with 
respect to his duties in relation to the property.

Article 72. — Texte des définitions de « agriculteur» et 
« aquiculteur » au paragraphe 81.2(2) :
«agriculteur» Est assimilé à l’agriculteur le propriétaire, l’occupant, le 

bailleur ou le locataire d’une ferme.
«aquiculteur» Est assimilé à l’aquiculteur le propriétaire, l’occupant, le 

bailleur ou le locataire d’une exploitation aquicole.

Clause 72: The definitions “farmer” and “aquaculturist” 
in subsection 81.2(2) read as follows:
“farmer" includes the owner, occupier, landlord and tenant of a farm;
“aquaculturist" includes the owner, occupier, landlord and tenant of an 

aquaculture operation;
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« aquicultcur » 
“aquacul- 

turist"
« aquicultcur » Est assimilé à l’aquiculteur le 

propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 
locataire d’une exploitation aquicole.
73. (1) Subsections 86(1) and (2) of the 

Act are replaced by the following:

« aquicultcur » Est assimilé à l’aquiculteur le 
propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 
locataire d’une exploitation aquicole.

• aquicultcur > 
"aquaculiu- 
risl"

1992, c. 27, s. 
39(1) 73. (1) Les paragraphes 86(1) et (2) de la I992,ch. 27,

g par. 39(1)

86. (1) Dans le cadre d’une faillite ou Réclamations
de la Couronne

5 même loi sont remplacés par ce qui suit :
Status of 
Crown claims 86. (1) In relation to a bankruptcy or pro­

posai, all provable claims, including secured d’une proposition, les réclamations 
claims, of Her Majesty in right of Canada or 
a province or of any body under an Act re-

prou-
vables — y compris les réclamations garan­
ties — de Sa Majesté du chef du Canada ou 

specting workers compensation, in this sec- IQd’une province ou d’un organisme compétent 10 
tion and in section 87 called a “workers’ au titre d’une loi sur les accidents du travail
compensation body”, rank as unsecured prennent rang comme réclamations non ga­

ranties.claims.
Exceptions (2) Subsection (1) does not apply

(a) to claims that are secured by a security 15 
or privilege of a kind that can be obtained 
by persons other than Her Majesty or a 
workers’ compensation body

(i) pursuant to any law, or
(ii) pursuant to provisions of federal or 20 
provincial legislation, where those pro­
visions do not have as their sole or prin­
cipal purpose the establishment of a 
means of securing claims of Her Majes­
ty or of a workers’ compensation body; 25 
and

(b) to the extent provided in subsection 
87(2), to claims that are secured by a se­
curity referred to in subsection 87(1), if 
the security is registered in accordance 30 
with that subsection.
(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 

or proposals in respect of which proceed­
ings are commenced after that subsection 
comes into force.

(2) Sont soustraites à l’application du pa­
ragraphe ( 1 ) :

a) les réclamations garanties par un type 
de garantie ou de privilège dont toute per­
sonne, et non seulement Sa Majesté ou 
l’organisme, peut se prévaloir au titre de 
dispositions législatives fédérales ou pro- 20 
vinciales n’ayant pas pour seul ou princi­
pal objet l’établissement de mécanismes 
garantissant les réclamations de Sa Majes­
té ou de l’organisme, ou au titre de toute 
autre règle de droit;
b) les réclamations garanties aux termes 
de l’article 87, dans la mesure prévue à cet 
article.

Exceptions

15

25

Application (2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail­
lites et aux propositions visées par des pro- 30 
cédures intentées après son entrée en 

35 vigueur.

Application

1992, c. 27, s. 
39(1) 74. (1) The portion of subsection 87(1) of 

the Act before paragraph (a) is replaced by de la même loi précédant l’alinéa a) est rem­
placé par ce qui suit :

74. (1) Le passage du paragraphe 87(1) 1992, ch. 27, 
par. 39(1)

the following: 35
Statutory 
Crown securi- 87. (1) A security provided for in federal 

or provincial legislation for the sole or prin- 40d’une loi fédérale ou provinciale dans le seul 
cipal purpose of securing a claim of Her but — ou principalement dans le but — de
Majesty in right of Canada or a province or protéger des réclamations mentionnées au
of a workers’ compensation body is valid in paragraphe 86(1) ne sont valides, dans le ca- 40
relation to a bankruptcy or proposal only if dre d’une faillite ou d’une proposition, que si
the security is registered, before the earliest 45 elles ont été enregistrées, conformément à un

système d’enregistrement prescrit, avant la 
première des dates suivantes :

87. (1) Les garanties créées aux termes Garanties 
créées par 
législationties

of
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Article 73. — Texte des paragraphes 86(1) et (2) :
86. (1) Dans le cadre d’une faillite ou d’une proposition, toutes les 

réclamations prouvables de Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province, y compris ses réclamations garanties, prennent rang comme 
réclamations non garanties, sous réserve des paragraphes (2) et (3).

(2) Sont soustraites à l’application du paragraphe (1) :
a) les réclamations garanties par un type de garantie ou de privilège 
dont toute personne, et non seulement Sa Majesté, peut se prévaloir au 
titre de dispositions législatives fédérales ou provinciales n’ayant pas 
pour seul ou principal objet l’établissement de mécanismes garantis­
sant les réclamations de Sa Majesté, ou au titre de toute autre règle de 
droit;
b) les réclamations garanties aux termes de l’article 87, dans la mesure 
prévue à cet article.

Clause 73: Subsections 86(1) and (2) read as follows:
86. (1) ln relation to a bankruptcy or proposal, all provable claims, 

including secured ones, of Her Majesty in right of Canada or a province 
rank as unsecured claims, subject to subsections (2) and (3).

(2) Subsection (1) does not apply
(а) to claims that are secured by a security or privilege of a kind that 
can be obtained by persons other than Her Majesty

(i) pursuant to any law, or
(ii) pursuant to provisions of federal or provincial legislation, where 
those provisions do not have as their sole or principal purpose the 
establishment of a means of securing claims of Her Majesty; and

(б) to the extent provided in subsection 87(2), to claims that are se­
cured by a security referred to in subsection 87(1), if the security is 
registered in accordance with that subsection.

Article 74, (/). — Texte du passage visé du paragraphe 
87(1):

87. (1) Les garanties créées aux termes d’une loi fédérale ou provin­
ciale dans le seul but -— ou principalement dans le but — de protéger des 
réclamations de Sa Majesté du chef du Canada ou d’une province ne sont 
valides, dans le cadre d'une faillite ou d'une proposition, que si elles ont 
été enregistrées, conformément à un système d’enregistrement prescrit, 
avant la plus rapprochée des dates suivantes :

Clause 74: (1) The relevant portion of subsection 87(1) 
reads as follows:

87. (1) A security provided for in federal or provincial legislation for 
the sole or principal purpose of securing a claim of Her Majesty in right 
of Canada or a province is valid in relation to a bankruptcy or proposal 
only if the security is registered, before the earliest of
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1992, c. 27, s. 
39(1) (2) Paragraph 87(2)(6) of the Act is re­

placed by the following:
(2) L’alinéa 87(2)6) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
1992, ch. 27. 
par. 39(1)

(b) is valid only in respect of amounts ow­
ing to Her Majesty or a workers’ compen­
sation body at the time of that registration. 5 tionné au paragraphe 86(1) lors de l’enre- 5 
plus any interest subsequently accruing on 
those amounts.

b) ne sont valides que pour les sommes 
dues à Sa Majesté ou à l’organisme men-

gistrement et les intérêts échus depuis sur 
celles-ci.

Application (3) Subsection (1) applies to bankruptcies 
or proposals in respect of which proceed-

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux fail­
lites et aux propositions visées par des pro- 

ings are commenced after that subsection lOcédures intentées après son entrée en 10 
comes into force.

Application

vigueur.
1992, c. 27, s. 
40(F)

75. Subsections 91(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

75. Les paragraphes 91(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

91. (1) Est inopposable au syndic la dis- 
within the period beginning on the day that is 15 position faite au cours de la période allant du 15
one year before the date of the initial bank- premier jour de l’année précédant l’ouver-
ruptcy event in respect of the settlor and end- turc de la faillite jusqu’à la date de la faillite
ing on the date that the settlor became inclusivement.
bankrupt, both dates included, is void against 
the trustee.

1992. ch. 27, 
art. 40(F)

Certain settle­
ments void

91. (1) Any settlement of property made Période
annuelle

20
If bankrupt 
within five 
years

(2) Any settlement of property made with- (2) Est inopposable au syndic la disposi- 
in the period beginning on the day that is five tion faite au cours de la période allant du 20
years before the date of the initial bankrupt- premier jour de la cinquième année précé-
cy event in respect of the settlor and ending dant l’ouverture de la faillite jusqu’à la date
on the date that the settlor became bankrupt, 25 de la faillite inclusivement, si le syndic peut
both dates included, is void against the trus­
tee if the trustee can prove that the settlor 
was, at the time of making the settlement, 
unable to pay all the settlor’s debts without 
the aid of the property comprised in the set- 30 
tlement or that the interest of the settlor in

Période
quinquennale

prouver que, sans jes biens visés, le dispo­
sant ne pouvait, au moment de la disposition, 25 
payer toutes ses dettes ou ne s'était pas dé­
parti de ses droits sur ces biens.

the property did not pass on the execution 
thereof.

R.S., c. 31 (1st 
Supp.), s. 71 76. Section 92 of the Act is replaced by 

the following:
92. Any covenant or contract made by any 

person, hereinafter called “the settlor”, in par une personne, appelée « le disposant », en
consideration of the settlor’s marriage, either considération de son mariage, soit pour le
for the future payment of money for the ben- paiement futur de sommes d’argent au béné-
efit of the settlor’s spouse or children, or for40fice de son conjoint ou de ses enfants, ou 
the future settlement on or for the settlor’s pour la disposition future à l’égard ou en fa- 35
spouse or children, of property wherein the veur de son conjoint ou de ses enfants, de
settlor had not at the date of the marriage any biens dans lesquels le disposant n’avait, à la
estate or interest, whether vested or contin- date de son mariage, ni propriété ni intérêt,
gent, in possession or remainder, and not be-45 soit actuels, soit éventuels, en possession ou 
ing money or property in right of the settlor’s à titre résiduaire, et n’étant ni de l’argent ni 40
spouse is, if the settlor becomes bankrupt des biens du chef de son conjoint, si le dispo-
and the covenant or contract has not been sant devient en faillite, et si la convention ou

L.R., ch. 31, 
(1“ suppl.), art

76. L’article 92 de la même loi est rem- 
35 placé par ce qui suit : 71

Certain 
marriage 
contracts void 
as against 
trustee

92. Toute convention ou tout contrat fait 30 InoPP°sabililé
de certains 
contrats de 
mariage
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(2). — Texte des passages introductif et visé du para­
graphe 87(2):

(2) Dans le cadre d’une faillite ou d’une proposition, les garanties 
visées au paragraphe (1) et enregistrées conformément à ce paragraphe :

(2) The relevant portion of subsection 87(2) reads as 
follows:

(2) In relation to a bankruptcy or proposal, a security referred to in 
subsection (I) that is registered in accordance with that subsection

b) ne sont valides que pour les sommes dues à Sa Majesté lors de 
l'enregistrement et les intérêts échus depuis sur celles-ci.

(6) is valid only in respect of amounts owing to Her Majesty at the 
time of that registration, plus any interest subsequently accruing on 
those amounts.

Article 75. — Texte des paragraphes 91(1) et (2) :
91. (1) Toute disposition est inopposable au syndic, si le déposant 

devient failli durant l’année qui suit la date de la disposition.
(2) Si le disposant devient failli au cours des cinq ans qui suivent la 

date de la disposition, toute disposition de biens est inopposable au 
syndic, si ce dernier peut prouver que le disposant était, lorsqu’il a fait la 
disposition, incapable de payer toutes ses dettes sans l'aide des biens 
compris dans la disposition, ou que les intérêts du disposant dans ces 
biens n’ont pas cessé lorsque fut faite la disposition.

Clause 75: Subsections 91(1) and (2) read as follows:
91. (1) Any settlement of property, if the settlor becomes bankrupt 

within one year after the date of the settlement, is void against the 
trustee.

(2) Any settlement of property, if the settlor becomes bankrupt within 
five years after the date of the settlement, is void against the trustee if the 
trustee can prove that the settlor was, at the time of making the settle­
ment, unable to pay all his debts without the aid of the property com­
prised in the settlement or that the interest of the settlor in the property 
did not pass on the execution thereof.

Article 76. — Texte de l’article 92 :
92. Toute convention ou tout contrat fait par une personne, appelée 

« le disposant », en considération de son mariage, soit pour le paiement 
futur de sommes d’argent au bénéfice du conjoint ou des enfants du 
disposant, ou pour la disposition future à l’égard ou en faveur du con­
joint ou des enfants du disposant, de biens dans lesquels le disposant 
n’avait, à la date de son mariage, ni propriété ni intérêt, soit actuels, soit 
éventuels, en possession ou en réversibilité, et n’étant ni de l’argent ni 
des biens du chef du conjoint du disposant, si le disposant devient en 
faillite, et si la convention ou le contrat n’a pas été exécuté à la date de la 
faillite, est inopposable au syndic, sauf en tant que la convention ou le 
contrat permet aux personnes ayant droit, en vertu de la convention ou du 
contrat, de réclamer un dividende dans les procédures en faillite du 
disposant, en vertu ou b l’égard de la convention ou du contrat; mais 
toute semblable réclamation de dividende est différée jusqu’à ce que 
toutes les réclamations des autres créanciers aient été payées.

Clause 76: Section 92 reads as follows:
92. Any covenant or contract made by any person, hereinafter called 

“the settlor'’, in consideration of his or her marriage, either for the future 
payment of money for the benefit of the settlor’s spouse or children, or 
for the future settlement on or for the settlor’s spouse or children, of 
property wherein the settlor had not at the date of the marriage any estate 
or interest, whether vested or contingent, in possession or remainder, and 
not being money or property in right of the settlor’s spouse is, if the 
settlor becomes bankrupt and the covenant or contract has not been 
executed at the date of the bankruptcy, void against the trustee except so 
far as it enables the persons entitled under the covenant or contract to 
claim a dividend in the settlor’s bankruptcy proceedings under or in 
respect of the covenant or contract, but any such claim to a dividend 
shall be postponed until all claims of the other creditors have been 
satisfied.
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executed at the date of the Initial bankruptcy le contrat n’a pas été exécuté à l’ouverture de
gent ,n respect of the settlor, void against la faillite, est inopposable au s^ic sauf en
the trustee except so far as it enables the tant que la convention ou le contlai permet
persons entitled under the covenant or con- aux personnes ayant droit en vertu de h con
tract to claim a dividend in the settlor’s 5 vention ou du contrat de réclamer ul divU 5
bankruptcy proceedings under or in respect dende dans les procédures en faillite du
, • 6 C°V®na"t or Ch°"lr^Ct’ but afiy such disposant, en vertu ou à l’égard de la conven-

c aim to a dividend shall be postponed until lion ou du contrat; mais toute semblable ré-
satisfieT °rS haVC bCen c,amation de dividende est différée jusqu’à

lOce que toutes les réclamations des 
créanciers aient été payées.

autres 10

77. (1) Paragraph 93(l)(a) of the Act is 
replaced by the following:

(a) the payment or transfer was made 
than six months before the date of the ini­
tial bankruptcy event in respect of the set- 15 
tlor;

77. (1) L’alinéa 93(l)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) le paiement ou transport a été fait plus 
de six mois avant Couverture de la faillite; 15

more

(2) Subsection 93(2) of the Act is replaced 
by the following: (2) Le paragraphe 93(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
If declared 
void (2) Where any payment or transfer men- (2) Lorsque je paiement ou le transport est 

tioned m subsection (1) is declared void, the 20déclaré inopposable au syndicjes personnes
cla7mnfn V H0mJl T ^ entitled t0 auxquelles il a été fait ont droit à une récla- 20

EEEHBE5tial bankruptcy event. 25 l’ouverture de la faillite.

nla^dïwh^0" 95W °f the Act k rc' 78’ <« Le paragraphe 95(1) de la même 25 
placed by the following: loi est remplacé par ce qui suit :
nrl5:rt(l) Evury co"veyance °r transfer Of 95. (1) Sont tenus pour frauduleux et 
p perty or charge thereon made, every pay- inopposables au syndic dans la faillite tout 
ment made, every obligation incurred and 30 transport ou transfert de biens ou charge les
every judicial proceeding taken or suffered grevant, tout paiement fait, toute obligation 30 

y any insolvent person in favour of any contractée et toute instance judiciaire inten-
o' °r,h 3ny perSOn in trust for any tée ou subie par une personne insolvable en 

creditor with a view to giving that creditor a faveur d’un créancier ou d’une personne en 
preference over the other creditors js, where 35 fiducie pour un créancier, en vue de procurer 
U is made incurred, taken or suffered within à celui-ci une préférence sur les autres créan- 35 
the period beginning on the day that is three ciers, s’ils surviennent au cours de la période 
months before the date of the initial bank- allant du premier jour du troisième mois pré- 
ruptcy event and ending on the date the in- cédant l’ouverture de la faillite jusqu’à la 
solvent person became bankrupt, both dates 40 date delà faillite inclusivement 
included, deemed fraudulent and void as 
against the trustee in the bankruptcy.

(2) Subsection 95(3) of the Act is replaced 
by the following:

Effet de la 
déclaration

Avoidance of 
preference in 
certain cases

Présomption de 
fraude et 
d'inopposabi­
lité

(2) Le paragraphe 95(3) de la même loi 40 
est remplacé par ce qui suit :

(2 1) Subsection (2) does not apply in re- 45 (2.1) Le paragraphe (2) ne s’applique pas Exception
sped of a margin deposit made by a clearing au dépôt de couverture effectué auprès d’une 
member with a clearing house.

Exception



Clause 77: (1) The relevant portion of subsection 93(1) 
reads as follows:

93. (1) Any payment of money, not being payment of 
policy of life insurance in favour of the spouse, child or 
settlor, or any transfer of property made by the settlor in 
covenant or contract mentioned in section 92, is void against the trustee 
unless the person to whom the payment or transfer was made proves that 

(a) the payment or transfer was made more than six months before the 
date of the bankruptcy ;

on

Article 77, (I). — Texte des passages introductif et vise 
du paragraphe 93(1) :

93. (1) Tout paiement en argent, qui n’est pas un paiement de primes 
sur une police d’assurance-vie en faveur du conjoint, de l’enfant ou des 
enfants du disposant, ou tout transport de biens fait par le disposant en 
conformité avec la convention ou le contrat mentionné à 1 rticle 92, est
inopposable au syndic, à moins que la personne a qui a e tan ic paie­
ment ou le transport ne prouve que, selon le cas : 

a) le paiement ou transport a été fait plus de six mois avant la date de 
la faillite;

(2) Subsection 93(2) reads as follows: (2).-Trait du paragraphe 93(2) :
(2, Wh,« -, payment tt.a.fe. mentioned in «taaj» «> « iü«a

declared void, the persons to whom it was made are entitled to cia réclamation de dividendes en vertu ou à l’égard de la conven-rir-srsTss-"1‘“ srirassiteii.«—>
la date de la faillite.

Article 78, (/).—Texte du paragraphe 95(1) :Clause 78: (1) Subsection 95(1) reads as follows: 
math:, eye^VpayrnentVm^Jè^wéryrobligati(m|hpiu'^^^amd etj^y judichd 

creditor'or «Sany giving

making,incurring* taïdng* pacing or suffering it becomes bankrupt with- c.“ S'

bankruptcy. obligation ou de cette instance judiciaire.

(2) . — Le paragraphe 95(2.1) est nouveau. Texte du pa­
ragraphe 95(3):

(3) Pour l’application du présent article, « créancier « s’entend notam­
ment d’une personne se portant caution ou répondant d’une dette envers 
un tel créancier.

(2) Subsection 95(2.1) is new. Subsection 95(3) reads as 
follows:

(3) For the purposes of this section, the expression “creditor” includes 
a surety or guarantor for the debt due to the creditor.

43a
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.. 79’ Section 96 of the Act is replaced by 25 79. L’article 96 de la même
the follow,ng: placé par ce qui suit :

conveyance, transfer, 96. Lorsque le transport, le transfert la 
charge, payment, obligation or judicial pro- charge, le paiement, l’obligation ou l’ins-
ceeding mentioned in section 95 is in favour tance q e mentionne l’articfe 95 est en fa-
of a person related to the insolvent person, 30 veur dune personne liée à la personne 
the per,od referred to in subsection 95(1) insolvable, le délai fixé au paragraphe 95(1) 35
shall be one_year instead of three months. est de unan au lieu de trois mois. P ( ’

80. Le paragraphe 97(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

sio^' nf1,)hi«Abj!Ct-,ï thC f0reg°jng Jrovi-35 97‘ (D S°us réserve, d’une part, des dis­
sions of this Act with respect to the effect of positions précédentes de la présente loi quant 40 pro,<gé"
bankruptcy on an execution, attachment or à l’effet d’une faillite sur une exécution, une
other process against property, and object to saisie ou une autre procédure contre des
~ ProvislQns of this Act respecting settle- biens et, d’autre part, des dispositions de la 
Hn„= J,r?erenCe.t anA —viewa^*e transac-40 présente loi relatives aux dispositions préfé- 
_ons, nothing m this Act invalidates, in the rences et transactions révisables, la présent as 
case of a bankruptcy. loi „’a ^"pou, cffel d’invalider dans le

loi est rem-
30

96. Where the
Prolongemcnl 
du délai

80. Subsection 97(1) of the Act is re­
placed by the following: 1992, ch. 27, 

art. 41

Transactions

cas

Extended
period

1992, c. 27, s.
41

Protected
transactions
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chambre de compensation 
Id’une telle chambre. par un membre

Definitions (3) In this section (3) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.

Définitions“clearing
house”
« chambre de 
compensation »

clearing house” means a body that acts as 
an intermediary for its clearing members 
in effecting securities transactions; «chambre de compensation » Organisme qui 

agit comme intermédiaire
5 « chambre de 

compensation • 
“clearing 

SUT house"
pour ses

clearing member” means a person engaged 5 membres dans les opérations portant 
in the business of effecting securities des titres.
'n"rm=dianr»Wh° ““S * Cl'arin8 h°USC “ ' créancier 1 S’entend notamment déjà per-

y> sonne qui se porte caution ou répond d’une 1 0 “creditor"
dette envers un tel créancier.

10 « dépôt de couverture » Tout paiement, dépôt 
ou transfert effectué par l’intermédiaire 
d’une chambre de compensation, en appli­
cation des règles de celle-ci, en vue de ga- 15 
rantir l’exécution par un membre de ses 
obligations touchant des opérations por­
tant sur des titres; sont notamment visées 
les opérations portant sur les contrats à 
terme, options ou autres dérivés et celles 20 
garantissant ces obligations.

20 « membre » Personne se livrant aux opéra­
tions portant sur des titres et qui se sert 
d une chambre de compensation 
intermédiaire.
(3) Le paragraphe (2) s’applique aux fail­

lites visées par des procédures intentées 
après son entrée en vigueur.

“clearing
member"
« membre »

• créancier »

"creditor"
« créancier » “creditor" includes a surety or guarantor for 

the debt due to the creditor;
margin deposit means a payment, deposit 
or transfer to a clearing house under the 
rules of the clearing house to assure the 
performance of the obligations of a clear­
ing member in connection with security 15 
transactions, including, without limiting 
the generality of the foregoing, transac­
tions respecting futures, options or other 
derivatives or to fulfil any of those obliga­
tions.

« dépôt dc 
couverture * 
“margin 
deposit”

“margin 
deposit 
« dépôt de 
couverture »

« membre » 
“ clear in a 
member”

comme
25Application (3) Subsection (2) applies to bankruptcies 

in respect of which proceedings 
menced after that subsection comes into 
force.

Application
are com-

“ c
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Article 79. — Texte de l’article 96 :Clause 79: Section 96 reads as follows:
96. Where the conveyance, transfer, charge, payment, obligation or 

judicial proceeding mentioned in section 95 is in favour of a person 
related to the insolvent person, the period limited in subsection 95(1) 
shall be twelve months instead of three months.

96. Lorsque le transport, le transfert, la charge, le paiement, l’obliga­
tion ou l’instance que mentionne l’article 95 est en faveur d’une per- 

liée à la personne insolvable, le délai fixé au paragraphe 95(1) estsonne
de douze mois au lieu de trois mois.

Article 80. — Texte du paragraphe 97(1) :Clause 80: Subsection 97(1) reads as follows:
97. (1) Subject to the foregoing provisions of this Act with respect to 

the effect of bankruptcy on an execution, attachment or other process 
against property, and with respect to the avoidance of certain settlements 
and preferences, nothing in this Act invalidates, in the case of a bank­
ruptcy,

(a) any payment by the bankrupt to any of his creditors,
(b) any payment or delivery to the bankrupt,
(c) any conveyance or transfer by the bankrupt for adequate valuable
consideration, or

97. (1) Sous réserve des dispositions précédentes de la présente loi
une exécution, une saisie ou une autrequant à l’effet d’une faillite sur 

procédure contre des biens et quant à l’annulation de certaines disposi­
tions de biens et préférences, la présente loi n’a pas pour effet d’invali­
der, dans le cas d’une faillite :

a) un paiement du failli à l’un de ses créanciers;
b) un paiement ou une remise au failli;
c) un transport ou un transfert du failli pour contrepartie valable et 
suffisante;
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f(£ î"yPay"îent h* the bankrupt t0 a"y of d’une faillite, les opérations suivantes si 
the bankrupt s creditors, glles sont effectuées de bonne foi entre l’m.-
(6) any payment or delivery to the bank- -erture de la faillite et la date de la faillite : 
rupt,

(c) any conveyance or transfer by the 5 
bankrupt for adequate valuable considera­
tion, or

a) paiement du failli à l’un de ses créan­
ciers; 5

b) paiement ou remise au failli;
c) transport ou transfert par le failli 
contrepartie valable et suffisante;

pour(d) any contract, dealing or transaction, im 
eluding any giving of security, by or with
the bankrupt for adequate valuable consid- 10 ^ contrat, marché ou transaction — w
eration, rantie comprise — du failli, ou avec^le 10

failli, pour contrepartie valable et suffi­
sante.

ga-

if the payment, delivery, conveyance, trans­
fer, contract, dealing or transaction, as the 
case may be, was made in good faith and 
took place between the date of the initial 15 
bankruptcy event and the date of the bank­
ruptcy.

81. Subsection 100(1) of the Act is re­
placed by the following: 81, Le paragraphe 100(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
consideration ^ ^^ere 3 bankrupt sold, pur-20 100. (1) Le tribunal peut, sur demande du 15 Exame"^ la
in a «viewable chased, leased, hired, supplied or received syndic, enquêter pour déterminer si le failli <;on,reParlie
transaction property or services in a renewable transac- qui a vendu, acheté, loué, engagé, fourni ôû tZSL

t!0n -Wlthin the period beginning on the day reçu des biens ou services au moyen d’une rév,sable
that is one year before the date of the initial transaction révisable, au cours de la période
ankruptcy event and ending on the date of 25 allant du premier jour de l’année précédant 20 

the bankruptcy, both dates included, the l’ouverture de la faillite jusqu’à la date de la 
court may, on the application of the trustee, faillite inclusivement, a donné ou reçu, selon 
inquire into whether the bankrupt gave or le cas, une juste valeur du marché en contre- 
received, as the case may be, fair market partie des biens ou services, 
value in consideration for the property or 30 
services concerned in the transaction.

82. (1) Subsections 101(1) to (3) of the 
Act are replaced by the following:

82. (1) Les paragraphes 101(1) à (3) de la 25 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

dividend"and 10J’ (l> Where a corporation that is bank- 101. (1) Le tribunal peut, sur demande du 
redemp,ionsof rupt has paid a dividend, other than a stock 35syndic, enquêter pour déterminer si la tran-

dividend, or redeemed or purchased for can- saction par laquelle une personne morale
cellation any ol the shares of the capital faillie a, au cours de la période allant du ore- 30
stock of the corporation within the period mier jour de l’année précédant l’ouverture de
beginmng on the day that is one year before la faillite jusqu’à la date de la faillite inclusi­
ve date of the initial bankruptcy event and 40 vement. payé un dividende, autre qu’un divi- 
ending on the date of the bankruptcy, both 
dates included, the court may, on the appli­
cation of the trustee, inquire into the transac­
tion to ascertain whether it occurred at a time 
when the corporation was insolvent or 45 
whether jt rendered the corporation insol­
vent.

Enquête au 
sujet des 
dividendes et 
des rachats 
d'actions

dende en actions, ou racheté ou acheté pour 
annulation des actions de son capital social a 35 
été effectuée à un moment où elle était insol­
vable ou l’a rendue insolvable.
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d) un contrat, un marché ou une transaction du failli, ou avec le failli, 
pour contrepartie valable et suffisante,

si les deux conditions suivantes sont observées :
e) le paiement, la remise, le transport, la cession, le transfert, le con­
trat, le marché ou la transaction, selon le cas, s’est opéré de bonne foi 
et a eu lieu entre :

(i) d'une part, la première de la date du dépôt soit de I avis d inten­
tion en application du paragraphe 50.4(1), soit de la proposition ou 
soit de la pétition,
(ii) d’autre part, la date à laquelle le failli est devenu failli;

f) la personne, autre que le débiteur, qui a fait le paiement, la remise, le 
transport, la cession, le transfert, le contrat, le marché ou la transac­
tion, ou b qui ou avec qui ces actes ont été faits, n’avait pas, au 
moment du paiement, de la remise, du transport, de la cession, du 
transfert, du contrat, du marché ou de la transaction, connaissance 
d’un acte de faillite commis par le failli.

with the bankrupt for(</) any contract, dealing or transaction by or 
adequate valuable consideration, 

if both the following conditions are complied with, namely,
le) that the payment, delivery, conveyance, assignment, transfer, con­
tract, dealing or transaction, as the case may be, was made in good 
faith and took place between

(i) the earliest of
(A) the filing of the notice of intention under subsection 50.4(1) 
where a notice of intention was filed,
(B) the filing of the proposal where a proposal was filed, and
(C) the filing of the petition where a petition was filed,

and
(ii) the date on which the bankrupt became bankrupt, and 

If) that the person, other than the debtor, to, by or with whom the 
payment, delivery, conveyance, assignment, transfer, contract, dealing 
or transaction was made, executed or entered into had not, at the time 
of the payment, delivery, conveyance, assignment, transfer, contract, 
dealing or transaction, notice of any act of bankruptcy committed by 
the bankrupt.

Article 81. — Texte du paragraphe 100(1) :Clause 81: Subsection 100(1) reads as follows:
100. (1) Where a person who has sold, purchased, leased, hired, sup­

plied or received property or services in a reviewable transaction be- 
- bankrupt within twelve months of the transaction, the court may, 

on the application of the trustee, inquire into whether the bankrupt gave 
or received, as the case may be, fair market value in consideration for the 
property or services concerned in the transaction.

100. (1) Lorsqu’une personne qui a vendu, acheté, loué, engagé, four­
ni ou reçu des biens ou des services au moyen d’une transaction révisable 
fait faillite dans les douze mois qui suivent la transaction, le tribunal 
peut, à la demande du syndic, enquêter pour déterminer si le failli a 
donné ou reçu, selon le cas, une juste valeur du marché en contrepartie 
des biens ou services sur lesquels porte la transaction.

comes

Article 82, (1). — Les paragraphes 101(2.1) et (2.2) sont 
Texte des paragraphes 101(1) à (3) :Clause 82: (1) Subsections 101(2.1) and (2.2) 

Subsections 101(1) to (3) read as follows:
101. (1) Where a corporation that is bankrupt has within twelve 

months preceding its bankruptcy paid a dividend, other than a stock 
dividend, or redeemed or purchased for cancellation any of the shares of 
the capital stock of the corporation, the court may, on the application of 
the trustee, inquire into whether the dividend was paid or the shares 
redeemed or purchased for cancellation at a time when the corporation 
was insolvent, or whether the payment of the dividend or the redemption 
or purchase for cancellation of its shares rendered the corporation insol­
vent.

(2) Where the court in proceedings under this section finds that the 
payment of the dividend, or the redemption or purchase of shares, de­
scribed in subsection (1) was made at a time when the corporation was 
insolvent or rendered the corporation insolvent, the court may give judg­
ment to the trustee

(a) against the directors of the corporation, jointly and severally, in the 
amount of the dividend or redemption or purchase price, with interest 
thereon, as has not been repaid to the corporation; and

are new.
nouveaux.

101. (1) Lorsqu’une personne morale qui a fait faillite a, dans les 
douze mois qui précèdent la faillite, payé un dividende, autre qu’un 
dividende en actions, ou racheté ou acheté pour annulation des actions de 
son capital social, le tribunal peut, à la demande du syndic, enquêter pour 
déterminer si le dividende a été payé ou si les actions ont été rachetées ou 
achetées pour annulation à un moment où cette personne morale était 
insolvable ou si le paiement du dividende ou le rachat ou l’achat pour 
annulation de ses actions l’a rendue insolvable.

(2) Lorsque le tribunal, dans des instances en vertu du présent article, 
constate que le paiement du dividende ou le rachat ou l’achat des actions, 
décrit au paragraphe (1), a été fait à un moment où la personne morale 
était insolvable ou l’a rendue insolvable, il peut accorder un jugement au
syndic :

a) contre les administrateurs de la personne morale, solidairement, 
pour le montant du dividende ou du prix de rachat ou d’achat, avec les 
intérêts y afférents, qui n’a pas été remboursé à la personne morale;
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Judgment
against
directors

(2) The court may give judgment to the 
trustee against the directors of the corpora­
tion, jointly and severally, in the amount of 
the dividend or redemption or purchase 
price, with interest thereon, that has not been 
paid to the corporation where the court finds 
that

(2) Le tribunal peut accorder un jugement 
au syndic contre les administrateurs de la 
personne morale, solidairement, pour le 
montant du dividende ou du prix de rachat ou 

5 d’achat, avec les intérêts y afférents, qui n’a 5 
pas été remboursé à celle-ci s’il constate :

a) que la transaction a été faite à un mo­
ment où elle était insolvable ou l’a rendue 
insolvable;
b) les administrateurs n’avaient pas de 10 
motifs raisonnables de croire que la tran­
saction a été faite à un moment où elle 
était solvable ou ne la rendrait pas insolva­
ble.

Jugemeni 
contre les 
administrateurs

(a) the transaction occurred at a time when 
the corporation was insolvent or the trans­
action rendered the corporation insolvent; 10 
and
(b) the directors did not have reasonable 
grounds to believe that the transaction 
occurring at a time when the corporation 
was solvent or the transaction would not 15 
render the corporation insolvent.

was

Criteria (2-l}I?^ingLadeterminati°nUnderPar- (21) Pour décidcr si les administrateurs 15critères
agraph (2)0), the court shall consider ont ou n’ont pas de motifs raisonnables, le
whether the directors acted as prudent and tribunal détermine ce qu’une personne pru-

i îgent persons would have acted in the 20dente et diligente aurait fait dans les circons- 
same circumstances and whether the direc­
tors in good faith relied on tances de l’espèce et s’ils ont, de bonne foi, 

tenu compte : 20
(a) financial or other statements of the 
poration represented to them by officers of 
the corporation or the auditor of the corpo- 25 
ration, as the case may be, or by written 
reports of the auditor to fairly reflect the 
financial condition of the corporation; or
(b) a report relating to the corporation’s 
affairs prepared pursuant to a contract 30 
with the corporation by a lawyer, notary, 
accountant, engineer, appraiser or other 
person whose profession gave credibility
to the statements made in the report.

a) des états financiers ou autres de la per­
sonne morale ou des rapports de vérifica­
tion donnés par les dirigeants de celle-ci 
ou le vérificateur comme représentant jus­
tement sa situation financière;
b) des rapports sur les affaires de la 
sonne morale établis, à la suite d’un 
trat avec celle-ci,
notaire, un comptable, un ingénieur, un 
évaluateur ou toute autre personne dont la 30 
profession assure la crédibilité des 
lions qui y sont faites.
(2.2) Le tribunal peut accorder un juge­

ment au syndic contre un actionnaire qui est 
lié à un ou plusieurs administrateurs ou à la 35 
personne morale, ou qui est un administra­
teur décrit à l’alinéa (2)b) ou au paragraphe 

to one or more directors or to the corporation 40(3), pour le montant du dividende ou du prix 
or who is a director not liable by reason of 
paragraph (2)(fc) or subsection (3), in the 
amount of the dividend or redemption or 
purchase price referred to in subsection (1) 
and the interest thereon, that was received by 45 
the shareholder and not repaid to the corpo­
ration.

cor-

25
per-
con-

par un avocat, un

men-

Judgmem
against
shareholders

(2.2) Where a transaction referred to in 35 
subsection (1) has occurred and the court 
makes a finding referred to in paragraph 
(2)(«), the court may give judgment to the 
trustee against a shareholder who is related

Jugement 
contre les 
actionnaires

de rachat ou d’achat, avec les intérêts y affé­
rents, qui a été reçu par celui-ci et n’a pas été 40 
remboursé à la personne morale, lorsqu’il 
constate que la transaction a été faite à un 
moment où elle était insolvable ou l’a rendue 
insolvable.
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b) contre un actionnaire qui est lié à un ou plusieurs administrateurs ou 
à la personne morale, ou qui est un administrateur décrit au paragraphe 
(3), pour le montant du dividende ou du prix de rachat ou d’achat, avec 
les intérêts y afférents, qui a été reçu par l'actionnaire et n’a pas été 
remboursé à la personne morale.
(3) Un jugement aux termes de l’alinéa (2)u) ne peut être enregistré 

contre un administrateur, ni lier un administrateur qui avait, en confor­
mité avec n’importe quelle loi applicable régissant le fonctionnement de 
la personne morale, protesté contre le paiement du dividende ou contre le 
rachat ou l’achat pour annulation des actions du capital social de la 
personne morale et qui, de ce fait, s’était en vertu de cette loi libéré de 
toute responsabilité à cet égard.

(b) as against a shareholder who is related to any one or more directors 
or to the corporation, or who is a director described in subsection (. ), 
in the amount of the dividend or redemption or purchase price, and the 
interest thereon, as was received by the shareholder and not repaid to 
the corporation.
(3) A judgment pursuant to paragraph (2)(a) shall not be entered 

director who had, in accordance with anyagainst or be binding on a .
applicable law governing the operation of the corporation, protested 
against the payment of the dividend or the redemption or purchase for 
cancellation of the shares of the capital stock of the corporation and had 
thereby exonerated himself under that law from any liability therefor.
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Directors 
exonerated by 
law

a di„c,„r who had, in accordance within,
thT in b ,aw gOVernin5 the operation of avait, en conformité avec n’importe quelle

caUnCMSC for cancel'atl0n of the shares of the ment du dividende ou contre le rachat ou l’a
thereby 2£JÏ ÛTeSnV'o^°T T"
that law from any liability therefor. 10fait, s’était en vertu de cette loMibéÏ de 10

toute responsabilité à cet égard.
(2) Le paragraphe 101(5) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :

Administra­
teurs disculpés 
par la loi

(2) Subsection 101(5) of the Act is re­
placed by the following:

(5) For the purposes of an inquiry under (5) DansJeçadredeTenquête il incombe 
dus section, the onus of proving that the cor- aux administrateurs ou aux actionnaires de 15 
poraton was not inso vent or,, in the case of éprouver que la personne morale nVi.it n., 
the directors, that there were reasonable insolvable et aux sHmSi!.1 P3$
grounds to believe that the corporation was avaient des motifs raisonnables He emire „„„
got ■■.solve, »h“ = “i-idend was paid or la personne morale nVo,i"p.. 
shares were redeemed or purchased for can- de la rransaetion ou que 1= pa êrnen, d' un 20ed mcZ hP‘,ymdnH °fa dividend or 20di,id=nd= ou un achar^u raZ d ™"o„s n 
a redemption of shares did not render the lajendrait pas insolvable, 
corporation insolvent lies on the directors or 
shareholders of the corporation.

Onus

Fardeau de la 
preuve

qu’ils

Application (3) Subsection (1) or (2) applies to bank- (3) Les paragraphes (1) ou (2) s’annli- 
ruptcies or proposals in respect of which 25 quent aux faillites et aux propositions visées
Lc°Uond,n8S are COmmenced after that sub' Par des procédures intentées après l’entrée 25 
section cornes mto force. en vigueur du paragraphe en cause.

83. L’article 101.2 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

,he0deLS,ehtiOnS 9VtOJ01 3Pply 38 th°Ugh 30 1012 Les articles 91 à 101 s’appliquent en
he it Kb?m! UPt °" thC ^ °f cas d’annulation de la proposition par le tri- 30 

Lhe initial bankruptcy event where the propo- bunal au titre du paragraphe 63(1) ou à la
subsee,'!" Mrn y C,°Ur^pursuant to suite d’une ordonnance de séquestre
order nr aL^° ”, 3$ 3 reSUlt °f 3 receivin8 d’une cession comme si la faillite du débi-

gnment. 35 teur était survenue à l’ouverture de la faillite

Application

1992, c. 27, s. 
42(1) 83. Section 101.2 of the Act is replaced by 

the following: 1992, ch. 27, 
par. 42(1)

Provisions to 
apply Application

OU

1992, c. 27, s. 
43(1) 84. (1) Subsection 102(1) of the Act is re­

placed by the following: 84. (1) Le paragraphe 102(1) de la même 35 >992. ch. 27,
par. 43(1)loi est remplacé par ce qui suit :

First meeting 
of creditors 102. (1) Subject to subsection (1.1), it is 

the duty of the trustee to inquire as to the 102. ( 1 ) Sous réserve du paragraphe (1.1),
■ , . d incombe au syndic de se renseigner sur les

names and addresses of the creditors of a 40noms et adresses des créanciers du failli et

notice in the prescribed form of the bank- 45 la forme prescrite, et de la -----
üAeVi!? ,t! f‘rst meetmg of cred'tors, blée des créanciers devant être tenue au bu-45
to be held within the twenty-one day period reau du séquestre officiel de la localité du

Première 
assemblée des 
créanciers

pres-

assem-
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(2). — Texte du paragraphe 101(5) :(2) Subsection 101(5) reads as follows:
(5) For the purposes of an inquiry under this section, the onus of

not insolvent when a dividend was paid
(5) Aux fins d’une enquête conformément au présent article, il in­

combe aux administrateurs et aux actionnaires de la personne morale de 
prouver que celle-ci n’était pas insolvable lors du paiement d’un divi­
dende ou du rachat ou de l’achat pour annulation d’actions ou que le 
paiement d’un dividende ou un rachat d’actions ne l’a pas rendue insol­
vable.

proving that the corporation 
or shares were redeemed or purchased for cancellation or that the pay­
ment of a dividend or a redemption of shares did not render the corpora­
tion insolvent lies on the directors and the shareholders of the

was

corporation.

Article 83. —Texte de l'article 101.2 :
101.2 Les articles 91 à 101 s’appliquent en cas d’annulation de la 

proposition par le tribunal au titre du paragraphe 63(1) ou à la suite 
d’une ordonnance de séquestre ou d’une cession comme si le débiteur 
était devenu un failli à la date du dépôt de l’avis d’intention en applica­
tion du paragraphe 50.4(1) ou, en l’absence d’un tel dépôt, à la date du 
dépôt de la proposition.

Clause 83: Section 101.2 reads as follows:
101.2 Sections 91 to 101 apply, as though the debtor became bankrupt 

on the day the notice of intention under subsection 50.4(1) was filed or, 
if no such notice was filed, on the day a proposal was filed, where the 
proposal is annulled either by the court pursuant to subsection 63(1) or 
as a result of a receiving order or assignment.

Article 84. (!). — Adjonction des passages soulignés.Clause 84: (1) This amendment would add the under­
lined words.
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s&ssr'iæ ïïïïæt:z''zr?rrrla
letJZrm.y 'whenlr ofbfU1 '!* °mCia' U",e' " s6^‘ P='« au.oriseMa
receiver may when the official receiver tenue de l’assemblée au bureau de tout autre
heTw TT^rr aUth?nZe thc meet,n8 to 5 séquestre officiel, ou à l’endroit que le sé- 5 
be held at the office of any other official questre officiel peut fixer R
receiver or at such other place as the official 
receiver may fix.

(2) Subsection 102(4) of the Act is re­
placed by the following:

(3) In the case of the bankruptcy of an 
individual, the trustee shall

(a) set out in the notice, in the prescribed 
form, information concerning the financial 
situation of the bankrupt and the obliga- 15 
tion of the bankrupt to make payments re­
quired under section 68 to the estate of the 
bankrupt; and

(2) Le paragraphe 102(4) de la même loi 
10 est remplacé par ce qui suit :

(3) Dans le cas de la faillite d’un particu­
lier, le syndic est tenu :

a) de donner, dans l’avis de faillite pré­
senté en la forme prescrite, les renseigne­
ments sur la situation financière du failli et 
sur l’obligation de celui-ci de faire des 
versements à l’actif aux termes de l’article 15

information 
and notice Renseigne- 

. „ ments et avis à 
* O fournir

68;

(b) forthwith advise the official receiver, 
and any creditors who have requested such 20 
information, of

(i) any material change relating to the 
financial situation of the bankrupt, and
(ii) any amendment made under subsec­
tion 68(4) to the amount that the bank- 25 
rupt is required to pay to the estate of 
the bankrupt.

b) d’aviser sans délai le séquestre officiel 
et les créanciers qui en ont fait la demande 
de tout changement important de la situa­
tion financière du failli et de toute modifi- 20 
cation du montant visé 
68(4).

au paragraphe

Publication in 
local paper by 
trustee

(4) A notice in the prescribed form shall, (4) Le syndic, aussitôt que possible après

œ 30 r ssrrx,mg of creditors, be published in a local dans un journal local un avis en Ia^orme 
newspaper by the trustee. prescrite.

Annonces par 
le syndic dans 
un journal local

Application

commenced after that subsection comes in- 35 intentées après l’entrée en vigueur du para- 30 
to torce. graphe en cause.

Application

85. Subsection 104(1) of the Act is re­
placed by the following:

,^etiT ,°[credij°rs °ther than 104- (1) Les ^semblées de créanciers 
the first shall be called by sending a notice of 40 autres que la première sont convoquées par 35 as?e?blées 
the time and place thereof not less than five envoi, à chaque créancier à l’adresse indT ~ “
days before the time of each meeting to each quée dans sa preuve de réclamation d’ 
creditor at the address given in the creditor’s préavis d’au moins cinq jours indiquantes 
proof of claim. date, heure et lieu de rassemblée.

86. Subsection 109(6) of the Act is re- 45 86. Le paragraphe 109(6) de la même loi 40 '992.ch. 27.
placed by the following: est remplacé par ce qui suit : par 46(2)

85. Le paragraphe 104(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Notice of
subsequent
meetings

Avis des

un

1992, c. 27, s. 
46(2)
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(2). — Le paragraphe 102(3) est nouveau. Texte du para­
graphe 102(4) :

(4) Le syndic, aussitôt que possible après la faillite et au moins six 
jours avant la première assemblée des créanciers, fait publier dans un 
journal local un avis dans la forme prescrite.

(2) Subsection 102(3) is new. Subsection 102(4) reads as 
follows:

(4) A notice in the prescribed form shall, as soon as possible after the 
bankruptcy and not later than six days prior to the first meeting of 
creditors, be published in a local newspaper by the trustee.

Article 85. — Texte du paragraphe 104(1) :Clause 85: Subsection 104(1) reads as follows:
104. (1) Meetings of creditors other than the first shall be called by 

mailing a notice of the time and place thereof not less than four days 
before the time of each meeting to each creditor at the address given in 
his proof of claim.

104. (1) Les assemblées de créanciers autres que la première sont 
convoquées en adressant par la poste, à chaque créancier à I adresse 
indiquée dans sa preuve de réclamation, au moins quatre jours avant la 
date de cette assemblée, un avis indiquant les date, heure et lieu de cette 
assemblée.

Article 86. —Texte du paragraphe 109(6) :Clause 86: Subsection 109(6) reads as follows:
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Creditor not 
dealing at 
arm’s length

1ï s ,*r:„drs,,io" ^°n,raire d= - «-*■
meeting of creditors if the creditor did tïZ TZ

3 réS^,tvnIr Z df; 5
deh or ?!ê l! 'y eve"' ™ rcsP“' “f the la faillite do débiteur jusqu'à la dale de

trt ** et:L«°~'=
debtor at arm’s length.

Créancier 
ayant un lien de 
dépendance

i(S“,2) or ,he A“ is re- '"lu,8:-, -•

(2) La question de savoir si une réclama- 
tion éventuelle ou non liquidée constitue une 
réclamation prouvable et, le cas échéant, son 

15 évaluation sont décidées en application de 
l’article 135.

10Contingent and
unliquidated
daims

(2) The determination whether a contin- 
gent or unliquidated claim is a provable 
claim and the valuation of such a claim shall 
be made in accordance with section 135.

Décision

15
t Ac,js aTnded b-v (2) l.’urticlc 121 de la même loi est modi- 

adding lhe followmg after subsection (3): fié par adjonction, après le paragraph™"),
de ce qui suit :

(4) A claim for spousal or child support (4) Constitue une réclamation prouvable la 
under any court order or agreement made réclamation pour aliments d’un conjoint ou 20 
before the date of the bankruptcy of a debtor 20d'un enfant découlant d'une Zonnfnce Z 
for amounts accrued in the year before that diciaire ou d'une entente antérieures à la dite

J .',t2r'7.^7K: îh^itr^SJ^-T
Pr°Vable " P'o-.lngs^ain^e pour ^mso^lbHbi,aire paya-'25

(3) Subsection (1) or (2) applies to bank­
ruptcies or proposals in respect of which 
proceedings are commenced after that sub­
section comes into force.

Family support 
claims Réclamations

alimentaires

Application
(3) Le paragraphes (1) ou (2) s’appliquent 

aux faillites et aux propositions visées par 
des procédures intentées après l’entrée en 
vigueur du paragraphe

Application

30en cause.
pwZïüï® °r -Act is re- ’°eS,8re,„L;,r/^r:e qu'f,2;dc la mêmc ioi

Worker’s wage 
daims An?nihr00fS 0f,ClaiTu f°u WLageS of workers (2) Les preuves de réclamations pour 

and others employed by the bankrupt may be gages d’ouvriers et d’autres personnes Pem-
^e on^ehalf Tib yhthtbankrUK °" S°me" ployés Par le faiIli peuvent être établies en 35 
sentaHv^S bankrupt or hy a repre-35 une seule preuve par le failli ou par quel-
resôonIibl/fnH hera °" Provinc,al min,stry qu’un pour son compte, ou par le reorésen- 
responsible for labour matters or a represen- tant soit d’un ministère fédéral ou provincial
nl'Z a,Un,?t.rePuelenting W0rkers and responsable du travail, soit d’un syndicat re-
gthers employed by the bankrupt, by attach- présentant des ouvriers et autres emnlovés 40
tng there,o a schedule setting ou, the names 40cn y attachant une annexe énumémmles 
and addresses of the workers and others and noms et adresses des ouvriers et des autres
nrnnfT S ,due to them’ but that ai"^ que les montants qui leur sont respecti-
P™0/ doeS "°* d;fnt,tle any wodœr or other vement dus; mais une telle preuve n’enlève
own behalfr ° f' 6 3 separate proof on Mil pas à un ouvrier ou à un autre salarié le droit 45

45 de produire pour son propre compte une 
preuve distincte.

Réclamations 
d'ouvriers pour 
gages
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(6) Sauf disposition contraire de la présente loi, un créancier n'a pas 
droit de voter à une assemblée des créanciers s’il n’a pas, à tout moment 

des douze mois qui précèdent la faillite du débiteur, traité à 
distance avec celui-ci.

(6) Except as otherwise provided by this Act, a creditor is not entitled 
to vote at any meeting of creditors if the creditor did not, at all times 
within the twelve months preceding the bankruptcy of the debtor, deal 
with the debtor at arm's length.

au cours

Article 87, ( 1). — Texte du paragraphe 121(2) :Clause 87: (1) Subsection 121(2) reads as follows:
(2) The court shall, on the application of the trustee, determine wheth­

er any contingent claim or any unliquidated claim is a provable claim, 
and, if a provable claim, it shall value the claim, and the claim shall after 
that valuation be deemed a proved claim to the amount of its valuation.

(2) Le tribunal doit, à la demande du syndic, décider si une réclama­
tion éventuelle ou une réclamation non liquidée est une réclamation 
prouvable, et, si elle est une réclamation prouvable, il l’évalue, et la 
réclamation est réputée, après cette évaluation, une réclamation prouvée 
jusqu’à concurrence de son évaluation.

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 88. — Texte du paragraphe 126(2) :Clause 88: Subsection 126(2) reads as follows:
(2) Proofs of daims for wages of workmen and others employed by the 

bankrupt may be made in one proof by the bankrupt or someone on his 
behalf by attaching thereto a schedule setting out the names and ad­
dresses of the workmen and others and the amounts severally due to 
them, but that proof does not disentitle any workman or other wage- 
earner to file a separate proof on his own behalf.

(2) Les preuves de réclamations pour gages d’ouvriers et d autres 
personnes employés par le failli peuvent être établies en une seule preuve 
par le failli ou par quelqu’un pour son compte, en y attachant une annexe 
énumérant les noms et adresses des ouvriers et des autres, ainsi que les 

qui leur sont respectivement dus; mais une telle preuve n en­
lève pas à un ouvrier ou à un autre salarié le droit de produire pour son 
propre compte une preuve distincte.

montants
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89. (1) Section 135 of the Act is amended 

by adding the following after subsection (1): 89. (1) L’article 135 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le 
graphe (1), de ce qui suit :

para-
Determination 
of provable 
claims

(1.1) The trustee shall determine whether (1.1) Le syndic décide si une réclamation 
any contingent claim or unliquidated claim is éventuelle ou non liquidée est une réclama 
a provable claim, and, if a provable claim, 5tion prouvable et, le cas échéant il l’évalue- 
he trustee shall value it, and the claim is sous réserve des autres dispositions du nré’ 

thereafter, subject to this section, deemed a sent article, la réclamation est dès lors ré^u 
proved claim to the amount of its valuation. tée prouvée pour le montant de l’évaluation

Réclamations 
- éventuelles et 
*-* non liquidées

1992, c. 27, s. (2) Subsections 135(3) and (4) of the Act 
are replaced by the following: (2) Les paragraphes 135(3) et (4) de la 10 1992.ch. 27. 

10 même loi sont remplacés par ce qui suit :
(3) S il décide qu’une réclamation est

, ------------------------ —• pursuant to prouvable ou s’il rejette <-.n tnni nn »n nnr.jn
subsection (2), disallows, in whole or in part, une réclamation, un droit à un rang priori-
any claim, any right to a priority or any se- taire ou une garantie, le syndic en donne sans 15
cunty, the trustee shall forthwith provide, in 15 délai, de la manière prescrite, un avis mo- 
the prescribed manner, to the person whose tivé, en la forme prescrite, à l’intéressé 
claim was subiect to a determination under 
subsection (1.1) or whose claim, right 
priority or security was disallowed under 
subsection (2). a notice in the prescribed 20 
form setting out the reasons for the determi­
nation or disallowance.

53
an. 53

Notice of 
determination 
or disallow­
ance

(3) Where the trustee makes a determina- 
tion under subsection Cl. 1 ) Avis de la 

décision

to a

Determination 
or disallow­
ance final and 
conclusive

thirty day period after the service of the no- dans tel autre délai que le tribunal peut ac-
tice referred to m subsecüon (3) or such fur- corder, sur demande présentée dans les

t'me as the court may on application mêmes trente jours, le destinataire de l’avis
whomThlhnn h Pe aH°W: the pe,rson t0 "’interjette appel devant le tribunal, confor-i^imCZ-ï- W3S Pr°y,ded appea,S fr°m 30 mément aux Règles générales, de la décision 25 
the trustee s decision to the court in accord- du syndic.
ance with the General Rules.

Effet de la 
décision

Application (3) Subsection (1) or (2) applies to bank- (3) Les paragraphes (1) ou (2) s’appli- Application 

ruptcies or proposais in respect of which quent aux faillites et aux propositions visées 
proceedings are commenced after that sub- 35 par des procédures intentées après l’entrée 
section comes into force. en vigueur du paragraphe en cause. 30

90. (1) Subparagraphs 136(l)(6)(i) and 
(ii) of the Act are replaced by the following:

90. (1) Les sous-alinéas 136(l)6)(i) et (ii) 
de la meme loi sont remplacés par ce qui 
suit :

(i) the expenses and fees of any______
acting under a direction made under par- 40 
agraph 14.03(1 )(a),
(Ü) the expenses and fees of the trustee. 
and
(iii) legal costs;

(i) débours et honoraires de la 
visée à l’alinéa 14.03(l)q).
(ii) débours et honoraires du syndic,
(iii) frais légaux;

person personne
35
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Article 89, (I). — Nouveau.Clause 89: (1) New.

(2). — Texte des paragraphes 135(3) et (4) :(2) Subsections 135(3) and (4) read as follows:
H) Where oursuant to subsection (2). the trustee disallows, in whole (3) S’il rejette, en tout ou en partie, une réclamation un droit à un rang 

o/in part acclaim any right to a priority or any security, the trustee prioritaire ou une garantie, le syndic en donne sans délai, de la manière
shall forthwith provide, in the prescribed manner, to the person whose prescrite, un avis motivé, en la forme prescrite, à intéressé,
claim, right to a priority or security was disallowed, a notice in the (4) Le rejet est définitif et péremptoire, à moins que, dans les trente 
prescribed form setting out the reasons for the disallowance. jours suivant la signification de l’avis, ou dans tel autre délai que le

A disallowance referred to in subsection (2) is final and conclusive tribunal peut accorder, sur demande présentée dans les mêmes trente
unless^within a thirty day period after the service of the notice referred jours, le destinataire de l’avis n’interjette appel devant le tribunal, con­
te in subsection (3) or such further time as the court may on application formément aux Règles générales, de la décision du sy
made within that period allow, the person to whom the notice was pro­
vided appeals from the trustee’s decision to the court in accordance with 
the General Rules.

Article 90. — Le sous-alinéa 136b)(l)(iii) et l’alinéa 
136(l)d.l) sont nouveaux. Texte des passages introductifs 
et visés du paragraphe 136( 1 ) :

136. (1) Sous réserve des droits des créanciers garantis, les montants 
réalisés provenant des biens d’un failli sont distribués d après 1 ordre de 
priorité de paiement suivant :

Clause 90: The relevant portion of subsection 136(1) 
reads as follows:

136. (1) Subject to the rights of secured creditors, the proceeds real­
ized from the property of a bankrupt shall be applied in priority of 
payment as follows:

(fc) the costs of administration, in the following order,
(i) the expenses and fees of the trustee, and
(ii) legal costs;

b) les frais d’administration, dans l'ordre suivant :
(i) débours et honoraires du syndic,
(ii) débours et honoraires du syndic;
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(2) Subsection 136(1) of the Act is. ... (2) Le paragraphe 136(1) de même loi est
amended by adding the following after par- modifié par adjonction, après l’alinéa d), de 
agraph (d): ce qui suit :

(d. 1) daims for spousal or child support 
under any court order or agreement made 5 
before the date of the bankruptcy for 
amounts accrued in the year before that 
date, plus any lump sum amount payable 
under the order or agreement before that 
date;

d. 1) les réclamations pour aliments d’un 
conjoint ou d’un enfant découlant d’une 5 
ordonnance judiciaire ou d’une entente 
antérieure à la date de la faillite du débi­
teur pour les sommes échues dans l’année 
qui précède cette date, ainsi que pour toute 

10 somme forfaitaire payable à ce titre avant 10 
cette date.
(3) L’alinéa 136(1)/) de la version fran- 

version of the Act is replaced by the follow- çaise de la même loi est remplacé par ce qui 
I suit :

(3) Paragraph 136(1)(/) of the French

ing:

f) le locateur quant aux arriérés de loyer 
pour une période de trois mois précédant 15 
la faillite, et, si une disposition du bail le 
prévoit, le loyer exigible par anticipation. 
pour une somme correspondant à trois 
mois de loyer au plus, mais le montant to­
tal ainsi payable ne peut dépasser la 20 
somme réalisée sur les biens se trouvant 
sur les lieux sous bail; tout paiement fait 
par le locataire au titre d’une telle disposi­
tion est porté au compte du montant pay­
able par le syndic pour le loyer 25 
d’occupation;

f) le locateur quant aux arriérés de loyer 15 
pour une période de trois mois précédant 
la faillite, et, si une disposition du bail le 
prévoit, le loyer exigible par anticipation, 
pour une somme correspondant à trois 
mois de lover au plus, mais le montant to- 20 
tal ainsi payable ne peut dépasser la 
somme réalisée sur les biens se trouvant 
sur les lieux sous bail; tout paiement fait 
par le locataire au titre d’une telle disposi­
tion est porté au compte du montant paya- 25 
ble par le syndic pour le loyer 
d’occupation;
(4) L’alinéa 136(l)t) de la version fran­

çaise de la même loi est remplacé par ce qui 
suit :

1992, c. 27, s. 
54(2) (4) Paragraph 136(l)(i) of the French 1992, ch. 27, 

par. 54(2)
ver­

sion of the Act is replaced by the following:
30

/) les réclamations résultant de blessures 
subies par des employés du failli, que les 30 subies par des employés du failli, que les 
dispositions d’une loi sur les accidents du 
travail ne visent pas, mais seulement 
jusqu’à concurrence des montants d’argent 
reçus des personnes garantissant le failli 
contre le préjudice résultant de ces blés- 35 
sures;
(5) Subsection (2) applies to bankruptcies 

or proposals in respect of which proceed­
ings are commenced after that subsection 
comes into force.

91. Subsections 149(2) to (4) of the Act 
are replaced by the following:

(2) Where a person notified under subsec­
tion (1) does not prove the claim within the 
lime limit or within such further time as the 45 supplémentaire que le tribunal, sur preuve du

(') les réclamations résultant de blessures

dispositions d’une loi sur les accidents du 
travail ne visent pas, mais seulement jus­
qu’à concurrence des montants d’argent 35 
reçus des personnes garantissant le failli 
contre le préjudice résultant de ces bles­
sures;

Application (5) Le paragraphe (2) s’applique aux fail­
lites et aux propositions visées par des pro- 40 
cédures intentées après son entrée en 

40 vigueur.

Application

91. Les paragraphes 149(2) à (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Court may 
extend time (2) Si l’intéressé ne prouve pas sa récla-45 Pror.°salion du 

mation dans le délai fixé ou dans tel délai dUai
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f) le propriétaire quant aux arriérés de loyer durant une période de trois 
mois précédant la faillite, et pour loyer perçu par anticipation pour une 
période ne dépassant pas trois mois après la faillite, s’il y a droit en 
vertu du bail, mais le montant total ainsi payable ne peut dépasser la 
somme réalisée sur les biens se trouvant sur les lieux sous bail, mais 
tout paiement fait pour loyer perçu par anticipation est porté au 
compte du montant payable par le syndic pour loyer d’occupation;

i) les réclamations résultant de blessures subies par des employés du 
failli, que les dispositions d’une loi sur les accidents du travail ne 
visent pas, mais seulement jusqu à concurrence des montants d argent 

des personnes garantissant le failli contre les dommages-intérêts

(f) the landlord for arrears of rent for a period of three months immedi­
ately preceding the bankruptcy and accelerated rent for a period not 
exceeding three months following the bankruptcy if entitled thereto 
under the lease, but the total amount so payable shall not exceed the 
realization from the property on the premises under lease, and any 
payment made on account of accelerated rent shall be credited against 
the amount payable by the trustee for occupation rent,

(i) claims resulting from injuries to employees of the bankrupt in 
respect of which the provisions of any Act respecting workers’ com­
pensation do not apply, but only to the extent of moneys received from 

guaranteeing the bankrupt against damages resulting from reçus
résultant de ces blessures;persons 

those injuries; and

Article 91. —Texte des paragraphes 149(2) à (4)) :Clause 91: Subsections 149(2) to (4) read as follows:
(2) Where a person notified under subsection (1) does not prove his 

claim within the time limit or within such further time as the court, on 
proof of merits and satisfactory explanation of the delay in making 
proof, may allow, the claim of that person shall, notwithstanding any­
thing in this Act, be excluded from all share in any dividend, but a taxing

(2) Lorsqu’une personne avertie selon le paragraphe (1) ne prouve pas 
sa réclamation dans le délai fixé ou dans tel délai supplémentaire que le 
tribunal, sur preuve du bien-fondé en l’espèce et explication satisfaisante 
du retard à établir la preuve, peut autoriser, la réclamation de cette 

est, nonobstant les autres dispositions de la présente loi, excluepersonne



court, on proof of merits and satisfactory ex- bien-fondé en l’esnèce -, -mi;,.*,;™ .•
planalion of the delay in making proof, may faisante du retard à étab i, la meuve peut
allow, the claim of that person shall, not- autoriser sa réclama,;™ - , preuve' PÇut
withstanding anything in this Act. be exclud- autres diipSitions de la présenteî^Txclu'ê 
ed from all share ,n any dividend, hut a 5d= toute participation à un d'v deni'e mais 5 
axmg author,,, may notify the trustee with- une autorité taxa,rice peut no. He, au s'yndîé 

in the period referred to in subsection (1) dans les trente iours Y
àmôuiM "hasT’ ‘° " ‘.'‘“J aS S.°°1’ as ,hc graphe (I), qu'elle se propose de dépose?ïne

rrcL^æorsuch fmh" --

fixer.
que le tribunal peut

Federal income 
tax claims (3) Notwithstanding subsection (2), a (3) PaLdérogationau paragraphe (2) une 

c aim may be filed for an amount payable réclamation peut être présentée pour un mon- 15 d''7ô'fédéral 
unde,- the Income Tax Act within the time 15 tant exigible au titre de la Æ” '"”
imit referred to in subsection (2) or within le revenu dans les délais visés au paragraphe 

^ÉjnoMis from the time the return of in- (2) ou dans les trois mois suivant?- 8 P
come or other evidence of the facts on which où la déclaration du
the claim is based is filed 
attention 
nue.

Réclamation

moment
revenu ou une preuve

nf ,h- vf • , f°xTCOmeS, î? the des faits sur laquelle est fondée la réclama- 20 
of the Minister of National Reve- 20tion est déposée devant le ministre du Reve­

nu national ou est signalée à son attention.
(4) A moins que le syndic ne retienne des

that m,y be filed under',he SmalT^25
no dividend shall be declared until the expi-25 sous l’autorité de la Loi de l’impôt sur le 
ration of ihree nionths after the trustee has revenu, aucun dividende ne peut être déclaré
filed all returns that the trustee is required to avant l’expiration des trois mois suivant le

dépôt par le syndic de tous les rapports à 
déposer.

No dividend 
allowed (4) Unless the trustee retains sufficient 

funds to provide for payment o anv daimc
Aucun
dividende

30

t ce qui suit :

d.l) sur demande — dans les trente jours 
suivant la date de la faillite — du séques- 35 
tre officiel ou des créanciers représentant 
en valeur au moins vingt-cinq pour 
des réclamations prouvées, le syndic 
voque, en la forme et de la manière 
crites, la première 
créanciers, qui doit se tenir dans les vingt 
et un jours suivant la convocation;

(d.l) a first meeting of the creditors
(i) is required to be called by the trustee 
only if it is requested within thirty days 
after the date of the bankruptcy by the 35 
official receiver or by creditors who 
have in the aggregate at least twenty- 
five per cent in value of the proven 
claims,

cent 
con- 

pres-
assemblée des 40

(ii) must be called in the prescribed 40 
form and manner, and
(iii) must be held within 
days after being called;

. (2) fP*ra®raPh 15fte) of the French ver- (2) L’alinéa 155*) de la version française 
sion of the Act is replaced by the following: 45 de la meme loi est remplacé par ce qui suit :

twenty-one

1992, c. 27, s. 
57(1) 1992, ch. 27. 

par. 57(1)
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de toute participation à un dividende; mais une autorité taxatrice peut 
notifier au syndic, dans les trente jours mentionnés au paragraphe (1), 
qu’elle se propose de déposer une réclamation aussitôt que le montant 
aura été déterminé, et le délai pour le dépôt de la réclamation sera alors 
prolongé à quatre-vingt-dix jours ou à telle période plus étendue que le 
tribunal pourra accorder.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), une réclamation peut être présentée 
pour un montant exigible sous l’autorité de la Loi de l impôt sur le 
revenu dans les délais visés au paragraphe (2) ou dans quatre-vingt-dix 
jours à compter du moment où la déclaration du revenu ou autre preuve 
des faits sur laquelle est fondée la réclamation est déposée devant le 
ministre du Revenu national ou est signalée à son attention.

(4) À moins que le syndic ne retienne des fonds suffisants pour pour­
voir au paiement de toute réclamation qui peut être produite sous l’auto­
rité de la Loi de l’impôt sur le revenu, aucun dividende ne peut être 
déclaré avant l’expiration de quatre-vingt-dix jours après que le syndic a 
déposé tous les rapports qu’il est requis de déposer.

authority may notify the trustee within the period referred to in subsec­
tion (1) that it proposes to file a claim as soon as the amount has been 
ascertained, and the time for filing the claim shall thereupon be extended 
to ninety days or such further time as the court may allow.

(3) Notwithstanding subsection (2), a claim may be filed for an amount 
payable under the Income Tax Act within the time limit referred to in 
subsection (2) or within ninety days from the time the return of income 
or other evidence of the facts on which the claim is based is filed or

to the attention of the Minister of National Revenue.
(4) Unless the trustee retains sufficient funds to provide for payment 

of any claims that may be filed under the Income Tax Act, no dividend 
shall be declared until the expiration of ninety days after the trustee has 
filed all returns that he is required to file.

comes

Article 92. — L’alinéa 155d.l) est nouveau. Texte des 
introductif et visé de l’article 155 :

Clause 92: The relevant portion of section 155 reads as 
follows:

155. The following provisions apply to the summary administration of 
estates under this Act:

passages
155. Dans 1’adminislration sommaire des actifs sous l’autorité de la 

présente loi, les dispositions suivantes s’appliquent :

g) dans les circonstances prévues par les instructions du surintendant, 
le syndic peut déposer les fonds afférents à l’administration sommaire 
d’actifs dans un seul compte en fiducie;

(g) in such circumstances as are specified in directives of the Superin­
tendent and with the approval of the Superintendent, the trustee may 
deposit all moneys relating to the summary administration of estates in 
a single trust account;
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g) dans les circonstances prévues par les 
instructions du surintendant et g) dans les circonstances prévues par les 

instructions du surintendant et sur appro­
bation de celui-ci, le syndic peut déposer 
les fonds afférents à l’administration som­
maire d actifs dans un même compte en 5 
fiducie ou en fidéicommis:
(3) Le paragraphe (1) s’applique aux fail­

lites visées par des procédures intentées 
après son entrée en vigueur.

10

sur appro­
bation de celui-ci. le syndic peut déposer 
les fonds afférents à l’administration 
maire d’actifs dans un même compte en 5 
fiducie ou en fidéicommis:

som-

Application (3) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings 
menced after that subsection comes into 
force.

Applicationare com-

1992, c. 27, ». 93. Paragraph 157.1(1)(6) of the Act is 
replaced by the following: 93. L’alinéa 157.1(1)6) de la même loi est 10 1992 

remplacé par ce qui suit : art-58
58 , ch. 27,

(b) may provide, or provide for, counsel­
ling for a person who, as specified in di­
rectives of

b) peut offrir des consultations
5------ :----- ---------— sonnes ayant des rapports financé avec

. „ jhe Superintendent,__ is 15 le failli et qui sont mentionnées dans les
financially associated with an individual instructions du surintrnHant

aux per-

15bankrupt,

94. (1) Paragraph 158(d) of the Act is re­
placed by the following:

(d) within five days following the bank- 20 
ruptcy, unless the time is extended by the 
official receiver, prepare and submit to the 
trustee in quadruplicate a statement of the 
bankrupt’s affairs in the prescribed form 
verified by affidavit and showing the par- 25 
ticulars of the bankrupt’s assets and liabil­
ities, the names and addresses of the 
bankrupt’s creditors, the securities held by 
them respectively, the dates when the se­
curities were respectively given and such 30 
further or other information as may be re­
quired, but where the affairs of the bank­
rupt are so involved or complicated that 
the bankrupt alone cannot reasonably pre­
pare a proper statement of affairs, the offi- 35 
cial receiver may, as an expense of the 
administration of the estate, authorize the 
employment of a qualified person to assist 
in the preparation of the statement;
(2) Paragraphs 158(/) and (g) of the Act 40 

replaced by the following:

94. (1) L’alinéa 158d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

d) dans les cinq jours suivant sa faillite, à 
moins que le séquestre officiel ne pro­
longe le délai, préparer et soumettre en 20 
quatre exemplaires au syndic un bilan en 
la forme prescrite attesté par affidavit et 
indiquant les détails de ses avoirs et de ses 
obligations, ainsi que les noms et adresses 
de ses créanciers, les garanties qu’ils dé-25 
tiennent respectivement, les dates aux­
quelles les garanties ont été 
respectivement données, et les renseigne­
ments supplémentaires ou autres qui peu­
vent être exigés; si les affaires du failli 30 
sont mêlées ou compliquées au point qu’il 
ne peut adéquatement lui-même en prépa- 

relevé convenable, le séquestre offi-
dépenses

d’administration de l’actif, autoriser l’em- 35 
ploi d’une personne compétente pour aider 
à la préparation du relevé;
(2) Les alinéas 158/) et g) de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :

rer un 
ciel peut, comme

are

if) make disclosure to the trustee of all f) révéler au syndic tous les biens aliénés 40
property disposed of within the period be- au cours de la période allant du premier
fh "J",8 °f ÎC day.t^iaut IS one year before j°ur de l’année précédant l’ouverture de la
the date of the initial bankruptcy event or 45 faillite, ou de la date antérieure que le tri- 
qgginnmg on such other antecedent date as bunal peut fixer, iusou’à la date de la fail-

e eourt may direct, and ending on the lite inclusivement, et comment, à qui et 45
date of the bankruptcy, both dates includ- pour quelle considération toute partie des
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Article 93. — Texte des passages introductif et visé duClause 93: The relevant portion of subsection 157.1(1) 
reads as follows:

157.1 (1) The trustee

(b) may provide, or provide for, counselling for a person related to an 
individual bankrupt,

in accordance with directives issued by the Superintendent pursuant to 
paragraph 5(4)(6), and the estate of the bankrupt shall pay the costs of 
the counselling, as costs of administration of the estate, according to the 
prescribed tariff.

Clause 94: The relevant portion of section 158 reads as 
follows:

158. A bankrupt shall

paragraphe 157.1(1) :
157.1 (I) Dans les cas où le failli est une personne physique, le syn­

dic :

personne liée au failli ou voir à ceb) peut offrir des consultations à une 
qu'il lui en soit offert.

Article 94. — L’alinéa 158n.l) est nouveau. Texte des 
passages introductif et visés de l’article 158 :

158. Le failli doit :

d) dans les sept jours qui suivent sa faillite, à moins que le séquestre 
officiel ne prolonge le délai, préparer et soumettre en quatre exem­
plaires au syndic un bilan dans la forme prescrite attesté par affidavit 
et indiquant les détails de ses avoirs et de ses obligations, ainsi que les 
noms et adresses de ses créanciers, les garanties qu ils détiennent 
respectivement, les dates auxquelles les garanties ont été respective­
ment données, et les renseignements supplémentaires ou autres qui 
peuvent être exigés; si les affaires du failli sont mêlées ou compli­
quées au point qu’il ne peut adéquatement lui-même en préparer un 
relevé convenable, le séquestre officiel peut, comme dépenses d’admi­
nistration de l’actif, autoriser l’emploi d’une personne compétente 
pour aider à la préparation du relevé;

(d) within seven days following his bankruptcy, unless the time is 
extended by the official receiver, prepare and submit to the trustee in 
quadruplicate a statement of his affairs in the prescribed form verified 
by affidavit and showing the particulars of his assets and liabilities, 
the names and addresses of his creditors, the securities held by them 
respectively, the dates when the securities were respectively given and 
such further or other information as may be required, but where the 
affairs of the bankrupt are so involved or complicated that he cannot 
himself reasonably prepare a proper statement of his affairs, the offi­
cial receiver may, as an expense of the administration of the estate, 
authorize the employment of a qualified person to assist in the prepa­
ration of the statement;

f) révéler au syndic tous les biens aliénés au cours de 1 année qui a 
précédé sa faillite, ou au cours de telle période antécédente plus éten­
due que le tribunal peut indiquer, et comment, à qui et pour quelle 
considération toute partie des biens a été aliénée, sauf la partie de ces 
biens qui a été aliénée dans le cours ordinaire du commerce, ou 
ployée pour dépenses personnelles raisonnables;
g) révéler au syndic tous les biens aliénés par donation ou par disposi­
tion en fiducie sans contrepartie valable et suffisante au cours des cinq 
années qui ont précédé sa faillite;

(/) make disclosure to the trustee of all property disposed of within 
year preceding his bankruptcy, or for such further antecedent period as 
the court may direct, and how and to whom and for what consideration 
any part thereof was disposed of except such part as had been disposed 
of in the ordinary manner of trade or used for reasonable personal 
expenses;
(g) make disclosure to the trustee of all property disposed of by gift or 
settlement without adequate valuable consideration within five years 
preceding his bankruptcy;

one

em-
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ËÉi and how and to whom and for what 
consideration any part thereof was dis­
posed of except such part as had been dis­
posed of in the ordinary manner of trade or 
used for reasonable personal expenses;
(g) make disclosure to the trustee of all 
property disposed of by gift or settlement 
without adequate valuable consideration 
within the period beginning on the dav that 
is five years before the date of the initial 10 
bankruptcy event and ending on the date 
of the bankruptcy, both dates included-
(3) Section 158 of the Act is amended by 

adding the following after paragraph (n):

biens a été aliénée, sauf la partie de 
biens qui a été aliénée dans le cours ordi­
naire du commerce, ou employée pour dé­
penses personnelles raisonnables;

ces

5
g) révéler au syndic tous les biens aliénés 5 
par donation ou par disposition en fiducie
sans contrepartie valable et suffisante au 

de la période allant du premier jour 
de la cinquième année précédant l’ouver- 
ture de la faillite jusqu’à la date de la fail- 10 
lite inclusivement:

cours

(3) L’article 158 de la même loi est modi­
fié par adjonction, après l’alinéa n), de ce 
qui suit :

(n.l) inform the trustee of any material 15 n.l) aviser le syndic de tout changement 15 
change in the bankrupt’s financial situa- important de sa situation financière^

95. Subsections 161(1) to (3) of the Act 
replaced by the following: 95. Les paragraphes 161(1) à (3) de la 

meme loi sont remplacés par ce qui suit :
the oîfici'al “ séquestre o^, lo^ue Suf-d 20 * ““ - -

tinnLnfdhS °hHT ban,kruPtcy and the disposi- nation de ses biens, et lui pose les questions 
S Pr°per‘y 3nd Sha" P“t 25 prescrites ou des questions au même effet 

to t^g bankrupt the prescribed question or ainsi que toutes autres questions qu’il peut25
questions to the like effect and such other juger opportunes. ons qu peutzs
questions as the official receiver may see fit.

are
Examination of 
bankrupt by 
official 
receiver

Interrogatoire

officiel

Report (2) The official receiver shall make notes (2) Le séquestre officiel prend des 
aLan<hnXnTnatl°H madC under subsection (1)30sur l’interrogatoire, et les transmet au surin­
ai8'™1 HrW,ar,na C0py 0t — "0tes t0 the tendant’ au sy"dic ef^Tlribunal pour y être
Superintendent, the trustee and the court for déposées. *
deposit therein.

Notesnotes

30
Notes available 
to creditors on 
request

(2.1) Where the examination under sub­
section (1) is held

(a) before the first meeting of creditors, 
the notes shall be communicated to the 
creditors at the meeting; or

(b) after the first meeting of creditors, the 
notes shall be made available to any credi- 40 
tor who requests them.
(3) When the official receiver deems it ex- (3) Lorsqu’il l’estime utile, le séquestre 

Ped,ent’ .log official receiver may authorize officiel peut autoriser un interrogatoire de-
a" examinatlon to be held before any other vant tout autre séquestre officiel 
official receiver. 45

(2.1) Si l’interrogatoire est tenu avant la 
première assemblée des créanciers, les notes 
du séquestre officiel sont communiquées 
créanciers à l’assemblée, sinon elles ne sont 
communiquées qu’aux créanciers qui lui en 35 
font la demande.

Communica­
tion sur 
demande

35
aux

Examination 
before another 
official 
receiver

Interrogatoire 
devant un autre 
séquestre 
officiel
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Article 95. — Le paragraphe 161(2.1) est nouveau. Texte
des paragraphes 161(1) à (3) :

161. (1) Le séquestre officiel, lorsque le failli se présente devant lui,
conduite, les causes de sa faillite et

Clause 95: Subsection 161(2.1) is new. Subsections 
161(1) to (3) read as follows:

161. (1) The official receiver shall on the attendance of a bankrupt 
examine the bankrupt under oath with respect to his conduct, the causes 
of his bankruptcy and the disposition of his property and shall put to him 
the prescribed question or questions to the like effect and such other 
questions as he may see fit.

(2) The official receiver shall make notes of an examination made 
under subsection (1 ) and a report of any facts or circumstances that in his 
opinion require special consideration or further explanation or investiga­
tion and shall forward a copy of his notes and the report to the Superin­
tendent, the trustee and the court for deposit therein, and shall 
communicate the contents thereof to the creditors at their first meeting.

(3) When the official receiver deems it expedient, he may authorize an 
examination to be held before any other official receiver who shall remit 
his notes of the examination and a report thereon to the official receiver 
in charge of the proceedings.

l'interroge sous serment sur sa 
l’aliénation de ses biens, et lui pose les questions prescrites ou des 

même effet, ainsi que toutes autres questions qu’il peutquestions au 
juger opportunes.

(2) Le séquestre officiel prend des notes de l’interrogatoire et fait un 
rapport des faits ou circonstances qui, à son avis, exigent considération 
spéciale ou plus amples explications ou investigation, et transmet une 
copie de ses notes, ainsi que le rapport, au surintendant, au syndic et au 
tribunal pour y être déposés. Il communique la teneur de ses notes et du 
rapport aux créanciers à leur première assemblée.

(3) Lorsqu’il l’estime utile, le séquestre officiel peut autoriser un 
interrogatoire devant tout autre séquestre officiel, lequel remet ses notes 
de l’interrogatoire et un rapport de l’interrogatoire au séquestre officiel 
chargé des procédures.
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96. Subsection 163(2) of the Act is re­

placed by the following:

créancier’ fTl'rib™' p=r

=rd perso7"d «— h=mg *s2r5Æffï5feuïrx: s

Sfsrw«,k EFJtH £ ,0^= svs£ r£ ; ™
amined to produce any books, documents, tion oar la personne visée des livT^ ,w„ 
correspondence or papers in th^erson^ 15 ï^ts, correspondance ou pap.ers en sa 15 
possession or power relating in all or in part possession P P 5
to the bankrupt, the trustee or any creditor, 
the costs of the examination and investiga­
tion to be in the discretion of the

96. Le paragraphe 163(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Examination of 
bankrupt, 
trustee and 
others by a 
creditor

Examen par le 
créancier

un

ou son pouvoir qui se rapportent 
en totalité ou en partie au failli, au syndic ou 
à tout créancier, les frais de cet interroga­
toire et de cette investigation étant laissés à 
la discrétion du tribunal.

court.
20

97. Subsection 164(2) of the Act is 
placed by the following: re- 20 97. Le paragraphe 164(2) de la même loi

est remplacé par ce qui suit :
(2) Lorsqu’une personne omet de produire 

. . °r PaPer or t0 deliver prop- un livre, document ou papier ou de remettre
davs asf. reqhu,red by th's, sectlon within five un bien, dans les dn£ jours à compter du 25
days after being required to do so, the trustee 25 moment où elle estl^ue de le faire au titre
S„W,h ■” "d7ve“mi"e *he PerS°n Üï «■*««' »"». le syndic peut, sa’ns’ordon- 
before the registrar of the court or other au- nance, l'interroger en presence du registraire
h , . P " concerning the property, du tribunal ou de toute autre personne au tori-
suppo^tompossJsPaPCr lhat -e person is sée concernant ces bien, livre, document ou 30

w 10possess. 30papier qu’elle est censée avoir
sion.

98. (1) Les alinéas 168.1(1 )a) et a. 1) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

a) le syndic doit, dans les huit mois sui-35 
vant la date à laquelle une ordonnance de 
séquestre est rendue ou une cession est 
faite par le particulier, déposer le rapport 
visé au paragraphe 170( 1 ) auprès du surin­
tendant et le transmettre au failli et aux 40 
créanciers qui en ont fait la demande dans 
la preuve de réclamation:
a.]) le syndic donne, en la forme prescrite, 
un préavis d’au moins quinze jours de la 
libération automatique prévue à l’alinéa J) 45 
au surintendant, au failli et à chaque 
créancier qui a prouvé sa réclamation, à sa 
dernière adresse connue;

Examination 
on failure to 
produce

(2) Where a person fails to produce a 
book, document Interrogatoire 

sur défaut de 
produire

thorized

en sa posses-
1992, c. 27, s, 
61(1) 98. (1) Paragraphs 168.1(l)(a) and (a.l) 

of the Act are replaced by the following;
(a) the trustee shall, before the expiration 
of the eight month period immediately fol­
lowing the date on which a receiving order 35 
is made against, or an assignment is made 
by, the individual bankrupt, file a report 
prepared under subsection 170(1) with the 
Superintendent and send a copy of the re­
port to the bankrupt and to each creditor40 
who requested a copy in a proof of claim:
(a.l) the trustee shall, not less than fifteen 
days before the date of automatic dis­
charge provided for in paragraph (/), give 
notice of the impending discharge, in the 45 
prescribed form, to the Superintendent, the 
bankrupt and every creditor who has

1992. ch. 27, 
par. 61(1)
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Article 96. —Texte du paragraphe 163(2) :Clause 96: Subsection 163(2) reads as follows:
(2) On the application of any creditor or other interested person to the 

court and on sufficient cause being shown, an order may be made for the 
examination under oath, before the registrar or other authorized person, 
of the trustee, the bankrupt, an inspector or a creditor, or any other 
person named in the order, for the purpose of investigating the adminis­
tration of the estate of any bankrupt, and the court may further order any 
person liable to be so examined to produce any books, documents, corre­
spondence or papers in his possession or power relating in all or in part 
to the bankrupt, the trustee or any creditor, the costs of the examination 
and investigation to be in the discretion of the court.

(2) Sur demande d’un créancier ou d’une autre personne intéressée, 
faite au tribunal, et, sur preuve d’une raison suffisante, une ordonnance 
peut être rendue pour interroger sous serment, devant le registraire ou 
une autre personne autorisée, le syndic, le failli ou tout inspecteur ou 
créancier ou toute autre personne nommée dans l'ordonnance, afin d ef­
fectuer une investigation sur l’administration de l’actif d’un failli; le 
tribunal peut en outre ordonner que toute personne susceptible d être 
ainsi interrogée produise les livres, documents, correspondance ou pa­
piers en sa possession ou pouvoir qui se rapportent en totalité ou en 
partie au failli, au syndic ou à tout créancier, les frais de cet interroga­
toire et de cette investigation devant être à la discrétion du tribunal.

Article 97. —- Texte du paragraphe 164(2) :Clause 97: Subsection 164(2) reads as follows:
(2) Where a person fails to produce a book, document or paper or to 

deliver property as required by this section within four days of his being 
required to do so, the trustee may, without an order, examine the person 
before the registrar of the court or other authorized person concerning 
the property, book, document or paper that he is supposed to have in his 
possession.

(2) Lorsqu’une personne omet de produire un livre, document ou pa­
pier, ou de remettre un bien, dans les quatre jours à compter du moment 
où elle est tenue de le faire, tel que le requiert le présent article, le syndic 
peut, sans ordonnance, l’interroger en présence du registraire du tribunal 
ou de toute autre personne autorisée concernant ces bien, livre, document 
ou papier qu’elle est censée avoir en sa possession.

Clause 98: (1) to (3) The relevant portion of subsection Article 98, (1) à (3) - Texte des passages introductif et 
168.1(1) reads as follows: visés du paragraphe 168.1(1) :

168.1 (1) Except as provided in subsection (2), the following provi- 168.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2) les dispositions qui suivent 
siens apply in respect of an individual bankrupt who has never before s’appliquent au particulier qui fait faillite pour la premiere foi. . 
been bankrupt under the laws of Canada or of any prescribed jurisdic- régime du droit canadien ou de tout pays presc i .
,;on. a) le syndic doit, dans les huit mois suivant la date à laquelle une

cession est faite par leordonnance de séquestre est rendue ou 
particulier, déposer le rapport établi en vertu du paragraphe 170(1) 
auprès du surintendant;
a. 1 ) le syndic donne, pas moins de quatorze jours avant la date fixée de 
libération automatique prévue à l’alinéa./), un préavis, selon la forme 
prescrite, de cette libération au surintendant, au failli et à chaque 
créancier qui a prouvé sa réclamation, à sa dernière adresse connue;

une(a) the trustee shall, before the expiration of the eight month period 
immediately following the dale on which a receiving order is made 
against, or an assignment is made by, the individual bankrupt, file a 
report prepared under subsection 170(1) with the Superintendent;
(ti l) the trustee shall, not less than fourteen days before the date of 
automatic discharge provided for in paragraph (/), give notice of the 
impending discharge, in the prescribed form, to the Superintendent, 
the bankrupt and every creditor who has proved a claim, at the credi­
tor's latest known address; c) si un créancier entend s’opposer à la libération du failli, il donne, 

dans les neuf mois suivant la faillite, un préavis de son opposition au 
surintendant, au syndic et au failli;(c) where a creditor intends to oppose the discharge of the bankrupt, 

the creditor shall give notice of the intended opposition, stating the 
grounds therefor, to the Superintendent, to the trustee and to the bank-
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proved a claim, at the creditor’s latest 
known address;

(2) Paragraph 168.1(l)(c) of the French 
version of the Act is replaced by the follow­
ing:

1992, c. 27. s. 
61(1) (2) L’alinéa 168.1(l)c) de la version fran­

çaise de la même loi est remplacé par ce oui 
5 suit :

1992, ch. 27, 
par. 61(1)

c) si un créancier entend s’opposer à la 
libération du failli, il donne, dans les neuf 
mois suivant la faillite, un préavis de son 
opposition, avec motif à l’annui. au 
surintendant, au syndic et au failli;
(3) The portion of paragraph I68.1(l)(c) 

of the Act before subparagraph (i) is re­
placed by the following:

c) si un créancier entend s’opposer à la 
libération du failli, il donne, dans les neuf 5 
mois suivant la faillite, un préavis de son 
opposition, avec motif à l’appui, au surin- 

10 tendant, au syndic et au failli;
1992, c. 27, s. 
61(1) (3) L’alinéa 168.1(l)e) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
1992, ch. 27,

j q Par. 61(1)

(e) where the Superintendent, the trustee 
creditor opposes the discharge of the 15 

bankrupt, the trustee shall, unless the mat­
ter is to

e) spus réserve de la médiation prévue à 
l’article 170,1. si le surintendant, le syndic 
ou un créancier s’opposent à la libération 
du failli, le syndic doit sans délai deman­
der au tribunal une convocation pour une 15 
audition de l’opposition de la façon prévue 

articles 169 à 176 dans les trente jours 
suivant la date de convocation ou à telle 
date postérieure que le tribunal peut fixer à 
la requête du failli ou du syndic;
(4) Le paragraphe 168.1(4) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
< (4) La libération automatique découlant de 

I alinéa (1)/) est réputée être une ordonnance 
de libération absolue.

or a

be dealt with by mediation under 
section 170.1. forthwith apply to the court 
for an appointment for the hearing of the 
opposition in the manner referred to in 20 
sections 169 to 176, which hearing shall 
be held

aux

201992, c. 27, s. 
61(1) (4) Subsection 168.1(4) of the Act is re­

placed by the following: 1992. ch. 27, 
par. 61(1)

Effect of 
automatic 
discharge

(4) An automatic discharge by virtue of 25 
paragraph (!)(/) is deemed, for all Effet de la 

libération_____ purposes,
to_be an absolute and immediate order of dis­
charge. 25

99. (1) Subsections 169(2) and (3) of the 
Act are replaced by the following: 99. (1) Les paragraphes 169(2) et (3) de 

30 la même loi sont remplacés par ce qui suit :
Appointment to 
be obtained by 
trustee

dii?JÎ? tr“Stee’ before Pro^eding to the (2) Avant de procéder à sa libération et en 
discharge and in any case not earlier than tout cas, au plus tôt trois mois et au nlus tard 
hree months and not later than one year fol- un an après la faillite d’une pers^fe qui ne 30

noTserved ÎS * Wh° ha$ lui a Pas si8nifié d’avis de renonciation, le
Shall n r T f Waiver 0n -e trustee’ 35 syndic doit, sur préavis de cinq jours au fail- 
Îîv tn .hT® T f"011'6 ‘° thC bankrUpt ap- «■ demander™ tribunal ™ convocauôn
blaring of the an, I t™ app01"tment for a Pour Ufie audition de la demande à une date

earing of the application on a date not more qui ne peut dépasser trente jours de la date de 35
ment nr ? ^ ^ date °f the aPPoint- convocation ou à telle autre date que le tribu-
mentor at such other time as may be fixed by 40 nal peut fixer à la requête du failli ou du
the court at the request of the bankrupt or 
trustee.

Le syndic doit 
obtenir une 
convocation

syndic.

Application for 
discharge (3) A bankrupt who has given a notice of 

waiver as ... • j . • . . ... (3) Le failli qui a signifié l’avis mentionné
anv time a? *u*sectlon (O may> at au paragraphe (1) peut, en tout temps et à ses 40
oîv ra£ kP S.°Wn. expfse’ aP" 45 Propres frais, demander une libération en ob-
P^ f a discharge by obtaining from the tenant du tribunal une convocation pour

Demande de 
libération

une
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créancier s’opposent à la libére­el si le surintendant, le syndic 
lion du failli, le syndic doit sans délai demander au tribunal une con­
vocation pour une audition de l’opposition de la façon prévue aux 
articles 169 à 176 dans les trente jours suivant la date de convocation 
ou à telle date postérieure que le tribunal peut fixer à la requête du 
failli ou du syndic;

ou unrupt at any time prior to the expiration of the nine month period 
immediately following the bankruptcy;

(e) where the Superintendent, the trustee 
discharge of the bankrupt, the trustee shall forthwith apply to the court 
for an appointment for the hearing of the opposition in the manner 
referred to in sections 169 to 176, which hearing shall be held

(i) within thirty days after the day the appointment is made, or
(ii) at such later lime as may be fixed by the court at the request of 
the bankrupt or the trustee; and

creditor opposes theor a

(4). — Texte du paragraphe 168.1 (4) :
(4) La libération automatique découlant de l’alinéa (1)/) est assimilée 

à une ordonnance de libération absolue.

(4) Subsection 168.1(4) reads as follows:
automatic discharge by virtue of paragraph (!)(/) has, for all 
the same effect as an absolute and immediate order of dis-

(4) An 
purposes, 
charge.

Article 99, (I).— Texte des paragraphes 169(2) et (3) :Clause 99: (1) Subsections 169(2) and (3) read as fol­
lows: (2) Avant de procéder à sa libération et, en tout cas, pas avant trois 

mois et pas après douze mois à compter de la faillite d’une personne qui 
ne lui a pas signifié un avis de renonciation, le syndic doit, avec préavis 
de quatre jours au failli, demander au tribunal une convocation pour une 
audition de la demande à une date qui ne peut dépasser trente jours de la 
date de convocation ou à telle autre date que le tribunal peut fixer à la 
requête du failli ou du syndic.

(3) Un failli qui a signifié un avis de renonciation ainsi qu’il est stipulé 
au paragraphe ( I ) peut, en tout temps et ù ses propres frais, demander une 
libération en obtenant du tribunal une convocation pour une audition 
dont avis est signifié au syndic au moins vingt jours avant la date fixee 
pour l’audition de la demande; sur pareille signification, le syndic procè­
de de la façon prévue au présent article.

(2) The trustee, before proceeding to his discharge and in any case not 
earlier than three months and not later than twelve months following the 
bankruptcy of any person who has not served a notice of waiver on him, 
shall on four days notice to the bankrupt apply to the court for an ap­
pointment for a hearing of the application on a date not more than thirty 
days after the date of the appointment or at such other time as may be 
fixed by the court at the request of the bankrupt or trustee.

(3) A bankrupt who has given a notice of waiver as provided in subsec­
tion (1) may, at any time at his own expense, apply for a discharge by 
obtaining from the court an appointment for a hearing, which shall be 
served on the trustee not less than twenty days before the date fixed for

being served therewiththe hearing of the application, and the trustee 
shall proceed as provided in this section.

on
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(2) Subsection of the Act is re-
I

served with an appointmtnTfôrghearingC on lOqu’Se^a8 ^ convocation ou
application for discharge shall not less rtnn q . en.a retu 1 avis. le syndic, pas moins de 
fifteen days before the diy for tî! SfeTï "“J datC fixée Pour 10

Ï5Ï a\tr «lr^dTor-s”aT.hs° ' ’ **"“*•■

known address.

Avis aux 
créanciers

a prouvé sa 
connue.

Notice to 
creditors

100. (1) Paragraph 170(l)(rf) of the Act is 
replaced by the following:

(d) the conduct of the bankrupt both before 20 
and after the date of the initial bankruptcy 
event.

100. (1) L’alinéa 170(1)</) de la même loi 15 
est remplacé par ce qui suit :

d) sa conduite tant avant qu’après I’ 
ture de la faillite;

ouver-

(2) Subsection 170(2) of the Act is re­
placed by the following: (2) Le paragraphe 170(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
a dischargers pending the L°^“'Une dcmand= * libération =«,
thé report prepared utder subsécLn l n C"*1 ,e-*y"Jlic pr°duil '= rapport au tri-

pou, 1 a,UudTio„S ilîrmLTittaVsmt;

b^Pt and to each creditor who re,ûë^ ‘àSÈM “

-°-
IhUaTfiIebthfe"report'Kî.ÏÏt wdfaSïR35HbératTonSUrintenda"tPaVant * ^30

copy to the Superintendent.
101. (1) The Act is amended by adding 

the following after section 170:

20Filing and 
service of 
report Production et 

signification 
du rapport

101. (1) La même loi est modifiée par ad­
jonction, après l’article 170, de ce qui suit :

section l(70rnhemrflevPOrt.PHPared Under Sub" 1701 (D Le rapport visé au paragraphe

EEEEESil'E^S”to make payments. J

Recommenda­
tion

Recommanda­
tion

Factors to be 
considered (2) The trustee shall consider the follow-45 

ing matters in making a recommendation 
under subsection (1):

(2) Le syndic prend en considération les 
éléments suivants :
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40
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(2). — Texte du paragraphe 169(6) :
(6) Dès qu’il a obtenu une convocation ou qu'il en a reçu 1 avis, le 

syndic, pas moins de quatorze jours avant la date fixée pour l’audition de 
la demande, en communique l’avis, selon la forme prescrite, au surinten­
dant, au failli et à chaque créancier qui a prouvé sa réclamation, a sa 
dernière adresse connue.

(2) Subsection 169(6) reads as follows:
(6) The trustee, on obtaining or being served with an appointment for 

hearing on application for discharge, shall, not less than fourteen days 
before the day appointed for the hearing of the application, send out a 
notice thereof in the prescribed form to the Superintendent, the bankrupt 
and every creditor who has proved his claim, at his latest known address.

Article 100, (1). — Texte des passages introductif et visé 
du paragraphe 170(1 ) :

170. (1) Le syndic prépare un rapport, en la forme prescrite, sur :

Clause 100: (1) The relevant portion of subsection 
170(1) reads as follows:

(1) The trustee shall prepare a report in the prescribed form with170.
respect to

d) sa conduite tant avant qu’après la faillite;
(d) the conduct of the bankrupt both before and after the bankruptcy,

(2) Subsection 170(2) reads as follows:
(2) Where an application of a bankrupt for a discharge is pending, the 

trustee shall file the report prepared under subsection (1) in the court not 
less than three days, and forward a copy thereof to the Superintendent 
not less than ten days, before the day appointed for hearing the applica­
tion, and in all other cases the trustee, before proceeding to his dis­
charge, shall file the report in the court and forward a copy to the 
Superintendent.

(2).—Texte du paragraphe 170(2) :
(2) Lorsqu'une demande de libération est pendante, le syndic produit 

le rapport au tribunal au moins trois jours avant la date fixée pour l’audi­
tion de la demande, et transmet une copie de ce rapport au surintendant 
au moins dix jours avant la date fixée pour l’audition. Dans tous les 
autres cas, le syndic produit le rapport au tribunal et en transmet une 
copie au surintendant avant de procéder à sa libération.

Article 101. — Nouveau.Clause 101: New.
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(a) whether the bankrupt has complied 
with a requirement imposed on the bank­
rupt under section 68;

(b) the total amount paid to the estate by 
the bankrupt, having regard to the bank- 5 
rupt’s indebtedness and financial re­
sources; and

(c) the fact that the bankrupt chose to pro­
ceed to bankruptcy rather than to make a 
proposal as the means to resolve the in- 10 
debtedness.
(3) A recommendation that the bankrupt 

be discharged subject to conditions is 
deemed to be an opposition to the discharge 
of the bankrupt.

a) le fait que le failli se soit conformé ou 
non à l’article 68;

b) le montant total versé à l’actif par le 
failli, compte tenu de son endettement et 
de ses moyens financiers; 5
c) le choix par le failli, comme solution à 
son endettement, de la faillite et non de la 
proposition.

Presumption
(3) La recommandation de libération 

ditionnelle du failli est présumée être 
opposition à la libération.

COn- Présomption 
une 10

151
Request for 
mediation (4) Where the bankrupt does not agree I (4) S’il n’est nas H’arv^ra t

Hhe;™ fe-EEHp.he matter’delenninedb^inediationf “ haVe 20lSUiVa'’, '= d«'= d= '■

Demande de 
médiation par 
le failli

mois 15

Mediation 
request to be 
sent to official 
receiver

ground referred in pa.ngrapj moXrnTor 2°

eiver within five days after the expiration questre officiel dans les cinPq jours ’suivant
of the nine month period referred to in sub-30 Lexpiration du délai mentionné au para 25

S £ ,ime - lh= fei<4) °"d-k délai JZ
(6) A mediation shall be in accordance 

with prescribed procedures.

Transmission 
d'une demande 
par le syndic

Mediation
procedure (6) La procédure de médiation est fixée 

par les Règles générales.
Procédure

Court hearing .ion are îol .her^t r r r a m.ed,a- 35 <7> E" d'échec de I. mcdia.ion on de 30=..—.

has faTled ré enre„r ,t. °r bankrupt manquement du failli au, conditions prévues 
were established hv LT , condll,ons ,h“‘ Par '» recommanda,ion ou l'en,ente consécu- nf ÏL ? d h 66 °r 3S 3 result tive à la médiation, le syndic doit sans délai 
of the mediation, the trustee shall forthwith demander au tribunal
apply to the court for an appointment for the 40|une audition dans 
hearing of the matter, which hearing shall be 
held

par le tribunal

une convocation pour 
les trente jours suivant la 35 

[date de convocation ou à telle date posté­
rieure que le tribunal peut fixer, les disposi­
tions de la présente partie relatives 
demandes de libération s’appliquant avec les 
adaptations nécessaires.

(a) within thirty days after the day the ap­
pointment is made, or

(b) at such later time as may be fixed by 45 
the court,

aux

40
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and the provisions of this Part relating to 
applications to the court in relation to the 
discharge of a bankrupt apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of an application to the court under 5 
this subsection.

Certificate of 
discharge

C=ndiLh:7mp:sedn™lCZtup1tyh £ T"'V“ ^ *•

EÏHEHF"- la forme prescrite, attestant qu’il est libéré
(a) issue to the bankrupt a certificate of fames ses dettes, à l’exception de celles 
discharge in the prescribed form releasing mentionnées au paragraphe 178(1), et il en 
the bankrupt from all debts other than a remet un double au surintendant, 
debt referred to in subsection 178(1); and 15

(b) send a copy of the certificate of dis­
charge to the Superintendent.

th?s section form demL^Lt’^Tpîti^Zdo^er^téf:: ,0 

n 1 n\thC reCOrds referred to in subsection 20 paragraphe 11.1(2).
li.i

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings 
mcnced after that subsection 
force.

Certificat de 
libération

5

File
Dossier

Application
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fail­

lites visées par des procédures intentées 
comes into apres son entrée en vigueur.

Application
are com-

25
placed °' *h' AC' k r£- 102' L‘ paragraphe 171(3) de la même loi 15
placed Dy the following. est remplacé par ce qui suit :
fmm ,tftdra,thefefXrati°.n °f m- m°nths (3) Le syndic remet le rapport visé au pa- 
from the date of filing the report with the ragraphe (2) au séquestre officielI^Tnlus ^ftt
S®?"' ta"d noî later than three 30d_eux mois et au plus tard lm7lS

!:„dZ,de produc,io"de »
pursuant to subsection (2).

103. (1) Section 173 of the Act is replaced 
by the following:

173. (1) The facts referred to in section 
172 are:

Report to
official
receiver Rapport au

séquestre
officiel

103. (1) L’article 173 de la même loi est 
35 remplacé par ce qui suit :

173. (1) Les faits visés à l’article 172 
les suivants :

Facte for which 
discharge may 
be refused, 
suspended or 
granted 
conditionally

Sont Fa*,s motivant 
^ _ le refus, la 

suspension ou 
l’octroi de la 
libération sous 
conditions

(a) the assets of the bankrupt are not of a 
value equal to fifty cents on the dollar on 
the amount of the_bankrupTs unsecured li- 40 
abilities, unless the bankrupt satisfies the 
court that the fact that the assets are not of 
a value equal to fifty cents on the dollar on 
the amount of the bankrupt’s nnsennrpH li- 
abilities has arisen from circumstances for45 *e failli a omis de tenir les livres de

comptes qui sont ordinairement et réguliè­
rement tenus dans l’exercice de

a) la valeur des avoirs du failli n’est pas 
égale à cinquante cents par dollar de 
obligations non garanties, à moins que ce- 
fai-ci ne prouve au tribunal que ce fait prc> 
vient de circonstances dont il ne peut à bon 30 
droit être tenu responsable;

ses

which the bankrupt cannot justly be held 
responsible; son com-



59a

Article 102. —Texte du paragraphe 171(3) :
(3) Après l’expiration de soixante jours à compter de la date de pro­

duction de son rapport au surintendant et au plus tard quatre-vingt-dix 
jours après cette date, le syndic produit au séquestre officiel le rapport 
préparé en conformité avec le paragraphe (2).

Clause 102: Subsection 171(3) reads as follows:
(3) After the expiration of sixty days from the date of filing his report 

with the Superintendent and not later than ninety days after that date, the 
trustee shall file with the official receiver the report prepared pursuant to 
subsection (2).

Article 103. — Les alinéas 173(1) n) et o) sont nou­
veaux. Texte de l’article 173 :

Clause 103: Section 173 reads as follows:
173. (1 ) The facts referred to in section 172 are
(a) the assets of the bankrupt are not of a value equal to fifty cents in 
the dollar on the amount of his unsecured liabilities, unless he satisfies 
the court that the fact that the assets are not of a value equal to fifty 
cents on the dollar on the amount of his unsecured liabilities has arisen 
from circumstances for which he cannot justly be held responsible;
(b) the bankrupt has omitted to keep such books of account as are usual 
and proper in the business carried on by him and as sufficiently dis­
close his business transactions and financial position within the three 
years immediately preceding his bankruptcy;
(c) the bankrupt has continued to trade after knowing himself to be 
insolvent;
(d) the bankrupt has failed to account satisfactorily for any loss of 
assets or for any deficiency of assets to meet his liabilities;

173. (I) Les faits visés à l’article 172 sont les suivants :
a) la valeur des avoirs du failli n’est pas égale à cinquante cents par 
dollar de ses obligations non garanties, à moins que le failli ne prouve 
au tribunal que le fait que la valeur des avoirs n’égale pas cinquante 
cents par dollar de ses obligations non garanties provient de circons­
tances dont il ne peut à bon droit être tenu responsable;
b) le failli a omis de tenir les livres de compte qui sont ordinairement 
et régulièrement tenus dans l’exercice de son commerce et qui révèlent 
suffisamment ses opérations commerciales et sa situation financière 
durant les trois années précédant immédiatement sa faillite;
c) le failli a continué son commerce après avoir connu son état d’insol­
vabilité;
d) le failli n'a pas tenu un compte satisfaisant des pertes d’avoirs ou de 
toute insuffisance d’avoirs pour faire face à ses obligations;
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(b) the bankrupt has omitted to keep such 
books of account as are usual and proper 
in the business carried on by the bankrupt 
and as sufficiently disclose the business 
transactions and financial position of the 5 
bankrupt within the period beginning 
the day that is three years before the date 
of the initial bankruptcy event and ending

the date of the bankruptcy, both dates 
included:

(c) the bankrupt has continued to trade af­
ter becoming aware of being insolvent;
(d) the bankrupt has failed to account sat­
isfactorily for any loss of assets or for any 
deficiency of assets to meet the bankrupt's 15 
liabilities;

(e) the bankrupt has brought on, or con­
tributed to, the bankruptcy by rash and 
hazardous speculations, by unjustifiable 
extravagance in living, by gambling or by 20 
culpable neglect of the bankrupt’s busi­
ness affairs;

(f) the bankrupt has put any of the bank­
rupt s creditors to unnecessary expense by
a frivolous or vexatious defence to any ac- 25 
tion properly brought against the bank- 
rupt;

(g) the bankrupt has, within the period be­
ginning on the day that is three months 
before the date of the initial bankruptcy 30 
event and ending on the date of the bank­
ruptcy, both dates included, incurred 
justifiable expense by bringing a frivolous 
or vexatious action;

(h) the bankrupt has, within the period be- 35 
ginning on the day that is three months 
before the date of the initial bankruptcy 
event and ending on the date of the bank­
ruptcy, both dates included, when unable
to pay debts as they became due, given an 40 
undue preference to any of the bankrupt’s 
creditors;

merce et qui révèlent suffisamment c;_ 
opérations commerciales et sa situation fi­
nancière au cours de la période allant du 
premier |our de la troisième année précé- 
dant l’ouverture de la faillite iusou’à la 
date de la faillite inclusivement ;
c) le failli a continué

ses

5on

son commerce après 
avoir Pris connaissance de son insolvabili-

10 té:
on

d) le failli n’a pas tenu un compte satisfai- 10 
sant des pertes d’avoirs ou de toute insuf­
fisance d’avoirs pour faire face à 
obligations;

e) le failli a occasionné sa faillite, ou y a 
contribué, par des spéculations téméraires 15 
et hasardeuses, par une extravagance in­
justifiable dans son mode de vie, par le jeu

par négligence coupable à l’égard de 
ses affaires commerciales;

f) le failli a occasionné à l’un de ses créan- 20 
ciers des frais inutiles en présentant une 
défense futile ou vexatoire dans toute ac­
tion régulièrement intentée contre lui;
#) le failli a, au cours de la période allant 
du premier jour du troisième mois précé- 25 
dant l’ouverture de la faillite jusqu’à la 
date de la faillite inclusivement, subi des 
frais injustifiables en intentant une action 
futile ou vexatoire;

h) le failli a, au cours de la période allant 30 
du premier jour du troisième mois précé­
dant l’ouverture de la faillite jusqu’à la 
date de la faillite inclusivement, alors 
qu’il ne pouvait pas acquitter ses dettes à 
leur échéance, accordé une préférence in- 35 
juste à l’un de ses créanciers;
i) le failli a, au cours de la période allant 
du premier jour du troisième mois précé­
dant l’ouverture de la faillite jusqu’à la 
date de la faillite inclusivement, contracté 40 
des obligations en vue de porter ses avoirs
à cinquante cents par dollar du montant de 
ses obligations non garanties;

ses

ou

un-

CO the bankrupt has, within the period be­
ginning on the day that is three months
before the date of the initial bankruptcy 45 J) }e fai,li a- dans une occasion antérieure,

été en faillite, ou a fait une proposition à 45 
ses créanciers;

event and ending on the date of the bank­
ruptcy, both dates included, incurred lia­
bilities in order to make the hankrnnr’s
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e) le failli a occasionné sa faillite, ou y a contribué, par des spécula­
tions téméraires et hasardeuses, par une extravagance injustifiable 
dans son mode de vie, par le jeu ou par négligence coupable à l’égard 
de ses affaires commerciales;
f) le failli a occasionné à l'un de ses créanciers des frais inutiles en 
présentant une défense futile ou vexatoire dans toute action régulière­
ment intentée contre lui;
g) |e failli a, au cours des trois mois qui ont précédé la date de sa 
faillite, subi des frais injustifiables en intentant une action futile ou 
vexatoire;
h) le failli a, au cours des trois mois qui ont précédé la date de sa 
faillite, alors qu’il ne pouvait pas acquitter ses dettes à leur échéance, 
accordé une préférence injuste à 1 un de ses créanciers,
/) le failli a, au cours des trois mois qui ont précédé la date de sa 
faillite, contracté des obligations en vue de porter ses avoirs à cin­
quante cents par dollar du montant de ses obligations non garanties;
j) le failli a, dans une occasion antérieure, été en faillite, ou a fait une 
proposition à ses créanciers;
k) le failli s’est rendu coupable de fraude ou d’abus frauduleux de 
confiance;
/) le failli a commis une infraction aux termes de la présente loi ou de 
toute autre loi à l’égard de ses biens, de sa faillite ou des procédures en 
l’espèce;
m) le failli n’a pas rempli les obligations qui lui sont imposées sous 
l’autorité de la présente loi ou n’a pas observé une ordonnance du 
tribunal.
(2) Les alinéas (I )b) et c) ne s’appliquent pas à une demande de 

libération présentée par un failli qui, au moment de sa faillite, se livrait 
exclusivement à l’exploitation agricole ou à la culture du sol.

contributed to, his bankruptcy by(e) the bankrupt has brought on, or 
rash and hazardous speculations, by unjustifiable extravagance in liv­
ing, by gambling or by culpable neglect of his business affairs;
(/) the bankrupt has put any of his creditors to unnecessary expense by 
a frivolous or vexatious defence to any action properly brought against
him;
(e) the bankrupt has, within the three months preceding the date of his 
bankruptcy, incurred unjustifiable expense by bringing a frivolous or 
vexatious action;
(h) the bankrupt has, within the three months preceding the date of his 
bankruptcy, when unable to pay his debts as they became due, given an 
undue preference to any of his creditors;
(i) the bankrupt has, within the three months preceding the date of his 
bankruptcy, incurred liabilities with a view of making his assets equal 
to fifty cents on the dollar on the amount of his unsecured liabilities;
(j) the bankrupt has on any previous occasion been bankrupt or made a 
proposal to his creditors;
(*) the bankrupt has been guilty of any fraud or fraudulent breach of 
trust;
(j) the bankrupt has committed any offence under this Act or any other 
statute in connection with his property, his bankruptcy or the proceed­
ings thereunder; and
(m) the bankrupt has failed to perform the duties imposed on him 
under this Act or to comply with any order of the court.
(2) Paragraphs ( 1 )(b) and (c) do not apply in the case of an application 

for discharge by a bankrupt who at the time of his bankruptcy was 
engaged solely in farming or the tillage of the soil.
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assets equal to fifty cents on the dollar on 
the amount of the bankrupt’s unsecured li­
abilities;
(/) the bankrupt has on any previous occa­
sion been bankrupt or made a proposal to 5 
creditors;
W the bankrupt has been guilty of any 
fraud or fraudulent breach of trust;
(/) the bankrupt has committed any of­
fence under this Act or any other statute in 10 
connection with the bankrupt’s property, 
the bankruptcy or the proceedings thereun­
der;
(m) the bankrupt has failed to comply with
a requirement to pay imposed under sec- 15 
tion 68;
(n) the bankrupt chose bankruptcy rather 
than a proposal to creditors as the means to 
resolve the indebtedness; and

the bankrupt has failed to perform the 20 
duties imposed on the bankrupt under this 
Act or to comply with any order of the 
court.

k) le failli s’est rendu coupable de fraude 
ou d abus frauduleux de confiance;
/) le failli a commis une infraction aux 
termes de la présente loi ou de toute autre 
loi à l’égard de ses biens, de sa faillite ou 5 
des procédures en l’espèce;
m) le failli n’a pas fait les versements éta­
blis en application de l’article 68;
n) le failli a choisi la faillite et non la pro­
position comme solution à son endette- 10 
ment;
£Î le failli n’a pas rempli les autres obliga­
tions qui lui sont imposées au titre de la 
présente loi ou n’a pas observé une ordon­
nance du tribunal. 15

Application to 
farmers (2) Paragraphs (1 )(b) and (c) do not apply (2) Les alinéas (1 )b) et c) ne s’appliquent 

in the case of an application for discharge by 25 pas à une demande de libération présentée 
a bankrupt whose principal occupation and 
means of livelihood on the date of the initial

Demande de 
libération faite 
par un cultiva­
teurpar un failli dont la principale activité — et

______________ la principale source de revenu — était, à
bankruptcy event was farming or the tillage l’ouverture de la faillite, l’agriculture ou la 20 
of the soil. culture du sol.

Application (2) Paragraph 173(l)(m) or (n) of the Act, 30 (2) Les alinéas 173(l)m) ou n) de la même
as enacted by subsection (1), applies to 
bankruptcies in respect of which proceed­
ings are commenced after that paragraph 
comes into force.

Application
loi, édictés par le paragraphe (1), s’appli­
quent aux faillites visées par des procédures 
intentées après l’entrée en vigueur de l’ali- 25 
néa en cause.

104. Paragraph 177(a) of the French ver- 35 104. L’alinéa 177a) de la version Man­
sion of the Act is replaced by the following: çaise de la même loi est remplacé par ce qui 

suit :
a) en cas d’une disposition faite avant le 
mariage et en considération du mariage, 
lorsque le disposant ne peut, au moment de 
la disposition, solder toutes ses dettes sans 40 
les biens visés par celle-ci:
105. (1) Subsection 178(1) of the Act is 

amended by adding the following after par­
agraph (a):

a) en cas d’une disposition faite avant le 30 
mariage et en considération du mariage, 
lorsque le disposant ne peut, au moment de 
la disposition, solder toutes ses dettes sans 
les biens visés par celle-ci:
105. (1) Le paragraphe 178(1) de la 35 

même loi est modifié par adjonction, après 
l’alinéa a), de ce qui suit :
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Article 104. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 177 :

177. Dans l’un ou l’autre des cas suivants, savoir : 
a) en cas d’une disposition de biens en fiducie faite avant le mariage et 
en considération du mariage, lorsque le disposant n’est pas, au mo­
ment où est faite la disposition, en état de solder toutes ses dettes sans 
l’aide des biens compris dans la disposition;

Clause 104: The relevant portion of section 177 reads as 
follows:

177. Where
(a) a settlement is made before and in consideration of marriage and 
the settlor is not at the time of making the settlement able to pay all his 
debts without the aid of the property comprised in the settlement, or

if the settlor becomes bankrupt, and it appears to the court that the 
settlement, covenant or contract was made in order to defeat or delay his 
creditors, or was unjustifiable having regard to the state of the settlor’s 
affairs at the time when it was made, the court may refuse or suspend an 
order of discharge or grant an order subject to conditions in like manner 
as in cases where the bankrupt has been guilty of fraud.
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(a.1) any award of damages by a court in 
civil proceedings in respect of an assault;

word “or” at the end of paragraph (/) and 
by adding the following after paragraph (/);

(g) any debt or obligation in respect of a 
loan made under the Canada Student 
Loans Act, the Canada Student Financial 10 
Assistance Act or any enactment of a prov­
ince that provides for loans or guarantees 
of loans to students where the date of 
bankruptcy of the bankrupt occurred

(i) before the date on which the bank- 15 
rupt ceased to be a full- or part-time stu­
dent, as the case may be, under the 
applicable Act or enactment, or
(ii) within two years after the date 
which the bankrupt ceased to be a full- 20 
or part-time student.

(3) Section 178 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1);

a.l) de toute indemnité pour voies de fait 
accordée en justice dans une affaire civile;

5

g) de toute dette ou obligation découlant 
d’un prêt consenti ou garanti au titre de la 
Loi fédérale sur les prêts aux étudiants, de 
la Loi fédérale sur l’aide financière 
étudiants ou de toute loi provinciale rela- 10 
tive aux prêts aux étudiants lorsque la fail­
lite est survenue avant la date à laquelle le 
failli a cessé d’être un étudiant, à temps 
plein ou partiel, en application de ces lois, 
ou dans les deux ans suivant cette date.

aux

15

on

(3) L’article 178 de la même loi est modi­
fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

Court may 
order non- 
application of 
subsection (1)

(1.1) At any time after two years after a (1.1) Lorsqu’un failli qui a une dette visée Ordonnance de 
bankrupt who has a debt referred to in para-25 à l’alinéa (l)g) n’est plus étudiant à temps 20 
graph (l)(g) ceases to be a full- or part-time plein ou à temps partiel depuis au moins
student, as the case may be, under the appli- deux ans au titre de la loi applicable, le tribu-
cable Act or enactment, the court may, on nal peut, sur demande, ordonner que le para-
application, order that subsection (1) does graphe (1) ne s’applique pas à la dette s’il est
not apply to the debt if the court is satisfied 30 convaincu que le failli a agi de bonne foi 25 
that

paragraphe (1)

relativement à ses obligations et qu’il a et 
continuera à avoir des difficultés financières 
telles qu’il ne pourra acquitter cette dette.

(а) the bankrupt has acted in good faith in 
connection with the bankrupt’s liabilities 
under the loan;and
(б) the bankrupt has and will continue to 35 
experience financial difficulty to such an 
extent that the bankrupt will be unable to 
pay the liabilities under the loan.
(4) Subsection (1), (2) or (3) applies to (4) Les paragraphes (1), (2) ou (3) s’appli- 

bankruptcies or proposals in respect of 40 quent aux faillites et aux propositions visées 30 
which proceedings are commenced after par des procédures intentées après l’entrée 
that subsection comes into force. en vigueur du paragraphe en cause.

106. L’article 197 de la même loi est mo­
difié par adjonction, après le paragraphe 
(6), de ce qui suit :

Application
Application

106. Section 197 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6):

35
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Article 105, (!) et (2). — Les alinéas 178(1 )a. 1 ) et g) 
sont nouveaux. Texte du passage introductif du paragraphe 
178(1):

178. (1) Une ordonnance de libération ne libère pas le failli :

Clause 105: (1) and (2) The relevant portion of subsec­
tion 178(1) reads as follows:

178. (1) An order of discharge does not release the bankrupt from

(3) — Nouveau.(3) New.

Article 106. — Nouveau.Clause 106: New.
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Costs where
discharge
opposed

(6.1) Where a creditor opposes the dis­
charge of a bankrupt, the court may, if it 
grants the discharge on condition that the 
bankrupt pay an amount or consent to a judg­
ment to pay an amount, award costs to the 
opposing creditor out of the estate in an 
amount not exceeding the amount realized 
by the estate under the conditional order, in­
cluding any amount brought into the estate 
pursuant to the consent to judgment.

107. Section 198 of the Act is replaced by 
the following:

198. Any bankrupt who

(6.1) Si un créancier s’oppose à la libéra­
tion d’un failli qui est, en conséquence, libé­
ré sous condition, le tribunal 
l’estime indiqué, lui accorder des frais à 

5 currence des sommes versées à l’actif au titre 5 
de l’ordonnance de libération conditionnelle 
ou d’un consentement à jugement visant le 
failli.

Frais en cas 
d’opposition à 
la libération

peut, s’il
con-

10
1992, c. 27. s.

107. L’article 198 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

71 1992, ch. 27, 
art. 71

rem-
10Bankruptcy

offences 198. (J_) Commet une infraction et
(a) makes any fraudulent disposition of c°urt’ sur déclaration de culpabilité par pro- 
the bankrupt’s property before or after the 15 c^ure somma're. une amende maximale de

cinq mille dollars et un emprisonnement 
maximal de un an, ou l’une de ces peines, ou, 15 
par mise en accusation, une amende maxi­
male de dix mille dollars et un emprisonne­
ment maximal de trois ans, ou l’une de ces 

20 peines, tout failli qui, selon le

Infractions en 
matière de 
faillite

en-

date of the initial bankruptcy event.
(b) refuses or neglects to answer fully and 
truthfully all proper questions put to the 
bankrupt at any examination held pursuant 
to this Act, cas :

a) dispose d’une façon frauduleuse de ses 20 
biens avant ou après l’ouverture de la fail­
lite;

(c) makes a false entry or knowingly 
makes a material omission in a statement 
or accounting,
(d) after or within one YÊâf immediately b) refuse ou néglige de répondre complète- 
precedtng the_date of the initial bankrupt- 25 ment et véridiquement à toutes les ques- 
cy çyent, conceals, destroys, mutilates, lions qui lui sont posées à bon droit au 25
falsities, makes an omission in or disposes cours d’un interrogatoire tenu confor-
of, or is privy to the concealment, destruc- mément à la présente loi; 
lion, mutilation, falsification, omission
from or disposition of, a book or document 30 c).fmt unc fausse inscription 
affecting or relating to the bankrupt’s 
property or affairs, unless the bankrupt 
had no intent to conceal the state of the 
bankrupt’s affairs,

ou commet 
sciemment une omission importante dans 
un état ou un compte; 30
d) après l’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite, 
cache, détruit, mutile, falsifie ou aliène 
livre ou document se rapportant à ses biens 
ou affaires, ou y fait une omission, ou par- 35 
ticipe à ces actes, à moins qu’il n’ait eu 
aucunement l’intention de cacher l’état de 
ses affaires;

e) après l’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite. 40 
obtient tout crédit ou tout bien au moyen 
de fausses représentations faites par lui ou 
par toute autre personne à sa connais­
sance;

(e) after or within one year immediately 35 
preceding the date of the initial bankrupt­
cy event, obtains any credit or any proper­
ty by false representations made by the 
bankrupt or made by any other person to 
the bankrupt’s knowledge,

un

40
(f) after or within one year immediately 
preceding the date of the initial bankrupt­
cy event, fraudulently conceals or removes 
any property of a value of fifty dollars or 
more or any debt due to or from the bank- 45 
rupt, or
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Article 107. — Texte de l’article 198 :
198. Commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité 

par procédure sommaire, une amende maximale de cinq mille dollars et 
un emprisonnement maximal d’un an, ou 1 une de ces peines ou, sur 
déclaration de culpabilité par mise en accusation, une amende maximale 
de dix mille dollars et un emprisonnement maximal de trois ans, ou l’une 
de ces peines, tout failli qui, selon le cas :

a) omet, sans motif raisonnable, d’accomplir une des choses que l’ar­
ticle 158 exige de lui;
b) dispose d'une façon frauduleuse de ses biens avant ou après la 
faillite;
c) refuse ou néglige de répondre complètement et véridiquement à 

les questions qui lui sont posées à bon droit au cours d un
interrogatoire tenu conformément à la présente loi;
d) fait une fausse inscription ou commet sciemment une omission 
importante dans un état ou un compte;
e) après sa faillite, ou dans les douze mois qui la précèdent, cache, 
détruit, mutile, falsifie ou aliène un livre ou document se rapportant à 
ses biens ou affaires, ou y fait une omission, ou participe à ces actes, à 
moins qu’il ne prouve qu’il n’avait aucune intention de cacher l’état de 
ses affaires;
f) après sa faillite, ou dans les douze mois qui la précèdent, obtient tout 
crédit ou tout bien au moyen de fausses représentations faites par lui

par toute autre personne à sa connaissance;
g) après sa faillite, ou dans les douze mois qui la précèdent, cache ou 
transporte frauduleusement tout bien d’une valeur de cinquante dollars 
ou plus, ou une créance ou dette;
h) après sa faillite, ou dans les douze mois qui la précèdent, met en 
gage ou en nantissement ou aliène tout bien qu il a obtenu à crédit et 
qu’il n’a pas payé, à moins que, dans le cas d’un commerçant, pareil 
nantissement, mise en gage ou aliénation ne soit opéré selon les pra­
tiques ordinaires du commerce, et à moins que de toute façon il ne 
prouve qu’il n’avait aucunement l’intention de frauder.

Clause 107: Section 198 reads as follows:
198. Any bankrupt who
(a) fails, without reasonable cause, to do any of the things required of 
him under section 158,
(b) makes any fraudulent disposition of his property before or after 
bankruptcy,
(c) refuses or neglects to answer fully and truthfully all proper ques­
tions put to him at any examination held pursuant to this Act,
(d) makes a false entry or knowingly makes a material omission in a 
statement or accounting,
(e) after or within the twelve months immediately preceding his bank­
ruptcy, conceals, destroys, mutilates, falsifies, makes an omission in 
or disposes of, or is privy to the concealment, destruction, mutilation, 
falsification, omission from or disposition of, a book or document 
affecting or relating to his property or affairs, unless he proves that he 
had no intent to conceal the state of his affairs,
(f) after or within the twelve months immediately preceding his bank­
ruptcy, obtains any credit or any property by false representations 
made by him or made by any other person to his knowledge,
(g) after or within the twelve months immediately preceding his bank­
ruptcy, fraudulently conceals or removes any property of a value of 
fifty dollars or more or any debt due to or from him, or
(h) after or within the twelve months immediately preceding his bank­
ruptcy, pawns, pledges or disposes of any property that he has ob­
tained on credit and has not paid for, unless in the case of a trader the 
pawning, pledging or disposing is in the ordinary way of trade and 
unless in any case he proves that he had no intent to defraud,

is guilty of an offence punishable on summary conviction and is liable to 
a fine not exceeding five thousand dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding one year or to both, or is guilty of an indictable offence 
and is liable to a fine not exceeding ten thousand dollars or to imprison­
ment for a term not exceeding three years or to both.

toutes

ou



64 Bankruptcy and Insolvency 45 Eliz. II

(g) after or within one year immediately 
preceding the date of the initial bankrupt­
cy event, hypothecates, pawns, pledges or 
disposes of any property that the bankrupt 
has obtained on credit and has not paid for, 5 
unless in the case of a trader the hypothe­
cation. pawning, pledging or disposing is 
in the ordinary way of trade and unless the 
bankrupt had no intent to defraud,

is guilty of an offence and is liable, on sum- 10 
mary conviction, to a fine not exceeding five 
thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding one year or to both, 
conviction on indictment, to a fine not ex­
ceeding ten thousand dollars or to imprison- 15 
ment for a term not exceeding three years, or 
to both.

(2) A bankrupt who, without reasonable 
cause, fails to comply with an order of the 
court made under section 68 or to do any of 20 
the things required of the bankrupt under 
section 158 is guilty of an offence and is 
liable

f) aPrès l’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite, 
cache ou transporte frauduleusement tout 
bien d’une valeur de cinquante dollars ou 
plus, ou une créance ou dette;
S) après j’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite. 
hypothèque, met en gage ou en nantisse­
ment ou aliène tout bien qu’il a obtenu à 
crédit et qu’il n’a pas payé, à moins que, 10 
dans le cas d’un commerçant, l’acte ne soit 
effectué selon les pratiques ordinaires du 
commerce, et à moins qu’il n’ait eu 
nement l’intention de frauder.

5

or on aucu-

Failure to 
comply with 
duties

(2) Le failli qui, sans motif raisonnable, ne 15 Manquement 
se conforme pas à une ordonnance rendue en 
application de l’article 68 ou omet de remplir 
une obligation imposée par l’article 158 
commet une infraction et encourt, sur décla­
ration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cinq mille dollars et 
prisonnement maximal de un an, ou l’une 
de ces peines;

b) par mise en accusation, une amende 25 
maximale de dix mille dollars et un empri­
sonnement maximal de trois ans, ou l’une 
de ces peines.

108. Les alinéas 200(l)a) et b) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit :

a) se livrant à un commerce ou à une entre­
prise, au cours de la période allant du 
mier jour de la deuxième année précédant 
l’ouverture de la faillite jusqu’à la date de 
la faillite inclusivement, elle n’a pas tenu 35 
ni conservé des livres de comptabilité ap­
propriés;

b) pendant la même période, elle cache, 
détruit, mutile, falsifie ou aliène un livre 
ou document se rapportant à ses biens ou à 40 
ses affaires, ou participe à ces actes, à 
moins qu’elle n’ait eu aucunement l’inten­
tion de cacher l’état de ses affaires.

aux obligations

20
(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding five thousand dollars or to im- 25 
prisonment for a term not exceeding 
year, or to both; or

(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 30 
three years, or to both.

108. Paragraphs 200(l)(a) and (6) of the 
Act are replaced by the following:

(a) being engaged in any trade or business, 
at any time within the period beginning on 35 
the day that is two years before the date of 
the initial bankruptcy event and ending 
the date of the bankruptcy, both dates in­
cluded, that person has not kept and pre­
served proper books of account; or

un em-
one

30

pre-

on

40
(b) within the period mentioned in para­
graph (a), that person conceals, destroys, 
mutilates, falsifies or disposes of, or is 
privy to the concealment, destruction, 
tilation, falsification or disposition of, any 45 
book or document affecting or relating to 
the person’s property or affairs, unless the

mu-
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Article 108. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 200(1) :

Clause 108: Subsection 200(1) reads as follows:
200. (1) Any person becoming bankrupt or making a proposal who has 

on any previous occasion been bankrupt or made a proposal to the per­
son’s creditors is guilty of an offence punishable on summary conviction sition, qui, dans une 
and is liable to a fine not exceeding five thousand dollars or to imprison­
ment for a term not exceeding one year, or to both, if

200. (I) Toute personne devenant en faillite ou présentant une propo- 
occasion antérieure, a été en faillite ou a présenté 

une proposition à ses créanciers, commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure sommaire, une amende maxi­
male de cinq mille dollars et un emprisonnement maximal d’un an ou(a) being engaged in any trade or business, at any time during the two 

years immediately preceding his bankruptcy, that person has not kept l’une de ces peines, dans les cas suivants . 
and preserved proper books of account; or a) se livrant à un commerce ou à une entreprise, à quelque époque au 

des deux années immédiatement antérieures à sa faillite, elle n’a
pas tenu ni conservé des livres de comptabilité appropriés;
b) durant ou après la période de deux années mentionnée à l’alinéa a), 
elle cache, détruit, mutile, falsifie ou aliène un livre ou document se 
rapportant à ses biens ou à ses affaires, ou participe à ces actes, à 
moins qu’elle ne prouve qu’elle n’avait aucune intention de cacher 
l’état de ses affaires.

(b) after or within the two year period mentioned in paragraph (a), that 
person conceals, destroys, mutilates, falsifies or disposes of, or is 
privy to the concealment, destruction, mutilation, falsification or dis­
position of, any book or document affecting or relating to his property 
or affairs, unless he proves that he had no intent to conceal the state of 
his affairs.

cours
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Person had no intent to conceal the state of 
the person’s affairs.

109. Section 203.1 of the Act is replaced 
by the following:

203.1 Any trustee who exercises any of the 5 203.1 Le syndic qui exerce des fonctions à
powers or performs any of the duties of a ce titre après Que sa licence a été annulée 
™Shl!e the trustee s licence has ceased pour défaut de paiement des droits afférents
lLbr ,h ,d ^°r,fa:!Ure <° licence fees, après que sa licence a été suspendue 
after the trustee s licence has been suspend- nulée au titre du narapraohe 11 ?( 
ed or canceUed under subsection 13.2(5) or 10gïfïj_a été avisé conf^^Tau para- 
trt ;nf°rmed Pursuant to sub- graphe 14.02(4) de la suspension ou de l’an-

J1u02,(4) °f t,he]susPension or cancel- nulation de sa licence commet une infraction 10 
lation of the trustee s licence is guilty of an et encourt, sur déclaration de culpabilité par 
offence and is liab e on summary conviction procédure sommaire, une amende maximale 
toatine not exceeding five thousand dollars, 15 de cinq mille dollars 
or to imprisonment for a term not exceeding 
two years, or to both.

1992, c. 27, s.
109. L’article 203.1 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
76 1992. ch. 27, 

art. 76
Acting while 
licence 
suspended or 
cancelled

Actes 
accomplis 
pendant la 

5 suspension ou 
l'annulationou an- 

ou après

et un emprisonnement 
maximal de deux ans, ou l’une de ces peines.

1992, c. 27. s. 110. Subsection 204.3(1) of the Act is re­
placed by the following: 110. Le paragraphe 204.3(1) de la même 15 1992, ch 27. 

loi est remplacé par ce qui suit :
.2,°**3/,) Where a person has been con-20 204.3 (1) Lorsqu’une personne a été re-

victed of an oifence under this Act and any connue coupable d’une infraction à la pré-
other person has suffered loss or damage be- sente loi et qu’une personne subit
cause of the commission of the offence, the préjudice ou une perte de ce fait, le tribunal 20
court may, at the time sentence is imposed, peut, lors de l’infliction de la peine, condam-
order the person who has been convicted to 25 ner le coupable à payer un montant compen- 
pay to the person who has suffered loss or satoire à la personne lésée ou au syndic,
damage or to the trustee of the bankrupt an 
amount by way of satisfaction or compensa­
tion for loss of or damage to property suf­
fered by that person as a result of the 30 
commission of the offence.

77
an. 77

Compensation 
for loss Dommages

un

111. Subsection 206(1) of the Act is re­
placed by the following:

111. Le paragraphe 206(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

206. (1) S’il a des motifs raisonnables de 
trustee believes on reasonable grounds that 35 croire qu’une infraction prévue par la pré- 
an offence under this Act or the Criminal sente loi ou le Code criminel, relative aux 
Code relating to the property of the bankrupt biens du failli, a été commise soit avant soit 
was committed either before or after the date après l’ouverture de la faillite par le failli ou 30 
of the initial bankruptcy event by the bank- par toute autre personne, le séquestre officiel 
rupt or any other person, the official receiver 40 ou le syndic fait rapport à ce sujet au sous- 
or trustee shall make a report thereon to the procureur général ou à un autre conseiller 
Deputy Attorney General or other appropri- juridique compétent de la province concer- 
ate legal officer of the province concerned or née ou à la personne dûment désignée à cette 35 
to such person as is duly designated by that fin par ce conseiller juridique, 
legal officer for that purpose.

25
Report of 
offence 206. (1) Where the official receiver or Rapport

d’infraction

45
112. Subsection 209(3) of the Act is re­

pealed.
112. Le paragraphe 209(3) de la même loi 

est abrogé.
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Article 109. —Texte de l’article 203.1 :
203.1 Le syndic qui exerce des fonctions à ce titre après avoir été avisé 

conformément au paragraphe 14.02(4) de la suspension ou de l'annula­
tion de sa licence commet une infraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, une amende maximale de cinq mille 
dollars et un emprisonnement maximal de deux ans, ou l’une de ces 
peines.

Clause 109: Section 203.1 reads as follows:
203.1 Any trustee who exercises any of the powers or performs any of 

the duties of a trustee after having been informed pursuant to subsection 
14.02(4) of the suspension or cancellation of the trustee’s licence is 
guilty of an offence punishable on summary conviction and is liable to a 
fine not exceeding five thousand dollars, or to imprisonment for a term 
not exceeding two years, or to both.

Article 110. — Texte du paragraphe 204.3(1) :Clause 110: Subsection 204.3(1) reads as follows:
204.3 (1) Where a person has been convicted of an offence under this 

Act and any other person has suffered loss or damage because of the 
commission of the offence, the court may, at the time sentence is im­
posed and on the application of the person who has suffered the loss or 
damage or of the trustee of a bankrupt or of the Superintendent, order the 
person who has been convicted to pay to the person who has suffered loss 
or damage or to the trustee of the bankrupt an amount by way of satisfac­
tion or compensation for loss of or damage to property suffered by that 
person as a result of the commission of the offence.

204.3 (1) Lorsqu’une personne a été reconnue coupable d’une infrac­
tion à la présente loi et qu'une personne subit un préjudice ou une perte 
de ce fait, le tribunal peut, lors de l’infliction de la peine, et sur demande 
de cette personne, du syndic d’un failli ou du surintendant, condamner le 
coupable à payer un montant compensatoire à la personne lésée ou au 
syndic.

Article III. —Texte du paragraphe 206(1) :
206. (1) Lorsque le séquestre officiel ou le syndic a des motifs raison­

nables de croire qu'une infraction prévue par la présente loi ou le Code 
criminel, relative aux biens du failli, a été commise soit avant soit après 
la faillite par le failli ou par toute autre personne, le séquestre officiel ou 
le syndic fait rapport à ce sujet au sous-procureur général ou à un autre 
conseiller juridique compétent de la province concernée ou à la personne 
dûment désignée à cette fin par ce conseiller juridique.

Clause III: Subsection 206(1) reads as follows:
206. (1) Where the official receiver or trustee believes on reasonable 

grounds that an offence under this Act or the Criminal Code relating to 
the property of the bankrupt was committed either before or after the 
bankruptcy by the bankrupt or any other person, the official receiver or 
trustee shall make a report thereon to the Deputy Attorney General or 
other appropriate legal officer of the province concerned or to such 
person as is duly designated by that legal officer for that purpose.

Article 112. — Texte du paragraphe 209(3) :Clause 112: Subsection 209(3) reads as follows:
(3) The General Rules include forms. (3) Les Règles générales comprennent les formules.
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1992, c. 27, s. 113. Section 214 of the Act is replaced by 

the following: 113. L’article 214 de la même loi 
placé par ce qui suit :

214. The fees payable to officers of the 214. Les droits payables aux fonction- 
court mcludmg official receivers shall be es- naires du tribunal, v comnris c.pmx navahi^
ta llshed by lhe General Rules, whether gen- 5 pour les services du séquestre officiel sont 5
era ^ or for a particular province, and where établis conformément aux taux fixés p’ar les
nnTr "Tr the Ge"eraJ ïU,eS’ Sha11 be- RèBIes générales, soi, généralèmenf soit

long to the Crown in right of the province. pour une ou plusieurs provinces, et, lorsque
ces règles le précisent, ils appartiennent à Sa 
Majesté du chef de la province.

80 est rem- 1992, ch. 27,
art. 80

Fees to officers 
of the court Droits

10
114. The Act is amended by adding the 

following after section 215:
216. (1) This Act shall, on the expiration 

of seven years after the coming into force of 
this section, stand referred to such commit­
tee of the Senate, of the House of Commons 
or of both Houses of Parliament as may be 15 
designated or established to review the ad­
ministration and operation of this Act.

114. La même loi est modifiée par ad- 
10 jonction, après l’article 215, de ce qui suit :

Review by 
Parliament 216. (1) Au début de la huitième année 

suivant l’entrée en vigueur du présent article, 
la présente loi est soumise à l’examen d’un 15 
comité soit de la Chambre des

Examen

communes, 
soit du Sénat, soit mixte, constitué ou dé­
signé pour étudier son application.

Report (2) The committee shall, within

Commons or both Houses of Parlement, as communes, soit au Sénat, soit aux deux
îî® “** ™ay be’. may a“th°r'ze- submit a chambres du Parlement, dans l’année suivant

port on the review to that House or both le début de ses travaux ou dans le délai supé-
Houses, including a statement of any rieur autorisé par le destinataire
changes to this Act that the committee would 25 
recommend.

Rapport

25

115. Subsection 227(1) of the Act is re­
placed by the following: 115. Le paragraphe 227(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
Review of
consolidation
order

227. (1) The court may, on application to 227. (1) Si une des parties visées par 
review a consolidation order of the clerk 30 ordonnance de fusion qu’a rendue le greffier 
made by notice of motion within fifteen days demande, au moyen d’un avis de motion pré- 30 

the making of the order by any of the senté dans les quinze jours qui suivent la 
parties affected thereby, review the consoli- date où l’ordonnance est rendue, que celle-ci 
dation order and confirm or vary it or set it fasse l’objet d’une révision, le tribunal peut 
aside and make such disposition of the mat-35 étudier de 
ter as the court sees fit.

Nouvel examen 
de l'ordon­
nance de fusion

une

nouveau l’ordonnance de fusion et 
la confirmer, la modifier ou l’écarter et pren- 35 
dre à son sujet la décision qu’il juge oppor­
tune.

116. Subsection 233(5) of the Act is re­
placed by the following: 116. Le paragraphe 233(5) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
Proceedings 
where continu­
ing default

(5) Where a debtor defaults in making any (5) Lorsqu’un débiteur omet de faire au 40 Procédures si 
payment into court required to be made 40 tribunal un paiement qu’une ordonnance de 
under a consolidation order and the default 
continues for a period of three months, all 
the registered creditors are entitled to pro­
ceed forthwith, each independently of the

l'omission se 
prolonge

fusion lui enjoint de faire et que l’omission 
dure trois mois, tous les créanciers inscrits 
ont droit de procéder sans délai, indépen­
damment les uns des autres et sans renvoi au 45
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Article 113. —Texte de l’article 214 :
214. Les honoraires payables aux fonctionnaires du tribunal sont éta­

blis conformément aux taux fixés par les Règles générales, soit générale­
ment, soit pour une ou plusieurs provinces, et, lorsque ces règles le 
précisent, ils appartiennent à Sa Majesté du chef de la province.

Clause II3\ Section 214 reads as follows:
214. The fees payable to officers of the court shall be established by 

the General Rules, whether, generally or for a particular province, and 
where so mentioned in the General Rules, shall belong to the Crown in 
right of the province.

Article 114. — Nouveau.Clause 114: New.

Article 115. — Texte du paragraphe 227(1) :
227. (1) Si une des parties visées par une ordonnance de fusion qu’a 

rendue le greffier demande, au moyen d’un avis de motion présenté dans 
les quatorze jours qui suivent la date où l’ordonnance est rendue, que 
celle-ci fasse l'objet d’une révision, le tribunal peut étudier de nouveau 
l’ordonnance de fusion et la confirmer, la modifier ou l’écarter et pren­
dre à son sujet la décision qu'il juge opportune.

Clause 115: Subsection 227(1) reads as follows:
227. (I ) The court may, on application to review a consolidation order 

of the clerk made by notice of motion within fourteen days of the making 
of the order by any of the parties affected thereby, review the consolida­
tion order and confirm or vary it or set it aside and make such disposition 
of the matter as the court sees fit.

Article 116. —Texte du paragraphe 233(5) :
(5) Lorsqu’un débiteur omet de faire au tribunal un paiement qu’une 

ordonnance de fusion lui enjoint de faire et que l'omission dure quatre- 
vingt-dix jours, tous les créanciers inscrits ont droit de procéder sans 
délai, indépendamment les uns des autres et sans renvoi au tribunal, à la 
mise à exécution de leurs réclamations aux termes de l’ordonnance de 
fusion, à moins que le tribunal, à la demande du débiteur, n’en ordonne 
autrement après avoir été convaincu que les circonstances qui ont 
sionné l'omission et sa continuation étaient indépendantes de la volonté 
du débiteur.

Clause 116\ Subsection 233(5) reads as follows:
(5) Where a debtor defaults in making any payment into court required 

to be made by him under a consolidation order and the default continues 
for a period of ninety days, all the registered creditors are entitled to 
proceed forthwith, each independently of the others and without refer­
ence to the court, for the enforcement of their claims under the consoli­
dation order, unless the court otherwise directs on being satisfied, on 
application by the debtor, that the circumstances giving rise to the de­
fault and to its continuation were beyond the control of the debtor.

occa-
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others and without reference to the court, for 
the enforcement of their claims under the 
consolidation order, unless the court other­
wise directs on being satisfied, on applica­
tion by the debtor, that the circumstances 
giving rise to the default and to its continua­
tion were beyond the control of the debtor.

tribunal, à la mise à exécution de leurs récla­
mations aux termes de l’ordonnance de fu­
sion, à moins que le tribunal, à la demande 
du débiteur, n’en ordonne autrement après 

5 avoir été convaincu que les circonstances qui 
ont occasionné 1 omission et sa continuation 
étaient indépendantes de la volonté du débi­
teur.

5

1992, c. 27, s. 
89(1) 117. Section 251 of the French version of 

the Act is replaced by the following: 117. L’article 251 de la version française 1992, ch. 27, 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 10 par 89(1}

de tout avis prévu à I article 245 ou de toute de tout avis prévu à l’article 245 ou de toute
declaration ou tout rapport établis conformé- déclaration ou tout rapport établis confor-15
ment al article 246, s il a agi de bonne foi 15 mément à l’article 246, s’il a agi de bonne foi 
dans 1 exercice effectif ou censé tel des dans l’exercice effectif ou censé tel des pou-
pouvoirs et fonctions que lui confèrent ces voirs et fonctions que lui confèrent
articles. tides.

Protection du 
séquestre Protection du 

séquestre

ces ar-

118. (1) The Act is amended by adding 
the following after section 252: 118. (1) La même loi est modifiée par ad- 20 

20 jonction, après l’article 252, de ce qui suit :

PART XII PARTIE XII

SECURITIES FIRM BANKRUPTCIES FAILLITE DES COURTIERS EN 
VALEURS MOBILIÈRES

Interpretation Définitions
253. Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente partie.
«capitaux nets » En ce qui concerne les 

comptes de titres d’un client, maintenus à 25 
un même titre, le montant des capitaux 
nets correspond à la valeur nette en dollars 
des comptes que le courtier en valeurs 
bilières devrait au client après liquidation, 
par vente ou par achat, au moment de la 30 
clôture de ses opérations à la date de la 
faillite, des postes de valeurs mobilières 
de tous les comptes, à l’exception des va­
leurs mobilières immatriculées que le 
client revendique, y compris tout montant 35 
relatif aux opérations sur des titres qui 
n’étaient pas réglées à la date de la faillite, 
mais qui l’ont été par la suite. Ce montant 
doit toutefois être réduit du montant qui 
serait dû par le client au courtier à la date 40 
de la faillite, y compris tout montant rela-

Definitions 253. In this Part, Définitions
“customer” 
« client • “customer” includes

(a) a person with or for whom a securi­
ties firm deals as principal or agent and 
who has a claim against the securities 25 
firm in respect of a security received, 
acquired or held by the securities firm in 
the ordinary course of business as a se­
curities firm from or for a securities ac­
count of that person

(i) for safekeeping or in segregation,
(ii) with a view to sale,
(iii) to cover a completed sale,
(iv) pursuant to a purchase,
(v) to secure performance of an obli- 35
gation of that person, or
(vi) for the purpose of effecting a
transfer,

« capitaux 
nets »
“net equity"

mo-

30
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Article 117. — Texte de l’article 251 :Clause 117: Section 251 reads as follows:
251 No action lies against a receiver for loss or damage arising from 251. Le séquestre est à l’abri de toute poursuite pour pertes ou dorn- 

the sending or providing by the receiver of a notice pursuant to section mages résultant de l’envoi ou de la fourniture par lui de tout avis prévu a 
245 or a statement or report pursuant to section 246, if done in good faith l’article 245 ou de toute déclaration ou tout rapport établis confor- 
in compliance or intended compliance with those sections. mément à l’article 246, s’il a agi de bonne foi dans l’exercice effectif ou

censé tel des pouvoirs et fonctions que lui confèrent ces articles.

Article 118. —Nouveau.Clause 118: New.
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(b) a person who has a claim against the 
securities firm arising out of a sale or 
wrongful conversion by the securities 
firm of a security referred to in para­
graph (a), and
(c) a person who has cash or other assets 
held in a securities account with the se­
curities firm,

but does not include a person who has a 
claim against the securities firm for cash 10 
or securities that, by agreement or opera­
tion of law, is part of the capital of the 
securities firm or a claim that is subordi­
nated to claims of creditors of the securi­
ties firm;

“customer compensation body” means a pre­
scribed body and includes, unless it is pre­
scribed to be excluded from this 
definition, the Canadian Investor Protec­
tion Fund;

“customer name securities” means securities 
that on the date of bankruptcy of a securi­
ties firm are held by or on behalf of the 
securities firm for the account of 
tomer and are registered in the name of the 25 
customer or are in the process of being so 
registered, but does not include securities 
registered in the name of the customer 
that, by endorsement or otherwise, are in 
negotiable form;

“deferred customer” 
whose misconduct caused or materially 
contributed to the insolvency of a securi­
ties firm;

tif aux opérations sur des titres qui n’é­
taient pas réglées à la date de la faillite, 
mais qui l’ont été par la suite, et du 
tant des paiements faits, après la date de la 

5 faillite, avec l’autorisation du syndic rela- 5 
tivement aux dettes du failli.

« client » S’entend également :
a) de la personne avec laquelle ou pour 
laquelle un courtier en valeurs mobi­
lières traite en qualité de mandant ou de 10 
mandataire, et qui a une réclamation 
contre le courtier à l’égard de titres que, 
dans le cadre normal de ses activités, 
celui-ci a reçus ou acquis de cette per­
sonne ou détient pour le compte de cette 15 
dernière :

mon-

■ client » 
“customer"

15
“customer
compensation
body
« organisme 
d’indemnisa­
tion des 
clients »

(i) pour dépôt ou mise à part,
(ii) en vue d’une vente,
(iii) en contrepartie d’une vente réali­
sée,
(iv) par suite d’un achat,
(v) en vue de garantir l’exécution 
d’une obligation assumée par cette 
personne,
(vi) en vue d’effectuer un transfert;

b) de la personne qui a, contre 
tier en valeurs mobilières, une réclama­
tion par suite de la vente ou de la 
conversion faite sans droit par celui-ci 
d’un titre visé à l’alinéa a);
c) de la personne pour qui un courtier en 
valeurs mobilières détient de l’argent ou 
d’autres avoirs.

^u^‘ ^ 35 N CSI ^ * - Présente définition ,=

maintained mon, capacity, the ne, ddte SSSZT VT+ZZET “ *

r„r d'arou dcs r,rrn tt
ities firm to the customer as a result of the 40iTJT," °h ^ une règle
liquidation by sale or purchase at the close ’ °"t pan'e du cap‘ta'du c?urt,er ou
of business of the securities firm on the , refclamat,on 9UI est subordonnée aux re- 40 
date of bankruptcy of the securities firm, Llamat,ons des créanciers de celui-ci. 
of all security positions of the customer in 
each securities account, other than eus- 45 
tomer name securities reclaimed by the 
customer, including any amount in respect 
of a securities transaction not settled on

20
20“customer 

name securi­
ties”
« valeur 
mobilière 
immatriculée • a CUS-

25
un cour-

30
“deferred
customer”
« client respon­
sable »

means a customer 30

“net equity” 
« capitaux 
nets »

pour des

* client responsable » Tout client dont l’in- 
conduite a provoqué l’insolvabilité du 
courtier en valeurs mobilières ou y a large­
ment contribué.

« client respon­
sable »
“deferred 
customer”

45





1996 Faillite et Insolvabilité 69
the date of bankruptcy but settled thereaf­
ter, less any indebtedness of the customer 
to the securities firm on the date of bank­
ruptcy including any amount owing in re­
spect of a securities transaction not settled 5 
on the date of bankruptcy but settled there­
after, plus any payment of indebtedness 
made with the consent of the trustee after 
the date of bankruptcy;

“open contractual commitment” means an 10 
enforceable contract of a securities firm to 
purchase or sell a security that 
completed by payment and delivery on the 
date of bankruptcy;

« contrat en cours » Tout contrat exécutoire 
conclu par un courtier en valeurs mobi­
lières en vue de l’achat ou de la vente de 
titres et non exécuté par livraison ou paie­
ment à la date de la faillite.

« contrat en 
cours •
“open contrac­
tual commit­
ment”

5
« courtier en valeurs mobilières » Toute « courtier en 

valeurs 
mobilières > 
“securities 
firm"

per­
sonne, membre ou non d’une bourse de 
valeurs, qui exploite une entreprise d’a­
chat et de vente de titres, pour son compte 
ou en qualité de mandataire, et notamment 10 
celle qui a I obligation de s’inscrire

“open contrac­
tual commit­
ment”
« contrat en 
cours »

pour
avoir le droit de conclure avec le public 
des opérations sur les titres, à l’exception 
des personnes qui sont exclues de la défi­
nition de « personne morale » à l’article 2.

was not

“securities
firm”
« courtier en 
valeurs 
mobilières »

“securities firm” means a person who carries 15 
on the business of buying and selling se­
curities, whether or not as a member of an 
exchange, as principal or agent, and in­
cludes any person required to be registered 
to enter into securities transactions with 20 
the public, but does not include

15
« organisme d’indemnisation des clients » 

Toute entité prescrite et, sauf exclusion 
par les Règles générales, le Fonds 
dien de protection des épargnants.

• organisme 
d'indemnisa­
tion des 
clients » 
“customer 
compensation

« valeur mobilière » ou « titre » Vise les docu- 20 ■’vaiéur 
ments ou autres écrits reconnus 
tels, et notamment :

cana-

a corpo­
rate entity that is not a corporation within 
the meaning of section 2;

mobilière » ou 
« titre •
“security”

comme

à) les actions, actions de participation, 
certificats et autres documents attestant 
un intérêt dans un bien;
b) les billets et documents prouvant des 
dettes, notamment les obligations, dé- 
bentures, hypothèques, certificats de dé­
pôt, effets de commerce et titres 
hypothécaires ;
c) les parts de fonds commun de place­
ment;
d) les options, droits, bons, souscrip­
tions, contrats de marchandises, contrats 
à terme de titres financiers, contrats d’é- 35 
change ou autres contrats à terme, et 
autres instruments dérivés, notamment 
les contrats financiers admissibles au 
sens du paragraphe 65.1 (8);
e) les autres documents, écrits ou autres 40 
véhicules d’investissement prescrits.

La présente définition ne s’applique pas 
aux documents, écrits ou autres véhicules 
d’investissement qui sont exclus par les 
Règles générales.

“security”
« valeur 
mobilière » ou 
« litre »

“security” means any document, instrument 
or writing that is commonly known as a 25 
security, and includes, without limiting 
the generality of the foregoing,

(a) a stock, equity share, certificate or 
other document evidencing an interest 
in property,
(b) a note or evidence of indebtedness, 
including a bond, debenture, mortgage, 
certificate of deposit or commercial pa­
per or a mortgage-backed instrument,
(c) a mutual fund unit,
(d) an option, right, warrant, subscrip­
tion, commodity, financial future, ex­
change or other forward contract, or 
other derivative instrument, including 
an eligible financial contract within the 40 
meaning of subsection 65.1(8), and
(e) such other document, writing or oth­
er investment entity as is prescribed,

but does not include any document, writ­
ing or other investment entity that is, as 45 
prescribed, excluded from being a security 
for the purposes of this definition.

25

30
30

35

45
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« valeur mobilière immatriculée » S’entend 
des valeurs mobilières immatriculées au 
nom d’un client, qui, à la date de la faillite, 
sont détenues par un courtier en valeurs 
mobilières ou en son nom pour le compte 5 
du client et ont été inscrites au nom de 
celui-ci ou sont en cours d’inscription, à 
l’exception des valeurs mobilières ins­
crites au nom du client qui sont négo­
ciables, notamment par endossement.

« valeur 
mobilière 
immatriculée • 
“customer 
name securi­
ties-

10
General

254. (1) All of the provisions of this Act 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, in respect of claims by 
customers for securities and customer 
securities as if customers were creditors in 5 
respect of such claims.

Dispositions générales
254. (1) Les dispositions de la présente loi 

s’appliquent, avec les adaptations néces­
saires, aux réclamations des clients visant 
des valeurs mobilières et des valeurs mobi­
lières immatriculées comme si les clients 15 
étaient des créanciers.

Application of 
other
provisions

Autres disposi­
tions
applicables

name

Application of
transaction
provisions

(2) Sections 91 to 101 apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of transactions of a customer with

(2) Les articles 91 à 101 s’appliquent, avec 
les adaptations nécessaires, aux opérations 

, . . sur des titres qu’un client a conclues
or through a securities firm relating to secur- 10 courtier en valeurs mobilières
lt,eS- médiaire de celui-ci.

(3) This Part does not apply to proceedings 
under Part III.

Application 
d'autres 
dispositions 
aux opérationsavec un 

ou par l’inter- 20
Non-applica­
tion (3) La présente partie ne s’applique pas 

aux procédures intentées sous le régime de la 
partie III.

255. Les dispositions de la présente partie 25Connit 
’emportent, en cas de conflit, sur les autres 

dispositions de la présente loi.

Non-applica­
tion

Conflicts 255. If a conflict arises between the appli­
cation of the provisions of this Part and the 151 
other provisions of this Act, the provisions
of this Part prevail.

256. (1) In addition to any creditor who 
may petition in accordance with sections 43
to 45, a petition for a receiving order against 20 
a securities firm may be filed by

(a) a securities commission established 
under an enactment of a province if the 
securities firm has committed an act of 
bankruptcy referred to in section 42 or 25 
subsection (2) of this section within the six 
months before the filing of the petition and 
while the securities firm was licensed or 
registered by the securities commission to 
carry on business in Canada;

(b) a securities exchange recognized by 
provincial securities commission, if the 
securities firm has committed an act of 
bankruptcy referred to in section 42 or 
subsection (2) of this section within the six 35 
months before the filing of the petition and

Petitions re 
securities firm 256. (1) Une pétition en vue d’une ordon- Requête de 

nance de séquestre peut être déposée, au titre 
des articles 43 à 45, contre un courtier en 30 valeurs 
valeurs mobilières par, outre un créancier :

a) une commission des valeurs mobilières 
constituée sous le régime de la législation 
provinciale, si le courtier a commis un acte 
de faillite aux termes du paragraphe (2) ou 35 
de l’article 42 dans les six mois précédant 
le dépôt de la pétition, alors qu’il détenait 
un permis délivré par la commission ou 
était inscrit auprès de celle-ci 
d’exercer des activités au Canada;
b) une bourse des valeurs mobilières re­
connue par une telle commission, si le 
courtier a commis un acte de faillite 
termes du paragraphe (2) ou de l’article 42 
dans les six mois précédant le dépôt de la 45

mobilières

en vue
30 40

a

aux
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while the securities firm was a member of 
the securities exchange;
(c) a customer compensation body, if the 
securities firm has committed an act of 
bankruptcy referred to in section 42 or 5 
subsection (2) of this section within the six 
months before the filing of the petition and 
while the securities firm had customers 
whose securities accounts were protected,
in whole or in part, by the customer com- 10 
pensation body; and

(d) a person who, in respect of property of 
a securities firm, is a receiver, receiver 
manager, liquidator or other person ap­
pointed under a federal or provincial en- 15 
actment relating to securities that provides 
for the appointment of such other person, 
where the securities firm has committed an 
act of bankruptcy referred in to section 42 
within the six months before the filing of 20 
the petition.
(2) For the purposes of paragraphs (1)(a) 

to (c), the suspension of a securities firm by
(a) a securities commission referred to in 
paragraph (l)(a), or

(b) a securities exchange referred to in 
paragraph (1)(6)

constitutes an act of bankruptcy if the 
tension is due to the failure of the firm to 
meet capital adequacy requirements.

257. The trustee of the estate of a securi­
ties firm shall send to customers a statement 
of customer accounts with the firm together 
with the notice under subsection 102(1).

pétition alors qu’il était membre de cette 
bourse;

c) l’organisme d’indemnisation des clients 
en cause, si le courtier a commis un acte de 
faillite aux termes du paragraphe (2) ou de 5 
l’article 42 dans les six mois précédant le 
dépôt de la pétition alors qu’il avait des 
clients dont tout ou partie des comptes de 
titres étaient protégés par l’organisme;
d) une personne qui, à l’égard des biens du 10 
courtier, est un séquestre, séquestre gérant 
ou liquidateur ou une personne nommée 
sous le régime de la législation fédérale 
provinciale en matière de valeurs mobi­
lières, si le courtier a commis un acte de 15 
faillite aux termes de l’article 42 dans les 
six mois précédant le dépôt de la pétition.

ou

Interpretation (2) Pour l’application des alinéas (l)a) à 
c), constitue un acte de faillite la suspension 
du courtier en valeurs mobilières par la corn- 20 mobilières 
mission des valeurs mobilières visée à l’ali­
néa (1 )û) ou par la bourse des valeurs 
mobilières visée à l’alinéa (1 )b) si la suspen­
sion découle de son défaut de satisfaire 
exigences en matière de suffisance de capi- 25

Suspension du 
courtier en 
valeurs

25

aux
sus-

tal.
30

Statement of
customer
account

257. Le syndic de l’actif d’un courtier en 
valeurs mobilières envoie aux clients de ce­
lui-ci un relevé de leurs comptes de titres et 
une copie de l’avis de faillite visé au para-30 
graphe 102(1).

258. (1) Si le syndic est d’avis qu’un 
client devrait être traité comme un client res­
ponsable, il peut demander au tribunal de 
rendre une ordonnance sur ce point, auquel 35 
cas il lui notifie sa décision, avec motif à 
l’appui, et lui transmet copie de la demande.
Le tribunal peut, sur préavis qu’il estime in­
diqué, rendre l’ordonnance qu’il estime indi­
quée dans les circonstances.

Envoi d'un 
relevé

Deferred
customers 258. (1) Where the trustee is of the opin- 35 

ion that a customer should be treated 
deferred customer, the trustee shall apply to 
the court for a ruling on the matter and shall 
send the customer a notice of the trustee’s 
opinion and the trustee’s reasons therefor 40 
and a copy of the application, and the court 
may, on such notice as it considers appropri­
ate, make such order as it considers appropri­
ate in the circumstances.

Clients respon­
sablesas a

40
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Application by 
customer 
compensation 
body

(2) Where securities accounts of custom- (2) La demande peut également être pré- 
ers are protected by a customer compensa- sentée par l’organisme d’indemnisation des 
lion body, the customer compensation body clients qui protège les comptes de titres des 
may apply to the court for a ruling as to clients en cause. Le cas échéant, l’organisme 
whether a customer should be treated as a 5 notifie sa décision au client concerné, avec 
deferred customer and, in the case of such an motif à l’appui, et le tribunal peut rendre 
application, l’ordonnance qu’il estime indiquée dans les

circonstances.

Organisme 
d'indemnisa­
tion des clients

5

(a) the customer compensation body shall 
send the customer a copy of the applica­
tion together with a statement setting out 10 
the reasons why the customer should be so 
treated; and

(b) the court may make such order as it 
considers appropriate in the circum­
stances.
259. The trustee may, in respect of a 

bankruptcy under this Part, without the per­
mission of inspectors until inspectors are ap­
pointed and thereafter with the permission of 
inspectors,

(a) exercise a power of attorney in respect 
of and transfer any security vested in the 
trustee;

(b) sell securities, other than customer 
name securities;
(c) purchase securities;
(d) discharge any security interests on se­
curities vested in the trustee;
(e) complete open contractual commit­
ments;

(/) maintain customers’ securities accounts 
and meet margin calls;

(g) distribute cash and securities to cus­
tomers;

(A) transfer securities accounts to another 35 
securities firm, to the extent practicable, 
comply with customer requests regarding 
the disposal of open contractual commit­
ments and the transfer of open contractual 
commitments to another securities firm, 40 
and enter into agreements to indemnify the 
other securities firm against shortages of 
cash or securities in transferred accounts;
(i) liquidate any securities account without 
notice; and

15
Trustee powers 259. Dans le cadre d’une faillite visée à la 

présente partie, le syndic peut, sans la per- 10 
mission des inspecteurs et tant qu’il n’en 
pas été nommé et, par la suite, avec leur per­
mission :

a) agir comme mandataire à l’égard des 
titres qui lui sont dévolus et les transférer; 15
b) vendre des valeurs mobilières, à l’ex­
ception des valeurs mobilières immatricu­
lées;
c) acheter des valeurs mobilières;
d) obtenir main levée d’une garantie affé- 20 
rente à des titres qui lui sont dévolus;
e) exécuter un contrat en cours;
f) tenir les comptes de titres des clients et 
satisfaire aux appels de marge;
g) distribuer des sommes d’argent et des 25 
titres aux clients;

h) transférer des comptes de titres à un 
courtier en valeurs mobilières et, dans la 
mesure du possible, satisfaire aux de­
mandes des clients relatives aux contrats 30 
en cours et à leur transfert à ce courtier, et 
conclure des arrangements sur l’indemni­
sation de celui-ci en cas de découvert de 
trésorerie ou à l’égard des valeurs mobi­
lières des comptes transférés;
i) liquider des comptes de titres sans pré­
avis;

Pouvoirs du 
syndic

a

20

25

30

35

45
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(J) sell, without tender, assets of the 
ities firm essential to the carrying on of its 
business.
260. The trustee shall
(a) determine which of the securities in 5 
customers’ securities accounts are to be 
dealt with as customer name securities and 
those that are not to be dealt with as such; 
and

(b) advise customers with securities deter- 10 
mined to be customer name securities of 
the determination as soon as possible 
thereafter.

j) vendre, sans soumission, des avoirs es­
sentiels aux activités du courtier 
leurs mobilières.
260. Le syndic :
a) détermine quelles sont les valeurs mo- 5 
bilières des comptes de titres qui 
traitées comme des valeurs mobilières im­
matriculées;
b) avise les clients en cause de sa décision 
dans les meilleurs délais.

secur-
en va-

Determi nation 
of customer 
name securities

Décision du 
syndic

seront

10

Distribution of Estate
261. (1) Where a securities firm becomes 

bankrupt, securities owned by the securities 15 
firm and securities and cash received, ac­
quired or held by or for the account of the 
securities firm or a customer, other than 
tomer name securities, vest in the trustee.

Distribution de l’actif
261. (1) En cas de faillite d’un courtier en 

valeurs mobilières, les valeurs mobilières 
appartenant à celui-ci ainsi que les valeurs 
mobilières et les sommes d’argent reçues, 
acquises ou détenues par celui-ci ou un 15 
client, ou pour leur compte, à l’exception des 
valeurs mobilières immatriculées, sont dévo­
lues au syndic.

(2) Après la dévolution des biens visés au 
paragraphe (1), le syndic constitue :

a) un fonds — le fonds des clients — qui
est composé :

(i) des valeurs mobilières détenues pour 
le compte des clients, à l’exception des 
valeurs mobilières immatriculées, ainsi 25 
que des valeurs mobilières obtenues par 
suite du règlement des opérations 
celles-ci après la date de la faillite, et les 
titres du courtier en valeurs mobilières 
qui sont détenus pour le compte de ce- 30 
lui-ci,
(ii) des sommes d’argent se trouvant 
dans les comptes de titres des clients et 
celles obtenues par suite du règlement 
des opérations sur des valeurs mobi- 35 
lières après la faillite, notamment les di­
videndes, intérêts ou autres revenus 
obtenus après la faillite à l’égard de va­
leurs mobilières faisant partie du fonds;

b) un fonds — le fonds général — compo- 40 
sé des autres biens dévolus au syndic.

Vesting of 
securities, etc., 
in trustee

Dévolution au 
syndic des 
valeurs 
mobilières

CUS-

Eslablishmeni 
of a customer 
pool fund and a 
general fund

(2) Where property vests in a trustee under 20 
subsection (1), the trustee shall establish

(a) a fund, in this Part called the “custom­
er pool fund”, including therein

(i) securities held for the account of cus­
tomers, other than customer name secur- 25 
ities, together with securities obtained 
through settlement of securities transac­
tions after the date of the bankruptcy 
and securities held for the securities 
firm’s own account, and
(ii) cash in customers’ securities ac­
counts or obtained through settlement of 
securities transactions after the bank­
ruptcy, including any dividend, interest 
or other income obtained after the bank- 35 
ruptcy in respect of securities in the cus­
tomer pool fund; and

(b) a fund, in this Part called the “general 
fund”, including therein all of the remain­
ing vested property.

Constitution de 
fonds20

sur

30

40





74 Bankruptcy and Insolvency 45 Eliz. II
Allocation and 
distribution of 
cash and 
securities in 
customer pool 
fund

262. (I) Cash and securities in the 
tomer pool fund shall be allocated in the fol­
lowing priority:

(a) for costs of administration referred to
in paragraph 136(1 )(*), to the extent that 5 
sufficient funds are not available in the 
general fund to pay such costs;
(b) to customers, other than deferred 
tomers, in proportion to their net equity; 
and
(c) to the general fund.
(2) To the extent that securities of a partic­

ular type are available in the customer pool 
fund, the trustee shall distribute them to 
tomers with claims to such securities, in pro- 15 
portion to their claims to such securities, up
to the appropriate portion of their net equity.

(3) Property in the general fund shall be 
allocated in the following priority:

(a) to preferred creditors in the order set 20 
out in subsection 136(1);
(b) rateably

(i) to customers, other than deferred 
customers, having claims for net equity 
remaining after distribution of property 25 
from the customer pool fund and proper­
ty provided by a customer compensation 
body, where applicable, in proportion to 
claims for net equity remaining,
(ii) where applicable, to a customer 30 
compensation body to the extent that it 
paid or compensated customers in re­
spect of their net equity, and
(iii) to creditors in proportion to the val­
ues of their claims;

(c) rateably to creditors referred to in 
tion 137; and

(d) to deferred customers, in proportion to 
their claims for net equity.

262. (1) Les sommes d’argent et les va­
leurs mobilières du fonds des clients 
premier lieu, affectées au paiement des frais 
d administration mentionnés à l’alinéa 
136(1)6), dans la mesure où les sommes du 
fonds général sont insuffisantes, 
cond lieu, versées aux clients, à l’exception 
des clients responsables, en proportion de 
leurs capitaux nets. Le cas échéant, le reli­
quat est versé au fonds général.

eus- Répartition et 
distribution — 
fonds des 
clients

sont, en

5
et, en se-

cus-
10

10

Distribution
(2) Si des valeurs mobilières d’un type 

particulier sont disponibles dans le fonds des 
clients, le syndic les distribue aux clients qui 
ont des réclamations visant de telles valeurs, 
en proportion de leurs réclamations et à con- 15 
currence de leurs capitaux nets.

(3) Les biens du fonds général sont distri­
bués, par ordre de priorité :

a) aux créanciers privilégiés, selon l’ordre 
prévu au paragraphe 136(1);
b) au prorata :

(i) aux clients, à l’exception des clients 
responsables, ayant des réclamations vi­
sant des capitaux nets qui restent 
fois distribués les biens du fonds des 25 
clients et les biens obtenus d’un orga­
nisme d’indemnisation des clients, le 
cas échéant, en proportion de leurs ré­
clamations pour des capitaux nets,
(ii) le cas échéant, à l’organisme d’in-30 
demnisation des clients, à concurrence 
des paiements faits ou des compensa­
tions accordées aux clients à l’égard de 
leurs capitaux nets,
(iii) aux créanciers, en proportion de la 35 
valeur de leur réclamation;

c) au prorata, aux créanciers visés à l’ar­
ticle 137;

d) aux clients responsables, en proportion 
de leurs réclamations pour des capitaux 40 
nets.
263. (1) Le syndic remet au client les va­

leurs mobilières immatriculées qui lui appar­
tiennent si celui-ci n’est pas endetté 
le courtier en valeurs mobilières.

Distribution de
valeurs
mobilières

CUS-

Allocation of 
property in the 
general fund

Répartition — 
fonds général

20

une

35
sec-

Delivery of 
customer name 
securities

263. (1) Where a customer is not indebted 40 
to a securities firm, the trustee shall deliver 
to the customer the customer name securities 
that belong to the customer.

Remise des 
valeurs 
mobilières 
immatriculéesenvers

45
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Right to 
reclaim (2) The trustee may, where it is in the in­

terests of the estate, permit a customer in­
debted to the securities firm or who has not 
paid in full for customer name securities to 
reclaim the customer name securities

(2) Si cela est dans l’intérêt de l’actif, le 
syndic peut permettre au client qui est en­
detté envers le courtier en valeurs mobilières 
ou qui n a payé qu’une partie des valeurs 

5 mobilières immatriculées de les réel 
paiement de la dette ou du solde, selon le 
cas.

Droit de 
réclamer

on pay­
ment of the indebtedness or on payment in 
full for the customer name securities, as the 
case may be.

amer sur 5

Trustee to
consult
customer
compensation
body

264. Where the accounts of customers of a 264. Lorsqu’un organisme d’indemnisa- Consultation 
securities firm are protected, in whole or in lOtion des clients protège tout ou partie des «jerorganisme 
part, by a customer compensation body, the comptes des clients d’un courtier en valeurs 10tfondeTüiknt» 
trustee shall consult the customer compensa- mobilières, le syndic doit le consulter 
ti°n body on the administration of the bank- l’administration de la faillite; l’organisme 
ruptcy, and the customer compensation body peut désigner un inspecteur pour agir 
may designate an inspector to act on its be- 15 nom 
half.

sur

en son

Late claims 265. A customer may prove a claim after 
the distribution of cash and securities in the 
customer pool fund and is entitled to receive

265. Un client peut prouver sa réclama- 15 Reclamation 
tion après la distribution de sommes d’argent 

.... ou de valeurs mobilières du fonds des clients
cash and securities in the hands of the trustee 20et a droit de recevoir, avant qu’une distribu­
ât the time the claim is proven up to the ap­
propriate portion of the customer’s net equi­
ty before further distribution is made to other 
customers, but no such claim shall affect the 
previous distribution of the customer pool 25 
fund or the general fund.

après la distri­
bution

tion ultérieure ne soit effectuée au profit des 
autres clients, de tels biens du fonds se trou- 20 
vant entre les mains du syndic au moment où 
sa réclamation est prouvée et ce à concur­
rence de ses capitaux nets; toutefois, sa ré­
clamation ne peut porter atteinte aux 
distributions antérieures des biens du fonds 25 
des clients et du fonds général.

Accounting of Trustee 
266. A trustee shall prepare
(a) a statement indicating the distribution 
of securities among customers who have 
proved their claims or such other report 30 
relating to the distribution of securities as 
the court may direct; and
(b) a final statement of receipts and dis­
bursements containing a complete account 
of cash and securities relating to securities 35 
accounts of customers obtained by the 
trustee, indicating those that were deter­
mined to be customer name securities and 
those that were placed in the customer 
pool fund.

État des recettes et débours 
266. Le syndic prépare :
a) un relevé de la distribution des valeurs 
mobilières aux clients qui ont prouvé leur 
réclamation et, si le tribunal l’ordonne, un 30 
rapport sur leur distribution;
b) un état définitif des recettes et des dé­
bours comportant un relevé complet des 
sommes d’argent et des valeurs mobilières 
que le syndic a obtenues relativement aux 35 
comptes de titres des clients, et indiquant 
celles qu’il a déterminées comme étant des 
valeurs mobilières immatriculées et celles 
qui ont fait partie du fonds des clients.

Statement of
trustee
required

État et relevé

40
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PART XIII PARTIE XIII

INTERNATIONAL INSOLVENCIES INSOLVABILITÉ EN CONTEXTE 
INTERNATIONAL

Interpretation Définitions
267. Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente partie.
« débiteur » La personne insolvable ou le fail­

li qui a des biens au Canada ainsi que la 
personne qui se trouve, par application du 
droit étranger, en situation de failli au titre 
de procédures intentées à l’étranger et 
des biens au Canada.

« procédures intentées à l’étranger» Les pro­
cédures judiciaires ou administratives en- 10 
gagées à l’étranger contre un débiteur au 
titre du droit relatif à la faillite ou à l’in­
solvabilité et touchant les droits de l’en­
semble des créanciers.

«représentant étranger » Sauf le débiteur, la 15 ■ représentant 
personne qui, au titre du droit étranger ap- 
plicable, exerce, dans le cadre de procé- representative” 
dures intentées à l’étranger, des fonctions 
semblables à celles d’un syndic, liquida­
teur, administrateur ou séquestre nommé 20 
par le tribunal, quel que soit son titre.

Definition* 267. In this Part, Définitions
“debtor”
« débiteur » “debtor” means an insolvent person who has 

property in Canada, a bankrupt who has 
property in Canada or a person who has 
the status of a bankrupt under foreign law 5 
in a foreign proceeding and has property in 
Canada;

“foreign proceeding” means a judicial or ad- 
proceeding

outside Canada in respect of a debtor, 10 
under a law relating to bankruptcy or in­
solvency and dealing with the collective 
interests of creditors generally;

“foreign representative” means a person, 
other than a debtor, holding office under 15 
the law of a jurisdiction outside Canada 
who, irrespective of the person’s designa­
tion, is assigned, under the laws of the ju­
risdiction outside Canada, functions in 
connection with a foreign proceeding that 20 
are similar to those performed by a trustee, 
liquidator, administrator or receiver ap­
pointed by the court.

« débiteur » 
"debtor”

5

a
“foreign 
proceeding” 
« procedures 
intentées à 
l'étranger•

ministrative commenced > procédures 
intentées à 
l’étranger » 
“foreign 
proceeding”

“foreign 
representative” 
« représentant 
étranger >

General Dispositions générales
Presumption of 
insolvency 268. (1) For the purposes of this Part, 268. (1) Pour l’application de la présente

where a bankruptcy, insolvency or reorgani- 25 partie, une copie certifiée conforme ou 
zation or like order has been made in respect 
of a debtor in a foreign proceeding, a certi­
fied or exemplified copy of the order is, in 
the absence of evidence to the contrary, 
proof that the debtor is insolvent and proof 30 
of the appointment of the foreign representa­
tive made by the order.

Présomplion
d'insolvabilitéune

ampliation de l’ordonnance de faillite, d’in­
solvabilité ou de réorganisation ou de toute 25 
ordonnance semblable, rendue contre un dé­
biteur dans des procédures intentées à l’é­
tranger, fait foi, sauf preuve contraire, de 
l’insolvabilité de celui-ci et de la nomination 
du représentant étranger au titre de l’ordon- 30
nance.

Limitation on
trustee's
authority

(2) Where a foreign proceeding has been 
commenced and a receiving order or assign-

(2) Lorsque des procédures ont été inten­
tées à l’étranger et qu’une ordonnance de sè­

ment is made under this Act in respect of a 35 questre a été rendue ou qu’une cession a été 
debtor, the court may, on application and on 
such terms as it considers appropriate, limit 
the property to which the authority of the 
trustee extends to the property of the debtor

Limitation des 
pouvoirs du 
syndic

déposée au titre de la présente loi contre un 35 
débiteur, le tribunal peut, sur demande et aux 
conditions qu’il estime indiquées, limiter les 
pouvoirs du syndic aux biens du débiteur si- 

situated in Canada and to such property of 40 tués au Canada et aux biens situés à l’étran-
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the debtor outside Canada as the court 
siders can be effectively administered by the 
trustee.

ger que le syndic est apte, de l’avis du 
tribunal, à bien administrer.

con-

Powers of court (3) The court may, in respect of a debtor, (3) En vue de faciliter, d’approuver ou de 
make such orders and grant such relief as it 5 mettre en oeuvre les arrangements permet- 
considers appropriate to facilitate, approve 
or implement arrangements that will result in 
a co-ordination of proceedings under this 
Act with any foreign proceeding.

Pouvoirs du 
tribunal

tant de coordonner les procédures visées par 5 
la présente loi et les procédures intentées à 
l’étranger, le tribunal peut, à l’égard du débi­
teur, rendre les ordonnances et accorder les 
redressements qu’il estime indiqués.

Terms and 
conditions of 
orders

(4) An order of the court under this Part 10 
may be made on such terms and conditions
as the court considers appropriate in the cir­
cumstances.

(5) Nothing in this Part prevents the court, 
on the application of a foreign representative 15 
or any other interested person, from applying 
such legal or equitable rules governing the 
recognition of foreign insolvency orders and 
assistance to foreign representatives 
not inconsistent with the provisions of this 20 
Act.

(4) Le tribunal peut assortir ses ordon-10Condit,ons 
nances des conditions qu’il estime indiquées 
dans les circonstances.

Court not 
prevented from 
applying 
certain rules

(5) La présente partie n’a pas pour effet 
d’empêcher le tribunal d’appliquer, sur de­
mande faite par le représentant étranger ou 15 
tout autre intéressé, des règles de droit ou 
d’équité relatives à la reconnaissance des or­
donnances étrangères en matière d’insolva­
bilité et à l’assistance au représentant 
étranger, qui ne sont pas incompatibles avec 20 
les dispositions de la présente loi.

Application de 
règles

as are

Court not 
compelled to 
give effect to 
certain orders

(6) Nothing in this Part requires the court 
to make any order that is not in compliance 
with the laws of Canada or to enforce 
order made by a foreign court.

(6) La présente partie n’a pas pour effet Mise en oeuvre 
d’exiger du tribunal qu’il rende des ordon- dcs 
nances qui sont contraires au droit canadien 

25 ou qu’il donne effet aux ordonnances ren-25 
dues par un tribunal étranger.

ordonnances
étrangèresany

Foreign stays 269. A stay of proceedings that operates 
against creditors of a debtor in a foreign pro­
ceeding does not apply in respect of creditors 
who reside or carry on business in Canada

269. Dans le cas où des procédures sont 
suspendues à l’égard d’un débiteur dans le 
cadre de procédures intentées à l’étranger, la 
suspension n’est opposable aux créanciers 30 

with respect to property in Canada unless the 30 qui résident ou font affaires au Canada en ce 
stay of proceedings is the result of proceed­
ings taken in Canada.

Suspension des 
procédures à 
l'étranger

qui touche les biens du débiteur situés au 
Canada que si elle résulte de procédures in­
tentées au Canada.

Commence­
ment or contin­
uation of 
proceedings

270. A foreign representative may com­
mence and continue proceedings pursuant to

270. Les procédures visées aux articles 43 35 Débul el 
. et 46 à 47.2 et aux paragraphes 50(1) et 

sections 43 and 46 to 47.2 and subsections 35 50.4(1) peuvent être intentées ou continuées 
50(1) and 50.4(1) in respect of a debtor as if 
the foreign representative were a creditor, 
trustee, liquidator or receiver of property of 
the debtor, or the debtor, as the case may be.

par un représentant étranger comme si celui- 
ci était créancier, syndic, liquidateur ou sé­
questre aux biens du débiteur, ou le débiteur, 40 
selon le cas.

Court may seek 
assistance from 
foreign 
tribunal

271. (1) The court may seek the aid and 40 
assistance of a court, tribunal or other 
thority in a foreign proceeding by order or 
written request or otherwise as the court con­
siders appropriate.

271. (1) Dans le cadre de procédures in­
tentées à l’étranger, le tribunal peut, par or­
donnance, demander le concours d’une cour, 
d’un tribunal ou d’une autre autorité à l’é-45 
tranger. Il peut également présenter sa de-

Demande à un
tribunal
étrangerau-





mande par écrit ou de la manière qu’il estime 
indiquée.

(2) Sur demande présentée par le représen­
tant étranger relativement à des procédures 
intentées à l’étranger en vue d’un concordat. 5 
d un atermoiement ou d’un accommodement 

5 visant un débiteur ou concernant la faillite 
d un débiteur, le tribunal peut suspendre les 
procédures visant le débiteur ou ses biens 
situés au Canada, aux conditions et pour une 10 
période qui sont compatibles avec les redres­
sements prévus aux articles 69 à 69.5 relati­
vement à un débiteur au Canada qui a déposé 
un avis d’intention ou une proposition ou qui 
a fait faillite au Canada, selon le

Applications 
for stays (2) On application by a foreign representa­

tive in respect of a foreign proceeding 
menced for the purpose of effecting 
composition, an extension of time or 
scheme of arrangement in respect of a debtor 
or in respect of the bankruptcy of a debtor, 
the court may grant a stay of proceedings 
against the debtor or the debtor’s property in 
Canada on such terms and for such period as
is consistent with the relief provided for 10 
under sections 69 to 69.5 in respect of a debt­
or in Canada who files a notice of intention 
or a proposal or who becomes bankrupt in 
Canada, as the case may be.

(3) On application by a foreign représenta- 15 
tive in respect of a debtor, the court may, 
where it is satisfied that it is necessary for 
the protection of the debtor’s estate or the 
interests of a creditor or creditors,

(a) appoint an interim receiver of all or 20 
any part of the debtor’s property in 
Canada, for such term as the court consid­
ers appropriate; and

(b) direct the interim receiver to do all or 
any of the following:

(i) take conservatory measures and sum­
marily dispose of property that is per­
ishable or likely to depreciate rapidly in 
value,
(ii) take possession of all or part of the 30 
debtor’s property mentioned in the ap­
pointment and exercise such control 
over the property and over the debtor’s 
business as the court considers
priate, and
(iii) take such other action as the court 
considers appropriate.

Demande de 
suspensioncom-

15cas.

Powers of court
(3) Sur demande présentée par le représen­

tant étranger à l’égard d’un débiteur, le tribu­
nal peut, s’il est convaincu que la mesure est 
nécessaire pour protéger l’actif du débiteur 
ou les intérêts d’un ou de plusieurs créan- 20 
ciers :

a) nommer, pour la période qu’il estime 
indiquée, un séquestre intérimaire à tout 
ou partie des biens du débiteur situés au 
Canada;

Pouvoirs du 
tribunal

25
25 b) ordonner au séquestre intérimaire :

(i) de prendre des mesures conserva­
toires et de disposer sommairement des 
biens sujets à s’avarier ou susceptibles 
de dépréciation rapide,
(ii) de prendre possession de tout 
partie des biens du débiteur mentionnés 
dans la nomination et d’exercer sur ces 
biens ainsi que sur les affaires du débi­
teur le degré de contrôle que le tribunal 35 
estime indiqué,
(iii) de prendre toute autre mesure que 
le tribunal estime indiquée.

(4) L’article 47.2 s’applique, avec les Application — 
adaptations nécessaires, au séquestre intéri- 40dépensé"8 C‘ 

sped of an interim receiver appointed under 40 maire nommé en application du paragraphe 
subsection (3).

30
ou

appro-
35

Application of 
fees and 
expenses 
provision

(4) Section 47.2 applies, with such modifi­
cations as the circumstances require, in re-

(3).
Examination 
may be author­
ized

(5) On application of a foreign représenta- (5) Sur demande présentée par le représen- interrogatoire 
tive in respect of a debtor, the court may tant étranger à l’égard du débiteur, le tribu- t’am'étranger”’ 
authorize the examination under oath by the nal peut l’autoriser à interroger sous serment 45 
foreign representative of the debtor or of any 45 le débiteur ou toute autre personne qui, si le 
person in relation to the debtor who, if the débiteur était le failli mentionné au para-
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debtor were a bankrupt referred to in subsec­
tion 163(1), would be a person who could be 
examined under that subsection.

272. An application to the court by a for­
eign representative under this Part does not 5 
submit the foreign representative to the juris­
diction of the court for any other purpose 
except with regard to the costs of the pro­
ceedings, but the court may make any order 
under this Part conditional on the compli- 10 
ance by the foreign representative with any 
other order of the court.

273. A foreign representative is not pre­
vented from making an application to the 
court under this Part by reason only that pro- 15 
ceedings by way of appeal or review have 
been taken in a foreign proceeding, and the 
court may, on an application where such pro­
ceedings have been taken, grant relief as if 
the proceedings had not been taken.

274. Where any receiving order, proposal 
or assignment is made in respect of a debtor 
under this Act,

(a) the amount that a creditor receives or is 
entitled to receive outside Canada by way 25 
of a dividend in a foreign proceeding in 
respect of the debtor, and

graphe 163(1), pourrait être interrogé au titre 
de ce paragraphe.

Foreign
representative
status

272. Le représentant étranger n’est pas 
soumis à la juridiction du tribunal pour le 
motif qu’il a présenté une demande au titre 5 
de la présente partie, sauf en ce qui touche 
les frais des procédures; le tribunal peut tou­
tefois subordonner l’ordonnance visée à la 
présente partie à l’observation par le repré­
sentant étranger de toute autre ordonnance 10 
rendue par lui.

273. Le fait que les procédures intentées à 
l’étranger font l’objet d’un appel ou d’une 
révision n’a pas pour effet d’empêcher le re­
présentant étranger de présenter la demande 15 
visée à la présente partie; malgré ce fait, le 
tribunal peut, sur demande, accorder des re­
dressements.

Statut du
représentant
étranger

Foreign
proceeding
appeal

Procédures 
intentées à 
l'étranger — 
appel

20
Hotchpot rule 274. Lorsqu’une ordonnance de séquestre 

est rendue ou qu’une proposition ou une ces- 20 
sion est faite au titre de la présente loi à 
l’égard d’un débiteur, les éléments énumérés 
ci-après doivent être pris en considération 
dans la distribution des dividendes 
créanciers d’un débiteur au Canada comme 25 
si ces éléments faisaient partie de la distribu­
tion :

Règle du 
rapport 6 la 
masse

aux

(b) the value of any property of the debtor 
that the creditor acquires outside Canada 
on account of a provable claim of the cred- 30 
itor or that the creditor acquires outside 
Canada by way of a transfer that, if it were 
subject to this Act, would be set aside or 
reviewed under sections 91 to 101.2,

a) les sommes qu’un créancier a reçues à 
l’étranger, à titre de dividende, dans le ca­
dre des procédures intentées à l’étranger 30 
contre le débiteur, ou auxquelles il a droit;
b) la valeur de tout bien du débiteur que le 
créancier a acquis à l’étranger au titre 
d’une créance prouvable ou par suite d’un 
transfert qui, si la présente loi lui était ap- 35 
plicable, serait écarté ou révisé en vertu 
des articles 91 à 101.2.

shall be taken into account in the distribution 35 
of dividends to creditors of the debtor in 
Canada as if they were a part of that distribu­
tion, and the creditor is not entitled to re­
ceive a dividend from the distribution in 
Canada until every other creditor who has a 40 Un créancier n’a toutefois pas le droit de re­
claim of equal rank in the order of priority 
established under this Act has received a div­
idend, the amount of which is the 
centage of that other creditor’s claim as the 
aggregate of the amount referred to in para-45 
graph (a) and the value referred to in para­
graph (6) is of that creditor’s claim.

cevoir un dividende de la distribution faite
au Canada tant que les titulaires des créances 40 
venant au même rang que la sienne dans l’or­
dre de collocation prévu par la présente loi 
n’ont pas reçu un dividende dont le pourcen­
tage d’acquittement est égal au pourcentage 
d’acquittement des éléments visés aux ali-45 
néas a) et b).

same per-



. ■



275. A claim for a debt that is payable in a 275. La réclamation visant une créance 
currency other than Canadian currency shall devises étrangères doit être convertie 
be converted to Canadian currency monnaie canadienne au taux en vigueur :

Créances en
monnaies
étrangères

(a) in the case of a proposal in respect of 
an insolvent person and unless otherwise 5 
provided in the proposal, where a notice of 
intention

a) dans le cas d'une proposition visant une 
personne insolvable et sauf disposition 5 
contraire de la proposition, à la date de 
dépôt de l'avis d'intention au titre du para­
graphe 50.4(1) ou, en l’absence d’avis, à la 
date de dépôt de la proposition auprès du 

day the proposal was filed with the official 10 séquestre officiel au titre du paragraphe 10 
receiver under subsection 62(1); 62(1);

filed under subsec­
tion 50.4(1), as of the day the notice was 
filed or, if no notice was filed, as of the

was

Claims in
foreign
currency

(b) in the case of a proposal in respect of a 
bankrupt and unless otherwise provided in 
the proposal, as of the date of the bank­
ruptcy; or
(c) in the case of a bankruptcy, as of the 
date of the bankruptcy.

b) dans le cas d’une proposition visant 
failli et sauf disposition contraire de la 
proposition, à la date de la faillite;
c) dans le cas d’une faillite, à la date de la 15 
faillite.

un

15

Application (2) Part XII of the Act, as enacted by sub- (2) La partie XII de la même loi, édictée Application 
section (1), applies to bankruptcies in re- par le paragraphe (1), s’applique aux fail- 
spect of which proceedings are commenced 20 lites visées par des procédures intentées 
after that subsection comes into force. après l’entrée en vigueur de celui-ci. 20

Application 119. Sections 30 to 58 apply to proceed- 119. Les articles 30 à 58 s’appliquent aux 
ings commenced under the Bankruptcy and procédures intentées au titre de la Loi sur la 
Insolvency Act after this section comes into faillite et l’insolvabilité après l’entrée en vi- 
f°rce* 25 gueur du présent article.

Application

R.S .c. C-36; 
R.S..C. 27 (2nd 
Supp.); 1990, 
c. 17; 1992, c. 
27; 1993, cc. 
28, 34

COMPANIES’ creditors arrangement act L.R., ch. C-36; 
L.R., ch. 27, 
(2e supp!.); 
1990, ch. 17;
1992, ch. 27;
1993, ch. 28,

LOI SUR LES ARRANGEMENTS AVEC LES 
CRÉANCIERS DES COMPAGNIES

34.

1993, c. 34, s. 120. The definition “company” in section 120. La définition de “company”, à l’ar- 25 ‘993. ch 34. 
2 of the English version of the Companies’ tide 2 de la version anglaise de la Loi sur les ‘m 52
Creditors Arrangement Act is replaced by the arrangements avec les créanciers des compa-
following: gnies, est remplacée par ce qui suit :

52

"company”
« compagnie » “company” means any company, corporation 30 “company” means any company, corporation 

or legal person incorporated by or under or legal person incorporated by or under 30
an Act of Parliament or of the legislature an Act of Parliament or of the legislature
of any province and any incorporated of any province and any incorporated
company having assets or doing business company having assets or doing business
in Canada, wherever incorporated, except 35 in Canada, wherever incorporated, except
banks, railway or telegraph companies, in­
surance companies and companies to 
which the Trust and Loan Companies Act 
applies;

“company”
« compagnie *

banks, railway or telegraph companies, in- 35 
surance companies and companies to 
which the Trust and Loan Companies Act 
applies;

121. Section 3 of the Act is replaced by 40 121. L’article 3 de la même loi est
the following:

rem­
placé par ce qui suit : 40

80 Bankruptcy and Insolvency 45 Eliz. II
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Loi sur les arrangements avec les créanciers des 
compagnies

Article 120. — Texte de la définition de « compagnie » à 
l’article 2 :
« compagnie » Toute compagnie ou personne morale constituée par une 

loi fédérale ou provinciale ou sous son régime, et toute compagnie 
constituée en personne morale qui possède un actif ou fait affaire au 
Canada, quel que soit l’endroit où elle a été constituée en personne 
morale, La présente définition exclut les banques, les compagnies de 
chemin de fer ou de télégraphe, les compagnies d’assurances et les 
compagnies auxquelles s’applique la Loi sur 
de prêt.

Companies’ Creditors Arrangement Act
Clause 120: The definition “company” in section 2 reads 

as follows:
“company” means any company or corporation incorporated by or under 

an Act of Parliament or of the legislature of any province and any 
incorporated company having assets or doing business in Canada, 
wherever incorporated, except banks, railway or telegraph companies, 
insurance companies and companies to which the Trust and Loan 
Companies Act applies;

les sociétés de fiducie et

Article 121. — Texte de l’article 3 :Clause 121: Section 3 reads as follows:
3. This Act does not apply in respect of a debtor company unless
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Application 3. This Act applies in respect of a debtor 

company where the total of claims, within
3. La présente loi ne s’applique à une

_________________________ compagnie débitrice que si le montant des
the meaning of section 12, against the debtor réclamations contre elle, établi en applica- 
company exceeds ten million dollars. tion de l’article 12, est supérieur à dix mil-

lions de dollars.

Application

5
122. The Act is amended by adding the 5 

following after section 5:
5.1 (1) A compromise or arrangement 

made in respect of a debtor company may 
include in its terms provision for the com­
promise of claims against directors of the 10 
company relating to the obligations of the 
company where the directors are by law lia­
ble in their capacity as directors for the pay­
ment of such obligations.

(2) A provision for the compromise of 15 
claims against directors may not include 
claims that

(a) relate to contractual rights of one or 
more creditors; or

(b) are based on allegations of misrepre- 20 
sentations made by directors to creditors
or of wrongful or oppressive conduct by 
directors.
(3) The court may declare that a claim 

against directors shall not be compromised if 25 
it is satisfied that the compromise would not 
be fair and reasonable in the circumstances.

122. La même loi est modifiée par ad­
jonction, après l’article 5, de ce qui suit :

5.1 (1) La transaction ou l’arrangement vi­
sant une compagnie débitrice peut compor­
ter, au profit de ses créanciers, des 10 administrateurs 
dispositions relativement à une transaction 
sur les réclamations contre ses administra­
teurs relatives aux obligations de celle-ci 
dont ils peuvent être, ès qualités, respon­
sables en droit.

(2) La transaction ne peut toutefois viser 
des réclamations portant sur des droits con­
tractuels d’un ou de plusieurs créanciers ou 
fondées sur la fausse représentation ou la 
conduite injustifiée ou abusive des adminis- 20 
trateurs.

Claims against 
directors— 
compromise

Transaction — 
réclamations 
contre les

15
Exception Restriction

Powers of court (3) Le tribunal peut déclarer qu’une récla­
mation contre les administrateurs ne peut 
faire l’objet d’une transaction s’il est con­
vaincu qu’elle ne serait ni juste ni équitable 25 
dans les circonstances.

Pouvoir du 
tribunal

123. The portion of section 6 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce

30 qui suit :

123. Le passage de l’article 6 de la même

lowing:
Compromises 
to be
sanctioned by 
court

6. Where a majority in number represent­
ing two-thirds in value of the creditors, or
class of creditors, as the case may be, present d’une catégorie de créanciers, selon le cas, 
and voting either in person or by proxy at the présents et votant soit en personne, soit par 
meeting or meetings thereof respectively 35 fondé de pouvoirs à l’assemblée ou aux as- 
held pursuant to sections 4 and 5, or either of semblées de créanciers respectivement te-35 
those sections, agree to any compromise or 
arrangement either as proposed or as altered 
or modified at the meeting or meetings, the 
compromise or arrangement may be sane-40 fié à cette ou ces assemblées, la transaction

ou l’arrangement peut être homologué par le 40 
tribunal, et, s’il est ainsi homologué, lie :

6. Si une majorité numérique représentant 30 fre 
les deux tiers en valeur des créanciers ou

s transac­
tions peuvent 
être homolo­
guées par le 
tribunal

nues en conformité avec les articles 4 et 5, ou 
avec l’un de ces articles, acceptent une tran­
saction ou un arrangement, proposé ou modi-

tioned by the court, and if so sanctioned is 
binding

1992, c. 27, 
para. 90(1 )(/) 124. Section 11 of the Act is replaced by 

the following:
124. L’article 11 de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :
1992, ch. 27, 
al. 90(1 g)
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3. La présente loi ne s’applique pas à l’égard d’une compagnie débi­
trice, à moins que :

a) d’une part, la compagnie débitrice n'ait en circulation une émission 
d’obligations, garanties ou non, de la compagnie débitrice ou d’un 
prédécesseur en titre de cette compagnie, émises aux termes d’un acte 
de fiducie ou autre acte fonctionnant en faveur d’un fiduciaire;
b) d’autre part, la transaction ou l’arrangement proposé en vertu des 
articles 4 ou 5 à l’égard de la compagnie débitrice ne comprenne une 
transaction ou un arrangement entre la compagnie débitrice et les 
détenteurs d’une émission mentionnée à l’alinéa a).

Article 122. — Nouveau.

(a) the debtor company has outstanding an issue of secured or un­
secured bonds of the debtor company or of a predecessor in title of the 
debtor company issued under a trust deed or other instrument running 
in favour of a trustee; and
(b) the compromise or arrangement that is proposed under section 4 or 
5 in respect of the debtor company includes a compromise 
rangement between the debtor company and the holders of an issue 
referred to in paragraph (a).

or an ar-

Clause 122: New.

Article 123. — Texte du passage visé de l’article 6 :
6. Si une majorité numérique représentant les trois quarts en valeur 

des créanciers ou d’une catégorie de créanciers, selon le cas, présents et 
votant soit en personne, soit par fondé de pouvoirs à l’assemblée ou aux 
assemblées de créanciers respectivement tenues en conformité avec les 
articles 4 et 5, ou avec l’un ou l’autre de ces articles, acceptent une 
transaction ou un arrangement, proposé ou modifié à cette ou ces assem­
blées, la transaction ou l’arrangement peut être homologué par le tribu­
nal, et, s’il est ainsi homologué, lie ;

Clause 123: The relevant portion of section 6 reads as 
follows:

6. Where a majority in number representing three-fourths in value of 
the creditors, or class of creditors, as the case may be, present and voting 
either in person or by proxy at the meeting or meetings thereof respec­
tively held pursuant to sections 4 and 5, or either of those sections, agree 
to any compromise or arrangement either as proposed or as altered or 
modified at the meeting or meetings, the compromise or arrangement 
may be sanctioned by the court, and if so sanctioned is binding

Article 124. — Les paragraphes 11(2) à (6) et les articles 
11.1 à 11.8 sont nouveaux. Texte de l’article 11 :

Clause 124: Sections 11.1 to 11.8 are new. Section 11 
reads as follows:
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Powers of court 11. (U Notwithstanding anything in the 11. (1) Malgré toute disposition de la Loi 
Bankruptcy and Insolvency Act or the Wind- sur la faillite et l’insolvabilité ou de la Loi 
ing-up Act, where an application is made sur les liquidations, chaque fois qu’une de-
under this Act in respect of a company, the mande est faite sous le régime de la présente
court, on the application of any person inter- 5 loi à l’égard d’une compagnie, le tribunal, 5 
ested in the matter, may, subject to this Act, 
on notice to any other person or without no­
tice as it may see fit, make an order under 
this section.

(2) An application made for the first time 10 
under this section in respect of a company, in 
this section referred to as an “initial applica­
tion”, shall be accompanied by a statement 
indicating the projected cash flow of the 
company and copies of all financial state- 15 
ments, audited or unaudited, prepared during 
the year prior to the application, or where no 
such statements were prepared in the prior 
year, a copy of the most recent such state­
ment.

(3) A court may, on an initial application 
in respect of a company, make an order on 
such terms as it may impose, effective for 
such period as the court deems necessary not 
exceeding thirty days,

(a) staying, until otherwise ordered by the 
court, all proceedings taken or that might 
be taken in respect of the company under 
an Act referred to in subsection (1);

(b) restraining, until otherwise ordered by 30 
the court, further proceedings in any ac­
tion, suit or proceeding against the compa­
ny; and

(c) prohibiting, until otherwise ordered by 
the court, the commencement of or pro- 35 
ceeding with any other action, suit or pro­
ceeding against the company.

Pouvoir du 
tribunal

sur demande d’un intéressé, peut, sous réser­
ve des autres dispositions de la présente loi 
et avec ou sans avis, rendre l’ordonnance 
prévue au présent article.

Initial applica­
tion (2) La demande faite pour la première fois 10 Demande

initialeen application du présent article relativement 
à une compagnie — la demande initiale — 
doit être accompagnée d’un état portant, pro­
jections à l’appui, sur l’évolution de l’en­
caisse de la compagnie, des copies des états 15 
financiers, vérifiés ou non, établis au cours 
de l’année précédant la demande, sinon 
d’une copie des états financiers les plus ré­
cents.

20
Initial applica­
tion court 
orders

(3) Dans le cas d’une demande initiale vi-20Demande 
sant une compagnie, le tribunal peut, par or­
donnance, aux conditions qu’il peut imposer 
et pour une période maximale de trente 

25 jours :

initiale — 
ordonnances

a) suspendre, jusqu’à ce qu’il rende une 25 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, 
les procédures intentées contre la compa­
gnie au titre des lois mentionnées au para­
graphe (1), ou qui pourraient l’être;

b) surseoir, jusqu’à ce qu’il rende une nou- 30 
velle ordonnance à l’effet contraire, au 
cours de toute action, poursuite ou autre 
procédure contre la compagnie;

c) interdire, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, 35 
d’intenter ou de continuer toute action, 
poursuite ou autre procédure contre la 
compagnie.

Other than 
initial applica­
tion court 
orders

(4) A court may, on an application in re­
spect of a company other than an initial ap­
plication, make an order on such terms as it 40gnie, le tribunal peut, par ordonnance, aux 
may impose,

(4) Dans le cas d’une autre demande, autre Autres 
qu’une demande initiale, visant une compa- 40ordonnance!

conditions qu’il peut imposer et pour la pé­
riode qu’il estime indiquée :(a) staying, until otherwise ordered by the 

court, for such period as the court deems 
necessary, all proceedings taken or that 
might be taken in respect of the company 45 
under an Act referred to in subsection (1);

a) suspendre, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, 45 
les procédures intentées contre la compa-
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11. Nonobstant toute disposition de la Loi sur la faillite et l'insolvabi­
lité ou de la Loi sur les liquidations, chaque fois qu’une demande a été 
faite sous le régime de la présente loi à l’égard d’une compagnie, le 
tribunal, à la requête de toute personne intéressée en la matière, peut, sur 
un avis à une autre personne ou sans avis, selon qu’il le juge utile :

a) rendre une ordonnance suspendant, jusqu’au moment que prescrit le 
tribunal ou jusqu’à nouvelle ordonnance, toutes procédures intentées 
ou qui pourraient l’être concernant cette compagnie aux termes de la 
Loi sur la faillite et l’insolvabilité et de la Loi sur les liquidations ou 
de l’une ou l’autre de ces lois;
b) surseoir le cours de toute action, poursuite ou procédure contre la 
compagnie aux conditions qu’il juge opportunes;
<:) rendre une ordonnance décrétant que nulle action, poursuite ou 
autre procédure ne peut être continuée ou ouverte contre la compagnie, 
sauf avec la permission du tribunal et sous réserve des conditions 
qu’impose ce dernier.

11. Notwithstanding anything in the Bankruptcy and Insolvency Ail 
or the Winding-up Act, whenever an application has been made under 
this Act in respect of any company, the court, on the application of any 

interested in the matter, may, on notice to any other person orperson
without notice as it may see fit,

(a) make an order staying, until such time as the court may prescribe 
or until any further order, all proceedings taken or that might be taken 
in respect of the company under the Bankruptcy and Insolvency Act 
and the Winding-up Act or either of them;
(b) restrain further proceedings in any action, suit or proceeding 
against the company on such terms as the court sees fit; and
(c) make an order that no suit, action or other proceeding shall be 
proceeded with or commenced against the company except with the 
leave of the court and subject to such terms as the court imposes.
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(b) restraining, until otherwise ordered by 
the court, further proceedings in any ac­
tion, suit or proceeding against the compa­
ny; and

(c) prohibiting, until otherwise ordered by 
the court, the commencement of or pro­
ceeding with any other action, suit or pro­
ceeding against the company.

gnie au titre des lois mentionnées 
graphe (1), ou qui pourraient l’être;
b) surseoir, jusqu’à ce qu’il rende 
velle ordonnance à l’effet contraire, au 
cours de toute action, poursuite ou autre 5 
procédure contre la compagnie;
c) interdire, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, 
d’intenter ou de continuer toute action, 
poursuite ou autre procédure contre la 10 
compagnie.
(5) À moins que le tribunal n’en ordonne 

court, a notice of an application under this 10autrement, il est donné un préavis d’au 
section, other than of an initial application, 
must, not less than ten days before the date 
of the hearing of the application, be sent to 
every known creditor who has a claim 
against the company of more than five hun- 15 
dred dollars.

au para-

une nou-

5

Notice of 
application (5) Except as otherwise ordered by the Préavis

moins dix jours de l’audition de toute de­
mande, autre qu’une demande initiale, à 15 
chaque créancier connu ayant une réclama­
tion supérieure à cinq cents dollars.

Burden of 
proof on 
application

(6) The burden of proof on an application 
to obtain an order of a court under this 
tion is on the applicant.

11.1 (1) In this section,
“eligible financial contract” means

(a) a currency or interest rate swap 
agreement,
(b) a basis swap agreement,
(c) a spot, future, forward or other for- 25 
eign exchange agreement,
(d) a cap, collar or floor transaction,
(e) a commodity swap,
(/) a forward rate agreement,
(g) a repurchase or reverse repurchase 30 
agreement,
(h) a spot, future, forward or other com­
modity contract,
(0 an agreement to buy, sell, borrow or 
lend securities, to clear or settle securi- 35 
ties transactions or to act as a depository 
for securities,
0) any derivative, combination or op­
tion in respect of, or agreement similar 
to, an agreement or contract referred to 40 
in paragraphs (a) to (z),

(6) Il incombe au demandeur d’établir le 
bien-fondé de l’ordonnance qu’il sollicite.

Preuve
sec-

Definitions 20 11.1 (1) Les définitions qui suivent s’ap-20Définili 
pliquent au présent article.
« contrat financier admissible » Les opéra­

tions et contrats suivants :
a) le contrat de swap de devises ou de 
taux d’intérêt;
b) le contrat de swap de taux de réfé­
rence;
c) le contrat de change au comptant, 
contrat de change à terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à four- 30 
chette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières pre­
mières;
f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou contrat de re- 35 
port inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchan­
dises au comptant, à terme ou autre;
0 le contrat d’achat, de vente, d’em­
prunt ou de prêt de titres, le contrat rela- 40 
tif à la compensation ou au règlement 
des opérations sur ceux-ci ou le contrat

uns
"eligible
financial
contract"
« contra! 
financier 
admissible »

« contrat 
financier 
admissible > 
'■eligible 
financial 

25 contract”
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(k) any master agreement in respect of 
any agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/"),
(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in para- 5 
graph (*),
(m) a guarantee of the liabilities under 
an agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/), or
(n) any agreement of a kind prescribed; 10

“net termination value” means the net 
amount obtained after setting off the 
tual obligations between the parties to an 
eligible financial contract in accordance 
with its provisions.

autorisant à agir à titre de dépositaire à 
leur égard;
J) tout autre contrat semblable ou toute 
option se rapportant à l’un ou l’autre des 
contrats ou opérations visés aux alinéas 5 
a) à /'), ainsi que tout contrat ou autre 
opération accessoire ou toute combinai­
son de ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base se rapportant à 
l’un ou l’autre des contrats ou opéra- 10 
lions visés aux alinéas a) à y);
/) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k)\
m) la garantie des obligations découlant 
de ces contrats ou opérations visés aux 15 
alinéas a) à /);
n) tout contrat qui peut être prescrit.

« valeurs nettes dues à la date de résiliation »
Le montant net obtenu après compensation 
des obligations mutuelles des parties à un 20"nel lermina- 
contrat financier admissible, effectuée ,wn va,ue 
conformément aux dispositions de ce con­
trat.

“net termina­
tion value”
« valeurs nettes 
dues à la date 
de résiliation »

mu-

15

« valeurs nettes 
dues à la date 
de résiliation ■

No stay, etc., in 
certain cases (2) No order may be made under this Act 

staying or restraining the exercise of any 
right to terminate, amend or claim any accel­
erated payment under an eligible financial 
contract or preventing a member of the Ca- 20ou de se prévaloir d’une clause de déchéance 
nadian Payments Association established by 
the Canadian Payments Association Act 
from ceasing to act as a clearing agent or 
group clearer for a company in accordance 
with that Act and the by-laws and rules of 25 
that Association.

(2) Le tribunal ne peut rendre, en applica­
tion de la présente loi, une ordonnance sus- 25 
pendant ou restreignant le droit de résilier ou 
de modifier un contrat financier admissible

Restrictions

du terme, ou une ordonnance empêchant un 
membre de l’Association canadienne des 30 
paiements constituée par la Loi sur l’Asso­
ciation canadienne des paiements de cesser 
d’agir, pour une compagnie, à titre d’agent 
de compensation ou d’adhérent correspon­
dant de groupe conformément à cette loi et 35 
aux règles et règlements administratifs de 
l’Association.

Existing
eligible
financial
contracts

(3) For greater certainty, where an eligible 
financial contract entered into before an or­
der is made under section 11 is terminated on 
or after the date of the order, the setting off 301 
of obligations between the company and the 
other parties to the eligible financial con­
tract, in accordance with its provisions, is 
permitted, and if net termination values de-

(3) Il demeure entendu que, lorsqu’un con­
trat financier admissible conclu avant qu’une 
ordonnance ne soit rendue en application de 40 
’article 11 est résilié à la date de l’ordon­

nance ou après celle-ci, la compensation des 
obligations entre la compagnie et les autres 
parties au contrat financier admissible, ef- 
"ectuée conformément aux dispositions de ce 45 

termined in accordance with the eligible fi- 35 contrat, est permise. Si, après avoir détermi- 
nancial contract are owed by the company to 
another party to the eligible financial con-

Précision

né, le cas échéant, les valeurs nettes dues à la
date de résiliation en conformité avec les





tract, that other party shall be deemed to be a 
creditor of the company with a claim against 
the company in respect of the net termination 
values.

termes du contrat, la compagnie est débitrice 
d’une autre partie au contrat, celle-ci est ré­
putée créancière de la compagnie 
réclamation à faire valoir contre elle.

et a une

11.2 No order may be made under section 5 11.2 Sauf à l’égard d’une compagnie débi- Section
11 staying or restraining any action, suit or trice visée par une demande faite en applica-
proceedmg against a person, other than a lion de la présente loi, le tribunal ne peut
debtor company in respect of which an appli- rendre d’ordonnance en application de l’ar­
ea 10 " has been made under this Act, who is tide 11 relativement à des demandes
obligated under a letter of credit or guarantee 10 chant des lettres de crédit 
in relation to the company.

tou-
ou de garantie se 10

rapportant à la compagnie.
11.3 No order made under section 11 shall 

have the effect of prohibiting a person from 
requiring immediate payment for goods, 
vices, use of leased or licensed property or 15 
other valuable consideration provided after 
the order is made or requiring the further 
advance of money or credit.

11.3 L’ordonnance prévue à l’article 11 ne 
peut avoir pour effet d’empêcher

Précision quant 
aux fournis­
seursune per-

sonne d’exiger que soient effectués immé­
diatement les paiements relatifs à la 15 
fourniture de marchandises ou de services, à 
1 utilisation de biens loués ou faisant l’objet 
d’une licence ou à la fourniture de toute 
tre contrepartie valable qui ont lieu après 
’ordonnance prévue à cet article ni d’exiger 20 
a prestation de nouvelles avances de fonds 

ou de nouveaux crédits.

ser-

au-

11.4 (1); An order made under section 11 11.4 (1) Le tribunal peut ordonner que
may provide that Her Majesty in right of 20 l’exercice par Sa Majesté du chef du Canada 
Canada may not exercise rights under sub- des droits que lui confère le paragraphe 25
section 224(1.2) of the Income Tax Act in 224(1.2) de la Loi de l’impôt sur le revenu
respect ol the company where the company soit suspendu à l’égard d’une compagnie
is a tax debtor under that subsection and Her lorsqu celle-ci est un débiteur fiscal au sens
Majesty in right of a province may not exer- 25 de ce aragraphe — il en va de même pour 
cise rights under provincial legislation sub- Sa Majesté du chef d’une province relative- 30
stantially similar to that subsection in respect ment à toute disposition législative de cette
of the company where the company is a tax province identique, pour l’essentiel, à ce pa-
debtor under the provincial legislation tor ragraphe — pour une période se terminant au
such period as the court considers appropri- 30 plus tard : 
ate but ending not later than

Suspension des 
procédures

a) à l’expiration de l’ordonnance rendue 35 
en application de l’article 11;
b) au moment du rejet, par le tribunal 
les créanciers, de la transaction proposée;
c) six mois après que le tribunal a homo­
logué la transaction ou l’arrangement;
d) au moment de tout défaut d’exécution 
de la transaction ou de l’arrangement;
e) au moment de l’exécution intégrale de 
la transaction ou de l’arrangement.
(2) L’ordonnance cesse d’être en vigueur45 Cessation 

dans les cas suivants :

(a) the expiration of the order;

(b) the refusal of a proposed compromise 
by the creditors or the court;
(c) six months following the court sane- 35 
tion of a compromise or arrangement;
(d) the default by the company on any term 
of a compromise or arrangement; or
(e) the performance of a compromise or 
arrangement in respect of the company.
(2) An order referred to in subsection (1) 

ceases to be in effect if

ou

40

40
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Effect of order

Her Majesty 
affected

When order 
ceases to have 
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(a) the company defaults on payment of 
any amount that could be subject to a de­
mand under subsection 224(1.2) of the In­
come Tax Act or under any substantially 
similar provincial legislation and that be- 5 
comes due to Her Majesty after the order
is made; or
(b) any other creditor is or becomes enti­
tled to realize a security on any property 
that could be claimed by Her Majesty in 10 
exercising rights under subsection 
224(1.2) of the Income Tax Act or under 
similar provincial legislation.

a) la compagnie manque à ses obligations 
de paiement pour un montant qui pourrait 
faire l'objet d’une demande aux termes du 
paragraphe 224(1.2) de la Loi de l’impôt 
sur le revenu ou aux termes de toute dispo- 5 
sition législative provinciale identique, 
pour l’essentiel, aux dispositions de ce pa­
ragraphe et qui devient dû à Sa Majesté 
après l’ordonnance;
b) un autre créancier a ou acquiert le droit 10 
de réaliser sa garantie sur un bien qui 
pourrait être réclamé par Sa Majesté dans 
l’exercice des droits que lui confère le pa­
ragraphe 224(1.2) de la Loi de l’impôt 
le revenu ou toute disposition législative 15 
provinciale identique, pour l’essentiel, aux 
dispositions de ce paragraphe.

sur

Effect on 
provincial laws (3) An order made under section 11, other (3) Les ordonnances du tribunal, autres 

than an order referred to in subsection (1) of 15 que celles rendues au titre du paragraphe (1), 
this section, does not affect the operation of 
any provision of provincial legislation that is 
substantially similar to subsection 224(1.2) 
of the Income Tax Act.

Effet sur les 
lois provin­
ciales

n’ont pas pour effet de porter atteinte à l’ap- 20 
plication de dispositions législatives provin­
ciales identiques, pour l’essentiel, aux 
dispositions du paragraphe 224(1.2) de la Loi 
de l’impôt sur le revenu.

Stay of
proceedings— 
directors

11.5 (1) An order made under section 11 20 
may provide that no person may commence 
or continue any action against a director of 
the debtor company on any claim against di­
rectors relating to obligations of the compa­
ny where directors are under any law liable 25 
in their capacity as directors for the payment 
of such obligations, until a compromise or 
arrangement in respect of the company, if 
one is filed, is sanctioned by the court or is 
refused by the creditors or the court.

11.5 (1) L’ordonnance rendue au titre de 25 Suspension des 
l’article 11 peut prévoir que nul ne peut in­
tenter ou continuer d’action contre les admi­
nistrateurs de la compagnie débitrice 
relativement à ses obligations dont ils peu­
vent être, ès qualités, responsables en droit 30 
tant que la transaction ou l’arrangement, le 
cas échéant, n’a pas été homologué par le 
tribunal ou rejeté par celui-ci ou les créan­
ciers.

procédures — 
administrateurs

30
Exception (2) Subsection (1) does not apply in re­

spect of an action against a director on a 
guarantee given by the director relating to 
the company’s obligations or an action seek-

(2) La suspension ne s’applique toutefois 35 Excl 
pas aux actions contre les administrateurs 
pour les garanties qu’ils ont données relati­
vement aux obligations de la compagnie ni 

ing injunctive relief against a director in re- 35 aux mesures de la nature d’une injonction les 
lation to the company. visant au sujet de celle-ci.

usion

40
Bankruptcy 
and Insolvency 
Act matters

11.6 Notwithstanding the Bankruptcy and 
Insolvency Act,

(a) proceedings commenced under Part III 
of the Bankruptcy and Insolvency Act may 40 
be taken up and continued under this Act 
only if a proposal within the meaning of 
the Bankruptcy and Insolvency Act has not 
been filed under that Part; and

11.6 Par dérogation à la Loi sur la faillite 
et l’insolvabilité :

Lien avec la 
Loi sur la 
faillite et 
l’insolvabilitéa) les procédures intentées sous le régime 

de la partie III de cette loi ne peuvent être 
traitées et continuées sous le régime de la 45 
présente loi que si une proposition au sens 
de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité
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(b) an application under this Act by a 
bankrupt may only be made with the con­
sent of inspectors referred to in section 
116 of the Bankruptcy and Insolvency Act 
but no application may be made under this 
Act by a bankrupt whose bankruptcy has 
resulted from the refusal by the creditors 
or the court or the annulment of a proposal 
under the Bankruptcy and Insolvency Act.

n’a pas été déposée au titre de cette même 
partie;
b) le failli ne peut faire une demande au 
titre de la présente loi qu'avec l’aval des 
inspecteurs visés à l’article I 16 de la Loi 5 
sur la faillite et l'insolvabilité, aucune de­
mande ne pouvant toutefois être faite si la 
faillite découle du rejet de sa proposition 
par les créanciers ou le tribunal ou de l’an­
nulation de celle-ci au titre de cette loi.
11.7 (1) Le tribunal qui accorde l’ordon­

nance visée à l’article 11 nomme une per­
sonne pour agir à titre de contrôleur des 
affaires et des finances de la compagnie pour 
la période pendant laquelle l’ordonnance est 15 
en vigueur.

5

10
Court to 
appoint 
monitor

11.7 (1) When an order is made in respect 10 
of a company by the court under section 11, 
the court shall at the same time appoint a 
person, in this section and in section 11.8 
referred to as “the monitor”, to monitor the 
business and financial affairs of the company 15 
while the order remains in effect.

(2) Except as may be otherwise directed 
by the court, the auditor of the company may 
be appointed as the monitor.

(3) The monitor shall
(a) for the purposes of monitoring the 
company’s business and financial affairs, 
have access to and examine the company’s 
property, including the premises, books, 
records, data, including data in electronic 25 
form, and other financial documents of the 
company to the extent necessary to ade­
quately assess the company’s business and 
financial affairs;
(b) file a report with the court on the state 30 
of the company’s business and financial 
affairs, containing prescribed information,

(i) forthwith after ascertaining any ma­
terial adverse change in the company’s 
projected cash-flow or financial circum- 35 
stances,
(ii) at least seven days before any meet­
ing of creditors under section 4 or 5, or
(iii) at such other times as the court may 
order;

(c) advise the creditors of the filing of the 
report referred to in paragraph (b) in any 
notice of a meeting of creditors referred to 
in section 4 or 5; and

Contrôle

Auditor may be 
monitor (2) Sauf décision contraire du tribunal, le 

vérificateur de la compagnie peut être nom­
mé pour agir à titre de contrôleur.

(3) Le contrôleur :
a) dans le cadre de la surveillance des af­
faires et des finances de la compagnie et 
dans la mesure où cela s’avère nécessaire 
pour lui permettre de les évaluer adéquate­
ment, a accès aux biens de celle-ci — no- 25 
tamment locaux, livres, données sur 
support électronique ou autre, registres et 
autres documents financiers —, biens qu’il 
est d’ailleurs tenu d’examiner;
b) est tenu de déposer auprès du tribunal 30 
un rapport portant sur l’état des affaires et 
des finances de la compagnie et contenant 
les renseignements prescrits :

(i) dès qu’il note un changement négatif 
important au chapitre des projections re- 35 
latives à l’encaisse ou au chapitre de la 
situation financière de la compagnie,
(ii) au moins sept jours avant la tenue de 
l’assemblée des créanciers au titre des 
articles 4 ou 5,
(iii) aux autres moments déterminés par 
ordonnance de celui-ci;

c) est tenu de mentionner dans l’avis à en­
voyer aux créanciers au titre des articles 4 
ou 5 que le rapport visé à l’alinéa b) a été 45 
déposé;

Nomination du 
vérificateur

Functions of 
monitor 20 20 Attributions

4040
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(d) carry out such other functions in rela­
tion to the company as the court may di­
rect.

d) est tenu d’accomplir tout ce que le tri­
bunal lui ordonne de faire.

Assistance to 
be provided (4) The debtor company shall (4) La compagnie débitrice doit aider le

(a) provide such assistance to the monitor 5 contrôleur à remplir adéquatement ses fonc­
tions et satisfaire aux obligations visées à 
l’article 158 de la Loi sur la faillite et l'in­
solvabilité selon ce qui est indiqué et appli­
cable dans les circonstances.

Assistance

5as is necessary to enable the monitor to 
adequately carry out the monitor’s func­
tions; and
(b) perform such duties set out in section 
158 of the Bankruptcy and Insolvency Act 10 
as are appropriate and applicable in the 
circumstances.
11.8 (1) Notwithstanding anything in any 

federal or provincial law, where a monitor 
carries on in that position the business of a 15 
debtor company or continues the employ­
ment of the company’s employees, the moni­
tor is not by reason of that fact personally 
liable in respect of any claim against the 
company or related to a requirement imposed 20 
on the company to pay an amount where the 
claim arose before or upon the monitor’s ap­
pointment.

(2) A claim referred to in subsection (1) 
shall not rank as costs of administration.

(3) Notwithstanding anything in any fed­
eral or provincial law, a monitor is not per­
sonally liable in that position for any 
environmental condition that arose or envi­
ronmental damage that occurred

(a) before the monitor’s appointment; or
(b) after the monitor’s appointment unless 
it is established that the condition arose or 
the damage occurred as a result of the 
monitor’s gross negligence or wilful mis- 35 
conduct.
(4) Nothing in subsection (3) exempts a 

monitor from any duty to report or make dis­
closure imposed by a law referred to in that 
subsection.

Non-liability in 
respect of 
certain matters

11.8 (1) Par dérogation au droit fédéral et immunité en 
provincial, le contrôleur qui, ès qualités, 10tarnations 
continue l’exploitation de l’entreprise de la 
compagnie débitrice ou succède à celle-ci 
comme employeur est dégagé de toute 
ponsabilité personnelle découlant de toute 
réclamation contre le débiteur ou liée à l’o- 15 
bligation de celui-ci de payer une somme si 
la réclamation est antérieure à sa nomination 
ou découle de celle-ci.

res-

Status of claim 
ranking (2) Une telle réclamation ne fait pas partie 

25 des frais d’administration.
(3) Par dérogation au droit fédéral et pro­

vincial, le contrôleur est, ès qualités, dégagé 
de toute responsabilité personnelle découlant 
de tout fait ou dommage lié à l’environne-

30 ment survenu, avant ou après sa nomination, 25 
sauf celui causé par sa négligence grave ou 
son inconduite délibérée.

Frais

20
Liability in 
respect of 
environmental 
matters

Responsabilité 
en matière 
d'environne­
ment

Reports, etc., 
still required (4) Le paragraphe (3) n’a pas pour effet de 

soustraire le contrôleur à l’obligation de 
faire rapport ou de communiquer des rensei- 30

40gnements prévus par le droit applicable en 
l’espèce.

(5) Par dérogation au droit fédéral et pro­
vincial, le contrôleur est, ès qualités, dégagé 
de toute responsabilité personnelle découlant 35 
du non-respect de toute ordonnance de répa­
ration de tout fait ou dommage lié à l’envi­
ronnement et touchant un bien visé par une

Rapports

Non-liability re 
certain orders (5) Notwithstanding anything in any fed­

eral or provincial law, where an order is 
made which has the effect of requiring a 
monitor to remedy any environmental condi­
tion or environmental damage affecting 45 
property involved in a proceeding under this

Immunité — 
ordonnances
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Act, the monitor is not personally liable for 
failure to comply with the order

(a) if, within such time as is specified in 
the order, within ten days after the order is 
made if no time is so specified, within ten 5 
days after the appointment of the monitor, 
if the order is in effect when the monitor is 
appointed or during the period of the stay 
referred to in paragraph (b), the monitor

(i) complies with the order, or
(ii) abandons, on notice to the 
who issued the order, any real property 
affected by the condition or damage;

(b) during the period of a stay of the order 
granted, on application made within the 15 
time specified in the order referred to in 
paragraph (a) or within ten days after the 
order is made or within ten days after the 
appointment of the trustee, if the order is 
in effect when the trustee is appointed, by 20

(i) the court or body having jurisdiction 
under the law pursuant to which the or­
der was made to enable the monitor to 
contest the order, or
(ii) the court having jurisdiction under 25 
this Act for the purposes of assessing 
the economic viability of complying 
with the order; or

(c) if the monitor had, before the order was 
made, abandoned or renounced any inter- 30 
est in any real property affected by the 
condition or damage.
(6) The court may grant a stay ol the order (6) En vue de permettre au contrôleur d’é-

referred to in subsection (5) on such notice valuer les conséquences économiques du res-
and for such period as the court deems neces- 35 pect de l’ordonnance, le tribunal peut en 
sary for the purpose of enabling the monitor ordonner la suspension après avis et pour la 35
to assess the economic viability of comply- période qu’il estime indiqués.
ing with the order.

(7) Where the monitor has abandoned or 
renounced any interest in real property af- 40 r 
fected by the environmental condition or en­
vironmental damage, claims for costs of 
remedying the condition or damage shall not 
rank as costs of administration.

(8) Any claim against a debtor company in 45 
respect of which proceedings have been 
commenced under this Act for costs of reme-

failli te, une proposition ou une mise sous sé­
questre administrée par un séquestre :

a) si, dans les dix jours suivant l’ordon­
nance ou dans le délai fixé par celle-ci, 
dans les dix jours suivant sa nomination si 5 
I ordonnance est alors en vigueur ou pen­
dant la durée de la suspension visée à l’ali­
néa b) :

(i) il s’y conforme,
(ii) il abandonne, après avis à la per- 10 
sonne ayant rendu l’ordonnance, l’im­
meuble en cause;

b) pendant la durée de la suspension de 
l’ordonnance qui est accordée, sur de­
mande présentée dans les dix jours suivant 15 
l’ordonnance visée à l’alinéa a) ou dans le 
délai fixé par celle-ci, ou dans les dix jours 
suivant sa nomination si l’ordonnance est 
alors en vigueur :

(i) soit par le tribunal ou l’autorité qui a 20 
compétence relativement à l’ordon­
nance, en vue de permettre au contrôleur 
de la contester,
(ii) soit par le tribunal qui a compétence 
en matière de faillite, en vue d’évaluer 25 
les conséquences économiques du 
pect de l’ordonnance;

c) si, avant que l’ordonnance ne soit ren­
due, il avait abandonné tout intérêt dans le 
bien immeuble en cause ou y avait re- 30 
noncé, ou s’en était dessaisi.

10
person

res-

Stay may be 
granted Suspension

Costs for 
remedying not 
costs of 
administration

(7) Si le contrôleur a abandonné tout inté- 
êt dans le bien immeuble en cause ou y a

renoncé, les réclamations pour les frais de 
réparation du fait ou dommage lié à l’envi- 40 
ronnement et touchant le bien ne font pas 
partie des frais d’administration.

(8) Dans le cas où des procédures ont été 
intentées contre une compagnie débitrice, 
toute réclamation contre elle pour les frais de 45

Frais

Priority of 
daims Priorité des 

réclamations
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dying any environmental condition or envi- réparation du fait ou dommage lié à l’envi-
ronmental damage affecting real property of ronnement et touchant un de ses biens im-
the company is secured by a charge on the meubles est garantie par une sûreté sur le
real property and on any other real property bien immeuble en cause et sur ceux qui sont
of the company that is contiguous thereto 5 contigus à celui où le dommage est survenu 5
and that is related to the activity that caused et qui sont liés à l’activité ayant causé le fait
the environmental condition or environmen- ou le dommage; par dérogation aux autres
tal damage, and the charge shall rank above dispositions de la présente loi et à toute règle
any other claim, right or charge against the de droit fédéral et provincial, la sûreté 
property, notwithstanding any other provi- 10 priorité sur tout autre droit, charge ou réel a- 10 
sion of this Act or anything in any other fed- mation visant le bien, 
eral or provincial law.

a

Claim for 
clean-up costs (9) A claim against a debtor company for 

costs of remedying any environmental condi­
tion or environmental damage affecting real 15 
property of the company shall be a claim 
under this Act, whether the condition 
or the damage occurred before or after the 
date on which proceedings under this Act 
were commenced.

(9) La réclamation pour les frais de répara­
tion du fait ou dommage lié à l’environne­
ment et touchant un bien immeuble de la 
compagnie débitrice constitue une réclama- 15 
tion, que la date du fait ou dommage soit 
antérieure ou postérieure à celle où des pro­
cédures sont intentées au titre de la présente 

20 loi.

Précision

arose

125. The Act is amended by adding the 
following after section 18:

18.1 The law of set-off applies to all 18.1 Les règles de la compensation s’ap- 
claims made against a debtor company and to pliquent à toutes les réclamations produites
ail actions instituted by it for the recovery of 25 contre la compagnie débitrice et à toutes les 
debts due to the company in the same manner 
and to the same extent as if the company 
were plaintiff or defendant, as the case may

125. La même loi est modifiée par ad- 20 
jonction, après l’article 18, de ce qui suit :

Law of sel-off 
to apply Compensation

actions intentées par elle en vue du recouvre- 25 
ment de ses créances, comme si elle était 
demanderesse ou défenderesse, selon le cas.

be.
Certain Crown 
daims 18.2 (1) Where an order contains a provi- 30 

sion authorized by subsection 11.4(1), unless 
Her Majesty consents, no compromise or ar­
rangement shall be sanctioned by the court 
that does not provide for the payment in full 
to Her Majesty in right of Canada or a prov- 35 
ince, within six months after court sanction 
of the compromise or arrangement, of all 
amounts of a kind that could be subject to a 
demand under subsection 224(1.2) of the In­
come Tax Act or under any substantially sim- AD l'impôt sur le revenu ou de toute disposition 
ilar provision of provincial legislation and 
that were outstanding at the time of the ap­
plication for an order under section 11.

18.2 (1) Lorsqu’une ordonnance comporte 
une disposition autorisée par le paragraphe 
11.4(1), le tribunal ne peut, sans le consente- 30 
ment de Sa Majesté, homologuer une tran­
saction ou un arrangement qui ne prévoit pas 
le paiement intégral à Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province, dans les six mois 
suivant l’homologation, de tous les montants 35 
de nature à faire l’objet d’une demande aux 
termes du paragraphe 224(1.2) de la Loi de

Certaines 
réclamations 
de la Couronne

législative provinciale identique, pour l’es­
sentiel, aux dispositions de ce paragraphe, et 40 
qui étaient dus lors du dépôt de la demande 
d’ordonnance visée à l’article 11.

Default of 
remittance to 
Crown

(2) Where an order contains a provision 
authorized by subsection 11.4(1), no com- 45 
promise or arrangement shall be sanctioned 
by the court if, at the time the court hears the 
application for sanction, Her Majesty in right

(2) Lorsqu’une ordonnance comporte une 
disposition autorisée par le paragraphe 
11.4(1), le tribunal ne peut homologuer la 45 
transaction ou l’arrangement si, lors de l’au­
dition de la demande d’homologation, Sa

Défaut d’effec­
tuer un 
versement
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of Canada or a province satisfies the court 
that the company is in default on any remit­
tance of an amount referred to in subsection 
(1) that became due after the time of the ap­
plication for an order under section 11.

Majesté du chef du Canada ou d’une pro­
vince le convainc du défaut de la compagnie 
d’effectuer un versement portant sur un mon­
tant visé au paragraphe (1) et qui est devenu 

5 exigible après le dépôt de la demande d’or- 5 
donnance visée à l’article 11.

18.3 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et 
par dérogation à toute disposition législative 
fédérale ou provinciale ayant pour effet d’as­
similer certains biens à des biens détenus en 10 
fiducie pour Sa Majesté, aucun des biens de 
la compagnie débitrice ne peut être considéré 
comme détenu en fiducie pour Sa Majesté si, 
en l’absence de la disposition législative en 
question, il ne le serait pas.

Deemed trusts 18.3 (1) Subject to subsection (2), not­
withstanding any provision in federal or pro­
vincial legislation that has the effect of 
deeming property to be held in trust for Her 
Majesty, property of a debtor company shall 10 
not be regarded as held in trust for Her Maj­
esty unless it would be so regarded in the 
absence of that statutory provision.

Fiducies
présumées

15
Exceptions (2) Subsection (1) does not apply in re- (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 

spect of subsection 227(4) of the Income Tax 15 l’égard du paragraphe 227(4) de la Loi de 
Act, subsection 23(3) of the Canada Pension 
Plan or subsection 57(2) of the Unemploy­
ment Insurance Act, or in respect of provi­
sions of provincial legislation where

Exceptions

l’impôt sur le revenu, du paragraphe 23(3) 
du Régime de pensions du Canada ou du pa­
ragraphe 57(2) de la Loi sur l’assurance- 20 
chômage, ou à l’égard de toute loi provin­
ciale créant une fiducie présumée dans le 
seul but d’assurer à Sa Majesté du chef de la 
province en question le paiement des 
sommes à déduire ou à retenir aux termes de 25

(a) either
(i) the provincial legislation imposes a 
tax similar in nature to the tax imposed 
by the Income Tax Act, and the provi­
sion of the provincial legislation that 
creates the deemed trust is substantially 25 
similar to subsection 227(4) of the In­
come Tax Act, or
(ii) the province is a “province provid­
ing a comprehensive pension plan” as 
defined in subsection 3(1) of the 30 
Canada Pension Plan, the provincial 
legislation establishes a “provincial 
pension plan” as defined in that subsec­
tion, and the provision of the provincial 
legislation that creates the deemed trust 35 
is substantially similar to subsection 
23(3) of the Canada Pension Plan', and

(b) the deemed trust has, as its sole pur­
pose, ensuring the payment to Her Majesty
in right of the province of amounts re- 40 
quired by the provincial legislation to be 
deducted or withheld.
18.4 (1) In relation to a proceeding under 

this Act, all claims, including secured 
claims, of Her Majesty in right of Canada or 45 
a province or any body under an enactment

20

cette loi, pourvu que, dans ce dernier cas, se 
réalise l’une des deux conditions suivantes :

a) la loi provinciale prévoit un impôt sem­
blable, de par sa nature, à celui prévu par
la Loi de l’impôt sur le revenu, et celle de 30 
ses dispositions qui crée la fiducie présu­
mée est, pour l’essentiel, identique au pa­
ragraphe 227(4) de la Loi de l’impôt sur le 
revenu',
b) la province est « une province instituant 35 
un régime général de pensions » au sens du 
paragraphe 3(1 ) du Régime de pensions du 
Canada, la loi provinciale met sur pied un
« régime provincial de pensions » au sens 
de ce paragraphe, et celle de ses disposi- 40 
lions qui crée la fiducie présumée est, pour 
l’essentiel, identique au paragraphe 23(3) 
du Régime de pensions du Canada.

Status of 
Crown daims

Réclamations 
de la Couronne18.4 (1) Dans le cadre de procédures in­

tentées sous le régime de la présente loi, 45 
toutes les réclamations de Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province ou d’un orga-
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respecting workers’ compensation, in this 
section and in section 18.5 called a “work­
ers’ compensation body”, rank as unsecured 
claims.

(2) Subsection (1) does not apply
(a) to claims that are secured by a security 
or privilege of a kind that can be obtained 
by persons other than Her Majesty or a 
workers’ compensation body

(i) pursuant to any law, or
(ii) pursuant to provisions of federal or 
provincial legislation, where those pro­
visions do not have as their sole or prin­
cipal purpose the establishment of a 
means of securing claims of Her Majes- 15 
ty or a workers’ compensation body; 
and

(b) to the extent provided in subsection 
18.5(2), to claims that are secured by a 
security referred to in subsection 18.5(1), 20 
if the security is registered in accordance 
with subsection 18.5(1).
(3) Subsection (1) does not affect the oper­

ation of any provision of provincial legisla­
tion that is substantially similar to subsection 25 
224( 1.2) of the Income Tax Act.

nisme compétent au titre d’une loi sur les 
accidents du travail, y compris les réclama­
tions garanties, prennent rang comme récla­
mations non garanties.

(2) Sont soustraites à l’application du pa- 5E*“pti 
ragraphe (1) :

a) les réclamations garanties par un type 
de garantie ou de privilège dont toute per­
sonne, et non seulement Sa Majesté 
l’organisme, peut se prévaloir au titre de 10 
dispositions législatives fédérales ou pro­
vinciales n’ayant pas pour seul ou princi­
pal objet l’établissement de mécanismes 
garantissant les réclamations de Sa Majes­
té ou de l’organisme, ou au titre de toute 15 
autre règle de droit;
b) les réclamations garanties aux termes 
du paragraphe 18.5(1), dans la mesure pré­
vue au paragraphe 18.5(2).

Exceptions 5 ons

OU
10

Operation of 
similar legisla­
tion not 
affected

(3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de 20 Application de 
porter atteinte à l’application de dispositions legislatives' 
législatives provinciales identiques, pour provinciales 
l’essentiel, au paragraphe 224(1.2) de la Loi 'denliques 
de l’impôt sur le revenu.

Statutory 
Crown securi- 18.5 (1) In relation to a proceeding under 

this Act in respect of a debtor company, a 
security provided for in federal or provincial

18.5 (1) Dans le cadre de procédures in- 25 Garantie»
créées par 
législationtentées contre une compagnie débitrice sous 

e régime de la présente loi, les garanties 
legislation for the sole or principal purpose 30créées aux termes d’une loi fédérale ou pro­
of securing a claim of Her Majesty in right of 
Canada or a province or a workers’ compen­
sation body is valid in relation to claims 
against the company only if the security is 
registered before the date of the initial appli- 35 
cation for an order under section 11 pursuant 
to any system of registration of securities 
that is available not only to Her Majesty in 
right of Canada or a province or a workers’ 
compensation body, but also to any other 40 
creditor who holds a security, and that is 
open to the public for information or the 
making of searches.

tics

vinciale dans le seul but — ou principale­
ment dans le but — de protéger des 30 
réclamations de Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province ou d’un organis­
me compétent au titre d’une loi sur les acci­
dents du travail ne sont valides que si elles 
ont été enregistrées avant la date de la de- 35 
mande initiale faite en application de l’ar­
ticle 11 et selon un système d’enregistrement 
des garanties qui est mis à la disposition à la 
fois de Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province ou de l’organisme et des 40 
autres créanciers détenant des garanties et 
qui est accessible au public à des fins de 
consultation ou de recherche.
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Effect of 
security (2) A security referred to in subsection (1) 

that is registered in accordance with that sub­
section

(a) is subordinate to securities in respect 
of which all steps necessary to make them 5 
effective against other creditors were tak­
en before that registration; and
(b) is valid only in respect of amounts ow­
ing to Her Majesty or a workers’ compen­
sation body at the time of that registration, 10 
plus any interest subsequently accruing on 
those amounts.

(2) Les garanties enregistrées confor­
mément au paragraphe ( 1 ) :

a) prennent rang après toute autre garantie 
à l’égard de laquelle les mesures requises 
pour la rendre opposable aux autres créan- 5 
ciers ont toutes été prises avant l’enregis­
trement;
b) ne sont valides que pour les 
dues à Sa Majesté ou à l’organisme lors de 
l’enregistrement et les intérêts échus de- 10 
puis sur celles-ci.

Rang

sommes

INTERNATIONAL INSOLVENCIES INSOLVABILITÉ EN CONTEXTE 
INTERNATIONAL

18.6. (1) Les définitions qui suivent s’ap­
pliquent au présent article.
«procédures intentées à l’étranger» Les pro­

cédures judiciaires ou administratives en- 15 
gagées à l’étranger contre un débiteur au 
titre du droit relatif à la faillite ou à l’in­
solvabilité et touchant les droits de l’en­
semble des créanciers.

« représentant étranger » Sauf le débiteur, la 20; représentant 
personne qui, au titre du droit étranger ap- 
plicable, exerce, dans le cadre de procé- representative" 
dures intentées à l’étranger, des fonctions 
semblables à celles d’un syndic, liquida­
teur ou autre administrateur nommé par le 25 
tribunal, quel que soit son titre.

Definitions 18.6 (1) In this section,
“foreign proceeding” means a judicial or ad­

ministrative proceeding commenced 15 
outside Canada in respect of a debtor 
under a law relating to bankruptcy or in­
solvency and dealing with the collective 
interests of creditors generally;

“foreign representative” means a person, 20 
other than a debtor, holding office under 
the law of a jurisdiction outside Canada 
who, irrespective of the person’s designa­
tion, is assigned, under the laws of the ju­
risdiction outside Canada, functions in 25 
connection with a foreign proceeding that 
are similar to those performed by a trustee, 
liquidator or other administrator appointed 
by the court.

Définitions
“foreign 
proceeding" 
« procédures 
intentées à 
l’étranger »

■ procédures 
intentées à 
l'étranger » 
“foreign 
proceeding"

“foreign 
representative" 
« représentant 
étranger »

Powers of court (2) The court may, in respect of a debtor 30 
company, make such orders and grant such 
relief as it considers appropriate to facilitate, 
approve or implement arrangements that will 
result in a co-ordination of proceedings

(2) En vue de faciliter, d’approuver ou de 
mettre en oeuvre les arrangements permet­
tant de coordonner les procédures visées par 
la présente loi et les procédures intentées à 30 
’étranger, le tribunal peut, à l’égard de la 

under this Act with any foreign proceeding. 35 compagnie débitrice, rendre les ordonnances
et accorder les redressements qu’il estime in­
diqués.

Pouvoirs du 
tribunal

Terms and 
conditions of 
orders

(3) An order of the court under this section 
may be made on such terms and conditions 
as the court considers appropriate in the cir­
cumstances.

(4) Nothing in this section precludes the 40 
court on the application of a foreign repre­
sentative or any other interested person from

(3) Le tribunal peut assortir ses ordon- 35 Conditions 
nances des conditions qu’il estime indiquées 
dans les circonstances.

Court not 
precluded from 
applying 
certain rules

(4) Le présent article n’a pas pour effet 
d’empêcher le tribunal d’appliquer, sur de­
mande faite par le représentant étranger ou 40

Application de 
règles
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applying such legal or equitable rules gov­
erning the recognition of foreign insolvency 
orders and assistance to foreign representa­
tives as are not inconsistent with the provi­
sions of this Act.

tout autre intéressé, des règles de droit ou 
d’équité relatives à la reconnaissance des or­
donnances étrangères en matière d’insolva­
bilité et à l’assistance au représentant 
étranger, qui ne sont pas incompatibles avec 5 
les dispositions de la présente loi.

5

Court not 
compelled to 
give effect to 
certain orders

(5) Nothing in this section requires the 
court to make any order that is not in compli­
ance with the laws of Canada or to enforce 
any order made by a foreign court.

(5) Le présent article n’a pas pour effet Mise en oeuvre 
d exiger du tribunal qu’il rende des ordon- des 
nances qui sont contraires au droit canadien 
ou qu’il donne effet aux ordonnances ren- 10 
dues par un tribunal étranger.

ordonnances
étrangères

Court may seek 
assistance from 
foreign 
tribunal

(6) The court may seek the aid and assis- 10 
tance of a court, tribunal or other authority in 
a foreign proceeding by order or letter of 
request or otherwise as the court considers 
appropriate.

(6) Dans le cadre de procédures intentées à 
l’étranger, le tribunal peut, par ordonnance, 
demander le concours d’une cour, d’un tribu­
nal ou d’une autre autorité à l’étranger. Il 15 
peut également présenter sa demande par 
écrit ou de la manière qu’il estime indiquée.

Demande 4 un
tribunal
étranger

Foreign
representative
status

(7) An application to the court by a foreign 15 
representative under this section does not 
submit the foreign representative to the juris­
diction of the court for any other purpose 
except with regard to the costs of the pro-

(7) Le représentant étranger n’est pas sou­
mis à la juridiction du tribunal pour le motif 
qu’il a présenté une demande au titre du pré- 20 
sent article, sauf en ce qui touche les frais 
des procédures; le tribunal peut toutefois su- 

ceedings, but the court may make any order20bordonner l’ordonnance visée au présent ar- 
under this section conditional on the compli­
ance by the foreign representative with any 
other order of the court.

Statut du
représentant
étranger

tide à l’observation par le représentant 
étranger de toute autre ordonnance rendue 25 
par lui.

Claims in
foreign
currency

(8) Where a compromise or arrangement is 
proposed in respect of a debtor company, a 25 
claim for a debt that is payable in a currency 
other than Canadian currency shall be 
verted to Canadian currency as of the date of 
the first application made in respect of the 
company under section 10 unless otherwise 30au titre de l’article 10, sauf disposition 
provided in the proposed compromise or ar­
rangement.

(8) Dans le cas où une transaction ou un Créances en
monnaies
étrangèresarrangement est proposé à l’égard d’une 

compagnie débitrice, la réclamation visant 
une créance en devises étrangères doit être 30 
convertie en monnaie canadienne au taux en 
vigueur à la date de la demande initiale faite

con­

cen­
trai re de la transaction ou de l’arrangement.

126. The Act is amended by adding the 
following after section 20:

21. This Act is binding on Her Majesty in 35 
right of Canada or a province.

22. The Governor in Council may make 
regulations prescribing anything that is by 
this Act to be prescribed and the information
to be given in any form to be used under this 40 
Act.

126. La même loi est modifiée par ad- 35 
jonction, après l’article 20, de ce qui suit :

21. La présente loi lie Sa Majesté du chef Obligation de
du Canada ou d’une province. Sa Ma^eslé

22. Le gouverneur en conseil peut, par rè­
glement, prévoir les mesures d’application 40 
de la présente loi et prescrire les renseigne­
ments à fournir sur les formulaires employés 
au titre de la présente loi.

23. (1) Au début de la huitième année sui­
vant l’entrée en vigueur du présent article, la 45 
présente loi est soumise à l’examen d’un co-

tee of the Senate, of the House of Commons 45 mité soit de la Chambre des communes, soit

Act binding on 
Her Majesty

Regulations Règlements

Review by 
Parliament 23. (1) This Act shall, on the expiration of 

seven years after the coming into force of 
this section, stand referred to such commit-

Examen
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or of both Houses of Parliament as may be 
designated or established to review the ad­
ministration and operation of this Act.

(2) The committee shall, within one year (2) Le comité présente son rapport — qui 
after beginning the review or within such 5 fait notamment état des modifications qu’il 
further time as the Senate, the House of juge souhaitables — soit à la Chambre des 5 
Commons or both Houses of Parliament, as communes, soit au Sénat soit aux deux 
the case may be, may authorize, submit a chambres du Parlement, dans l’année suivant 
report on the review to that House or both le début de ses travaux ou dans le délai supé- 
Houses, including a statement of any 10 rieur autorisé par le destinataire, 
changes to this Act that the committee would 
recommend.

du Sénat, soit mixte, constitué ou désigné 
pour étudier son application.

Report
Rapport

Application 127. Section 120, 121, 122, 123, 124, 125 127. Les articles 120, 121, 122, 123, 124, 10 Application
or 126 applies to proceedings commenced 125 ou 126 s’appliquent aux procédures in-
under the Companies’ Creditors Arrange- 15 tentées sous le régime de la Loi sur les ar­
ment Act after that section comes into force. rangements avec les créanciers des 

compagnies après l’entrée en vigueur de 
l’article en cause. 15

R.S..C. 1 (5th 
Supp.); 1994, 
ce. 7, 8, 13, 21, 
28, 29,38,41; 
1995,cc. 1,3, 
11, 18,21,38,

INCOME TAX ACT LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENU L.R., ch. 1,(5' 
supp!.); 1994, 
ch. 7. 8, 13,21, 
28, 29,38,41; 
1995, ch. 1,3, 
11, 18.21.38,46
46

1994, c. 21, s. 
101(3) 128. The portion of subsection 224(1.2) 

of the Income Tax Act before paragraph (a) 
is replaced by the following:

128. Le passage du paragraphe 224(1.2) 
de la Loi de l’impôt sur le revenu précédant 
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

(1.2) Notwithstanding any other provision 20 (1.2) Malgré les autres dispositions de la
of this Act, the Bankruptcy and Insolvency présente loi, la Loi sur la faillite et l’insolva- 20 
Act, any other enactment of Canada, any en- bilité, tout autre texte législatif fédéral
actment of a province or any law, but subject provincial et toute règle de droit, mais____
to subsections 69(1) and 69.1(1) of the Bank- réserve des paragraphes 69(1) et 69.1(1) de
ruptcy and Insolvency Act and section 11.4 251a Loi sur la faillite et l’insolvabilité et de 
of the Companies' Creditors Arrangement 
Act, where the Minister has knowledge or 
suspects that a particular person is, or will 
become within one year, liable to make a 
payment

1994, ch. 21, 
par. 101(3)

Garnishment
Saisie-arrêt

OU
SOUS

l’article 11,4 de la Loi sur les arrangements 25 
avec les créanciers des compagnies, s’il sait 
ou soupçonne qu’une personne donnée est ou 
deviendra, dans les douze mois, débiteur 

30d’une somme :

ENTRÉE EN VIGUEUR

129. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 30 Enlrée en 
or any of its provisions or any provision of la présente loi ou telle de ses dispositions, ou vlgULUr 
any other Act enacted or amended by this telle des dispositions de toute loi édictées ou
Act comes into force on a day or days to be modifiées par la présente loi, entre en vi-
fixed by order of the Governor in Council. 35 gueur à la date ou aux dates fixées par dé­

cret.

COMING INTO FORCE
Coming into 
force 129. (1) Subject to subsection (2), this Act

35
Coming into 
force (2) Section 114 of this Act and section 23 

of the Companies’ Creditors Arrangement 
Act, as enacted by section 126 of this Act,

(2) L’article 114 de la présente loi et l’ar­
ticle 23 de Loi sur les arrangements avec les 
créanciers des compagnies, édicté par l’ar-

Entrée en 
vigueur
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Loi de l’impôt sur le revenu 
Article 128. — Adjonction du passage souligné.

Income Tax Act
Clause 128: This amendment would add the underlined 

words.
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come into force on the day this Act is as­
sented to. tide 126 de la présente loi, entrent en vi­

gueur à la date de la sanction de la présente
loi.
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Loi modifiant la Loi 
l’insolvabilité, 
arrangements avec les créanciers des 
compagnies et la Loi de l’impôt sur le 
revenu

la faillite et 
i sur lesla

An Act to amend the Bankruptcy and 
Insolvency Act, the Companies’ 
Creditors Arrangement Act and the 
Income Tax Act

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. B-3; 
R.S., cc. 27.
31 (1st 
Supp.h cc. 3, 
27 (2nd 
Supp.); 1990. 
c. 17: 1991. c. 
46; 1992. cc. 
1.27; 1993. 
cc. 28. 34;
1994, c. 26;
1995. c. I

LOI SUR LA FAILLITE ET L’INSOLVABILITÉ L.R.. ch. B-3; 
L.R., ch. 27.
31 (Ier 
suppl.). ch. 3, 
27 (2e
suppl.); 1990. 
ch. 17; 1991, 
ch. 46; 1992. 
ch. 1,27;
1993. ch. 28. 
34; 1994. ch. 
26; 1995, ch. I

BANKRUPTCY AND INSOLVENCY ACT

1. (1) Section 2 of the Bankruptcy and 
Insolvency Act is renumbered as subsection 5 l’insolvabilité devient le paragraphe 2(1). 
2(1).

1.(1) L’article 2 de la Loi sur la faillite et
5

1992. c. 27. 
s. 3( 1 )

(2) The definitions “corporation”, 
“court”, “creditor”, “person”, “pre­
scribed" and “proposal” in subsection 2(1) 
of the Act are replaced by the following:
“corporation” includes any company or legal 

person incorporated by or under an Act of 
Parliament or of any province, and any in­
corporated company, wherever incorpo­
rated, that is authorized to carry on business 15 
in Canada or that has an office or property 
in Canada, but does not include incorpo­
rated banks to which the Bank Act applies, 
savings banks, insurance companies, trust 
companies, loan companies or railway 20 
companies;

“court", except in paragraphs 178(l)(n) and 
(a. 1 ) and sections 204.1 to 204.3 and sub-

(2) Les définitions de « créancier »,
« personne », « personne morale », « pres­
crit », « proposition concordataire » ou

10 « proposition » et « tribunal », au paragra­
phe 2(1) de la même loi, sont respectivement 10 
remplacées par ce qui suit :
« créancier » Personne ayant une réclamation 

non garantie, privilégiée — par application 
de l’article 136—, ou garantie, qui consti­
tue une réclamation prouvable au titre de la 15 
présente loi.

« personne » Sont assimilés à des personnes :
a) les sociétés de personne, associations 
non constituées en personne morale, 
personnes morales, sociétés ou organisa-20 
lions coopératives et leurs successeurs;

1992, ch. 27. 
par. 3( 1 )

“corporation" 
« personne 
morale »

« créancier » 
“creditor”

« personne » 
“person”

“court"
« tribunal »
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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Acts referred to in the title. Notable 
among the provisions affecting the Bankruptcy and Insolvency Act are 
amendments relating to

—procedures in consumer bankruptcies and proposals:
landlord compensation where leases are disclaimed in reorga­

nizations;
—liability of directors and stays of action against directors during 
reorganizations:
-—protection of trustees and receivers against personal liability 
for pre-appointment environmental damage and other claims;
-—workers" compensation board claims:
—dischargeability of student loan debts:
—the licensing and regulation of trustees and their liability in 
relation to certain activities;
—the requirement that bankrupts pay part of their income to the 
bankruptcy estate:

Le texte modifie les lois mentionnées au titre. Il apporte des 
modifications à la Loi sur la faillite et l'insolvabilité, dont les plus 
importantes portent sur ce qui suit :

—les procédures relatives aux faillites et aux propositions des 
consommateurs;
—l'indemnisation du locateur en cas de résiliation du bail lors 
d une réorganisation;
—la responsabilité des administrateurs et la suspension des 
procédures intentées contre eux en cas de réorganisation;
—la protection des syndics et des séquestres en matière de 
responsabilité personnelle découlant notamment de tout domma­
ge lié à l’environnement survenu avant leur nomination;
—les réclamations des organismes compétents en matière 
d'accidents du travail;
—la libération en matière de prêts étudiants:
—la réglementation des syndics, notamment par un régime de 
licences, et leur responsabilité à l'égard de certaines activités;
—l’obligation pour les faillis de verser une partie de leur revenu 
à l’actif de la faillite;
—la faillite des courtiers en valeurs mobilières et l’insolvabilité 
en contexte international;
—l'examen parlementaire de cette loi.

—securities firm bankruptcies and international insolvencies:
ft and

—Parliamentary review of the Act.

Notable among the provisions affecting the Companies' Creditors 
Arrangement Act arc amendments relating to

—procedure and other matters governing applications for court 
sanctioning of compromises or arrangements, the relationship of 
the Act with the Bankruptcy and Insolvency Act in connection 
with applications and the appointment of monitors where stay 
orders are granted;
—international insolvencies;

Il apporte également des modifications à la Loi sur les arrangements 
avec les créanciers des compagnies (ci-après la « Loi »). dont les plus 
importantes portent sur ce qui suit :

—la procédure et les autres questions relatives aux demandes 
d’homologation de transactions ou d’arrangements par le tribu­
nal. les liens entre la Loi et la Loi sur la faillite et l'insolvabilité 
en ce qui touche ces demandes et la nomination d'un contrôleur 
dans les cas de suspension des procédures;
—l’insolvabilité en contexte international:
—les réclamations de la Couronne et l’application de la Loi à Sa 
Majesté;
—les pouvoirs réglementaires et l’examen parlementaire de la 
Loi.

—Crown daims and the application of the Act to Her Majesty:
and

—regulation-making and Parliamentary review of the Act.
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ject to subsection 243(1), means the court 
having jurisdiction in bankruptcy or a judge 
thereof, and includes a registrar when exer­
cising the powers of the court conferred on 
a registrar under this Act;

“creditor” means a person having a claim, un­
secured, preferred by virtue of priority un­
der section 136 or secured, provable as a 
claim under this Act;

“person” includes a partnership, an unincor- 10 
porated association, a corporation, a coop­
erative society or an organization, the suc­
cessors of a partnership, association, corpo­
ration, society or organization, and the 
heirs, executors, liquidators of the succès- 15 
sion, administrators or other legal represen­
tative of a person, according to the law of 
that part of Canada to which the context ex­
tends;

“prescribed”
(a) in the case of the form of a document 
that is by this Act to be prescribed and the 
information to be given therein, means 
prescribed by directive issued by the 
Superintendent under paragraph 5(4)(e), 25

b) les héritiers, liquidateurs de succes­
sion, exécuteurs testamentaires et admi­
nistrateurs et autres représentants légaux 
de toute personne, conformément à la loi 
applicable en l’espèce.

« personne morale » Personne morale consti­
tuée en vertu d’une loi fédérale ou provin­
ciale, ou toute autre personne morale cons- 
tituée en quelque lieu et qui est autorisée à 
exercer des activités au Canada ou qui y a 10 
un bureau ou y possède des biens. La pré­
sente définition ne vise pas les banques ré­
gies par la Loi sur les banques, caisses 
d’épargne, compagnies d’assurance, socié­
tés de fiducie, sociétés de prêt ou compa-15 
gnies de chemin de fer constituées en per­
sonnes morales.

« prescrit »
a) Dans le cas de la forme de documents
à prescrire au titre de la présente loi et des 20 
renseignements qui doivent y figurer, 
prescrit par le surintendant en application 
de l’alinéa 5(4)e);
b) dans les autres cas, prescrit par les 
Règles générales.

« proposition concordataire » ou « proposi­
tion » S’entend :

5 5
“creditor”
« créancier »

« personne 
morale »
“corporation-

“person”
« personne »

« prescrit »
“prescribed”

“prescribed” 
« prescrit »

20

25
and « proposition 

concordataire » ou 
« proposition »
“proposai”

(b) in any other case, means prescribed 
by the General Rules;

“proposal” means
(a) in any provision of Division I of Part 30 
III, a proposal made under that Division,

a) à la section I de la partie III, de la 
proposition faite au titre de cette section;
b) dans le reste de la présente loi, de la30 
proposition faite au titre de la section I de
la partie III ou d’une proposition de 
consommateur faite au titre de la section 
II de la partie III.

Est également visée la proposition ou35 
proposition de consommateur faite en vue 
d’un concordat, d’un atermoiement ou d’un 
accommodement.

« tribunal » Sauf aux alinéas 178(l)a) et a.l et 
aux articles 204.1,204.2 et 204.3 et sous ré-40 
serve du paragraphe 243(1), la juridiction 
compétente en matière de faillite ou un de 
ses juges, y compris un registraire lorsqu’il 
exerce les pouvoirs du tribunal qui lui sont 
conférés au titre de la présente loi.

“proposai”
« proposition 
concordataire »
ou
« proposition »

and
(b) in any other provision, a proposai 
made under Division I of Part III or a 
consumer proposal made under Division 35 
II of Part III

and includes a proposal or consumer pro­
posal, as the case may be, for a composition, 
for an extension of time or for a scheme or 
arrangement;

« tribunal >» 
-courl"40

45
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(3) The portion of the definition “insol­
vent person” in subsection 2(1) of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following:

(3) Le passage de la définition de « per­
sonne insolvable » précédant l’alinéa a), au 
paragraphe 2(1) de la même loi, est rempla­
cé par ce qui suit :

“insolvent person” means a person who is not 5 « personne insolvable » Personne qui n’est 5
pas en faillite et qui réside au Canada ou y 
exerce ses activités ou qui a des biens au Ca­
nada, dont les obligations, constituant à 
l’égard de ses créanciers des réclamations 

10 prouvables aux termes de la présente loi, 10 
s’élèvent à mille dollars et, selon le cas :

“insolvent
person”
« personne 
insolvable »

personne 
insolvable » 
“insolvent 
person"

bankrupt and who resides, carries on busi­
ness or has property in Canada, whose liabi­
lities to creditors provable as claims under 
this Act amount to one thousand dollars,
and

1992. c. 27. 
s. 3(2)

(4) The definition “entreprise de service 
public” in subsection 2(1) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

(4) La définition de « entreprise de servi­
ce public », au paragraphe 2(1) de la 
version française de la même loi, est rem­
placée par ce qui suit :

« entreprise de service public » Vise notam- 15 « entreprise de service public » Vise notam­
ment la personne ou l’organisme qui fournit 
du combustible, de l’eau ou de l’électricité, 
un service de télécommunications, 
d’enlèvement des ordures ou de lutte contre
la pollution ou encore des services postaux. 20 lution ou encore des services postaux.

1992. ch. 27. 
par. 3(2)

15
« entreprise 
de service 
public » 
"public 
utility”

« entreprise 
de service 
public » 
"public 
utility”

ment la personne ou l’organisme qui fournit 
du combustible, de l’eau ou de l’électricité, 
un service de télécommunications, d’enlè­
vement des ordures ou de lutte contre la pol-20

(5) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order:
"date of the initial bankruptcy event”, in re­

spect of a person, means the earliest of the 25 
date of filing of or making of

(a) an assignment by or in respect of the 
person,
(b) a proposal by or in respect of the 
person,
(c) a notice of intention by the person,
(d) the first petition for a receiving order 
against the person, in any case referred to 
in paragraph 50.4(8)(a) or 57(a), subsec­
tion 61(2) or section 64, or
(e) the petition in respect of which a 
receiving order is made, in the case of a 
petition other than one referred to in 
paragraph (d)\

(6) Section 2 of the Act is amended by 40 
adding the follow ing after subsection (1):

(5) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l’ordre alpha­
bétique, de ce qui suit :

“date of the 
initial 
bankruptcy 
event”
« ouverture de 
la faillite »

« ouverture de la faillite » Relativement à une25 « ouverture
de la faillite » 
"date of the 
initial 
bankruptcy

personne, le premier en date des événe­
ments suivants à survenir :

a) le dépôt d’une cession de biens la 
visant;
b) le dépôt d’une proposition la visant; 30
c) le dépôt d’un avis d’intention par elle;
d) s’agissant des alinéas 50.4(8)a) et 
57a), du paragraphe 61(2) et de l’article 
64, le dépôt de la première pétition en vue 
d’une ordonnance de séquestre;
e) s’agissant de toute autre disposition, le 
dépôt de la pétition à l’égard de laquelle 
une ordonnance de séquestre est rendue.

30

35
35

(6) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 40 
ce qui suit :
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References to 
land or real 
property

(2) A reference in this Act to land or real 
property shall be construed as including a 
reference to an immovable.

2. The Act is amended by adding the 
following after section 2:

2.1 For the purposes of this Act, the 
bankruptcy or putting into bankruptcy of a 
person is deemed to occur at the time or date

(2) Pour l’application de la présente loi, la 
mention des biens immeubles ou des biens- 
fonds vise également les biens réels.

2. La même loi est modifiée par adjonc- 
5 tion, après l’article 2, de ce qui suit :

2.1 Pour l’application de la présente loi, la 
faillite d’une personne ou sa mise en faillite 
est réputée survenir à la date :

a) de l’ordonnance de séquestre la visant;
b) du dépôt d’une cession de biens la visant; 10
c) du fait qui rend réputée une cession.

Interprétât ion

5
Time or date 
of bankruptcy

Date de la 
faillite

of
(a) the granting of a receiving order against 10 
the person;
(b) the filing of an assignment by or in 
respect of the person; or
(c) the event that causes an assignment by 
the person to be deemed.
2.2 Any notification, document or other 

information that is required by this Act to be licence prévue au paragraphe 13(1), les notifi-
given, forwarded, mailed, sent or otherwise cations et envois de documents ou renseigne-
provided to the Superintendent, other than an ments à effectuer au titre de la présente loi 15
application for a licence under subsection 20 auprès du surintendant le sont au bureau de 
13(1), shall be given, forwarded, mailed, sent division spécifié par ses instructions, 
or otherwise provided to the Superintendent at 
the Superintendent’s division office as speci­
fied in directives of the Superintendent.

3. Section 3 of the French version of the 25 3. L’article 3 de la version française de la
Act is replaced by the following:

15
Superintendent’s
division
office

2.2 Sauf dans le cas de la demande de Bureau de 
division

même loi est remplacé par ce qui suit :
Transaction
révisable

Transaction
révisable

3. (1) Pour l’application de la présente loi, 
la personne qui a conclu une transaction avec 
une personne ayant un lien de dépendance est 
réputée avoir conclu une transaction révis- 30 réputée avoir conclu une transaction révisa- 
able.

3. (1) Pour l’application de la présente loi,20 
la personne qui a conclu une transaction avec 
une personne ayant un lien de dépendance est

ble.
(2) La question de savoir si des personnes 25 Question de 

non liées entre elles au sens de l’article 4 
n’avaient pas de lien de dépendance, à un

35 moment donné, est une question de fait.
(3) Les personnes liées entre elles, au sens 

de l’article 4, sont réputées avoir un lien de30 
dépendance tant qu’elles sont ainsi liées.

4. (1) L’alinéa 5(3)e) de la même loi est 
40 remplacé par ce qui suit :

e) effectue ou fait effectuer les investiga­
tions ou les enquêtes, au sujet des actifs et35 
aubes affaires régies par la présente loi, et 
notamment la conduite des syndics agissant 
à ce titre ou comme séquestres ou séques­
tres intérimaires, qu’il peut juger opportu­
nes et, aux fins de celles-ci, lui-même ou la40

Question de (2) La question de savoir si des personnes 
non liées entre elles au sens de l’article 4 
n’avaient pas de lien de dépendance, à un 
moment donné, est une question de fait.

(3) Les personnes liées entre elles, au sens 
de l’article 4, sont réputées avoir un lien de 
dépendance tant qu’elles sont ainsi liées.

4. (1) Paragraph 5(3)(e) of the Act is 
replaced by the following:

(e) from time to time make or cause to be 
made such inspection or investigation of 
estates or other matters to which this Act 
applies, including the conduct of a trustee or 
a trustee acting as a receiver or interim 45 
receiver, as the Superintendent may deem 
expedient and for the purpose of the inspec­

tait

PrésomptionPrésomption
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tion or investigation the Superintendent or 
any person appointed by the Superintendent 
for the purpose shall have access to and the 
right to examine and make copies of all 
books, records, data, including data in 5 
electronic form, documents and papers 
pertaining or relating to any estate or other 
matter to which this Act applies;

personne qu'il nomme à cet effet a accès, 
outre aux données sur support électronique 
ou autre, à tous livres, registres, documents 
ou papiers se rattachant ou se rapportant à 
un actif ou à toute autre affaire régie par la 5 
présente loi, et a droit de les examiner et 
d’en tirer des copies;

(2) Subsection 5(4) of the Act is amended (2) Le paragraphe 5(4) de la même loi est 
by striking out the word “and” at the end of 10 modifié par adjonction, après l’alinéa c), de 
paragraph (b) and by adding the following ce qui suit : 
after paragraph (c):

10
d) donner des instructions régissant les 
critères relatifs à la délivrance des licences(d) issue directives governing the criteria to 

be applied by the Superintendent in deter­
mining whether a trustee licence is to be 15 titre de syndic et les activités des syndics; 
issued to a person and governing the 
qualifications and activities of trustees; and

de syndic, les qualités requises pour agir à

e) prescrire, par instruction, la forme de 15 
documents requis pour l’application de la 
présente loi, ainsi que les renseignements à 
y porter.

(e) issue directives prescribing the form of 
any document that is by this Act to be 
prescribed and the information to be given 20 
therein.
5. (1) Subsection 6(1) of the Act is 

replaced by the following:
5. (1) Le paragraphe 6(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 20
Outside
investigations

6. (1) The Superintendent may engage such 
persons as the Superintendent may deem 25 personnes qu’il estime nécessaires pour effec-
advisable to conduct any inspection or inves- tuer toute investigation ou enquête, ou pour
tigation or to take any other necessary action prendre toute autre mesure nécessaire hors de
outside of the office of the Superintendent, son bureau. Les frais qui en découlent sont,25
and the cost and expenses thereof shall, when une fois certifiés par le surintendant, payables
certified by the Superintendent, be payable 30 sur les crédits affectés à son bureau, 
out of the appropriation for the office of the 
Superintendent.

(2) Subsection 6(3) of the Act is replaced 
by the following:

6. (1) Le surintendant peut engager les Assistance

CO

(2) Le paragraphe 6(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(3) The Superintendent, or anyone duly 35 (3) Le surintendant, ou la personne dûment30
authorized in writing by or on behalf of the autorisée par écrit à agir en son nom, peut,
Superintendent, may with the leave of the avec la permission du tribunal donnée ex
court granted on an ex parte application parte, examiner les livres, registres, docu-
examine the books, records, documents and ments et comptes de dépôts d’un syndic ou de
deposit accounts of a trustee or any other40 toute autre personne désignée dans I’ordon-35 
person designated in the order granting that nance, en vue de retrouver ou de découvrir les
leave for the purpose of tracing or discovering biens ou fonds d’un actif, lorsqu’il y a des
the property or funds of an estate when there motifs raisonnables de croire ou de soupçon-
are reasonable grounds to believe or suspect ner que les biens ou les fonds d’un actif n’ont
that the property or funds of an estate have not 45 pas été correctement déclarés ou que les40 
been properly disclosed or dealt with and for mesures prises à leur égard n’ont pas été
that purpose may under a warrant from the appropriées; à cette fin, en vertu d’un mandat
court enter on and search any premises. du tribunal, il peut pénétrer dans tout lieu et y

faire des perquisitions.

Superintendent
may
examine 
records and 
documents

Examen et 
saisie de 
registres et 
documents

Cil
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Court order re 
payments 
from accounts

(4) Where the Superintendent, on ex parte 
application, satisfies the court that it is

(4) S’il est convaincu, sur demande faite e.x Interdiction 
de faire des 
paiementsparte par le surintendant, que cette mesure est 

dans l’intérêt public, le tribunal peut ordonner 
à une institution de dépôts qui détient des

necessary and in the public interest to do so, 
the court may issue an order directing a 
deposit-taking institution that holds a deposit 5 comptes de dépôts du syndic, ou à toute autre 5 
account of a trustee or such other person as is 
designated in the order not to make payments 
out of the account until such time as the court

personne désignée dans l’ordonnance, de ne 
débiter ces comptes d’aucun paiement, tant 
qu’il n’en aura pas ordonné autrement.

otherwise directs.
1992. c. 27, 
s. 9(1) 6. Subsection 13(2) of the Act is replaced 10 6. Le paragraphe 13(2) de la même loi est

by the following:
(2) The Superintendent, after such inves­

tigation concerning an applicant for a licence 
to act as a trustee as the Superintendent 
considers necessary, may issue the licence if 15 critères visés à l’alinéa 5(4)d), que celui-ci a 
the Superintendent is satisfied, having regard 
to the criteria referred to in paragraph 5(4)(cZ), 
that the applicant is qualified to obtain the 
licence.

1992. ch. 27. 
10 par9U)remplacé par ce qui suit :

Conditions of 
eligibility (2) Après avoir effectué à l’égard du 

demandeur les investigations qu’il estime 
nécessaires et déterminé, compte tenu des

Conditions
d’obtention

les qualités requises, le surintendant peut lui 15 
délivrer une licence.

Non-eligibility (3) The Superintendent may refuse to issue 20 (3) Le surintendant peut refuser de délivrer
a licence to an applicant who is insolvent or une licence si le demandeur est insolvable ou 
has been convicted of an indictable offence.

7. Section 13.1 of the Act is amended by 
striking out the word “and” at the end of remplacé par ce qui suit : 
paragraph (a), by adding the word “and” at 25 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (b):

(c) be subject to such conditions and 
limitations as the Superintendent considers 
appropriate and may specify therein.

Inéligibilité

s’il a été reconnu coupable d’un acte criminel.
7. L’article 13.1 de la même loi est 20 ' 992. ch. 27.

par. 9(1)

c13.1 La licence est établie en la forme 
prescrite et mentionne le district de faillite, ou 

30 la partie de celui-ci, dans les limites duquel le 
syndic exerce ses fonctions et, le cas échéant,25 
les conditions et restrictions que le surinten­
dant estime indiqué d’imposer.

8. Les paragraphes 13.2(3) et (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Forme de la 
licence et 
conditions

1992. c. 27. 
s. 9(1) 8. Subsections 13.2(3) and (4) of the Act 

are replaced by the following:
1992. ch. 27. 
par. 9( I )

When licence 
invalid

(3) A licence ceases to be valid on the 
failure of the trustee to pay a fee in accordance 
with subsection (2) or if the trustee becomes 35 licence, 
bankrupt.

(4) Where a licence has ceased to be valid 
by reason of

(a) failure to pay fees, the Superintendent 
may reinstate it where the trustee pays the 40 
outstanding fees together with a prescribed 
penalty amount and provides a reasonable 
written explanation of the failure to pay 
them in accordance with subsection (2); or

(3) Le défaut de paiement des droits ou la30 
faillite du syndic entraîne l’annulation de la

Défaut

Superintendent 
may reinstate 
licence

(4) Le surintendant peut réactiver la licence 
d’un syndic devenue nulle :

a) pour défaut de payer les droits visés au 35 
paragraphe (2), sur justification écrite par 
l’intéressé et sur paiement des droits arrié­
rés et des pénalités prescrites;
b) en raison de sa faillite, à la suite 
d’observations écrites de l’intéressé, aux40

Nouvelle
délivrance

1
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(b) the trustee becoming bankrupt, the 
Superintendent may, on written representa­
tions made by the trustee, reinstate the 
licence subject to such conditions and 
limitations as the Superintendent considers 5 
appropriate and may specify therein.

(5) A licence may be suspended or can­
celled by the Superintendent

(a) if the trustee is convicted of an indict­
able offence;
{b) if the trustee has failed to comply with 
any of the conditions or limitations to which 
the licence is subject;
(c) if the trustee has ceased to act as a 
trustee; or
(</) at the request of the trustee.

conditions et restrictions qu’il estime indi­
qué d’imposer.

Suspension or 
cancellation (5) Une licence peut être suspendue ou 

annulée par le surintendant :
a) si le syndic a été reconnu coupable d’un 5 
acte criminel;
b) si le syndic n’a pas observé l’une des 
conditions ou restrictions de sa licence;
c) si le syndic a cessé d’agir à ce titre;
d) à la demande du syndic.

Suspension 
ou annulation

10

1015

Notice of
intended
decision

(6) Notice of an intended decision under (6) Au moins dix jours avant la prise d’effet 
de la décision qu’il se propose de prendre au 
titre du paragraphe (5), le surintendant envoie

Avis de la 
décisionsubsection (5) shall be in writing setting out 

the Superintendent’s reasons therefor and 
shall be sent to the trustee at least ten days 20 au syndic un préavis écrit mentionnant les 
before the decision takes effect. motifs de sa décision. 15

Conditions (7) Where a licence ceases to be valid by 
virtue of subsection (3) or is suspended or 
cancelled under subsection (5), the Superin­
tendent may impose on the trustee such 25 
requirements as the Superintendent considers 
appropriate, including a requirement that the 
trustee deposit security for the protection of an 
estate.

(8) For greater certainty, section 14.02 does 30 (8) Il est entendu que l’article 14.02 ne
not apply in respect of a suspension or 
cancellation of a licence under subsection (5).

9. Subparagraph 13.3(l)(a)(iv) of the 
French version of the Act is replaced by the sion française de la même loi est remplacé

35 par ce qui suit :
(iv) vérificateur, comptable ou conseiller 
juridique du débiteur ou leur employé ou 
associé;

10. L’article 13.4 de la même loi est 
40 remplacé par ce qui suit :

(7) En cas de suspension ou d’annulation de 
la licence au titre des paragraphes (3) ou (5), 
le surintendant peut imposer au syndic les 
obligations qu’il estime indiquées, notam­
ment celle de fournir un cautionnement pour20 
la protection de l’actif.

Obligations

C
Non-application Non-applicationoi

s’applique pas à la suspension ou à l’annula­
tion de la licence visée au paragraphe (5).

procedure

1992. c. 27, 
s. 9(1) 9. Le sous-alinéa 13.3(l)a)(iv) de la ver-25 l 992.ch. 27.

par. 9( I )

following:
(iv) vérificateur, comptable ou conseiller 
juridique du débiteur ou leur employé ou
associé; 30

1992. c. 27, 
s. 9(1) 10. Section 13.4 of the Act is replaced by 

the following:

13.4 (1) No trustee shall, while acting as the 
trustee of an estate, act for or assist a secured 
creditor of the estate to assert any claim 
against the estate or to realize or otherwise 
deal with the security that the secured creditor 45 réclamation contre l’actif ou d’exercer un 
holds, unless the trustee has obtained a written droit afférent à la garantie détenue par ce

1992, ch. 27. 
par. 9( I )

Trustee may 
act for 
secured 
creditor on 
certain 
conditions

13.4 (1) Le syndic d’un actif ne peut, 
pendant qu’il exerce ses fonctions, agir pour le 
compte d’un créancier garanti ni lui prêter son35 P°ur un 
concours dans le but de faire valoir une garanti

Possibilité
pour le 
syndic d’agir

11
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opinion of a solicitor who does not act for the 
secured creditor that the security is valid and 
enforceable as against the estate.

créancier, notamment celui de la réaliser, sauf 
si le syndic a obtenu, sur la validité de cette 
garantie, l’avis écrit d'un conseiller juridique 
qui ne représente pas le créancier garanti.

Notification 
by trustee (1.1) Forthwith on commencing to act for or (1.1) Dès qu’il commence à agir pour le 5 

assist a secured creditor of the estate in the 5 compte d’un créancier garanti ou à lui prêter 
manner set out in subsection (1), a trustee shall

Avis du

son concours, le syndic avise le surintendant 
n°t»fy the Superintendent and the creditors or et soit les créanciers, soit les inspecteurs : 
the inspectors

a) qu’il agit pour le compte du créancier 
garanti;
b) de la rémunération qu’il reçoit du 
créancier garanti;
c) de l’avis juridique.

(a) that the trustee is acting for the secured 
creditor;
(b) of the basis of any remuneration from 
the secured creditor; and
(c) of the opinion referred to in subsection

10
10

(1).

Trustee to
provide
opinion

(2) Within two days after receiving a 15 (2) Dans les deux jours suivant une deman­
de à cet effet, le syndic remet une copie de 15 
l’avis juridique au surintendant et une copie 
aux créanciers qui en ont fait la demande.

Copie de
l’avis
juridiquerequest therefor, a trustee shall provide the 

Superintendent with a copy of the opinion 
referred to in subsection (1) and shall also 
provide a copy to each creditor who has made 
a request therefor. 20

11. The Act is amended by adding the 
following after section 13.5:

11. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 13.5, de ce qui suit :

Persons 
disqualified 
from working 
for trustee

13.6 A trustee shall not engage the services 
of a person whose trustee licence has been 
cancelled under paragraph 13.2(5)(q) or sub- 25 licence aux termes de l’alinéa 13.2(5)a) ou du 
section 14.01(1).

13.6 Le syndic ne peut employer une20 
personne dont le surintendant a annulé la

Interdiction

paragraphe 14.01(1).
1992. c. 27. 
s. 9( I ) 12. Subsections 14.01(1) and (2) of the Act 

are replaced by the following:
12. Les paragraphes 14.01(1) et (2) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
1992. ch. 27, 

2^ par. 9(1)

Decision
affecting
licence

14.01 (1) Where, after making or causing to 14.01 (1) Après avoir tenu ou fait tenir une 
be made an investigation into the conduct of 30 enquête sur la conduite du syndic, le surinten- 
a trustee, it appears to the Superintendent that

Décision 
relative à la 
licence

dant peut prendre l’une ou plusieurs des 
mesures énumérées ci-après, soit lorsque le 
syndic ne remplit pas adéquatement ses fonc-30 
lions ou a été reconnu coupable de mauvaise 
administration de l’actif, soit lorsqu’il n’a pas 
observé la présente loi, les Règles générales, 
les instructions du surintendant ou toute autre

(a) a trustee has not properly performed the 
duties of a trustee or has been guilty of any 
improper management of an estate,
(b) a trustee has not fully complied with this 35 
Act, the General Rules, directives of the 
Superintendent or any law with regard to 
the proper administration of any estate, or
(c) it is in the public interest to do so,

the Superintendent may do one or more of the 40 
following:

(d) cancel or suspend the licence of the 
trustee;

règle de droit relative à la bonne administra-35 
tion de l’actif, soit lorsqu’il est dans l’intérêt 
public de le faire :

a) annuler ou suspendre la licence du 
syndic;
b) soumettre sa licence aux conditions ou 40 
restrictions qu’il estime indiquées, et no­
tamment l’obligation de se soumettre à des
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(e) place such conditions or limitations on 
the licence as the Superintendent considers 
appropriate including a requirement that 
the trustee successfully take an exam or 
enrol in a proficiency course, and
(/) require the trustee to make restitution to 
the estate of such amount of money as the 
estate has been deprived of as a result of the 
trustee’s conduct.

(1.1) This section and section 14.02 apply, 10 
in so far as they are applicable, in respect of 
former trustees, with such modifications as 
the circumstances require.

(2) The Superintendent may delegate by (2) Le surintendant peut, par écrit et aux 10 Deletion 
written instrument, on such terms and condi- 15 conditions qu’il précise dans cet écrit, délé­

guer tout ou partie des attributions que lui 
confèrent respectivement le paragraphe (1), 
les paragraphes 13.2(5), (6) et (7) et les 
articles 14.02 et 14.03.

13. (1) Subsection 14.02(1) of the English 20 13. (1) Le paragraphe 14.02(1) de la
version of the Act is replaced by the version anglaise de la même loi est remplacé 
following: par ce qui suit :

14.02 (1) Where the Superintendent intends 14.02 (1) Where the Superintendent intends 
to exercise any of the powers referred to in to exercise any of the powers referred to in20
subsection 14.01(1), the Superintendent shall 25 subsection 14.01(1), the Superintendent shall 
send the trustee written notice of the powers send the trustee written notice of the powers
that the Superintendent intends to exercise that the Superintendent intends to exercise
and the reasons therefor and afford the trustee and the reasons therefor and afford the trustee

a reasonable opportunity for a hearing.

(2) Subsections 14.02(3) and (4) of the Act 30 (2) Les paragraphes 14.02(3) et (4) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

examens et de les réussir ou de suivre des 
cours de formation;
c) ordonner au syndic de rembourser à 
l’actif toute somme qui y a été soustraite en 
raison de sa conduite. 5

(

Application to
former
trustees

(1.1) Dans la mesure où ils sont applicables, 
le présent article et l’article 14.02 s’appli­
quent aux anciens syndics avec les adaptations 
nécessaires.

Application 
aux anciens 
syndics

Delegation

lions as are therein specified, any or all of the 
Superintendent’s powers, duties and functions 
under subsection (1), subsection 13.2(5), (6) 
or (7) or section 14.02 or 14.03. 15

1992. c. 27, 
s. 9(1)

1992. ch. 27. 
par. 9( I )

Notice of 
proposed 
decision to 
trustee

Notice of 
proposed 
decision to 
trustee (

a reasonable opportunity for a hearing. 25
1992. c. 27. 
s. 9(1)

1992. ch. 27. 
par. 9( 1 )are replaced by the following:

Record (3) The notice referred to in subsection (1) 
and, where applicable, the summary of oral 
evidence referred to in paragraph (2)(d), 
together with such documentary evidence as 35 des questions personnelles ou autres est telle 
the Superintendent receives in evidence, form que, en l’espèce, l’intérêt d’un tiers ou 
the record of the hearing and the record and the l’intérêt public l’emporte sur le droit du public 
hearing are public, unless the Superintendent à l’information. Le dossier de l’audition 
is satisfied that personal or other matters that comprend l’avis prévu au paragraphe (1), le35 
may be disclosed are of such a nature that the 40 résumé de la preuve orale visé à l’alinéa (2)d) 
desirability of avoiding public disclosure of et la preuve documentaire reçue par le surin- 
those matters, in the interest of a third party or tendant, 
in the public interest, outweighs the desirabil­
ity of the access by the public to information 
about those matters.

(3) L’audition et le dossier de l’audition 
sont publics à moins que le surintendant ne 
juge que la nature des révélations possibles sur30

Dossier et 
audition

45

('
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Decision (4) The decision of the Superintendent after 

a hearing referred to in subsection (1), togeth­
er with the reasons therefor, shall be given in 
writing to the trustee not later than three 
months after the conclusion of the hearing, 5 
and is public.

(4) La décision du surintendant est rendue 
par écrit, motivée et remise au syndic dans les 
trois mois suivant la clôture de l’audition, et 
elle est publique.

Décision

1992. c. 27. 
s. 9< I >

14. (1) Subsection 14.03(1) of the Act is 
replaced by the following:

14. (1) Le paragraphe 14.03(1) de la 5 i992.ch.27. 
même loi est remplacé par ce qui suit :

Conservatory
measures 14.03 (1) The Superintendent may. for the 14.03 (I) Pour assurer la sauvegarde d’un 

protection of an estate in the circumstances 10 actif dans les circonstances visées 
referred to in subsection (2),

Mesures
conservatoiresau paragra-

phe (2), le surintendant peut :
(a) direct a person to deal with property of 
the estate described in the direction in such 
manner as may be indicated in the direction, 
including the continuation of the adminis- 15 
tration of the estate;
{b) direct any person to take such steps as 
the Superintendent considers necessary to 
preserve the books, records, data, including 
data in electronic form, and documents of 20 
the estate;

a) donner instruction à quiconque de s’oc-10 
cuper des biens de l’actif visé dans les 
instructions conformément aux modalités 
qui y sont indiquées, notamment d’en 
continuer l’administration;
b) donner instruction à quiconque de pren-15 
dre les mesures qu’il estime nécessaires à la 
sauvegarde des livres, registres, données 
sur support électronique ou autre, et docu­
ments de l’actif;
c) donner instruction à une banque ou autre20 
dépositaire de ne faire aucun paiement sur 
les fonds détenus au crédit de cet actif, si ce 
n’est conformément à l’instruction;
d) donner instruction au séquestre officiel 
de ne plus nommer le syndic en cause pour25 
administrer de nouveaux actifs tant qu’une 
décision n’est pas rendue au titre des 
paragraphes 13.2(5) ou 14.01(1).

(c) direct a bank or other depository not to 
pay out funds held to the credit of the estate 
except in accordance with the direction;
and 25
(d) where action in respect of a trustee is 
being taken under subsection 13.2(5) or 
14.01(1 ), direct the official receiver not to 
appoint the trustee in respect of any new 
estates until a decision in respect of the 30 
trustee is made.

1992, c. 27. 
». 9< I )

(2) Paragraph 14.03(2)(o) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

a) le décès, la destitution ou l’empêchement 35 
du syndic responsable de l’actif;

(3) Subsection 14.03(2) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at 
the end of paragraph (c) and by adding the 
following after paragraph (</):

(e) a trustee becomes insolvent;
(/) a trustee is convicted of an indictable 
offence or has failed to comply with any of 
the conditions or limitations to which the 
trustee’s licence is subject; or

(2) L’alinéa 14.03(2)a) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce30 
qui suit :

a) le décès, la destitution ou l’empêchement 
du syndic responsable de l’actif;

(3) Le paragraphe 14.03(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa35 
d), de ce qui suit :

40 e) l’insolvabilité du syndic;

j) le syndic a été reconnu coupable d’un acte 
criminel ou n’a pas observé l’une des 
conditions ou restrictions de sa licence;
g) le fait qu’il envisage d’annuler la licence 

^ du syndic au titre des alinéas 13.2(5)c) ou

1992. ch. 27. 
par. 9( I )

40

d).
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(g) a circumstance referred to in paragraph 
13.2(5)(c) or (d) exists and the Superinten­
dent is considering cancelling the licence 
under subsection 13.2(5).

15. (1) Subsections 14.06(2) and (3) of the 5 15. (1) Les paragraphes 14.06(2) et (3) de
Act are replaced by the following:

(1.1) In subsections (1.2) to (6), a reference 
to a trustee means a trustee in a bankruptcy or 
proposal and includes an interim receiver or a 
receiver within the meaning of subsection 10 aux séquestres intérimaires ou séquestres au

sens du paragraphe 243(2).

1992. c. 27. 
s. 9(1)

1992. ch. 27. 
par. 9( I )la même loi sont remplacés par ce qui suit :

Application (1.1) Les paragraphes (1.2) à (6) s’appli­
quent également aux syndics agissant dans le 
cadre d’une faillite ou d’une proposition et 5

Application

243(2).
Non-liability 
in respect of 
certain 
matters

(1.2) Notwithstanding anything in any fed­
eral or provincial law, where a trustee carries 
on in that position the business of the debtor or 
continues the employment of the debtor’s 15 succède à celui-ci comme employeur est 
employees, the trustee is not by reason of that 
fact personally liable in respect of any claim 
against the debtor or related to a requirement 
imposed on the debtor to pay an amount where 
the claim arose before or upon the trustee’s 20 rieure à sa nomination ou découle de celle-ci. 
appointment.

(1.3) A claim referred to in subsection (1.2) 
shall not rank as costs of administration.

(1.2) Par dérogation au droit fédéral et 
provincial, le syndic qui, ès qualités, continue 
l’exploitation de l’entreprise du débiteur ou 10

Immunité en 
matière de 
réclamations

dégagé de toute responsabilité personnelle 
découlant de toute réclamation contre le
débiteur ou liée à l’obligation de celui-ci de 
payer une somme si la réclamation est anté-15

Status of 
claim ranking (1.3) Une telle réclamation ne fait pas partie 

des frais d’administration.
Frais

Liability in 
respect of 
environmental 
matters

(2) Notwithstanding anything in any federal (2) Par dérogation au droit fédéral et 
or provincial law, a trustee is not personally 25 provincial, le syndic est, ès qualités, dégagé de20 
liable in that position for any environmental toute responsabilité personnelle découlant de 
condition that arose or environmental damage tout fait ou dommage lié à l’environnement 
that occurred survenu avant ou après sa nomination, sauf

celui causé par sa négligence grave ou son 
inconduite délibérée.

Responsabilité 
en matière 
d’environne­
ment

(a) before the trustee’s appointment; or
(b) after the trustee’s appointment unless it 30 
is established that the condition arose or the 
damage occurred as a result of the trustee’s 
gross negligence or wilful misconduct.

25

Reports, etc., 
still required

(3) Nothing in subsection (2) exempts a Rapports(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet de 
trustee from any duty to report or make 35 soustraire le syndic à une obligation de faire 
disclosure imposed by a law referred to in that rapport ou de communiquer des renseigne­

ments prévue par le droit applicable en 
l’espèce.

subsection.
30

Non-liability 
re certain 
orders

(4) Notwithstanding anything in any federal Immunité — 
ordonnances

(4) Par dérogation au droit fédéral et 
or provincial law but subject to subsection (2), provincial, mais sous réserve du paragraphe 
where an order is made which has the effect of 40 (2), le syndic est, ès qualités, dégagé de toute 
requiring a trustee to remedy any environmen- responsabilité personnelle découlant du non- 
tal condition or environmental damage affect- respect de toute ordonnance de réparation de35 
ing property involved in a bankruptcy, propos- tout fait ou dommage lié à l’environnement et 
al or receivership, the trustee is not personally touchant un bien visé par une faillite, une 
liable for failure to comply with the order, and 45 proposition ou une mise sous séquestre admi- 

| is not personally liable for any costs that are or nistrée par un séquestre, et de toute responsa-

/'“'
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would be incurred by any person in carrying 
out the terms of the order,

(a) if, within such time as is specified in the ££ : 
order, within ten days after the order is 
made if no time is so specified, within ten 5 
days after the appointment of the trustee, if 
the order is in effect when the trustee is 
appointed, or during the period of the stay 
referred to in paragraph (£), the trustee

(i) complies with the order, or
(ii) on notice to the person who issued the 
order, abandons, disposes of or otherwise 
releases any interest in any real property 
affected by the condition or damage;

bilité personnelle relativement aux frais enga­
gés par toute personne exécutant l’ordonnan- (

a) si, dans les dix jours suivant l’ordonnan­
ce ou dans le délai fixé par celle-ci, dans les 5 
dix jours suivant sa nomination si l'ordon­
nance est alors en vigueur ou pendant la 
durée de la suspension visée à l’alinéa b) :

(i) il s’y conforme,
(ii) il abandonne, après avis à la personne 10 
ayant rendu l’ordonnance, tout intérêt 
dans l’immeuble en cause, en dispose ou 
s’en dessaisit;

10

b) pendant la durée de la suspension de 
(b) during the period of a stay of the order 15 l’ordonnance qui est accordée, sur demande 15 
granted, on application made within the 
time specified in the order referred to in

présentée dans les dix jours suivant l’ordon­
nance visée à l’alinéa a) ou dans le délai fixé 
par celle-ci, ou dans les dix jours suivant sa 
nomination si l'ordonnance est alors en

paragraph (a), within ten days after the 
order is made or within ten days after the 
appointment of the trustee, if the order is in 20 vigueur : 
effect when the trustee is appointed, by

20
(i) soit par le tribunal ou l’autorité qui a 
compétence relativement à l’ordonnan­
ce, en vue de permettre au syndic de la 
contester,
(ii) soit par le tribunal qui a compétence 25 
en matière de faillite, en vue d’évaluer 
les conséquences économiques du res­
pect de l’ordonnance;

c) si, avant que l’ordonnance ne soit rendue, 
il avait abandonné tout intérêt dans le bien30 
immeuble en cause ou y avait renoncé, ou 
s’en était dessaisi.

(i) the court or body having jurisdiction 
under the law pursuant to which the order 
was made to enable the trustee to contest 
the order, or
(ii) the court having jurisdiction in bank­
ruptcy for the purposes of assessing the 
economic viability of complying with the 
order; or

(c) if the trustee had, before the order was 30 
made, abandoned or renounced or been 
divested of any interest in any real property 
affected by the condition or damage.

25 «

Stay may be 
granted (5) The court may grant a stay of the order 

referred to in subsection (4) on such notice and 35 les conséquences économiques du respect de 
tor such period as the court deems necessary l’ordonnance, le tribunal peut en ordonner la35
for the purpose of enabling the trustee to suspension après avis et pour la période qu’il
assess the economic viability of complying estime indiqués, 
with the order.

(5) En vue de permettre au syndic d’évaluer Suspension

Costs for 
remedying not 
costs of 
administration

(6) Where the trustee has abandoned or 40 
renounced any interest in real property af­
fected by the environmental condition or 
environmental damage, claims for costs of 
remedying the condition or damage shall not 
rank as costs of administration.

(6) Si le syndic a abandonné tout intérêt 
dans le bien immeuble en cause ou y a 
renoncé, les réclamations pour les frais de 40 
réparation du fait ou dommage lié à l’environ­
nement et touchant le bien ne font pas partie 

45 des frais d’administration.

Frais

5=
4
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Priority of 
daims

(7) Any claim by Her Majesty in right of_______________________ (7) En cas de faillite, de proposition ou de
Canada or a province against the debtor in a mise sous séquestre administrée par un sé- 
bankruptcy, proposal or receivership for costs questre, toute réclamation de Sa Majesté du 
of remedying any environmental condition or chef du Canada ou d’une province contre le 
environmental damage affecting real property 5 débiteur pour les frais de réparation du fait ou 5 
of the debtor is secured by a charge on the real dommage lié à l’environnement et touchant 
property and on any other real property of the un de ses biens immeubles est garantie par une 
debtor that is contiguous thereto and that is sûreté sur le bien immeuble en cause et sur 
related to the activity that caused the environ- ceux qui sont contigus à celui où le dommage 
mental condition or environmental damage, 10 est survenu et qui sont liés à l’activité ayant 10 
and the charge

Priorité des 
réclamations

causé le fait ou le dommage; la sûreté peut être 
exécutée selon le droit du lieu où est situé le(a) is enforceable in accordance with the 

law of the jurisdiction in which the real 
property is located, in the same way as a 
mortgage, hypothec or other security on 15 
real property; and
(b) ranks above any other claim, right or 
charge against the property, notwithstand­
ing any other provision of this Act or 
anything in any other federal or provincial 20 
law.

bien comme s’il s’agissait d’une hypothèque 
ou autre garantie sur celui-ci et, par déroga­
tion aux autres dispositions de la présente loi 15 
et à toute règle de droit fédéral et provincial, 
a priorité sur tout autre droit, charge ou 
réclamation visant le bien.

Claim for 
clean-up costs

(8) Notwithstanding subsection 121(1), a 
claim against a debtor in a bankruptcy or 
proposal for the costs of remedying any 
environmental condition or environmental 25 un bien immeuble du débiteur constitue une 
damage affecting real property of the debtor réclamation prouvable, que la date du fait ou 
shall be a provable claim, whether the condi- dommage soit antérieure ou postérieure à
tion arose or the damage occurred before or celle de la faillite ou du dépôt de la proposi-25
after the date of the filing of the proposal or the tion. 
date of the bankruptcy.

(2) Subsection (1) applies to bankrupt­
cies, proposals or receiverships in respect of 
which proceedings are commenced after 
that subsection comes into force.

(8) Malgré le paragraphe 121(1), la récla­
mation pour les frais de réparation du fait ou 20 
dommage lié à l’environnement et touchant

Précision

30
Application (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

faillites, aux propositions et aux mises sous 
séquestre visées par des procédures inten­
tées après son entrée en vigueur.

16, The Act is amended by adding the 35 16. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 15:

Application

30

tion, après l’article 15, de ce qui suit :

Status of Trustee

15.1 A trustee is deemed to be a trustee for 
the purposes of the definition “trustee” in 
section 2 of the Criminal Code.

17. Subsection 16(5) of the Act is replaced 40 17. Le paragraphe 16(5) de la même loi35
by the following:

(5) No person is, as against the trustee, 
entitled to withhold possession of the books of retenir la possession de livres de comptes
account belonging to the bankrupt or any appartenant au failli, de tout papier ou docu-
papers or documents, including material in 45 ment — sur support électronique ou au-40 
electronic form, relating to the accounts or to tre — se rapportant aux comptes ou à des

Statut du syndic

15.1 Le syndic est un fiduciaire au sens de 
l’article 2 du Code criminel.

DéclarationDeclaration

est remplacé par ce qui suit :
Droit aux 
livres

Right of 
trustee to 
books of 
account, etc.

(5) Nul ne peut, à l’encontre du syndic,
kl

"
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any trade dealings of the bankrupt or to set up 
any lien or right of retention thereon.

opérations commerciales du failli, ni les 
assujettir à un privilège ou à un droit de 
rétention.

18. Section 20 of the Act is replaced by the 
following:

18. L’article 20 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

20. (1) The trustee may, with the permission 5 20. (1) Le syndic peut, avec la permission
of the inspectors, divest all or any part of the 
trustee’s right, title or interest in any real 
property of the bankrupt by a notice of quit 
claim or disclaimer by the trustee, and the 
official in charge of the land titles or registry 10 naire responsable du bureau compétent où a 
office, as the case may be, where title to the 
real property is registered shall accept and 
register in the land register the notice when 
tendered for registration.

5
Divesting 
property by 
trustee

Renonciation 
des syndicsdes inspecteurs, renoncer à la totalité ou une 

partie de son droit, titre ou intérêt en un bien 
immeuble du failli, au moyen d’un avis de 
renonciation ou d’un désistement: le fonction-10

été consigné le titre du bien doit, sur présenta­
tion de l’avis, l’accepter et le consigner sur le 
registre foncier.

Registration 
of notice (2) Registration of a notice under subsec- 15 (2) La consignation emporte mainlevée ou 15 Effet de

libération de tous documents antérieurement 1 IS 
consignés sur le registre foncier par le syndic, 
ou en son nom, relativement aux biens 
mentionnés dans l’avis.

tion (1) operates as a discharge or release of 
any documents previously registered in the 
land register by or on behalf of the trustee with 
respect to the property referred to in the 
notice. 20

1992, c. 27. 
s. 10(1)

19. (1) Subsection 25(1) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

25. ( 1 ) Sous réserve des paragraphes (1.1 ) et 25. ( 1 ) Sous réserve des paragraphes (1.1) et 
(1.2), le syndic dépose sans délai dans une 25 (1.2), le syndic dépose sans délai dans une 
banque tous les fonds reçus pour le compte de banque tous les fonds reçus pour le compte de25
chaque actif dans un compte en fiducie ou en chaque actif dans un compte en fiducie ou en
fidéicommis distinct. fidéicommis distinct.

(2) Subsection 25(1.1) of the Act is re­
placed by the following:

(1.1) The trustee may deposit moneys (1.1) Ces fonds ne peuvent être déposés30 
pursuant to subsection (1) in a deposit-taking dans une institution de dépôt, autre qu’une
institution, other than a bank as defined in banque au sens de l’article 2, que s’il s’agit
section 2, only if deposits held by that d’une institution dont les dépôts sont assurés
institution are insured or guaranteed under a 35 ou garantis en vertu d’un texte législatif 
provincial or federal enactment that provides fédéral ou provincial qui protège les déposants35 
depositors with protection against the loss of contre la perte de leur dépôt, 
money on deposit with that institution.

19. (1) Le paragraphe 25(1) de la version20 >992. ch. 27.
par. 10(1)française de la même loi est remplacé par ce 

qui suit :
Compte en 
fiducie

Compte en 
fiducie

1992. c. 27. 
s. 10(1) (2) Le paragraphe 25(1.1) de la même loi 

30 est remplacé par ce qui suit :
1992. ch. 27. 
par. 10(1)

Other banks 
must be 
insured

Assurance
obligatoire

1992. c. 27. 
s. 10(1)

(3) Subsection 25(1.3) of the French 1992. ch. 27. 
par. 10(1)

(3) Le paragraphe 25(1.3) de la version 
version of the Act is replaced by the 40 française de la même loi est remplacé par ce 
following: qui suit :

Permission 
nécessaire 
pour certains 
actes

(1.3) Le syndic ne peut effectuer aucun 40 Permission
nécessaire 
pour certains 
actes

(1.3) Le syndic ne peut effectuer aucun 
retrait de fonds sur le compte en fiducie ou en retrait de fonds sur le compte en fiducie ou en
fidéicommis d’un actif, sans la permission fidéicommis d’un actif, sans la permission
écrite des inspecteurs ou, sur demande, celle 45 écrite des inspecteurs ou, sur demande, celle 
du tribunal, sauf en cas de paiement de du tribunal, sauf en cas de paiement de
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dividendes ou de frais se rapportant à l’admi­
nistration de l’actif.

(4) Subsection 25(2) of the Act is replaced 
by the following:

dividendes ou de frais se rapportant à l’admi­
nistration de l’actif.

(4) Le paragraphe 25(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Payment by 
cheque (2) All payments made by a trustee under 5 (2) Tous paiements faits par un syndic sont 5

subsection (1) shall be made by cheque drawn 
on the estate account or in such manner as is 
specified in directives of the Superintendent.

20. Subsection 26(2) of the Act is replaced 
by the following:

Paiements 
par chèquesopérés au moyen de chèques tirés sur le 

compte de l’actif ou de la manière qui peut être 
spécifiée par les instructions du surintendant.

20. Le paragraphe 26(2) de la même loi 
10 est remplacé par ce qui suit : 10

Trustee’s 
records to be 
property of 
estate

(2) The estate books, records and docu- (2) Les livres, registres et documents de 
l’actif concernant l’administration d’un actif

Les livres du 
syndic
appartiennent 
à l’actif

ments relating to the administration of an 
estate are deemed to be the property of the 
estate, and, in the event of any change of 
trustee, shall forthwith be delivered to the 15 ils sont immédiatement remis au syndic 15 
substituted trustee.

sont considérés comme étant la propriété de 
l’actif et, advenant un changement de syndic,

substitué.

21. Subsection 29(1) of the Act is replaced 
by the following:

29.(1) Where

21. Le paragraphe 29(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Duty of 
trustee on 
expiration of 
licence or 
removal

29. (1) En cas d’annulation, notamment 
(a) the licence of a trustee has hppn 90 Pour défaut de paiement des droits, ou de 20 rexpiraiion

cancelled or suspended, or has ceased to be suspension de sa licence, de révocation, de ^ jdslJc'"'KL
valid by reason of failure to pay fees, décès ou d empêchement, le syndic, ou son révocation

représentant légal, fait parvenir au surinten­
dant, dans le délai fixé par celui-ci, un état 
financier détaillé des recettes et débours, avec 25

Obligations

(b) a trustee has been removed from contin­
uing the administration of an estate, or
(c) a trustee dies or becomes incapacitated, 25 inventaire des biens non liquidés de chaque

actif sous son administration et à l’égard 
desquels il n’a pas été libéré, avec un rapport 
sur de tels biens; il fait parvenir au syndic qui 
peut être nommé à sa place, ou en attendant la30 
nomination d’un syndic, au séquestre officiel 
tout le reliquat des biens de chaque actif sous 
son administration, ainsi que tous livres, 
registres et documents s’y rapportant.

the trustee or the legal representative of the 
trustee shall, within such time as is fixed by 
the Superintendent, prepare and forward to the 
Superintendent a detailed financial statement 
of the receipts and disbursements together 30 
with a list of and report on the unadministered 
property of every estate under the trustee’s ad­
ministration for which the trustee has not been 
discharged, and shall forward to such other 
trustee as may be appointed in the trustee’s 35 
stead or, pending the appointment of the other 
trustee, to the official receiver all the remain­
ing property of every estate under the trustee’s 
administration together with all the books, re­
cords and documents relating thereto. 40

22. (1) Paragraph 30(1 )(*) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

22. (1) L’alinéa 30(l)Ar) de la version 35 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

r\
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k) décider de retenir, durant la totalité ou 
durant une partie de la période restant à 
courir, ou de céder, abandonner ou résilier 
tout bail ou autre intérêt provisoire se 
rattachant à un bien du failli;

(2) Subsection 30(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following:

k) décider de retenir, durant la totalité ou 
durant une partie de la période restant à 
courir, ou de céder, abandonner ou résilier 
tout bail ou autre intérêt provisoire se 

5 rattachant à un bien du failli;

(2) Le paragraphe 30(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

5

Portée de la 
permission

(2) La permission n’est pas une permission 
générale visant tous les pouvoirs mentionnés, 
mais est restreinte à un ou plusieurs pouvoirs 10 mais est restreinte à un ou plusieurs pouvoirs 
précisés, ou à une catégorie de pouvoirs 
précisés.

23. Subsection 35(3) of the Act is replaced 
by the following:

(2) La permission n’est pas une permission 
générale visant tous les pouvoirs mentionnés, 10

Portée de la 
permission

précisés, ou à une catégorie de pouvoirs 
précisés.

1992. c. 27. 23. Le paragraphe 35(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(3) Where a bankrupt is an individual, a 15 (3) Lorsque le failli est une personne
notice referred to in subsection (1) is operative physique, l’avis n’est valide que pour les trois 
only during the three month period immedi­
ately following the date of bankruptcy unless 
the court, on application, extends that period 
on such terms as the court considers fit.

1992. ch. 27. 
art. 13.s. 13

15
Limitation of 
time

Durée de 
validité

mois qui suivent la date de la faillite, sauf si le 
tribunal, sur demande, accorde une proroga­
tion aux conditions qu’il estime indiquées. 20

20

24. Paragraph 36(2)(d) of the Act is 
replaced by the following:

(d) if required by the inspectors, register a 
notice of the appointment in the land 
register of any land titles or registry office 25 
where the assignment or receiving order has 
been registered; and

25. (1) Subsection 41(5) of the Act is 
replaced by the following:

24. L’alinéa 36(2)<f) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

d) s’il en est requis par les inspecteurs, 
consigne sur le registre foncier un avis de sa 
nomination au bureau compétent où la25 
cession ou l’ordonnance de séquestre a été 
consignée;

25. (1) Le paragraphe 41(5) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

Objections to 
be filed with 
court and 
trustee

(5) Any interested person desiring to object 30 (5) Toute personne intéressée voulant s’op-30 Dépôt des
to the discharge of a trustee shall, at least five poser à la libération d’un syndic doit, au moins °ppos",ons
days prior to the date of the hearing, file notice cinq jours avant la date de l’audition, déposer
of objection with the registrar of the court auprès du registraire du tribunal un préavis
setting out the reasons for the objection and motivé et en signifier une copie au syndic, 
serve a copy of the notice on the trustee.

(2) Section 41 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (8):

35

(2) L’article 41 de la même loi est modifié35 
par adjonction, après le paragraphe (8), de 
ce qui suit :

(8.1) Le paragraphe (8) n’a pas pour effet 
construed to prevent an investigation or a d’empêcher la tenue de l’enquête ou la prise 
proceeding in respect of a trustee under 40 des mesures visées au paragraphe 14.01(1). 40
subsection 14.01(1).

Investigation 
not precluded

(8.1) Nothing in subsection (8) shall be Application
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26. Paragraph 42(1 )(e) of the Act is 
replaced by the following:

(e) if the debtor permits any execution or 
other process issued against the debtor 
under which any of the debtor’s property is 5 
seized, levied on or taken in execution to 
remain unsatisfied until within five days 
from the time fixed by the sheriff for the sale 
thereof or for fifteen days after the seizure, 
levy or taking in execution, or if any of the 10 
debtor’s property has been sold by the 
sheriff, or if the execution or other process 
has been held by the sheriff for a period of 
fifteen days after written demand for pay­
ment without seizure, levy or taking in 15 
execution or satisfaction by payment, or if 
it is returned endorsed to the effect that the 
sheriff can find no property whereon to levy 
or to seize or take, but where interpleader 
proceedings have been instituted with re- 20 
spect to the property seized, the time 
elapsing between the date at which the 
proceedings were instituted and the date at 
which the proceedings are finally disposed 
of, settled or abandoned shall not be taken 25 
into account in calculating the period of 
fifteen days;

27. Subsection 46(1) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

26. L'alinéa 42(1 )e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

e) s’il permet qu’une exécution ou autre 
procédure contre lui, et en vertu de laquelle 
une partie de ses biens est saisie, imposée ou 5 
prise en exécution, reste non réglée cinq 
jours avant la date fixée par l’huissier-exé- 
cutant pour la vente de ces biens, ou durant 
les quinze jours suivant la saisie, imposition 
ou prise en exécution, ou si les biens ont été 10 
vendus par l’huissier-exécutant, ou si l’exé­
cution ou autre procédure a été différée par 
ce dernier pendant quinze jours après 
demande par écrit du paiement sans saisie, 
imposition ou prise en exécution, ou règle-15 
ment par paiement, ou si le bref est retourné 
portant la mention que l’huissier-exécutant 
ne peut trouver de biens à saisir, imposer ou 
prendre; cependant, lorsque ont été inten­
tées des oppositions au sujet des biens20 
saisis, le temps qui s’écoule entre la date à 
laquelle ces procédures ont été intentées et 
la date à laquelle il est définitivement statué 
sur ces procédures, ou à laquelle celles-ci 
sont définitivement réglées ou abandon-25 
nées, ne peut être compté dans le calcul de 
cette période de quinze jours;

27. Le paragraphe 46(1) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

46. (1) S’il est démontré que la mesure est 30 46. (1) S’il est démontré que la mesure est
nécessaire pour la protection de l’actif du nécessaire pour la protection de l’actif du
débiteur, le tribunal peut, après la production débiteur, le tribunal peut, après la production
d’une pétition en vue d’une ordonnance de d’une pétition en vue d’une ordonnance de
séquestre et avant qu’une telle ordonnance ait séquestre et avant qu’une telle ordonnance ait35 
été rendue, nommer un syndic autorisé corn- 35 été rendue, nommer un syndic autorisé com­
me séquestre intérimaire de tout ou partie des me séquestre intérimaire de tout ou partie des
biens du débiteur et lui enjoindre d’en prendre biens du débiteur et lui enjoindre d’en prendre
possession, dès que le pétitionnaire aura possession, dès que le pétitionnaire aura
donné l’engagement, que peut imposer le donné l’engagement, que peut imposer le40
tribunal, relativement à une ingérence dans les 40 tribunal, relativement à une ingérence dans les
droits du débiteur et au préjudice qui peut droits du débiteur et au préjudice qui peut
découler du rejet de la pétition. découler du rejet de la pétition.

28. Section 48 of the Act is replaced by the 
following:

48. Sections 43 to 46 do not apply to 45 48. Les articles 43 à 46 ne s’appliquent pas
individuals whose principal occupation and au particulier dont la principale activité — et ^
means of livelihood is fishing, farming or the la principale source de revenu — est la pêche,
tillage of the soil or to any individual who l’agriculture ou la culture du sol, ni au

30
Nomination 
d’un séquestre 
intérimaire

Nomination
d’un
séquestre
intérimaire

28. L’article 48 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 45

Application of 
sections 43 to

Application 
des art. 43 à

46
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works for wages, salary, commission or hire at 
a rate of compensation not exceeding twenty- 
five hundred dollars per year and does not on 
their own account carry on business.

particulier qui travaille pour un salaire, un 
traitement, une commission ou des gages ne 
dépassant pas deux mille cinq cents dollars par 
année et qui n’exerce pas un commerce pour 
son propre compte. 5

29. (1) Subsection 49(1) of the French 5 29. (1) Le paragraphe 49(1) de la version
version of the Act is replaced by the française de la même loi est remplacé par ce 
following: qui suit :

Cession au 
profit des 
créanciers en 
général

49. (1) Une personne insolvable ou, si elle 49. (1) Une personne insolvable ou, si elle 
est décédée, l’exécuteur testamentaire, le est décédée, l’exécuteur testamentaire, le 10 
liquidateur de la succession ou l’administra- 10 liquidateur de la succession ou l’administra­
teur à la succession, avec la permission du 
tribunal, peut faire une cession de tous ses 
biens au profit de ses créanciers en général.

Cession au 
profit des 
créanciers en 
général

leur à la succession, avec la permission du 
tribunal, peut faire une cession de tous ses 
biens au profit de ses créanciers en général.

(2) Subsection 49(5) of the Act is replaced 
by the following:

(5) Where the official receiver is unable to 
find a licensed trustee who is willing to act, the 
official receiver shall, after giving the bank­
rupt five days notice, cancel the assignment.

(2) Le paragraphe 49(5) de la même loi 15 
15 est remplacé par ce qui suit :

(5) Le séquestre officiel annule la cession, 
sur préavis de cinq jours au failli, lorsqu’il ne 
peut trouver un syndic autorisé qui consente à 
agir.

Cancellation 
of assignment

Annulation 
de cession

20
1992. c. 27. 
s. 18(1) 30. (1) Subsection 50(1.1) of the Act is 20 30. (1) Le paragraphe 50(1.1) de la même

replaced by the following:
1992, ch. 27. 
par. 18(1)loi est remplacé par ce qui suit :

Where
proposal may 
not be made

(1.1) A proposal may not be made under this 
Division with respect to a debtor in respect of 
whom a consumer proposal has been filed 
under Division II until the administrator under 25 consommateur a été produite aux termes de la 
the consumer proposal has been discharged.

(1.1) Il ne peut être fait de proposition aux 
termes de la présente section relativement au 
débiteur à l’égard de qui une proposition de25

Inadmissibilité

section II tant que l’administrateur désigné 
dans le cadre de la première proposition n’a 
pas été libéré.

1992. c. 27. 
s. 18(2)

(2) Subsections 50(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(2) Subject to section 50.4, proceedings for (2) Sous réserve de l’article 50.4, les 
a proposal shall be commenced in the case of 30 procédures relatives à une proposition com­
an insolvent person by lodging with a licensed mencent, dans le cas d’une personne insolva-
trustee, and in the case of a bankrupt by ble, par le dépôt, auprès d’un syndic autorisé,35
lodging with the trustee of the estate, a copy of et, dans le cas d’un failli, par le dépôt, auprès
the proposal in writing setting out the terms of du syndic de l’actif, d’une copie de la
the proposal and the particulars of any securi- 35 proposition indiquant les termes de la proposi-
ties or sureties proposed, signed by the person tion et les détails des garanties ou cautions
making the proposal and the proposed sureties proposées, et signée par l’auteur de la proposi-40
if any, and tion et les cautions proposées, le cas échéant,

(a) if the person in respect of whom the 
proposal is made is bankrupt, the statement 40 
of affairs referred to in section 158; or
(b) if the person in respect of whom the 
proposal is made is not bankrupt, a state­
ment showing the financial position of the

(2) Les paragraphes 50(2) et (3) de la30 1992,ch.27,
par. 18(2)même loi sont remplacés par ce qui suit :

Documents to 
be lodged

Documents à 
déposer

et :
a) si la personne visée par la proposition est 
en faillite, d’un bilan mentionné à l’article 
158;
b) si celle-ci n’est pas en faillite, d’un état 
indiquant la situation financière du débiteur

45
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person at the date of the proposal, verified 
by affidavit as being correct to the belief 
and knowledge of the person making the 
proposal.

à la date de la proposition, attesté par 
affidavit comme étant exact, selon les 
connaissance et croyance de l’auteur de la 
proposition.

(3) A proposal made in respect of a bankrupt 5 (3) Une proposition visant un failli doit être 5 Approbation
shall be approved by the inspectors before any approuvée par les inspecteurs avant que toute des 
further action is taken thereon. autre mesure soit prise à son égard.

(3) Le paragraphe 50(4.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(4.1) Subsection (4) shall not be construed 10 (4.1) Le paragraphe (4) n’a pas pour effet 10 interprétation
as preventing an insolvent person in respect of d’empêcher une personne insolvable visée par
whom a proposal has been made from subse- une proposition de faire une cession par la
quently making an assignment. suite.

(
Approval of 
inspectors

inspecteurs

1992. c. 27. 
s. 18(3)

(3) Subsection 50(4.1) of the Act is re­
placed by the following:

1992. ch. 27. 
par. 18(3)

Assignment 
not prevented

1992, c. 27. 
s. 18(4)

(4) Paragraphs 50(6)(a) to (c) of the Act 
are replaced by the following:

(a) a statement indicating the projected 
cash-flow of the insolvent person (in this 
section referred to as the “cash-flow state­
ment”), or a revised cash-flow statement 
where a cash-flow statement had previously 20 
been filed under subsection 50.4(2) in 
respect of that insolvent person, prepared 
by the person making the proposal, re­
viewed for its reasonableness by the trustee 
and signed by the trustee and the person 25 
making the proposal;
(b) a report on the reasonableness of the 
cash-flow statement, in the prescribed 
form, prepared and signed by the trustee;

(4) Les alinéas 50(6)a) à c) de la même loi 
15 sont remplacés par ce qui suit :

a) un état — ou une version révisée d’un tel 
état lorsqu’on en a déjà déposé un, à l’égard 
de la même personne, aux termes du 
paragraphe 50.4(2)—, appelé « l’état » au 
présent article, portant, projections à l’ap-20 
pui, sur l’évolution de l’encaisse de la 
personne insolvable, établi par l’auteur de 
la proposition, révisé, en ce qui a trait à son 
caractère raisonnable, par le syndic et signé 
par celui-ci et l’auteur de la proposition;
b) un rapport portant sur le caractère 
raisonnable de l’état, établi et signé, en la 
forme prescrite, par le syndic;
c) un rapport contenant les observa­
tions— prescrites par les Règles généra-30 
les — de l’auteur de la proposition relative­
ment à l’établissement de l’état, établi et 
signé, en la forme prescrite, par celui-ci.

1992. ch. 27, 
1 <- par. 18(4)

25

(
and 30
(c) a report containing prescribed represen­
tations by the person making the proposal 
regarding the preparation of the cash-flow 
statement, in the prescribed form, prepared 
and signed by the person making the 35 
proposal.
(5) Subsection 50(9) of the French version 

of the Act is replaced by the following:
1992. c. 27, 
s. 18(4)

1992. ch. 27. 
par. 18(4)

(5) Le paragraphe 50(9) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce35 
qui suit :

(9) S’il agit de bonne foi et prend toutes les (9) S’il agit de bonne foi et prend toutes les 
précautions voulues pour bien réviser l’état, le 40 précautions voulues pour bien réviser l’état, le 
syndic ne peut être tenu responsable du syndic ne peut être tenu responsable du
préjudice ou des pertes subis par la personne préjudice ou des pertes subis par la personne40
qui s’y fie. qui s’y fie.

Immunité Immunité

1992. c. 27, s. 1992, ch. 27. 
par. 18(4)

(6) Subsection 50(11) of the Act is re­
placed by the following:

(6) Le paragraphe 50(11) de la même loi 
45 est remplacé par ce qui suit :

18(4)

Ci
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Report 10 
creditors

(11) An interim receiver who has been 
directed under subsection 47.1(2) to carry out 
the duties set out in subsection (10) in 
substitution for the trustee shall deliver a

(11) Le séquestre intérimaire qui, aux 
termes du paragraphe 47.1(2), s’est vu confier 
l’exercice, en remplacement du syndic, des 
fonctions visées au paragraphe (10) est tenu de 

report on the state of the insolvent person’s 5 remettre à celui-ci, au moins quinze jours 5 
business and financial affairs, containing any avant la tenue de l’assemblée des créanciers 
prescribed information, to the trustee at least 
fifteen days before the meeting of creditors 
referred to in subsection 51(1), and the trustee personne insolvable et contenant les rensei- 
shall send the report to the creditors and the 10 gnements presents; le syndic expédie, de la 10 
official receiver, in the prescribed manner, at manière prescrite, ce rapport aux créanciers et 
least ten days before the meeting of creditors au séquestre officiel au moins dix jours avant 
referred to in that subsection. la tenue de l’assemblée des créanciers prévue

à ce paragraphe.

Rapport à 
T intention 
des
créanciers (

prévue au paragraphe 51(1), un rapport por­
tant sur les affaires et les finances de la

Court may 
declare 
proposal as 
deemed 
refused by 
creditors

(12) The court may, on application by the (12) A la demande du syndic, d’un créan-15 Présomption 
trustee, the interim receiver, if any, appointed 15 cier ou, le cas échéant, du séquestre intérimai- pm^silion ' ' 
under section 47.1 or a creditor, at any time 
before the meeting of creditors, declare that 
the proposal is deemed to have been refused

re nommé aux termes de l’article 47.1, le 
tribunal peut, avant l’assemblée des créan­
ciers, déclarer que la proposition est réputée 
refusée par les créanciers, s’il est convaincu20 
que, selon le cas :

by the creditors if the court is satisfied that
(a) the debtor has not acted, or is not acting, 20 
in good faith and with due diligence;
(b) the proposal will not likely be accepted 
by the creditors; or
(c) the creditors as a whole would be 
materially prejudiced if the application 25 
under this subsection is rejected.

a) le débiteur n’agit pas — ou n’a pas 
agi — de bonne foi et avec toute la diligen­
ce voulue;
b) la proposition ne sera vraisemblablement25 
pas acceptée par les créanciers;
c) le rejet de la demande causerait un 
préjudice sérieux à l’ensemble des créan­
ciers.

(1
Claims against 
directors — 
compromise

(13) A proposal made in respect of a (13) La proposition visant une personne30
corporation may include in its terms provision morale peut comporter, au profit de ses
for the compromise of claims against directors créanciers, des dispositions relatives à une
of the corporation that arose before the 30 transaction sur les réclamations contre ses

| commencement of proceedings under this Act administrateurs qui sont antérieures aux pro-
and that relate to the obligations of the |cédures intentées sous le régime de la présente35 
corporation where the directors are by law loi et visent des obligations de celle-ci dont ils
liable in their capacity as directors for the peuvent être, ès qualités, responsables en
payment of such obligations. 35 droit.

(14) A provision for the compromise of 
daims against directors may not include 
claims that

(a) relate to contractual rights of one or 
more creditors arising from contracts with 40 
one or more directors; or
(b) are based on allegations of misrepresen­
tation made by directors to creditors or of 
wrongful or oppressive conduct by direc­
tors.

Transaction — 
réclamations 
contre les 
administrateurs

Exception Restriction(14) La transaction ne peut toutefois viser 
des réclamations portant sur des droits 40 
contractuels d’un ou plusieurs créanciers à 
|l’égard de contrats conclus avec un ou plu- 
sieurs administrateurs, ou fondées sur la 
fausse représentation ou la conduite injusti­
fiée ou abusive des administrateurs. 45

45

O





1996 Faillite et Insolvabilité 21
Powers of 
court

(15) The court may declare that a claim 
against directors shall not be compromised if 
it is satisfied that the compromise would not 
be fair and reasonable in the circumstances.

(15) Le tribunal peut déclarer qu’une récla­
mation contre les administrateurs ne peut faire 
l’objet d’une transaction s’il est convaincu 
qu’elle ne serait ni juste ni équitable dans les 
circonstances.

(16) Le paragraphe 62(2) et l’article 122 
s’appliquent, avec les adaptations nécessaires, 
aux réclamations visées au paragraphe (13).

Pouvoir du 
tribunal (

5
Application of 
other
provisions

(16) Subsection 62(2) and section 122 5 
apply, with such modifications as the circum­
stances require, in respect of claims against 
directors compromised under a proposal of a 
debtor corporation.

(17) The court, on application made at any 10 (17) Le tribunal peut, sur demande faite Détermination

time after a proposal is filed, may determine après le dépôt de la proposition, déterminer les 10 catégories de

the classes of daims of claimants against catégories de réclamations contre les adminis-
directors and the class into which any particu- trateurs et indiquer la catégorie à laquelle 
lar claimant’s daim falls. appartient une réclamation donnée.

31. Subsection 50.1(1) of the French 15 
version of the Act is replaced by the 
following:

Application

Determination 
of classes of 
claims

réclamations

1992, c. 27. 31. Le paragraphe 50.1(1) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 15 
qui suit :

1992, ch. 27, 
an. 19s. 19

Preuve de
créance
garantie

Preuve de
créance
garantie

50.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(4), le créancier garanti à qui une proposition 
a été faite relativement à une réclamation 20 a été faite relativement à une réclamation 
garantie en particulier peut déposer auprès du garantie en particulier peut déposer auprès du20 
syndic, en la forme prescrite, une preuve de syndic, en la forme prescrite, une preuve de
réclamation garantie à cet égard; il peut, pour réclamation garantie à cet égard; il peut, pour
la totalité de sa réclamation, voter sur toute la totalité de sa réclamation, voter sur toute

50.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(4), le créancier garanti à qui une proposition

(question se rapportant à la proposition. Les 25 question se rapportant à la proposition. Les
articles 124 à 126, dans la mesure où ils sont25 
applicables, s’appliquent, avec les adapta­
tions nécessaires, aux preuves de réclamations 
garanties.

articles 124 à 126, dans la mesure où ils sont 
applicables, s’appliquent, avec les adapta­
tions nécessaires, aux preuves de réclamations 
garanties.

1992. ch. 27, 
art. 19

32. (1) Paragraph 50.4(8)(a) of the Act is 30 32. (1) L’alinéa 50.4(8)a) de la même loi
replaced by the following:

(a) the insolvent person is, on the expiration 
of that period or that extension, as the case 
may be, deemed to have thereupon made an 
assignment;

(2) Paragraph 50.4(ll)(rf) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

d) le rejet de la demande causerait un 
préjudice sérieux à l’ensemble des créanci- 40

1992. c. 27.
s. 19 est remplacé par ce qui suit : 30

a) la personne insolvable est, à l’expiration 
du délai applicable, réputée avoir fait une 
cession;

35
1992, ch. 27. 
art. 19

(2) L’alinéa 50.4(ll)<f) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce35 
qui suit :

d) le rejet de la demande causerait un 
préjudice sérieux à l’ensemble des créan­
ciers.

33. Le passage de l’article 57 de la même40 
loi précédant l’alinéa b) est remplacé par ce 
qui suit :

1992. c. 27,
s. 19

ers.
1992. ch. 27. 
art. 23

1992, c. 27, 33. The portion of section 57 of the Act 
before paragraph (b) is replaced by the 
following:

s. 23

(i
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Result of 
refusal of 
proposal

57. Where the creditors refuse a proposal in 
respect of an insolvent person.

(a) the insolvent person is deemed to have 
thereupon made an assignment;

57. Lorsque les créanciers refusent d’accep­
ter une proposition visant une personne insol­
vable :

a) celle-ci est réputée avoir fait dès lors une 
cession;

34. The Act is amended by adding the 5 34. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 57:

Effet du rejet
d'une
proposition (

5

tion, après l’article 57, de ce qui suit :
57.1 Where a declaration has been made Nomination 

par le 
tribunal

57.1 Dans les cas prévus aux paragraphes 
under subsection 50(12) or 50.4(11), the court 50(12) ou 50.4(11), le tribunal peut substituer
may, if it is satisfied that it would be in the best au syndic nommé dans l’avis d’intention ou la 10
interests of the creditors to do so, appoint a 10 proposition un autre syndic s’il est convaincu 
trustee in lieu of the trustee appointed under que cette mesure est dans l’intérêt des créan- 
the notice of intention or proposal that was ciers. 
filed.

Appointment 
of new trustee

35. (1) L’alinéa 58b) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
art. 23

35. (1) Paragraph 58(b) of the Act is 
replaced by the following:

(6) send a notice of the hearing of the 
application, in the prescribed manner and at 
least fifteen days before the date of the 
hearing, to the debtor, to every creditor who 
has proved a claim, whether secured or 20 réclamation, garantie ou non, et au séques-20 
unsecured, to the person making the pro­
posal and to the official receiver;

1992. c. 27. 
s. 23 15

b) adresse, selon les modalités prescrites, 
un préavis d’audition d’au moins quinze 
jours au débiteur, à l’auteur de la proposi­
tion, à chaque créancier qui a prouvé une

tre officiel;

1992. ch. 27. 
art. 23

(2) L’alinéa SM) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(d) at least two days before the date of the 25 d) au moins deux jours avant la date de
l’audition, dépose devant le tribunal, en la25 
forme prescrite, un rapport sur la proposi­
tion.

(2) Paragraph 58(d) of the Act is replaced 
by the following:

1992. c. 27. 
s. 23 C

hearing, file with the court, in the pre­
scribed form, a report on the proposal.

36. Le paragraphe 59(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

36. Subsection 59(1) of the Act is replaced 
by the following:

59. (1 ) The court shall, before approving the 30 59. (1) Avant d’approuver la proposition, le30
proposal, hear a report of the trustee in the 
prescribed form respecting the terms thereof 
and the conduct of the debtor, and, in addition, 
shall hear the trustee, the debtor, the person 
making the proposal, any opposing, objecting 35 de la proposition, tout créancier adverse,35 
or dissenting creditor and such further evi- opposé ou dissident, ainsi que tout témoigna- 
dence as the court may require. ge supplémentaire qu’il peut exiger.

Audition
préalable

Court to hear 
report of 
trustee, etc. tribunal entend le rapport du syndic dans la 

forme prescrite quant aux conditions de la 
proposition et à la conduite du débiteur, en 
outre, il entend le syndic, le débiteur, l’auteur

1992. ch. 27. 
par. 24( I )37. Les paragraphes 60(1.3) à (1.5) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
37. Subsections 60(1.3) to (1.5) of the Act 

are replaced by the following:
1992. c. 27. 
s. 24< I >

( 1.3) No proposal in respect of an employer 40 (1.3) Le tribunal ne peut approuver la40
proposition visant un employeur que si, à la 
fois :

Proposals by 
employers shall be approved by the court unless

(a) it provides for payment to the employees 
and former employees, immediately after 
court approval of the proposal, of amounts 
equal to the amounts that they would be 45

a) celle-ci prévoit que sera effectué le 
paiement aux employés — actuels ou an­
ciens—, dès l’approbation de la proposi-45

( il



r
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qualified to receive under paragraph 
136( !)(</) if the employer became bankrupt 
on the date of the filing of the notice of 
intention, or proposal if no notice of 
intention was filed, as well as wages, 5 
salaries, commissions or compensation for 
services rendered after that date and before 
the court approval of the proposal, together 
with, in the case of travelling salesmen, 
disbursements properly incurred by those 10 
salesmen in and about the bankrupt’s busi­
ness during the same period ; and
(b) the court is satisfied that the employer 
can and will make the payments as required 
under paragraph (a).

tion, d’une part, de montants égaux à ceux 
qu’ils seraient en droit de recevoir en 
application de l’alinéa 136( 1 )d) si l’em­
ployeur était devenu un failli à la date du 
dépôt de l’avis d’intention ou, à défaut, de 5 
la proposition et, d’autre part, du montant 
des gages, salaires, commissions ou rému­
nérations pour services rendus entre cette 
date et celle de l’approbation par lui de la 
proposition, et des sommes que le voyageur 10 
de commerce a régulièrement déboursées 
dans l’entreprise du failli ou relativement à 
celle-ci entre ces dates;
b) il est convaincu que l’employeur est en 
mesure d’effectuer, et effectuera, les paie-15 
ments prévus à l’alinéa a).
(1.4) Aux fins du vote sur toute question 

relative à la proposition visant un employeur, 
personne n’a de réclamation à faire valoir pour 
les montants mentionnés à l’alinéa (13)a).

(

15

Voting on 
proposai

(1.4) For the purpose of voting on any 
question relating to a proposal in respect of an 
employer, no person has a claim for an amount 
referred to in paragraph (1.3)(a).

38. The portion of subsection 61(2) of the 20 38. Le passage du paragraphe 61(2) de la
Act before paragraph (b) is replaced by the même loi précédant l’alinéa b) est remplacé 
following: par ce qui suit :

Vote sur la 
proposition

20
1992. c. 27. 1992. ch. 27. 

art. 25s. 25

Non-approval 
of proposal by 
court

(2) Where the court refuses to approve a 
proposal in respect of an insolvent person a 
copy of which has been filed under section 62, 25 ble, proposition dont une copie a été déposée

aux termes de l’article 62 :

Refus
d’approuver

(2) Lorsque le tribunal refuse d’approuver 
une proposition visant une personne insol va-25

proposition

(1(a) the insolvent person is deemed to have 
thereupon made an assignment; a) celle-ci est réputée avoir fait dès lors une 

cession;
39. Les paragraphes 62(1) et (1.1) de la30 l^9;f)ch'27■1992, c. 27, 39. Subsections 62(1) and (1.1) of the Act 

are replaced by the following:
62. (1) Where a proposal is made in respect 30 62. (1) Le syndic dépose, auprès du séques-

of an insolvent person, the trustee shall file a tre officiel, une copie de toute proposition 
copy thereof with the official receiver. visant une personne insolvable.

s. 26 même loi sont remplacés par ce qui suit :
Dépôt d’une 
proposition

Filing of 
proposal

DéterminationDetermination 
of claims

(1.1) S’agissant de la proposition visant une35 ^ 
personne insolvable, le moment par rapport

(1.1) Except in respect of daims referred to 
in subsection 14.06(8), where a proposal is 
made in respect of an insolvent person, the 35 auquel les réclamations des créanciers, à 
time with respect to which the claims of l’exception de celles visées au paragraphe
creditors shall be determined is the time of the 14.06(8), sont déterminées est celui du dépôt

de l’avis d’intention ou, à défaut, de la40

réclamations —
personne
insolvable

filing of
proposition.(a) the notice of intention; or

(b) the proposal, if no notice of intention 40 
was filed.
(1.2) Except in respect of claims referred to 

in subsection 14.06(8), where a proposal is 
made in respect of a bankrupt, the time with 
respect to which the claims of creditors shall 45 celles visées au paragraphe 14.06(8), sont45

déterminées est celui où il est devenu un failli.

Détermination(1.2) S’agissant de la proposition visant un 
failli, le moment par rapport auquel les 
réclamations des créanciers, à l’exception de

Determination 
of daims re 
bankrupt

des
réclamations — 
failli

(:
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be determined is the date on which the 
bankrupt became bankrupt.

40. Section 64 of the Act is replaced by the 
following:

(
1992. c. 27. 40. L’article 64 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
64. For greater certainty, where an insol- 5 64. Lorsqu’une personne insolvable visée

vent person in respect of whom a notice of par un avis d’intention déposé aux termes de 
intention has been filed under section 50.4 or l’article 50.4 ou une proposition déposée aux 5 proposition 
a proposal has been filed under section 62 termes de l’article 62 fait une cession avant
makes an assignment at any time before the que le tribunal ait approuvé la proposition, la
court has approved the proposal, the date of 10 date de la faillite est celle du dépôt de la 
the bankruptcy is the date of the filing of the cession, 
assignment.

1992. ch. 27. 
art. 29s. 29

Assignment 
pending court 
approval of 
proposal

Cession avant 
l'approbation 
de la

1992. c. 27. 41. (1) The portion of paragraph
65.1(4)(û) of the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following:

(a) as prohibiting a person from requiring 
immediate payment for goods, services, use 
of leased or licensed property or other 
valuable consideration provided after the 
filing of

41. (1) L’alinéa 65.1(4)a) de la même loi 10 '"2. ch. 27.
art. 30s. 30 est remplacé par ce qui suit :

15 a) d’empêcher une personne d’exiger que 
soient effectués sans délai les paiements 
relatifs à la fourniture de marchandises ou 
de services, à l’utilisation de biens loués ou 15 
faisant l’objet d’une licence ou à la foumi- 

20 ture de toute autre contrepartie valable, 
dans la mesure où pareille fourniture ou 
utilisation a eu lieu après le dépôt de l’avis 
d’intention ou, à défaut, de la proposition; 20
(2) L’alinéa l) de la définition de « contrat 

financier admissible », au paragraphe 
65.1(8) de la même loi, est remplacé par ce 
qui suit :

1992. c. 27. (2) Paragraph (Z) of the definition “eligi­
ble financial contract” in subsection 65.1(8) 
of the Act is replaced by the following:

(LI) any master agreement in respect of 
a master agreement referred to in para- 25 
graph (£),
(/) a guarantee of the liabilities under an 
agreement or contract referred to in para­
graphs (a) to (LI), or

1992. ch. 27. 
art. 30s. 30

(I
LI) tout contrat de base se rapportant au25 
contrat de base visé à l’alinéa k)\
I) la garantie des obligations découlant de 
ces contrats ou opérations visés aux ali­
néas a) à Ll);

1992, c. 27. 
s. 30

1992. ch. 27. 
an. 30

(3) The portion of subsection 65.1(9) of 30 (3) Le paragraphe 65.1(9) de la même loi 30
the Act before paragraph (a) is replaced by est remplacé par ce qui suit : 
the following:

(9) For greater certainty, where an eligible 
financial contract entered into before the 
filing in respect of an insolvent person of

Applicalion 
des alinéas 
69( I )a) et 
69.1(1 ki)

Application of 
paragraphs 
69( 1 )(a) and 
69.1 ( 1 )(a)

(9) Il demeure entendu que, lorsqu’un 
contrat financier admissible, conclu avant le 

35 dépôt d’un avis d’intention relatif à une 
personne insolvable ou, à défaut, d’une propo-35 
sition la visant, est résilié lors de ce dépôt ou 
par la suite, la compensation des obligations 
entre la personne insolvable et les autres 
parties au contrat financier admissible, effec­
tuée conformément aux dispositions de ce40 
contrat, est permise; si des sommes sont dues, 
par la personne insolvable, à une autre partie 
au contrat au titre de valeurs nettes dues à la
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date de résiliation, cette autre partie est 
réputée, pour l’application des alinéas 69(1 )a) 
et 69.1(1 )a), être un créancier de la personne 
insolvable, ayant une réclamation prouvable 
en matière de faillite relativement à ces 5 
sommes.

42. (1) Le paragraphe 65.2(1) de la 
version anglaise de la même loi est remplacé 
par ce qui suit :

(
1992. c. 27. 42. (1) Subsection 65.2(1) of the English 

version of the Act is replaced by the 
following:

65.2 (1) At any time between the filing of a 
notice of intention and the filing of a proposal, 
or on the filing of a proposal, in respect of an 
insolvent person who is a commercial tenant 
under a lease of real property, the insolvent 
person may disclaim the lease on giving thirty 
days notice to the landlord in the prescribed 10 days notice to the landlord in the prescribed

manner, subject to subsection (2).
(2) Les paragraphes 65.2(2) à (6) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
art. 30s. 30

Insolvent 
person may 
disclaim 
commercial 
lease

65.2 (1) At any time between the filing of a 10 
5 notice of intention and the filing of a proposal, 

or on the filing of a proposal, in respect of an 
insolvent person who is a commercial tenant

Insolvent 
person may 
disclaim 
commercial 
lease

under a lease of real property, the insolvent 
person may disclaim the lease on giving thirty 15

manner, subject to subsection (2).
1992, c. 27. (2) Subsections 65.2(2) to (6) of the Act 

are replaced by the following:
(2) Within fifteen days after being given 

notice of the disclaimer of a lease under 15 quinze jours suivant le préavis, et sur préavis 
subsection (1), the landlord may apply to the aux parties qu’il estime indiquées, le tribunal 
court for a declaration that subsection (1) does déclare le paragraphe (1) inapplicable au bail 
not apply in respect of that lease, and the court, en question, 
on notice to such parties as it may direct, shall, 
subject to subsection (3), make such a déclara- 20 
tion.

1992. ch. 27, 
art. 30s. 30

Landlord may 
challenge

(2) Sur demande du locateur, faite dans les20 Contestation

<Where no 
declaration to 
be made

(3) No declaration under subsection (2) 
shall be made if the court is satisfied that the

(3) Le tribunal ne peut prononcer la déclara-25 
tion s’il est convaincu que, sans la résiliation 
du bail et de tout autre bail résilié en

Réserve

insolvent person would not be able to make a 
viable proposal without the disclaimer of the 25 application du paragraphe (1), la personne 
lease and all other leases that the tenant has insolvable ne pourrait faire de proposition 

viable.disclaimed under subsection (1). 30
Effects of 
disclaimer

(4) Where a lease is disclaimed under 
subsection (1),

(a) the landlord has no claim for accelerated 30 
rent;
{b) the proposal must indicate whether the 
landlord may file a proof of claim for the 
actual losses resulting from the disclaimer, 
or for an amount equal to the lesser of

(i) the aggregate of
(A) the rent provided for in the lease 
for the first year of the lease following 
the date on which the disclaimer 
becomes effective, and

Effets de la 
résiliation

(4) Si le locataire résilie le bail aux termes 
du paragraphe ( 1 ) :

a) le locateur n’a pas de réclamation pour le 
loyer exigible par anticipation;
b) la proposition doit indiquer que le 35 
locateur peut produire une preuve de récla­
mation pour le préjudice subi du fait de la 
résiliation ou pour une somme équivalant 
au moindre des montants suivants :

(i) le montant du loyer stipulé pour la40 
première année suivant la date de résilia­
tion à laquelle elle est devenue effective, 
majoré de quinze pour cent du loyer à 
courir après la première année,

35

40
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(B) fifteen per cent of the rent for the 
remainder of the term of the lease after 
that year, and

(ii) three years’ rent; and
(c) the landlord may file a proof of claim as 5 
indicated in the proposal.

(ii) le montant équivalant à trois ans de 
loyer;

c) le locateur peut produire une réclamation 
selon les termes de la proposition.

(

Classification 
of claim

(5) The landlord’s claim shall be included in 
either

(a) a separate class of similar claims of 
landlords; or
(b) a class of unsecured claims that includes 
claims of creditors who are not landlords.

(5) La réclamation du locateur appartient :
a) soit à la catégorie distincte à laquelle réclamation 
appartiennent les réclamations semblables 
produites par des locateurs;
b) soit à la catégorie des réclamations des 
créanciers non garantis à laquelle appar-10 
tiennent les réclamations des créanciers qui 
ne sont pas des locateurs.

5 Catégorie de

10

Landlord’s 
vote on 
proposai

(6) The landlord is entitled to vote on the 
proposal in whichever class referred to in 
subsection (5) the landlord’s claim is in- 15 
eluded, and for the amount of the claim as 
proven.

(7) The court may, on application made at 
any time after the proposal is filed, determine proposition, le tribunal peut déterminer les 
the classes of claims of landlords and the class 20 catégories de réclamations des locateurs et 
into which any particular landlord’s claim indiquer la catégorie à laquelle appartient la

réclamation d’un locateur donné.

(6) Le locateur peut voter sur la proposition, 
dans la catégorie en question, pour le montant 
de la réclamation qu’il a prouvée.

Vole

15

Determination 
of classes

(7) Sur demande faite après le dépôt de la Déterminatio- 
n des 
catégories

Cfalls. 20
Section 146 
not affected

Application 
de l’article

(8) Nothing in subsections (1) to (7) affects 
the operation of section 146 in the event of 
bankruptcy.

43. The Act is amended by adding the 
following after section 65.2:

(8) Les paragraphes (1) à (7) n’ont pas pour 
effet de porter atteinte, en cas de faillite, à 146 

25 l’application de l’article 146.
43. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 65.2, de ce qui suit : 25
Résiliation 
dans le cadre 
de la faillite

Lease 
disclaimer 
where tenant 
is a bankrupt

65.21 Si, dans le cadre de la proposition 
concerning a bankrupt person who is a com- visant un failli qui est un locataire commercial 
merci al tenant under a lease of real property, 30 en vertu d’un bail portant sur un bien immeu- 
the tenant’s lease has been surrendered or ble, le bail est abandonné ou résilié pendant
disclaimed in the bankruptcy proceedings, les procédures de faillite, les paragraphes30
subsections 65.2(3) to (7) apply in the same 65.2(3) à (7) s’appliquent comme si la person-
manner and to the same extent as if the person ne n’était pas un failli mais une personne
was not a bankrupt but was an insolvent person 35 insolvable visée par une résiliation régie par
in respect of which a disclaimer referred to in ces paragraphes,
those subsections applies.

65.22 Where an insolvent person who has 
disclaimed a lease under subsection 65.2(1)
becomes bankrupt after the court approval of 40 par le tribunal de la proposition la visant, mais 
the proposal and before the proposal is fully avant son exécution intégrale, la réclamation
performed, any claim of the landlord in du locateur pour le préjudice subi du fait de la

65.21 Where, in respect of a proposai

65.22 Si la personne insolvable qui résilie35 ^lIl^eure à 
son bail devient un failli après l’approbation l'approbation

de la

Bankruptcy 
after court 
approval

proposition

(
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respect of losses resulting from the disclaimer, 
including any claim for accelerated rent, shall 
be reduced by the amount of compensation 
paid under the proposal for losses resulting 
from the disclaimer.

44. Subsection 66(2) of the Act is replaced 
by the following:

(2) Notwithstanding the Companies’ Credi­
tors Arrangement Act,

(a) proceedings commenced under that Act 10 
shall not be dealt with or continued under 
this Act; and
(b) proceedings shall not be commenced 
under Part III of this Act in respect of a 
company if a compromise or arrangement 15 
has been proposed in respect of the compa­
ny under the Companies’ Creditors Ar­
rangement Act and the compromise or 
arrangement has not been agreed to by the 
creditors or sanctioned by the court under 20 
that Act.

résiliation, y compris la réclamation pour le 
loyer exigible par anticipation, est réduite du 
montant de l’indemnité de résiliation payée 
aux termes de la proposition.

(
5

44. Le paragraphe 66(2) de la même loi 5 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Par dérogation à la Loi sur les arrange­
ments avec les créanciers des compagnies :

a) les procédures intentées sous le régime 
de cette loi ne peuvent être traitées ou 10 
continuées sous celui de la présente loi;
b) les procédures ne peuvent être intentées 
sous le régime de la partie III de la présente 
loi relativement à une compagnie si une 
transaction ou un arrangement la visant a 15 
été proposé sous le régime de la Loi sur les 
arrangements avec les créanciers des com­
pagnies et n’a pas été approuvé par les 
créanciers ou homologué conformément à 
celle-ci.

Effect of 
Companies’ 
Creditors 
Arrangement

Lien avec la 
Loi sur les 
arrangements 
avec les 
créanciersAct

compagnies

20

1992. c. 27. 
s. 32(1)

45. The definition “consumer debtor” in 
section 66.11 of the Act is replaced by the 
following:

45. La définition de « débiteur consom­
mateur », à l’article 66.11 de la même loi, 
est remplacée par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
par. 32( 1 )

<“consumer
debtor”
« débiteur 
consommateur »

“consumer debtor” means a natural person 25 « débiteur consommateur » Personne physi- 
who is bankrupt or insolvent and whose ag­
gregate debts, excluding any debts secured 
by the person’s principal residence, do not 
exceed seventy-five thousand dollars or 
such other maximum as is prescribed;

« débiteur 
consommateur 
“consumer 
debtor”

que qui est un failli ou est insolvable et dont25 
la somme des dettes, à l’exclusion de celles
qui sont garanties par sa résidence principa­
le, n’excède pas soixante-quinze mille dol- 

30 lars ou tout autre montant prescrit.

46. (1) Section 66.12 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1):

46. (1) L’article 66.12 de la même loi est 30 
modifié par adjonction, après le paragra­
phe (1), de ce qui suit :

Dealing with
certain
consumer
proposais
together

Traitement 
spécial de 
certaines

(1.1) Two or more consumer proposals may, 
in such circumstances as are specified in 
directives of the Superintendent, be dealt with 35 de certains débiteurs consommateurs peuvent35 propositions 
as one consumer proposal where they could être traitées comme une seule proposition de 
reasonably be dealt with together because of consommateur lorsque la nature des rapports
the financial relationship of the consumer financiers qui existent entre eux le justifie,
debtors involved.

(2) Subsection 66.12(6) of the Act is 40 (2) Le paragraphe 66.12(6) de la même loi
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa40
the end of paragraph (a), by adding the b), de ce qui suit :
word “and” at the end of paragraph (b) and

(1.1) Dans les circonstances prévues par les 
instructions du surintendant, les propositions
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by adding the following after paragraph c) les modalités de distribution des dividen­
des. <(6):

(c) for the manner of distributing dividends.
47. (1) The portion of paragraph 66.14(6) 

of the Act before subparagraph (i) is 5 
replaced by the following:

(6) send to every known creditor, in the 
prescribed form and manner,
(2) Subparagraph 66.14(6)(iv) of the Act 

is replaced by the following:
(iv) a statement explaining that a meeting 
of creditors will be called only if required 
under section 66.15 and that a review of 
the consumer proposal by a court will be 
made only if it is requested in accordance 15 
with subsection 66.22( 1 ).

1992. c. 27. 
s. 32(1) 47. (1) Le passage de l’alinéa 66.146) de la 

même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit :

6) transmet à tous les créanciers connus, en 
la forme et de la manière prescrites :
(2) Le sous-alinéa 66.146)(iv) de la même 

10 loi est remplacé par ce qui suit :
(iv) une déclaration portant qu’une as-10 
semblée des créanciers ne sera convo­
quée que si elle est requise aux termes de 
l’article 66.15 et qu’une demande de 
révision judiciaire ne sera présentée que 
si elle est requise aux termes du paragra-15 
phe 66.22(1).

48. (1) Le paragraphe 66.15(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

66.15 (1) Le séquestre officiel peut, dans les
time within the forty-five day period follow- 20 quarante-cinq jours suivant le dépôt de la20 des 
ing the filing of the consumer proposal, direct proposition de consommateur, enjoindre à
the administrator to call a meeting of credi- l’administrateur de convoquer une assemblée

des créanciers.

1992, ch. 27. 
par. 32( I )

5

1992. c. 27. 
s. 32( I )

1992. ch. 27. 
par. 32( I )

1992, c. 27. 
s. 32(1)

48. (1) Subsection 66.15(1) of the Act is 
replaced by the following:

1992. ch. 27, 
par. 32( I )

Meeting of 
creditors 66.15 (1) The official receiver may, at any Assemblée

créanciers

tors.

(1992. c. 27, 
s. 32( I )

(2) Paragraph 66.15(2)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(2) L’alinéa 66.15(2)6) de la même loi est 
25 remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27, 
2^ par. 32(1)

(6) at the expiration of the forty-five day 
period following the filing of the consumer 
proposal, if at that time creditors having in 
the aggregate at least twenty-five per cent in 
value of the proven claims have so re- 30 lions prouvées lui en font alors la demande. 30 
quested,
49. Section 66.17 of the Act is replaced by 

the following:

6) soit à l’expiration des quarante-cinq 
jours suivant le dépôt de la proposition, si 
des créanciers représentant en valeur au 
moins vingt-cinq pour cent des réclama-

1992. c. 27, 
s. 32(1) 49. L’article 66.17 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
1992. ch. 27. 
par. 32( I )

Creditor may 
indicate assent 
or dissent

66.17 (1) Any creditor who has proved a 66.17 (1) Tout créancier qui a prouvé une 
claim may indicate assent to or dissent from 35 réclamation peut, lors de l’assemblée des

créanciers ou avant la tenue de celle-ci, ou35

Accord ou 
désaccord du 
créancier

the consumer proposal in the prescribed 
manner to the administrator at or prior to a 
meeting of creditors, or prior to the expiration 
of the forty-five day period following the 
filing of the consumer proposal.

encore avant l’expiration des quarante-cinq 
jours suivant le dépôt de la proposition, 
indiquer à l’administrateur, de la manière 

40 prescrite, s’il approuve ou désapprouve la 
proposition. 40

Effect (2) Any dissent received by the administra­
tor prior to the expiration of the forty-five day nistrateur avant l’expiration des quarante-cinq
period mentioned in subsection (1) is deemed jours est assimilée, pour l’application de
to be a request for a meeting of creditors for l’alinéa 66.15(2)6), à une demande en vue de 
the purpose of paragraph 66.15(2)(6), and any 45 la convocation d’une assemblée des créan-45

Effet(2) Toute désapprobation reçue par l’admi-

( a
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ciers, et la réception d’une approbation ou 
d’une désapprobation par l’administrateur 
avant l’assemblée ou lors de celle-ci a le 
même effet que si le créancier avait été présent 
et avait voté à l’assemblée.

50. Le paragraphe 66.18(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

assent or dissent received by the administrator 
at or prior to a meeting of creditors has effect 
as if the creditor had been present and had 
voted at the meeting.

(
5

50. Subsection 66.18(1) of the Act is 5 
replaced by the following:

66.18 (1) Where, at the expiration of the 
forty-five day period following the filing of 
the consumer proposal, no obligation has
arisen under subsection 66.15(2) to call a 10 l’administrateur n’est pas tenu de convoquer
meeting of creditors, the consumer proposal is une assemblée des créanciers aux termes du
deemed to be accepted by the creditors.

51. Section 66.22 of the Act is replaced by 
the following:

66.22 (1) Where a consumer proposal is 15 66.22 (1) En cas d’acceptation — effective
accepted or deemed accepted by the creditors, ou présumée — de la proposition de consom­
me administrator shall, if requested by the mateur par les créanciers, l’administrateur
official receiver or any other interested party doit, si le séquestre officiel ou toute autre
within fifteen days after the day of acceptance partie intéressée lui en fait la demande dans les20
or deemed acceptance, forthwith apply to the 20 quinze jours suivant l’acceptation, demander 
court to have the consumer proposal re- sans délai au tribunal de réviser la proposition, 
viewed.

1992. ch. 27. 
par. 32(1)

1992. c. 27. 
s. 32( I )

66.18 (1) La proposition est réputée avoir 
été acceptée par les créanciers si, à l’expira­
tion des quarante-cinq jours suivant son dépôt, 10

Présomption
d’acceptation

Where
consumer
proposai
deemed
accepted

paragraphe 66.15(2).

51. L’article 66.22 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
I par. 32( I )

1992. c. 27. 
s. 32(1)

Demande de
révision
judiciaire

Application to 
court

Présomption 
d’approbation 
par le

(2) La proposition est réputée avoir été(2) Where, at the expiration of the fifteenth
day after the day of acceptance or deemed approuvée par le tribunal si, à l’expiration du
acceptance of the consumer proposal by the 25 quinzième jour suivant son acceptation — ef-25 ,ribunal 
creditors, no obligation has arisen under fective ou présumée—, l’administrateur n’est
subsection (1) to apply to the court, the pas tenu de présenter la demande prévue au
consumer proposal is deemed to be approved paragraphe (1).

Where
consumer
proposal
deemed
approved by
court

V
by the court.

1992. ch. 27,
30 par'32(l)

52. (1) Paragraph 66.23(a) of the Act is 30 52. (1) L’alinéa 66.23a) de la même loi est
replaced by the following:

(a) send a notice of the hearing of the 
application, in the prescribed manner and at 
least fifteen days before the date of the 
hearing, to the consumer debtor, to every 35 
creditor who has proved a claim and to the 
official receiver;

(2) Paragraph 66.23(c) of the Act is 
replaced by the following:

(c) at least two days before the date of the 40 
hearing, file with the court a report in the 
prescribed form on the consumer proposal 
and the conduct of the consumer debtor.

1992. c. 27. 
s. 32(1) remplacé par ce qui suit :

a) adresse, de la manière prescrite, un 
préavis d’audition d’au moins quinze jours 
au débiteur consommateur, à chaque créan­
cier qui a prouvé une réclamation et au 
séquestre officiel; 35

1992. ch. 27. 
par. 32( I )(2) L’alinéa 66.23c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
c) au moins deux jours avant la date 
d’audition, dépose devant le tribunal, en la 
forme prescrite, un rapport sur la proposi-40 
tion de consommateur et sur la conduite du 
débiteur.

1992. c. 27. 
s. 32(1)

(j
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53. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 66.25, de ce qui suit :

66.251 Si la proposition approuvée ou 
deemed approved by the court and the terms réputée approuvée par le tribunal ne prévoit
of the proposal do not provide for the distribu- 5 pas, au moins une fois tous les trois mois, une 5 
tion of available moneys at least once every distribution des montants prévus par celle-ci,
three months, the administrator shall forth- l’administrateur avise sans délai, par écrit, le
with, upon ascertaining any change in the séquestre officiel et tous les créanciers connus
consumer debtor’s circumstances that could de tout fait ou circonstance susceptible de
jeopardize the consumer debtor’s ability to 10 mettre en péril la capacité du débiteur d’hono-10 
meet the terms of the proposal, in writing, rer les termes de la proposition, 
notify the official receiver and every known 
creditor of the change.

54. (1) Subsection 66.26(1) of the Act is 
replaced by the following:

53. The Act is amended by adding the 
following after section 66.25: (

66.251 Where a proposal is approved orWhere 
periodic 
payments not 
provided for

Notification 
au séquestre 
officiel et aux 
créanciers

1992. ch. 27. 
par. 32( 1 )

54. (1) Le paragraphe 66.26(1) de la 
15 même loi est remplacé par ce qui suit :

1992. c. 27. 
s. 32(1)

Distribution66.26 (1) Les montants payables aux termes 
de la proposition de consommateur sont 15 
versés à l’administrateur, qui, une fois payés 
les honoraires et dépenses visés à l’alinéa

66.26 (1) All moneys payable under the 
consumer proposal shall be paid to the admin­
istrator and, after payment of all fees and 
expenses mentioned in paragraph 66.12(6)(b), 
the administrator shall distribute available 20 66.12(6)b), en distribue le solde aux créan-

Payments to 
administrator

moneys to the creditors in accordance with the ciers conformément à celle-ci. 
terms of the consumer proposal.

1992. ch. 27, 
par. 32( I )

(2) Le paragraphe 66.26(2) de la version 20 
française de la même loi est remplacé par ce 

25 qui suit :

(2) Subsection 66.26(2) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

1992. c. 27, 
s. 32(1)

(Dépôt(2) Dans les cas prévus par les instructions 
du surintendant et avec l’approbation de 
celui-ci, l’administrateur peut déposer les25 
montants relatifs à l’administration des propo-

(2) Dans les cas prévus par les instructions 
du surintendant et avec l’approbation de 
celui-ci, l’administrateur peut déposer les 
montants relatifs à l’administration des propo­
sitions de consommateur dans un même 30 sitions de consommateur dans un même

Dépôt

compte en fiducie ou en fidéicommis.compte en fiducie ou en fidéicommis.
1992. ch. 27.

30 par'32(,)
55. Les alinéas 66.27a) et b) de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :
a) le rejet de la proposition de consomma- 

35 leur par les créanciers;
b) son refus par le tribunal;

55. Paragraphs 66.27(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following:

(a) the refusal of a consumer proposal by the 
creditors,
(b) the refusal of a consumer proposal by the 
court, and
56. Subsection 66.3(4) of the Act is 

replaced by the following:

1992. c. 27. 
s. 32(1)

1992. ch. 27, 
par. 32( I )56. Le paragraphe 66.3(4) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
1992. c. 27. 
s. 32( I ) 35

(4) Where an order annulling the consumer 40 (4) L’administrateur doit, sans délai, infor- Notification

mer les créanciers de l’annulation de la 
proposition du débiteur consommateur qui 
n’est pas un failli et en faire rapport, en la 
forme prescrite, au séquestre officiel.

Notification 
of annulment proposal of a consumer debtor who is not a 

bankrupt has been made pursuant to this 
section, the administrator shall forthwith so 
inform the creditors and file a report thereof in 
the prescribed form with the official receiver. 45

l’annulation

40

<8
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Annulment
effect

(5) Where a consumer proposal made by a 
bankrupt is annulled,

(a) the consumer debtor is deemed on the 
annulment to have made an assignment and 
the order annulling the proposal shall so 5 
state;
(b) the trustee who is the administrator of 
the proposal shall, within five days after the 
order is made, send notice of the meeting of 
creditors under section 102, at which meet- 10 
ing the creditors may by ordinary resolu­
tion, notwithstanding section 14, affirm the 
appointment of the trustee or appoint anoth­
er trustee in lieu of that trustee; and

(c) the trustee shall forthwith file a report 15 
thereof in the prescribed form with the 
official receiver, who shall thereupon issue 
a certificate of assignment in the prescribed 
form, which has the same effect for the 
purposes of this Act as an assignment filed 20 
pursuant to section 49.

57. Subsection 66.35(1) of the Act is 
replaced by the following:

66.35 (1) An assignment of existing or 66.35 ( 1 ) La cession de salaires présents ou 
future wages made by a consumer debtor 25 futurs faite par un débiteur consommateur 
before the filing of a consumer proposal is of avant la date du dépôt d’une proposition de
no effect in respect of wages earned after the consommateur est sans effet sur les salaires25 
filing of the consumer proposal. gagnés après cette date.

(5) Sur annulation de la proposition faite par Notification 
un failli :

a) le débiteur consommateur est réputé 
avoir alors fait une cession et l’ordonnance 
en fait mention;

b) le syndic agissant dans le cadre de la 
proposition convoque, dans les cinq jours 
suivant l’ordonnance, une assemblée des 
créanciers aux termes de l’article 102, 
assemblée à laquelle les créanciers peuvent, 10 
par résolution ordinaire, malgré l’article 14, 
confirmer sa nomination ou lui substituer 
un autre syndic;

c) le syndic en fait rapport sans délai, en la 
forme prescrite, au séquestre officiel, qui 15 
doit alors délivrer, en la forme prescrite, un 
certificat de cession ayant, pour l’applica­
tion de la présente loi, le même effet qu’une 
cession déposée au titre de l’article 49.

(l'annulation 
et suivi

5

57. Le paragraphe 66.35(1) de la même201992, c. 27, 
s. 32(1) loi est remplacé par ce qui suit :

Cession de 
salaires

Assignment of 
wages

(
58. L’article 66.4 de la même loi devient58. Section 66.4 of the Act is renumbered

as subsection 66.4(1) and is amended by 30 le paragraphe 66.4(1) et est modifié par 
adding the following: adjonction, après le paragraphe (1), de ce 

qui suit : 30
Application 
de la présente

(2) Dans le cas d’une proposition de 
consommateur faite par un failli :

a) la proposition doit être approuvée par les 
inspecteurs, le cas échéant, avant que toute 
autre mesure ne soit prise à son égard;
b) le débiteur consommateur doit avoir 
obtenu les services d’un syndic pour agir 
comme administrateur dans le cadre de la 
préparation et de l’exécution de la proposi­
tion;
c) le moment par rapport auquel les récla­
mations des créanciers sont déterminées est 
celui où le débiteur consommateur est 
devenu un failli;

(2) Where a consumer proposal is made by 
a consumer debtor who is a bankrupt,

(a) the consumer proposal must be ap­
proved by the inspectors, if any, before any 35 
further action is taken thereon;

(b) the consumer debtor must have obtained 
the assistance of a trustee who shall act as 
administrator of the proposal in the prepara­
tion and execution thereof;

(c) the time with respect to which the claims 
of creditors shall be determined is the time 
at which the consumer debtor became 
bankrupt; and

Where 
consumer 
debtor is 
bankrupt

loi

35

40
40

(
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(d) the approval or deemed approval by the 
court of the consumer proposal operates to 
annul the bankruptcy and to revest in the 
consumer debtor, or in such other person as 
the court may approve, all the right, title and 5 
interest of the trustee in the property of the 
consumer debtor, unless the terms of the 
consumer proposal otherwise provide.

d) l’approbation — effective ou présu­
mée— de la proposition par le tribunal a 
pour effet d’annuler la faillite et de réattri­
buer au débiteur consommateur, ou à toute 
autre personne que le tribunal peut approu- 5 
ver, le droit, le titre et l’intérêt complets du 
syndic aux biens du débiteur, à moins que 
les conditions de la proposition ne soient à 
l’effet contraire.

(

59. (1) L’alinéa 67(1)6) de la même loi est 10 i^ch. n.59. (1) Paragraph 67(1 )(6) of the Act is 
replaced by the following:

(6) any property that as against the bankrupt 
is exempt from execution or seizure under 
any laws applicable in the province within 
which the property is situated and within 
which the bankrupt resides, or
(6.1) such goods and services tax credit 
payments and prescribed payments relating 
to the essential needs of an individual as are 
made in prescribed circumstances and are 
not property referred to in paragraph (a) or 20

1992. c. 27.
s. 33 10 remplacé par ce qui suit :

6) les biens qui, à l’encontre du failli, sont 
exempts d’exécution ou de saisie sous le 
régime des lois applicables dans la province 
dans laquelle sont situés ces biens et où 15 
réside le failli;
6.1) dans les circonstances prescrites, les 
paiements au titre de crédits de la taxe sur 
les produits et services et les paiements 
prescrits qui sont faits à des personnes20 
physiques relativement à leurs besoins 
essentiels et qui ne sont pas visés aux 
alinéas a) et 6),

15

(6),

Application(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
faillites visées par des procédures intentées25 
après son entrée en vigueur.

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

60. (1) Section 68 of the Act is replaced by 
the following:

68. (1) The Superintendent shall, by direc­
tive, establish in respect of the provinces or 
one or more bankruptcy districts or parts of 30 districts ou parties de district, des normes 
bankruptcy districts, the standards for deter­
mining the portion of the total income of an 
individual bankrupt that exceeds that which is 
necessary to enable the bankrupt to maintain 
a reasonable standard of living.

Application

(25
1992. ch. 27. 
art. 34

60. (1) L’article 68 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1992. c. 27,
s. 34

Instructions68. (1) Le surintendant fixe, par instruction, 
pour les provinces ou pour un ou plusieurs30 surintendant

Directives re 
standard of 
living factors

visant l’établissement du montant du revenu
total d’un particulier failli qui excède ce qui 
est nécessaire au maintien d’un niveau de vie 
raisonnable. 35

35
Revenu total(2) Pour l’application du présent article :

a) le revenu total d’un failli comprend, 
malgré les alinéas 67(1)6) et 6.1), ses 
revenus de toutes natures ou sources;

(2) For the purposes of this section,Interpretation

(a) “total income” referred to in subsec­
tion (1) includes, notwithstanding para- 
graphs 67(1 )(6) and (6.1), all revenues of a 
bankrupt ot whatever nature or service, and 40 ^ jes ^jens du failli, à l’exception des biens40

visés à ces alinéas, peuvent faire l’objet 
d’une exécution à titre de montant à payer

(6) a requirement that a bankrupt pay an 
amount to the estate of the bankrupt is 
enforceable against all property of the 
bankrupt, other than property referred to in 
paragraphs 67(1 )(6) and (6.1).

à l’actif de la faillite.

45
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Établissement 
du montant

Trustee to fix 
amount to be 
paid

(3) The trustee shall (3) Le syndic fixe, conformément aux 
normes applicables et compte tenu des char­
ges familiales et de la situation personnelle du 
failli, le montant que celui-ci doit verser à

((a) having regard to the applicable stan­
dards established under subsection (1), and
to the personal and family situation of the 
bankrupt, fix the amount that the bankrupt 5 * act'* *a en av'se *e séquestre 5

officiel par écrit et prend les mesures indi­
quées pour que le failli s’exécute.

is required to pay to the estate of the 
bankrupt;
(b) inform the official receiver in writing of 
the amount fixed under paragraph (a); and
(c) take reasonable measures to ensure that 10 
the bankrupt complies with the requirement 
to pay.
(4) The trustee may, at any time, amend an 

amount fixed under subsection (3) to take into 
account

(a) material changes that have occurred in 
the personal or family situation of the 
bankrupt; or

(4) Le syndic peut modifier le montant fixé 
en application du paragraphe (3) pour tenir 

15 compte soit de tout changement important des 10 
charges familiales ou de la situation person­
nelle du failli, soit de la recommandation faite 
par le séquestre officiel au titre du paragraphe

ModificationModification 
by trustee

(5).
(b) a recommendation made by the official
receiver under subsection (5). 20

Recommanda­
tion du 
séquestre 
officiel

(5) S’il estime que le montant que doit payer 15 
le failli diffère substantiellement du montant

Official
receiver
recommendation

(5) Where the official receiver determines 
that the amount required to be paid by the 
bankrupt under subsection (3) or (4) is sub­
stantially not in accordance with the applica­
ble standards established under subsection (1), 25 mande au syndic et au failli le montant à

verser, au titre de celles-ci, à l’actif de la20

payable en application des normes visées au 
paragraphe (1), le séquestre officiel recom-

(the official receiver shall recommend to the
faillite.trustee and to the bankrupt an amount required 

to be paid that the official receiver determines 
is in accordance with the applicable standards.

Demande de 
médiation par 
le syndic

(6) Where the trustee and the bankrupt are 30 (6) À défaut d’entente avec le failli sur le
not in agreement with the amount that the montant à verser, le syndic transmet sans délai 
bankrupt is required to pay under subsection au séquestre officiel, en la forme prescrite, une 
(3) or (4), the trustee shall, forthwith, in the demande de médiation et en expédie une copie25
prescribed form, send to the official receiver au failli,
a request that the matter be determined by 35 
mediation and send a copy of the request to the 
bankrupt.

Trustee may
request
mediation

Demande de 
médiation par 
le créancier

(7) Sur demande écrite du créancier faite(7) On the request in writing of a creditor 
made within thirty days after the date of dans les trente jours suivant la date de la 
bankruptcy or an amendment referred to in 40 faillite ou de la modification visée au paragra- 
subsection (4), the trustee shall, within the five phe (4), le syndic transmet au séquestre 30

officiel, dans les cinq jours suivant l’expira­
tion des trente jours, une demande de média­
tion en la forme prescrite relativement au

Creditor may
request
mediation

days following the thirty day period, send to 
the official receiver a request in the prescribed 
form that the matter of the amount the 
bankrupt is required to pay under subsection 45 montant que le failli doit verser à l’actif, et en 
(3) or (4) be determined by mediation and send expédie une copie au failli et au créancier. 35

<
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a copy of the request to the bankrupt and the 
creditor.

(8) A mediation shall be in accordance with 
prescribed procedures.

(9) Documents contained in a file on the 5 
mediation of a matter under this section form 
part of the records referred to in subsection 
11.1(2).

(
Mediation
procedure

(8) La procédure de médiation est fixée par 
les Règles générales.

(9) Les documents constituant le dossier de 
médiation font partie des dossiers visés au 
paragraphe 11.1(2).

Procédure
prescrite

File Dossier

5

Établissement 
par le 
tribunal

Court
determination

( 10) Where (10) S’il ne met pas en oeuvre la recom-
(a) the trustee has not implemented a10 mandation du séquestre officiel ou s’il y a

échec de la médiation ou défaut du faillirecommendation made by the official re­
ceiver under subsection (5), d’effectuer ses paiements, le syndic peut, 

d’office, ou doit, sur demande des inspecteurs, 10 
des créanciers ou du séquestre officiel, de­
mander au tribunal d’établir, par ordonnance,

* le montant du revenu que le failli doit verser 
à l’actif de la faillite, compte tenu des normes 
fixées par le surintendant et des charges 15 
familiales et de la situation personnelle du 
failli.

(b) the issue submitted to mediation re­
quested under subsection (6) or (7) is not 
thereby resolved, or
(c) the bankrupt fails to comply with the 
requirement to pay as determined under this 
section,

the trustee may, or on the request of the inspec­
tors, any of the creditors or the official receiv- 20 
er shall, apply to the court for the hearing of 
the matter, and the court may, on the hearing, 
in accordance with the standards established 
under subsection (1) and having regard to the 
personal and family situation of the bankrupt, 25 
by order, fix the amount that the bankrupt is re­
quired to pay to the estate of the bankrupt.

(
Fixation par 
le tribunal

(11) Le tribunal peut fixer un montant 
équitable à titre de traitement, salaire ou autre

(a) as salary, wages or other remuneration 30 rémunération pour les services rendus par le20
for the services being performed by a failli à un employeur ou à titre de paiement ou
bankrupt for a person employing the bank- de commission pour services rendus à un tiers
mpt or " si ces personnes sont liées au failli; il peut

établir, par ordonnance, le montant à verser au
(b) as payment for or commission m respect dic sur ja base du montant fixé, sauf s’il25 
of any services being performed by a 35 estime que ,es services rendus n*ont bénéficié
bankrupt for a person, qu’au failli et n’ont pas procuré un bénéfice

where the person is related to the bankrupt, important à son employeur ou au tiers,
and the court may, by order, determine the part 
of the salary, wages or other remuneration, or 
the part of the payment or commission, that 40 
shall be paid to the trustee on the basis of the 
amount so fixed by the court, unless it appears 
to the court that the services have been per­
formed for the benefit of the bankrupt and are

Fixing fair (11) The court may fix an amount that is fair 
and reasonableand

reasonable 
remuneration 
in the case of 
related 
persons

(
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not of any substantial benefit to the person for 
whom they were performed.

(12) On the application of any interested 
person, the court may, at any time, amend an tribunal peut modifier l’ordonnance rendue au
order made under this section to take into 5 titre du présent article pour tenir compte de 
account material changes that have occurred tout changement important des charges fami-
in the personal or family situation of the bales ou de la situation personnelle du failli. 5
bankrupt.

(
Modification(12) Sur demande de tout intéressé, leModification 

of order de
l'ordonnance

Débiteur du 
failli

(13) An order of the court made under this (13) Lorsqu’une ordonnance rendue au titre 
section may be served on a person from whom 10 du présent article est signifiée à une personne 
the bankrupt is entitled to receive money and, qui doit une somme d’argent au failli, elle est 
in such case, tenue de s’y conformer; si elle ne s’y conforme

pas, le tribunal peut, sur demande du syndic, 10 
lui ordonner de verser la somme au syndic.

Default by 
other person

(a) the order binds the person to pay to the 
estate of the bankrupt the amount fixed by 
the order; and
(b) if the person fails to comply with the 
terms of the order, the court may, on the 
application of the trustee, order the person 
to pay the trustee the amount of money that 
the estate of the bankrupt would have 20 
received had the person complied with the 
terms of the order.

15

Présomption(14) La demande présentée au tribunal au(14) For the purposes of section 38, an 
application referred to in subsection (10) is titre du paragraphe (10) constitue, pour l’ap- 
deemed to be a proceeding for the benefit of 25 plication de l’article 38, une procédure à

l’avantage de l’actif.

Application is 
a proceeding

(15the estate.
Application(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

faillites visées par des procédures intentées 
après son entrée en vigueur.

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

61. (1) Section 68.1 of the Act is replaced 
by the following:

Application

30
1992. ch. 27, 

20 par35m
61. (1) L’article 68.1 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
1992 c. 27, 
s. 35(1)

Cession de 
salaire68.1 (1) La cession de salaires présents ou 

futurs faite par le débiteur avant qu’il ne
68.1 (1) An assignment of existing or future 

wages made by a debtor before the debtor 
became bankrupt is of no effect in respect of 35 devienne un failli est sans effet sur les salaires

gagnés après sa faillite.

Assignment of 
wages

wages earned after the bankruptcy.
(2) La cession de montants — échus ou à 25 Cession de
x ' creances

percevoir — à titre de paiement, de commis­
sion ou d’honoraires professionnels pour la

(2) An assignment of existing or future 
amounts receivable as payment for or com­
mission or professional fees in respect of 
services rendered made by a debtor who is a 40 prestation de services, faite par un débiteur qui 
natural person before the debtor became 
bankrupt is of no effect in respect of such 
amounts earned or generated after the bank-

Assignment of 
book debts comptables

est une personne physique avant qu’il ne 
devienne un failli, est sans effet sur de tels30
montants gagnés après sa faillite.

ruptcy.

C
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Application

(
(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 

in respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
faillites visées par des procédures intentées 
après son entrée en vigueur.

Application

1992. c. 27. 
s. 36(1)

62. (1) Subsection 69(2) of the Act is 5 62. (1) L’alinéa 69(2)6) de la même loi est
amended by striking out the word “or” at remplacé par ce qui suit : 
the end of paragraph (a) and by replacing 
paragraph (b) with the following:

(b) to prevent a secured creditor who gave 
notice of intention under subsection 244(1) 10 
to enforce that creditor’s security against 
the insolvent person more than ten days 
before the notice of intention under section 
50.4 was filed, from enforcing that security, 
unless the secured creditor consents to the 15 
stay; or
(c) to prevent a secured creditor who gave 
notice of intention under subsection 244(1) 
to enforce that creditor’s security from 
enforcing the security if the insolvent 20 
person has, under subsection 244(2), cons­
ented to the enforcement action.

1992. ch. 27. 
^ par. 36(1)

b) d’empêcher le créancier garanti, sauf s’il 
a consenti à la suspension, qui a donné le 
préavis prévu au paragraphe 244(1) plus de 
dix jours avant le dépôt de l’avis d’intention 
prévu à l’article 50.4 de mettre à exécution 10 
sa garantie;
c) d’empêcher le créancier garanti qui a 
donné le préavis prévu au paragraphe 
244(1) de mettre à exécution sa garantie si
la personne insolvable a consenti à l’exécu-15 
tion au titre du paragraphe 244(2).

ApplicationApplication (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
procédures visées à la partie III qui sont 

25 intentées après son entrée en vigueur.

(2) Subsection (1) applies to proceedings 
under Part III that are commenced after 
that subsection comes into force. (

1992. ch. 27. 
par. 36( I ); 
1994. ch. 26.

63. (1) Le paragraphe 69.1(1) de la même 20 
loi est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 27, 
s. 36(1): 1994. 
c. 26, s. 8

63. (1) Paragraphs 69.1(l)(o) to (c) of the 
Act are replaced by the following:

art. 8
69.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à Suspension 

(6) et des articles 69.4 et 69.5, entre la date de
(a) no creditor has any remedy against the 
insolvent person or the insolvent person’s 
property, or shall commence or continue any 30 dépôt d’une proposition visant une personne

insolvable et :

procédures 
en cas de 
dépôt d'une 

25 propositionaction, execution or other proceedings, for 
the recovery of a claim provable in bankrupt­
cy, until the trustee has been discharged or 
the insolvent person becomes bankrupt;

a) soit sa faillite, soit la libération du syndic, 
les créanciers n’ont aucun recours contre 
elle ou contre ses biens et ne peuvent 
intenter ou continuer aucune action, exécu­
tion ou autre procédure en vue du recouvre-30 
ment de réclamations prouvables en matiè­
re de faillite;
b) soit sa faillite, soit la libération du syndic, 
est sans effet toute disposition d’un contrat 
de garantie conclu entre elle et un créancier35 
garanti qui prévoit, pour l’essentiel, que 
celle-ci, dès qu’elle devient insolvable, 
qu’elle manque à un engagement prévu par
le contrat de garantie ou qu’est déposé à son 
égard un avis d’intention aux termes de40

(b) no provision of a security agreement 35 
between the insolvent person and a secured 
creditor that provides, in substance, that on

(i) the insolvent person’s insolvency,
(ii) the default by the insolvent person of 
an obligation under the security agree- 40 
ment, or
(iii) the filing of a notice of intention 
under section 50.4 or of a proposal under 
subsection 62(1) in respect of the insol­
vent person, 45

c
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the insolvent person ceases to have such 
rights to use or deal with assets secured 
under the agreement as the insolvent person 
would otherwise have, has any force or 
effect until the trustee has been discharged 5 faire d’autres opérations à leur égard; 
or the insolvent person becomes bankrupt;

l’article 50.4 ou une proposition aux termes 
du paragraphe 62(1), est déchue des droits 
qu’elle aurait normalement de se servir des 
avoirs visés par le contrat de garantie ou de

(
5

c) soit sa faillite, soit la libération du syndic, 
soit l’expiration des six mois suivant l’ap­
probation de la proposition par le tribunal, 
est suspendu l’exercice par Sa Majesté du

and
(c) Her Majesty in right of Canada may not 
exercise Her rights under subsection 
224(1.2) of the Income Tax Act in respect of 10 chef du Canada des droits que lui confère le 10

paragraphe 224( 1.2) de la Loi de l'impôt sur 
le revenu à l’égard de la personne insolva­
ble, lorsque celle-ci est un débiteur fiscal au 
sens de ce paragraphe, et il en va de même 
pour Sa Majesté du chef d’une province 15 
relativement à toute disposition législative 
de cette province identique, pour l’essen­
tiel, à ce paragraphe.

the insolvent person where the insolvent 
person is a tax debtor under that subsection, 
and Her Majesty in right of a province may 
not exercise Her rights under provincial 
legislation substantially similar to that 15 
subsection in respect of the insolvent person 
where the insolvent person is a tax debtor 
under the provincial legislation, until

(i) the trustee has been discharged,
(ii) six months have elapsed following 20 
court approval of the proposal, or
(iii) the insolvent person becomes bank­
rupt.

1992. ch. 27. 
2Q par. 36<l>

(2) L’alinéa 69.1(2)6) de la même loi est(2) Subsection 69.1(2) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at 25 remplacé par ce qui suit : 
the end of paragraph (a) and by replacing 
paragraph (6) with the following:

1992. c. 27. 
s. 36( I )

(b) d’empêcher le créancier garanti, sauf s’il 
a consenti à la suspension, qui a donné le 
préavis prévu au paragraphe 244(1) plus de 
dix jours avant le dépôt de l’avis d’intention 
prévu à l’article 50.4 ou, à défaut d’avis25 
d’intention, de la proposition de mettre à 
exécution sa garantie;
c) d’empêcher le créancier garanti qui a 
donné le préavis prévu au paragraphe 
244(1) de mettre à exécution sa garantie si 30 
la personne insolvable a consenti à l’exécu­
tion au titre du paragraphe 244(2).

(b) unless the secured creditor otherwise 
agrees, to prevent a secured creditor who 
gave notice of intention under subsection 30 
244(1) to enforce that creditor’s security 
against the insolvent person more than ten 
days before

(i) a notice of intention was filed in 
respect of the insolvent person under 35 
section 50.4, or
(ii) the proposal was filed, if no notice of 
intention under section 50.4 was filed

from enforcing that security; or
(c) to prevent a secured creditor who gave 40 
notice of intention under subsection 244( 1 ) 
to enforce that creditor’s security from 
enforcing the security if the insolvent 
person has, under subsection 244(2), cons­
ented to the enforcement action. 45

te
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(3) Les paragraphes (1) ou (2) s'appli­
quent aux propositions visées par des procé­
dures intentées après l’entrée en vigueur du 
paragraphe en cause.

Application(3) Subsection (1) or (2) applies to propos­
als in respect of which proceedings are 
commenced after that subsection comes 
into force.

64. (1) Subsection 69.2(1) of the Act is 5 
replaced by the following:

Application

(
64. (1) Le paragraphe 69.2(1) de la même 5 i992.ch.27.

par. 36( I )
1992. c. 27. 
s. 36< I ) loi est remplacé par ce qui suit :

Suspension69.2 (1) Subject to subsections (2) to (4) and 69.2 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à d 
sections 69.4 and 69.5, on the filing of a (4) et des articles 69.4 et 69.5, entre la date de
consumer proposal under subsection 66.13(2) dépôt d’une proposition de consommateur aux dép(Sld un.
or of an amendment to a consumer proposai 10 termes du paragraphe 66.13(2) ou d’une 10 proposition
under subsection 66.37(1) in respect of a modification de la proposition aux termes du dc
consumer debtor, no creditor has any remedy paragraphe 66.37(1) et son retrait, son rejet ou
against the debtor or the debtor’s property, or |son annulation — effective ou présu- 
shall commence or continue any action, mée — ou la libération de l’administrateur,
execution or other proceedings, for the recov- 15 les créanciers n’ont aucun recours contre le 15 
ery of a claim provable in bankruptcy until

Stay of
proceedings —
consumer
proposals

procédures 
en cas de

débiteur consommateur ou ses biens et ne
peuvent intenter ou continuer aucune action, 
exécution ou autre procédure en vue du 
recouvrement de réclamations prouvables en 
matière de faillite.

(a) the consumer proposal or the amended 
consumer proposal, as the case may be, has 
been withdrawn, refused, annulled or 
deemed annulled; or
(b) the administrator has been discharged.
(2) Subsection (1) applies to proposals in 

respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

2020

Application(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
propositions visées par des procédures in­
tentées après son entrée en vigueur.

Application

25

(1992. ch. 27. 
2^ par. 36(1)

65. (1) L’article 69.4 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

65. (1) Section 69.4 of the Act is replaced 
by the following:

1992. c. 27. 
s. 36( 1 )

Suspension69.31 (1) Entre la date où une personne 
morale insolvable a déposé l’avis d’intention

69.31 (1) Where a notice of intention under 
subsection 50.4(1) has been filed or a proposal
has been made by an insolvent corporation, no 30 prévu au paragraphe 50.4(1) ou une proposi- 
person may commence or continue any action 
against a director of the corporation on any 
claim against directors that arose before the 

| commencement of proceedings under this Act 
and that relates to obligations of the corpora-351 sont antérieures aux procédures intentées sous

le régime de la présente loi et visent des 
obligations dont ils peuvent être, ès qualités,35 
responsables en droit.

Stay of
proceedings — 
directors

des
procédures — 
administrateurs

tion et la date d’approbation de la proposition 
ou celle de sa faillite, nul ne peut intenter ou30 
continuer d’action contre les administrateurs
relativement aux réclamations contre eux qui

tion where directors are under any law liable 
in their capacity as directors for the payment 
of such obligations, until the proposal, if one 
has been filed, is approved by the court or the 
corporation becomes bankrupt. 40

Excepiion(2) La suspension ne s’applique toutefois 
pas aux actions contre les administrateurs 
pour les garanties qu’ils ont données relative­
ment aux obligations de la personne morale ni 40

(2) Subsection (1) does not apply in respectException

of an action against a director on a guarantee 
given by the director relating to the corpora­
tion’s obligations or an action seeking injunc­
tive relief against a director in relation to the 45 aux mesures de la nature d une injonction les

visant au sujet de celle-ci.corporation.
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Court may 
declare that 
stays, etc., 
cease

69.4 A creditor who is affected by the 69.4 Tout créancier touché par i’application Déclaration 
operation of sections 69 to 69.31 or any other des articles 69 à 69.31 ou toute personne
person affected by the operation of section touchée par celle de l’article 69.31 peut
69.31 may apply to the court for a declaration demander au tribunal de déclarer que ces
that those sections no longer operate in respect 5 articles ne lui sont plus applicables. Le 5 
of that creditor or person, and the court may tribunal peut, avec les réserves qu’il estime
make such a declaration, subject to any indiquées, donner suite à la demande s’il est
qualifications that the court considers proper, convaincu que la continuation d’application
if it is satisfied des articles en question lui causera vraisem­

blablement un préjudice sérieux ou encore 10 
qu’il serait, pour d’autres motifs, équitable de 
rendre pareille décision.

non-application

(a) that the creditor or person is likely to be 10 
materially prejudiced by the continued 
operation of those sections; or
(b) that it is equitable on other grounds to 
make such a declaration.

69.41 (1) Sections 69 to 69.31 do not apply 15 69.41 (1) Les articles 69 à 69.31 ne
in respect of a claim referred to in subsection s’appliquent pas aux réclamations visées au 
121(4). paragraphe 121(4).

PrécisionNon-application 
of certain 
provisions

15
Recours
interdits

No remedy. (2) Malgré le paragraphe (1), le créancier 
I creditor with a claim referred to in subsection d’une réclamation mentionnée au paragraphe 

121 (4) has any remedy, or shall commence or 20 121(4) n’a aucun recours et ne peut intenter ou 
continue any action, execution or other pro- continuer d’actions, exécutions ou autres

procédures relativement aux biens du failli20 
dévolus au syndic ou aux montants à verser à 
l’actif de la faillite au titre de l’article 68.

(2) Notwithstanding subsection (1), no
etc.

ceeding, against
(a) property of a bankrupt that has vested in 
the trustee; or
(b) amounts that are payable to the estate of 25 
the bankrupt under section 68.

Application(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
faillites et aux propositions visées par des 
procédures intentées après son entrée en 25 

30 vigueur.

66. Le paragraphe 70(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
or proposals in respect of which proceed­
ings are commenced after that subsection 
comes into force.

66. Subsection 70(2) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

Application

(2) Malgré le paragraphe (1), un seul 30 Frais 
mémoire d’honoraires émanant d’un avocat, y mémoire d’honoraires émanant d’un avocat, y 
compris les honoraires de l’huissier-exécutant 35 compris les honoraires de l’huissier-exécutant 
et les droits d’enregistrement ou d’inscription et les droits d’enregistrement ou d’inscription

d’un immeuble, est payable au créancier qui a 
le premier mis la saisie-arrêt ou déposé entre35 
les mains de l’huissier-exécutant une saisie,

(2) Malgré le paragraphe (1), un seulFrais

d’un immeuble, est payable au créancier qui a 
le premier mis la saisie-arrêt ou déposé entre 
les mains de l’huissier-exécutant une saisie, 
une exécution ou une autre procédure contre 40 une exécution ou une autre procédure contre

les biens du failli.les biens du failli.

67. Le paragraphe 71(1) de la même loi 
est abrogé.

67. Subsection 71(1) of the Act is re­
pealed. 40
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68. Subsection 72(2) of the French ver- 68. Le paragraphe 72(2) de la version
sion of the Act is replaced by the following: française de la même loi est remplacé par ce

qui suit :

(2) Nulle ordonnance de séquestre, cession (2) Nulle ordonnance de séquestre, cession 
ou autre document fait ou souscrit sous ou autre document fait ou souscrit sous 5 
l’autorité de la présente loi n’est, sauf disposi- 5 l’autorité de la présente loi n’est, sauf disposi­
tion contraire de celle-ci, assujetti à l’applica- tion contraire de celle-ci, assujetti à l’applica­
tion de toute loi en vigueur à toute époque dans tion de toute loi en vigueur à toute époque dans
une province relativement aux actes, hy- une province relativement aux actes, hypothc-
pothèques, jugements, actes de vente, biens ou ques, jugements, actes de vente, biens ou 10 
publicité des droits ou enregistrements de 10 publicité des droits ou enregistrements de 
pièces affectant le titre aux biens, meubles ou pièces affectant le titre aux biens, meubles ou
immeubles, ou les privilèges ou charges sur immeubles, ou les privilèges ou charges sur
ces biens. ces biens.

69. Subsection 73(4) of the French ver- 69. Le paragraphe 73(4) de la version 15 
sion of the Act is replaced by the following: 15 française de la même loi est remplacé par ce

qui suit :

(
Application 
de lois 
provinciales

Application 
de lois 
provinciales

Effet d’une 
faillite lors 
d’une saisie

(4) Sur production d’une copie de l’ordon­
nance de séquestre ou de la cession, que le 
syndic a certifiée conforme, tout bien d’un20 * tuem,pour 
failli saisi pour loyer ou pour taxes est remis taxes

(4) Sur production d’une copie de l’ordon­
nance de séquestre ou de la cession, que le 
syndic a certifiée conforme, tout bien d’un 
failli saisi pour loyer ou pour taxes est remis 
sans délai au syndic; mais les frais de saisie 20 sans délai au syndic; mais les frais de saisie
constituent une créance de premier rang sur constituent une créance de premier rang sur
ces biens et, en cas de vente de tout ou partie ces biens et, en cas de vente de tout ou partie
des biens, le produit de celle-ci, moins les frais des biens, le produit de celle-ci, moins les frais25 
de la saisie et de la vente, est remis au syndic. de la saisie et de la vente, est remis au syndic.

Effet d’une 
faillite lors 
d’une saisie 
de biens pour 
loyer ou taxes

(70. Subsection 74(3) of the Act is replaced 25 70. Le paragraphe 74(3) de la même loi
by the following: est remplacé par ce qui suit :

Dépôt d’une 
mise en garde

(3) Lorsqu’un failli est propriétaire d’un 
bien-fonds ou privilège enregistré en vertu 30 
d’une loi sur les titres de biens-fonds, ou qu’il

(3) Where a bankrupt owns any land or 
charge registered under a Land Titles Act or 
has or is believed to have any interest or estate 
therein, and for any reason a copy of the 30 y détient ou est réputé y détenir un intérêt ou 
receiving order or assignment has not been 
registered as provided in subsection (1), a 
caveat or caution may be lodged with the 
official in charge of the land registry by the 
trustee, and any registration thereafter made 35 un avis peut être déposé par le syndic auprès 
in respect of the land or charge is subject to the 
caveat or caution unless it has been removed

Caveat may 
be filed

un droit, et que, pour une raison quelconque, 
une copie de l’ordonnance de séquestre ou de 
la cession n’a pas été enregistrée en conformi-35 
té avec le paragraphe (1), une mise en garde ou

du fonctionnaire responsable de l’enregistre­
ment. Tout enregistrement subséquent le vi­
sant est assujetti à une telle mise en garde ou 40 
à un tel avis, à moins qu’il n’ait été révoqué ou 

40 annulé en vertu de la loi sur les titres de

or cancelled under the provisions of the Land 
Titles Act under which the land, charge or 
interest is registered.

biens-fonds sous le régime de laquelle il est 
enregistré.

71. Les articles 79 et 80 de la même loi 45 
sont remplacés par ce qui suit :

71. Sections 79 and 80 of the Act are 
replaced by the following:

€



■w
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Inspection of 
property held 
in pledge

79. Where property of a bankrupt is held as 
a pledge, hypothec, pawn or other security, the 
trustee may give notice in writing of the 
trustee’s intention to inspect the property, and 
the person so notified is not thereafter entitled 5 l’intéressé ne peut, dès lors, réaliser sa garan- 5 
to realize the security until the person has tie avant d’avoir fourni au syndic une occasion 
given the trustee a reasonable opportunity of raisonnable de faire l’inspection et d’exercer 
inspecting the property and of exercising the son droit de rachat, 
trustee’s right of redemption.

79. Lorsque des biens d’un failli sont 
détenus, à titre de gage, hypothèque, nantisse- en 
ment ou autre garantie, le syndic peut donner 
avis par écrit de son intention de les examiner;

Inspection de 
biens tenus (nantissement

Protection of 
trustee

80. Where the trustee has seized or disposed 10 80. Lorsque le syndic a saisi ou aliéné des
of property in the possession or on the biens en la possession ou dans le local d’un 10
premises of a bankrupt without notice of any failli, sans qu’ait été donné avis de réclama- 
claim in respect of the property and it is tion relativement aux biens, et lorsqu’il est 
thereafter made to appear that the property démontré que les biens n’étaient pas, à la date 
was not at the date of the bankruptcy the 15 de la faillite, la propriété du failli ou étaient 
property of the bankrupt or was subject to an grevés d'un privilège, d’un droit de rétention 15 
unregistered lien, a right of retention, a pledge ou d’un gage non enregistré, le syndic ne peut 
or a charge, the trustee is not personally liable être tenu personnellement responsable du 
for any loss or damage arising from the seizure préjudice résultant de cette saisie ou aliéna- 
or disposal sustained by any person claiming 20 tion et subi par une personne réclamant ces 
the property or an interest therein or for the biens ou un intérêt y afférent, ni des frais de 20 
costs of proceedings taken to establish a claim procédures intentées pour établir une réclama- 
thereto, unless the court is of opinion that the tion à cet égard, à moins que le tribunal ne soit 
trustee has been guilty of negligence with d’avis que le syndic a été coupable de 
respect to the trustee’s duties in relation to the 25 négligence en ce qui concerne ses obligations

à l’égard des biens.

72. Les définitions de « agriculteur » et 
« aquiculteur », au paragraphe 81.2(2) de 
la version française de la même loi, sont

30 respectivement remplacées par ce qui suit :
«agriculteur» Est assimilé à l’agriculteur le30 -agriculteur» 

propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 
locataire d’une ferme.

« aquiculteur » Est assimilé à l’aquiculteur le 
propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 
locataire d’une exploitation aquicole.

73. (1) Les paragraphes 86(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Sauvegarde 
du syndic

25property.

(1992. ch. 27. 
par. 38( I )

1992. c. 27. 
s. 38(1)

72. The definitions “agriculteur” and 
“aquiculteur” in subsection 81.2(2) of the 
French version of the Act are replaced by 
the following:
«agriculteur» Est assimilé à l’agriculteur le 

propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 
locataire d’une ferme.

«aquiculteur» Est assimilé à l’aquiculteur le 
propriétaire, l’occupant, le locateur ou le 35 
locataire d’une exploitation aquicole.

73. (1) Subsections 86(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

« agriculteur » 
“farmer”

« aquiculteur » 
“aquaculturist"

« aquiculteur »
“aquaculturist”

35
1992. ch. 27. 
par. 39( I )

1992. c. 27. 
S.390)

Reclamations 
de la
Couronne

86. (1) Dans le cadre d’une faillite ou d’uneStatus of 
Crown claims

86. (1) In relation to a bankruptcy or 
proposal, all provable claims, including se- 40 proposition, les réclamations prouvables — y 
cured daims, of Her Majesty in right of 
Canada or a province or of any body under an 
Act respecting workers’ compensation, in this 
section and in section 87 called a “workers’

compris les réclamations garanties — de Sa40 
Majesté du chef du Canada ou d’une province 
ou d’un organisme compétent au titre d’une 
loi sur les accidents du travail prennent rang

compensation body”, rank as unsecured 45 comme réclamations non garanties, 
daims.

(



«
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Exceptions (2) Subsection (1) does not apply
(a) to claims that are secured by a security 
or privilege of a kind that can be obtained by 
persons other than Her Majesty or a work­
ers’ compensation body

(i) pursuant to any law, or
(ii) pursuant to provisions of federal or 
provincial legislation, where those provi­
sions do not have as their sole or principal 
purpose the establishment of a means of 10 
securing claims of Her Majesty or of a 
workers’ compensation body; and

(b) to the extent provided in subsection 
87(2), to claims that are secured by a 
security referred to in subsection 87(1), if 15 
the security is registered in accordance with 
that subsection.

(2) Sont soustraites à l’application du 
paragraphe ( 1 ) :

a) les réclamations garanties par un type de 
garantie ou de privilège dont toute person­
ne, et non seulement Sa Majesté ou l’orga- 5 
nisme, peut se prévaloir au titre de disposi­
tions législatives fédérales ou provinciales 
n’ayant pas pour seul ou principal objet 
l’établissement de mécanismes garantis­
sant les réclamations de Sa Majesté ou de 10 
l’organisme, ou au titre de toute autre règle 
de droit;
b) les réclamations garanties aux termes de 
l’article 87, dans la mesure prévue à cet 
article.

Exceptions <
5

15

Application (2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
or proposals in respect of which proceed­
ings are commenced after that subsection 20 procédures intentées après son entrée en 
comes into force.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
faillites et aux propositions visées par des

Applical ion

vigueur.

1992. ch. 27. 
par. 39( I )

1992. c. 27. 
s. 39(1)

74. (1) The portion of subsection 87(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:

74. (1) Le passage du paragraphe 87(1) de 20 
la même loi précédant l’alinéa a) est rem­
placé par ce qui suit :

(Garanties 
créées par 
législation

Statutory
Crown
securities

87. (1) A security provided for in federal or 25 87. (1) Les garanties créées aux termes
provincial legislation for the sole or principal d’une loi fédérale ou provinciale dans le seul 
purpose of securing a claim of Her Majesty in but — ou principalement dans le but — de25 
right of Canada or a province or of a workers’ protéger des réclamations mentionnées au
compensation body is valid in relation to a paragraphe 86(1) ne sont valides, dans le cadre
bankruptcy or proposal only if the security is 30 d’une faillite ou d’une proposition, que si elles 
registered, before the earliest of ont été enregistrées, conformément à un 

système d’enregistrement prescrit, avant la30 
première des dates suivantes :

1992. ch. 27, 
par. 39(1)

(2) L’alinéa 87(2)6) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1992. c. 27. 
s. 39(1)

(2) Paragraph 87(2)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(b) is valid only in respect of amounts owing 
to Her Majesty or a workers’ compensation 35 à Sa Majesté ou à l’organisme mentionné au35 
body at the time of that registration, plus 
any interest subsequently accruing on those

b) ne sont valides que pour les sommes dues

paragraphe 86(1) lors de l’enregistrement et 
les intérêts échus depuis sur celles-ci.

amounts.
Application(3) Le paragraphe (1) s’applique auxApplication (3) Subsection (1) applies to bankruptcies 

or proposals in respect of which proceed- 40 faillites et aux propositions visées par des 
ings are commenced after that subsection procédures intentées après son entrée en 40 
comes into force. vigueur.

1992. ch. 27. 
an. 40(F)75. Les paragraphes 91(1) et (2) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
1992. c. 27. 
s. 40(F)

75. Subsections 91(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

(
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Certain
settlements
void

91. (1) Any settlement of property made 
within the period beginning on the day that is 
one year before the date of the initial bank­
ruptcy event in respect of the settlor and 
ending on the date that the settlor became 5 inclusivement, 
bankrupt, both dates included, is void against 
the trustee.

(2) Any settlement of property made within 
the period beginning on the day that is five
years before the date of the initial bankruptcy 10 jour de la cinquième année précédant l’ouver- 
event in respect of the settlor and ending on the 
date that the settlor became bankrupt, both 
dates included, is void against the trustee if the 
trustee can prove that the settlor was, at the
time of making the settlement, unable to pay 15 dettes ou ne s’était pas départi de ses droits sur 
all the settlor’s debts without the aid of the ces biens, 
property comprised in the settlement or that 
the interest of the settlor in the property did not 
pass on the execution thereof.

76. Section 92 of the Act is replaced by the 20 76. L’article 92 de la même loi est 15 LR-.ch.3i,
remplace par ce qui suit : art 71

91. (1) Est inopposable au syndic la disposi­
tion faite au cours de la période allant du 
premier jour de l’année précédant l’ouverture 
de la faillite jusqu’à la date de la faillite

Période
annuelle (

5

If bankrupt 
within five 
years

(2) Est inopposable au syndic la disposition 
faite au cours de la période allant du premier

Période
quinquennale

ture de la faillite jusqu’à la date de la faillite 
inclusivement, si le syndic peut prouver que, 10 
sans les biens visés, le disposant ne pouvait, au 
moment de la disposition, payer toutes ses

R.S., c. 31 (1st 
Supp.), s. 71 following:
Certain 
marriage 
contracts void 
as against 
trustee

92. Any covenant or contract made by any 
person, hereinafter called “the settlor”, in 
consideration of the settlor’s marriage, either 
for the future payment of money for the 25 paiement futur de sommes d’argent au bénéfi-20 
benefit of the settlor’s spouse or children, or ce de son conjoint ou de ses enfants, ou pour
for the future seulement on or for the settlor’s la disposition future à l’égard ou en faveur de
spouse or children, of property wherein the son conjoint ou de ses enfants, de biens dans
settlor had not at the date of the marriage any lesquels le disposant n’avait, à la date de son
estate or interest, whether vested or contin- 30 mariage, ni propriété ni intérêt, soit actuels,25 
gent, in possession or remainder, and not soit éventuels, en possession ou à titre rési-
being money or property in right of the duaire, et n’étant ni de l’argent ni des biens du
settlor’s spouse is, if the settlor becomes chef de son conjoint, si le disposant devient en
bankrupt and the covenant or contract has not faillite, et si la convention ou le contrat n’a pas
been executed at the date of the initial 35 été exécuté à l’ouverture de la faillite, est30 
bankruptcy event in respect of the settlor, void inopposable au syndic, sauf en tant que la
against the trustee except so far as it enables convention ou le contrat permet aux personnes
the persons entitled under the covenant or ayant droit, en vertu de la convention ou du
contract to claim a dividend in the settlor’s contrat, de réclamer un dividende dans les

92. Toute convention ou tout contrat fait par 
une personne, appelée « le disposant », en 
considération de son mariage, soit pour le

Inopposabilité 
de certains 
contrats de 
mariage

(

bankruptcy proceedings under or in respect of 40 procédures en faillite du disposant, en vertu ou35 
the covenant or contract, but any such claim to à l’égard de la convention ou du contrat; mais 
a dividend shall be postponed until all claims toute semblable réclamation de dividende est 
of the other creditors have been satisfied. différée jusqu’à ce que toutes les réclamations 

des autres créanciers aient été payées.

77. (1) L’alinéa 93(l)n) de la même loi est40 
45 remplacé par ce qui suit :

a) le paiement ou transport a été fait plus de 
six mois avant l’ouverture de la faillite;

77. (1) Paragraph 93(l)(a) of the Act is 
replaced by the following:

(a) the payment or transfer was made more 
than six months before the date of the initial 
bankruptcy event in respect of the settlor;

(:
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(2) Subsection 93(2) of the Act is replaced 
by the following:

(2) Le paragraphe 93(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : <

If declared 
void

(2) Where any payment or transfer men­
tioned in subsection (1) is declared void, the

(2) Lorsque le paiement ou le transport est 
déclaré inopposable au syndic, les personnes 

persons to whom it was made are entitled to 5 auxquelles il a été fait ont droit à une 5 
claim for dividend under or in respect of the 
covenant or contract in like manner as if it had

Effet de la 
déclaration

réclamation de dividendes en vertu ou à 
l’égard de la convention ou du contrat, de la 
même manière que s’il n’avait pas été effectué 
à l’ouverture de la faillite.

not been executed at the date of the initial 
bankruptcy event.

78. (1) Subsection 95(1) of the Act is 10 
replaced by the following:

78. (1) Le paragraphe 95(1) de la même 10 
loi est remplacé par ce qui suit :

95. (1) Sont tenus pour frauduleux et 
property or charge thereon made, every pay- inopposables au syndic dans la faillite tout 
ment made, every obligation incurred and transport ou transfert de biens ou charge les 
every judicial proceeding taken or suffered by 15 grevant, tout paiement fait, toute obligation 15 
any insolvent person in favour of any creditor contractée et toute instance judiciaire intentée 
or of any person in trust for any creditor with ou subie par une personne insolvable en faveur
a view to giving that creditor a preference over d’un créancier ou d’une personne en fiducie
the other creditors is, where it is made, pour un créancier, en vue de procurer à 
incurred, taken or suffered within the period 20 celui-ci une préférence sur les autres créan-20 
beginning on the day that is three months ciers, s’ils surviennent au cours de la période 
before the date of the initial bankruptcy event allant du premier jour du troisième mois
and ending on the date the insolvent person précédant l’ouverture de la faillite jusqu’à la
became bankrupt, both dates included, date de la faillite inclusivement, 
deemed fraudulent and void as against the 25 
trustee in the bankruptcy.

Avoidance of 
preference in 
certain cases

95. (1) Every conveyance or transfer of Présomption 
de fraude et 
d’inopposabilité

((2) Subsection 95(3) of the Act is replaced 
by the following:

(2.1) Subsection (2) does not apply in
respect of a margin deposit made by a clearing 30 dépôt de couverture effectué auprès d’une

chambre de compensation par un membre 
d’une telle chambre.

(3) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article.
« chambre de compensation » Organisme qui 

35 agit comme intermédiaire pour ses mem­
bres dans les opérations portant sur des ti-35 h"use'' 
très.

« créancier » S’entend notamment de la per­
sonne qui se porte caution ou répond d’une 
dette envers un tel créancier.

« dépôt de couverture » Tout paiement, dépôt40 - dépôt de 

ou transfert effectue par 1 intermediaire •‘margin 
d’une chambre de compensation, en appli- 
cation des règles de celle-ci, en vue de ga­
rantir l’exécution par un membre de ses 
obligations touchant des opérations portant45

(2) Le paragraphe 95(3) de la même loi25 
est remplacé par ce qui suit :

Exception (2.1) Le paragraphe (2) ne s’applique pas au Exception

member with a clearing house.
30

Definitions (3) In this section,
“clearing house” means a body that acts as an 

intermediary for its clearing members in ef­
fecting securities transactions;

“clearing member” means a person engaged 
in the business of effecting securities trans­
actions who uses a clearing house as inter­
mediary;

“creditor” includes a surety or guarantor for 40 
the debt due to the creditor;

“margin deposit” means a payment, deposit 
or transfer to a clearing house under the 
rules of the clearing house to assure the per­
formance of the obligations of a clearing 45

Définitions

“clearing
house"
« chambre de 
compensation

« chambre de 
compensationa» 
“clearing

“clearing
member”
« membre »

« créancier » 
“creditor”

“creditor”
« créancier »

“margin 
deposit 
« dépôt de 
couverture »

i
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member in connection with security trans­
actions, including, without limiting the 
generality of the foregoing, transactions re­
specting futures, options or other deriva­
tives or to fulfil any of those obligations.

sur des titres; sont notamment visées les 
opérations portant sur les contrats à terme, 
options ou autres dérivés et celles garantis­
sant ces obligations.

^ « membre » Personne se livrant aux opéra- 5 * 
lions portant sur des titres et qui se sert 
d’une chambre de compensation comme in­
termédiaire.

(3) Le paragraphe (2) s’applique aux 
faillites visées par des procédures intentées 10 
après son entrée en vigueur.

(
membre » 

"clearing 
member"

Application(3) Subsection (2) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

Application

79. Section 96 of the Act is replaced by the 10 79. L’article 96 de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

96. Where the conveyance, transfer, charge, 96. Lorsque le transport, le transfert, la 
payment, obligation or judicial proceeding charge, le paiement, l’obligation ou l’instance 15
mentioned in section 95 is in favour of a que mentionne l’article 95 est en faveur d’une 
person related to the insolvent person, the 15 personne liée à la personne insolvable, le délai 
period referred to in subsection 95(1) shall be fixé au paragraphe 95(1) est de un an au lieu 
one year instead of three months. de trois mois.

80. Subsection 97(1) of the Act is replaced 
by the following;

following:
Prolongement 
du délai

Extended
period

80. Le paragraphe 97(1) de la même loi 20 ^9^ch-21 ■ 
est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 27.
s. 41

Transactions
protégées

97. (1) Les paiements du failli ou au failli, 
les remises au failli, les transports ou transferts 
par le failli ou les contrats, marchés ou 
transactions avec le failli qui sont effectués25 
entre l’ouverture de la faillite et la date de la

97. (1) No payment, delivery, conveyance, 20 
transfer, contract, dealing or transaction to, by 
or with a bankrupt made between the date of 
the initial bankruptcy event and the date of the 
bankruptcy is valid, except the following, 
which are valid if made in good faith, subject 25 faillite ne sont pas valides; sous réserve, d’une 
to the foregoing provisions of this Act with 
respect to the effect of bankruptcy on an 
execution, attachment or other process against 
property, and subject to the provisions of this 
Act respecting settlements, preferences and 30 tiens de la présente loi relatives aux disposi- 
reviewable transactions:

Protected
transactions

C
part, des dispositions précédentes de la pré­
sente loi quant à l’effet d’une faillite sur une 
exécution, une saisie ou une autre procédure 30 
contre des biens, et d’autre part, des disposi­

tions, préférences et transactions révisables, 
les opérations suivantes sont toutefois valides 
si elles sont effectuées de bonne foi :(a) a payment by the bankrupt to any of the 

bankrupt’s creditors;
(b) a payment or delivery to the bankrupt;
(c) a conveyance or transfer by the bankrupt 35 
for adequate valuable consideration; and
(d) a contract, dealing or transaction, 
including any giving of security, by or with 
the bankrupt for adequate valuable consid­
eration.

35
a) les paiements du failli à l’un de ses 
créanciers;
b) les paiements ou remises au failli;
c) les transports ou transferts par le failli 
pour contrepartie valable et suffisante;
d) les contrats, marchés ou transac- 
tions—garanties comprises—du failli, 
ou avec le failli, pour contrepartie valable et 
suffisante.

81. Le paragraphe 100(1) de la même loi 45 
est remplacé par ce qui suit :

40

40

81. Subsection 100(1) of the Act is re­
placed by the following:

(
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Examination 100. (1) Where a bankrupt sold, purchased, 
leased, hired, supplied or received property or 
services in a reviewable transaction within the

100. (1) Le tribunal peut, sur demande du 
syndic, enquêter pour déterminer si le failli 
qui a vendu, acheté, loué, engagé, fourni ou 

period beginning on the day that is one year reçu des biens ou services au moyen d’une
before the date of the initial bankruptcy event 5 transaction révisable, au cours de la période 5 
and ending on the date of the bankruptcy, both allant du premier jour de l’année précédant
dates included, the court may, on the applica- l’ouverture de la faillite jusqu’à la date de la
tion of the trustee, inquire into whether the faillite inclusivement, a donné ou reçu, selon
bankrupt gave or received, as the case may be, le cas, une juste valeur du marché en contre-
fair market value in consideration for the 10 partie des biens ou services, 
property or services concerned in the transac-

Examen de la 
contrepartie 
dans une 
transaction 
révisable

(of
consideration
in a
reviewable
transaction

10

tion.

82. (1) Subsections 101(1) to (3) of the Act 
are replaced by the following:

82. (1) Les paragraphes 101(1) à (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

101. (1) Where a corporation that is bank- 15 101. (1) Le tribunal peut, sur demande du
nipt has paid a dividend, other than a stock syndic, enquêter pour déterminer si la transac- 
dividend, or redeemed or purchased for can- tion par laquelle une personne morale faillie a, 15
collation any of the shares of the capital stock au cours de la période allant du premier jour
of the corporation within the period beginning de l’année précédant l’ouverture de la faillite
on the day that is one year before the date of 20 jusqu’à la date de la faillite inclusivement, 
the initial bankruptcy event and ending on the payé un dividende, autre qu’un dividende en
date of the bankruptcy, both dates included, actions, ou racheté ou acheté pour annulation 20
the court may, on the application of the trustee, des actions de son capital social a été effectuée
inquire into the transaction to ascertain wheth- à un moment où elle était insolvable ou l’a
er it occurred at a time when the corporation 25 rendue insolvable, 
was insolvent or whether it rendered the 
corporation insolvent.

Inquiry into 
dividends and 
redemptions 
of shares

Enquête au 
sujet des 
dividendes et 
des rachats 
d'actions

(
(2) Le tribunal peut accorder un jugement comrele' 

subsection (1) has occurred, the court may au syndic contre les administrateurs de la25 administrateurs 
give judgment to the trustee against the 30 personne morale, solidairement, pour le mon­
directors of the corporation, jointly and sever- tant du dividende ou du prix de rachat ou
ally, in the amount of the dividend or redemp- d’achat, avec les intérêts y afférents, qui n’a
tion or purchase price, with interest thereon, pas été remboursé à celle-ci s’il constate :
that has not been paid to the corporation where 
the court finds that

Judgment
against
directors

(2) Where a transaction referred to in

a) que la transaction a été faite à un moment30 
où elle était insolvable ou l’a rendue 
insolvable;

35
(a) the transaction occurred at a time when 
the corporation was insolvent or the trans­
action rendered the corporation insolvent;

b) que les administrateurs n’avaient pas de 
motifs raisonnables de croire que la transac­
tion était faite à un moment où elle n’était35 
pas insolvable ou ne la rendait pas insolva-

and
(b) the directors did not have reasonable 40 
grounds to believe that the transaction was 
occurring at a time when the corporation 
was not insolvent or the transaction would 
not render the corporation insolvent.

(2.1) In making a determination under 45 
paragraph (2)(b), the court shall consider 
whether the directors acted as prudent and 
diligent persons would have acted in the same

ble.

Critères(2.1) Pour décider si les administrateurs ont 
ou n’ont pas de motifs raisonnables, le tribunal 
détermine ce qu’une personne prudente et40 
diligente aurait fait dans les circonstances de

Criteria

(
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circumstances and whether the directors in 
good faith relied on

(a) financial or other statements of the 
corporation represented to them by officers 
of the corporation or the auditor of the 5 
corporation, as the case may be, or by 
written reports of the auditor to fairly reflect 
the financial condition of the corporation;

l’espèce et s’ils ont, de bonne foi, tenu 
compte :

a) des états financiers ou autres de la 
personne morale ou des rapports de vérifi­
cation donnés par les dirigeants de celle-ci 5 
ou le vérificateur comme représentant jus­
tement sa situation financière;
b) des rapports sur les affaires de la 
personne morale établis, à la suite d’un 
contrat avec celle-ci, par un avocat, un 10 
notaire, un comptable, un ingénieur, un 
évaluateur ou toute autre personne dont la 
profession assure la crédibilité des men­
tions qui y sont faites.

(

or
(b) a report relating to the corporation’s 10 
affairs prepared pursuant to a contract with 
the corporation by a lawyer, notary, accoun­
tant, engineer, appraiser or other person 
whose profession gave credibility to the 
statements made in the report.
(2.2) Where a transaction referred to in 

subsection (1) has occurred and the court 
makes a finding referred to in paragraph 
(2)(a), the court may give judgment to the 
trustee against a shareholder who is related to 20 l’alinéa (2)b) ou au paragraphe (3), pour le 
one or more directors or to the corporation or montant du dividende ou du prix de rachat ou 20
who is a director not liable by reason of d’achat, avec les intérêts y afférents, qui a été
paragraph (2)(b) or subsection (3), in the reçu par celui-ci et n’a pas été remboursé à la
amount of the dividend or redemption or personne morale, lorsqu’il constate que la
purchase price referred to in subsection (1)25 transaction a été faite à un moment où elle
and the interest thereon, that was received by était insolvable ou l’a rendue insolvable,
the shareholder and not repaid to the corpora­
tion.

15
Judgment
against
shareholders

(2.2) Le tribunal peut accorder un jugement 15 Jugement 
au syndic contre un actionnaire qui est lie a un actionnaires 
ou plusieurs administrateurs ou à la personne 
morale, ou qui est un administrateur décrit à

25 <
Directors 
exonerated by (3) A judgment pursuant to subsection (2) (3) Un jugement rendu aux termes du

shall not be entered against or be binding on a 30 paragraphe (2) ne peut être enregistré contre 
director who had, in accordance with any un administrateur, ni lier un administrateur 
applicable law governing the operation of the qui avait, en conformité avec n’importe quelle
corporation, protested against the payment of loi applicable régissant le fonctionnement de30
the dividend or the redemption or purchase for la personne morale, protesté contre le paie- 
cancellation of the shares of the capital stock 35 ment du dividende ou contre le rachat ou 
of the corporation and had thereby exonerated l’achat pour annulation des actions du capital 
himself or herself under that law from any social de la personne morale et qui, de ce fait, 
liability therefor. s’était en vertu de cette loi libéré de toute35

responsabilité à cet égard.
(2) Le paragraphe 101(5) de la même loi 

40 est remplacé par ce qui suit :
(5) Pour l’application du paragraphe (2), il 

incombe aux administrateurs de prouver : 
a) que la personne morale n’était pas 
insolvable au moment de la transaction et 
que celle-ci ne la rendait pas insolvable;

Administrate­
urs disculpés 
par la loi

(2) Subsection 101(5) of the Act is re­
placed by the following:

(5) For the purposes of subsection (2), the 
onus of proving

(a) that the corporation was not insolvent at 
the time the transaction occurred and that 45 
the transaction did not render the corpora­
tion insolvent, or

Onus of 
proof — 
directors

Fardeau de la 
preuve —

w administrateurs

(
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(b) that the directors had reasonable 
grounds to believe that the transaction was 
occurring at a time when the corporation 
was not insolvent or that the transaction 
would not render the corporation insolvent 5

lies on the directors.

b) qu’ils avaient des motifs raisonnables de 
croire que la transaction était faite à un 
moment où elle n’était pas insolvable ou ne 
la rendait pas insolvable.

(

Onus of 
proof — 
shareholder

(6) For the purposes of subsection (2.2), the 
onus of proving that the corporation was not 
insolvent at the time the transaction occurred 
and that the transaction did not render the 10 
corporation insolvent lies on the shareholder.

(3) Subsection (1) or (2) applies to bank­
ruptcies or proposals in respect of which 
proceedings are commenced after that sub­
section comes into force.

(6) Pour l’application du paragrapeh (2.2), 5 
il incombe à l’actionnaire de prouver que la 
personne morale n'était pas insolvable au 
moment de la transaction et que celle-ci ne la 
rendait pas insolvable.

(3) Les paragraphes (1) ou (2) s’appli-10 Application 

quent aux faillites et aux propositions visées 
par des procédures intentées après l’entrée 

15 en vigueur du paragraphe en cause.

83. L’article 101.2 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

101.2 Les articles 91 à 101 s’appliquent en 
the debtor became bankrupt on the date of the cas d’annulation de la proposition par le
initial bankruptcy event where the proposal is 20 tribunal au titre du paragraphe 63( 1) ou à la
annulled either by the court pursuant to suite d’une ordonnance de séquestre ou d’une
subsection 63(1) or as a result of a receiving cession comme si la faillite du débiteur était20
order or assignment.

Fardeau de la 
preuve — 
actionnaires

Application

1992, c. 27, 
s. 42(1)

83. Section 101.2 of the Act is replaced by 
the following:

1992. ch. 27. 
I „ par. 42( I )

Provisions to 
apply

101.2 Sections 91 to 101 apply as though Application

survenue à l’ouverture de la faillite.

1992, c. 27. 
s. 43(1)

84. (1) Subsection 102(1) of the Act is 
replaced by the following:

102. (1) Subject to subsection (1.1), it is the 
duty of the trustee to inquire as to the names il incombe au syndic de se renseigner sur les25 des 
and addresses of the creditors of a bankrupt noms et adresses des créanciers du failli et,
and, within five days after the date of the dans les cinq jours qui suivent la date de sa
trustee’s appointment, to send in the pre- 30 nomination, il adresse, de la manière prescri- 
scribed manner to the bankrupt, to every te, au failli, à tout créancier connu, ainsi qu’au 
known creditor and to the Superintendent a surintendant, un avis de la faillite, en la forme 30 
notice in the prescribed form of the bankrupt- prescrite, et de la première assemblée des 
cy and of the first meeting of creditors, to be créanciers devant être tenue au bureau du 
held within the twenty-one day period follow- 35 séquestre officiel de la localité du failli, dans
ing the day of the trustee’s appointment, at the les vingt et un jours suivant la nomination du
office of the official receiver in the locality of syndic, mais, s’il l’estime utile, le séquestre35 
the bankrupt, but the official receiver may, officiel peut autoriser la tenue de l’assemblée 
when the official receiver deems it expedient, au bureau de tout autre séquestre officiel, ou 
authorize the meeting to be held at the office 40 à l’endroit que le séquestre officiel peut fixer, 
of any other official receiver or at such other 
place as the official receiver may fix.

(2) Subsection 102(4) of the Act is re­
placed by the following:

84. (1) Le paragraphe 102(1) de la même 
25 loi est remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
par. 43( I ) (

First meeting 
of creditors 102. (1) Sous réserve du paragraphe (1.1), Première

assemblée

créanciers

(2) Le paragraphe 102(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 40

(
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Information 
and notice

(3) In the case of the bankruptcy of an 
individual, the trustee shall

(a) set out in the notice, in the prescribed 
form, information concerning the financial 
situation of the bankrupt and the obligation 5 
of the bankrupt to make payments required 
under section 68 to the estate of the 
bankrupt; and
(b) forthwith advise the official receiver, 
and any creditors who have requested such 10 
information, of

(i) any material change relating to the 
financial situation of the bankrupt, and
(ii) any amendment made under subsec­
tion 68(4) to the amount that the bankrupt 15 
is required to pay to the estate of the 
bankrupt.

(4) A notice in the prescribed form shall, as (4) Le syndic, aussitôt que possible après la
soon as possible after the bankruptcy and not faillite et au moins cinq jours avant la 
later than five days before the first meeting of 20 première assemblée des créanciers, fait pu-15 J°umal local 
creditors, be published in a local newspaper by blier dans un journal local un avis en la forme 
the trustee. prescrite.

(3) Subsection (1) or (2) applies to bank- (3) Les paragraphes (1) ou (2) s’appli- 
ruptcies in respect of which proceedings are quent aux faillites visées par des procédures 
commenced after that subsection comes 25 intentées après l’entrée en vigueur du 20

paragraphe en cause.

85. Le paragraphe 104(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

104. ( 1 ) Meetings of creditors other than the 104. (1) Les assemblées de créanciers Avi,sd1c|s 
first shall be called by sending a notice of the 30 autres que la première sont convoquées par25 subséquentes 
time and place thereof not less than five days envoi, à chaque créancier à l’adresse indiquée
before the time of each meeting to each dans sa preuve de réclamation, d’un préavis
creditor at the address given in the creditor’s d’au moins cinq jours indiquant les date, heure
proof of claim. et lieu de l’assemblée.

86. Subsection 109(6) of the Act is re-35 86. Le paragraphe 109(6) de la même loi 30
placed by the following:

(6) Except as otherwise provided by this (6) Sauf disposition contraire de la présente 
Act, a creditor is not entitled to vote at any loi, un créancier n’a pas droit de voter à une de 
meeting of creditors if the creditor did not, at assemblée des créanciers s’il y a, à tout 
all times within the period beginning on the 40 moment au cours de la période allant du35 
day that is one year before the date of the premier jour de l’année précédant l’ouverture
initial bankruptcy event in respect of the de la faillite du débiteur jusqu’à la date de la
debtor and ending on the date of the bankrupt- faillite inclusivement, un lien de dépendance 
cy, both dates included, deal with the debtor at avec celui-ci. 
arm’s length.

(3) Dans le cas de la faillite d’un particulier. Renseignements 
le syndic est tenu : tourné

a) de donner, dans l’avis de faillite présenté 
en la forme prescrite, les renseignements 
sur la situation financière du failli et sur 5 
l’obligation de celui-ci de faire des verse­
ments à l’actif aux termes de l’article 68;
b) d’aviser sans délai le séquestre officiel et 
les créanciers qui en ont fait la demande de 
tout changement important de la situation 10 
financière du failli et de toute modification 
du montant visé au paragraphe 68(4).

(

Publication in 
local paper by 
trustee

Annonces par 
le syndic 
dans un

Application Application

(into force.

85. Subsection 104(1) of the Act is re­
placed by the following:

Notice of
subsequent
meetings

1992. ch. 27. 
par. 46(2)

1992, c. 27, 
s. 46(2) est remplacé par ce qui suit :

Créancier 
ayant un lien

Creditor not 
dealing at 
arm’s length

dépendance

45
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87. (1) Subsection 121(2) of the Act is 
replaced by the following: (87. (1) Le paragraphe 121(2) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
Coniingent (2) The determination whether a contingent 

or unliquidated claim is a provable claim and 
the valuation of such a claim shall be made in 5 réclamation prouvable et, le cas échéant, son 5 
accordance with section 135.

(2) La question de savoir si une réclamation 
éventuelle ou non liquidée constitue une

Décision
and
unliquidated
daims

évaluation sont décidées en application de 
l’article 135.

(2) Section 121 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

(2) L’article 121 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra­
phe (3), de ce qui suit : 10

Family
support daims

(4) A claim in respect of a debt or liability__________________________ (4) Constitue une réclamation prouvable la
| referred to in paragraph 178(l)(b) or (c) 10 réclamation pour une dette ou une obligation 
payable under an order or agreement made 
before the date of the initial bankruptcy event 
in respect of the bankrupt and at a time when 
the spouse or child was living apart from the 
bankrupt, whether the order or agreement 15 
provides for periodic amounts or lump sum 
amounts, is a claim provable under this Act.

Reclamations
alimentaires

mentionnée aux alinéas 178(l)fr) ou c) décou­
lant d’une ordonnance judiciaire rendue ou 
d’une entente conclue avant l’ouverture de la 15
faillite et à un moment où le conjoint ou 
l’enfant ne vivait pas avec le failli, que 
l’ordonnance ou l’entente prévoie une somme 
forfaitaire ou payable périodiquement.

Application (3) Subsection (1) or (2) applies to bank- (3) Le paragraphes (1) ou (2) s’appIi-20 Application 
ruptcies or proposals in respect of which quent aux faillites et aux propositions visées 
proceedings are commenced after that sub- 20 par des procédures intentées après l’entrée

en vigueur du paragraphe en cause.section comes into force.
88. Subsection 126(2) of the Act is re­

placed by the following:
88. Le paragraphe 126(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(2) Proofs of daims for wages of workers (2) Les preuves de réclamations pour gages 

and others employed by the bankrupt may be 25 d’ouvriers et d’autres personnes employés par 
made in one proof by the bankrupt or someone le failli peuvent être établies en une seule
on behalf of the bankrupt or by a représenta- preuve par le failli ou par quelqu’un pour son
live of a federal or provincial ministry respon- compte, ou par le représentant soit d’un30
sible for labour matters or a representative of ministère fédéral ou provincial responsable du
a union representing workers and others 30 travail, soit d’un syndicat représentant des 
employed by the bankrupt, by attaching ouvriers et autres employés, en y attachant une
thereto a schedule setting out the names and annexe énumérant les noms et adresses des
addresses of the workers and others and the ouvriers et des autres, ainsi que les montants35
amounts severally due to them, but that proof qui leur sont respectivement dus; mais une
does not disentitle any worker or other 35 telle preuve n’enlève pas à un ouvrier ou à un
wage-earner to file a separate proof on their autre salarié le droit de produire pour son
own behalf. propre compte une preuve distincte.

89. (1) Section 135 of the Act is amended 89. (1) L’article 135 de la même loi est 40 
by adding the following after subsection (1): modifié par adjonction, après le paragra­

phe (1), de ce qui suit :
(1.1) Le syndic décide si une réclamation 

éventuelle ou non liquidée est une réclamation 
prouvable et, le cas échéant, il l’évalue; sous45 
réserve des autres dispositions du présent 
article, la réclamation est dès lors réputée 

45 prouvée pour le montant de l’évaluation.

25

(Worker’s 
wage claims

Réclamatioas 
d’ouvriers 
pour gages

Determination 
of provable 
claims

Réclamations 
éventuelles et 
non liquidées

(1.1) The trustee shall determine whether 40 
any contingent claim or unliquidated claim is 
a provable claim, and, if a provable claim, the 
trustee shall value it, and the claim is thereaf­
ter, subject to this section, deemed a proved 
claim to the amount of its valuation.

t
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1992. c. 27. 
s. 53

(2) Subsections 135(3) and (4) of the Act 
are replaced by the following:

(3) Where the trustee makes a determina­
tion under subsection (1.1) or, pursuant to 
subsection (2), disallows, in whole or in part, 5 une réclamation, un droit à un rang prioritaire 5 
any claim, any right to a priority or any 
security, the trustee shall forthwith provide, in 
the prescribed manner, to the person whose 
claim was subject to a determination under 
subsection (1.1) or whose claim, right to a 10 
priority or security was disallowed under 
subsection (2), a notice in the prescribed form 
setting out the reasons for the determination or 
disallowance.

(4) A determination under subsection (1.1) 15
or a disallowance referred to in subsection (2) 
is final and conclusive unless, within a thirty 
day period after the service of the notice 
referred to in subsection (3) or such further 
time as the court may on application made 20 jours, le destinataire de l’avis n’interjette 
within that period allow, the person to whom appel devant le tribunal, conformément aux 15
the notice was provided appeals from the Règles générales, de la décision du syndic,
trustee’s decision to the court in accordance 
with the General Rules.

(3) Subsection (1) or (2) applies to bank- 25 
ruptcies or proposals in respect of which 
proceedings are commenced after that sub­
section comes into force.

(2) Les paragraphes 135(3) et (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
art. 53 <

Notice of 
determination (3) S’il décide qu’une réclamation est 

prouvable ou s’il rejette, en tout ou en partie.
Avis de la 
décision

or
disallowance

ou une garantie, le syndic en donne sans délai, 
de la manière prescrite, un avis motivé, en la 
forme prescrite, à l’intéressé.

Determination (4) La décision et le rejet sont définitifs et 
péremptoires, à moins que, dans les trente 10 
jours suivant la signification de l’avis, ou dans 
tel autre délai que le tribunal peut accorder, sur 
demande présentée dans les mêmes trente

Effet de la 
décisionor

disallowance 
final and 
conclusive

Application (3) Les paragraphes (1) ou (2) s’appli­
quent aux faillites et aux propositions visées 
par des procédures intentées après l’entrée 
en vigueur du paragraphe en cause.

Application

(20

90. (1) Subparagraphs 136(l)(6)(i) and 90. (1) Les sous-alinéas 136(l)6)(i) et (ii) 
(ii) of the Act are replaced by the following: 30 de la même loi sont remplacés par ce qui

suit :(i) the expenses and fees of any person 
acting under a direction made under 
paragraph 14.03(l)(a),

(i) débours et honoraires de la personne 
visée à l’alinéa 14.03(l)<z),
(ii) débours et honoraires du syndic,
(iii) frais légaux;

25
(ii) the expenses and fees of the trustee,
and 35
(iii) legal costs;

(2) Subsection 136(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (</):

(2) Le paragraphe 136(1) de même loi est 
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de 
ce qui suit : 30

(d.\) daims in respect of debts or liabilities 40 d. 1) les réclamations pour les dettes ou
referred to in paragraph 178(1)(6) or (c), if 
provable by virtue of subsection 121(4), for 
periodic amounts accrued in the year before 
the date of the bankruptcy that are payable, 
plus any lump sum amount that is payable; 45

obligations mentionnées aux alinéas 
178(1)6) ou c), si elles constituent des 
réclamations prouvables en raison du para­
graphe 121(4), pour le total des sommes 35 
payables périodiquement qui se sont accu­
mulées au cours de l’année qui précède la 
date de la faillite et de toute somme
forfaitaire payable;

<
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(3) Paragraph 136(1)(/) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

f) le locateur quant aux arriérés de loyer 
pour une période de trois mois précédant la 5 
faillite, et, si une disposition du bail le 
prévoit, le loyer exigible par anticipation, 
pour une somme correspondant à trois mois 
de loyer au plus, mais le montant total ainsi 
payable ne peut dépasser la somme réalisée 10 
sur les biens se trouvant sur les lieux sous 
bail; tout paiement fait par le locataire au 
titre d’une telle disposition est porté au 
compte du montant payable par le syndic 
pour le loyer d’occupation;

(3) L’alinéa 136(1)/) de la version françai­
se de la même loi est remplacé par ce qui 
suit :

f) le locateur quant aux arriérés de loyer 
pour une période de trois mois précédant la 5 
faillite, et, si une disposition du bail le 
prévoit, le loyer exigible par anticipation, 
pour une somme correspondant à trois mois 
de loyer au plus, mais le montant total ainsi 
payable ne peut dépasser la somme réalisée 10 
sur les biens se trouvant sur les lieux sous 
bail; tout paiement fait par le locataire au 
titre d’une telle disposition est porté au 
compte du montant payable par le syndic 
pour le loyer d’occupation;

<

15 15

1992. c. 27. 
s. 54(2)

(4) Paragraph 136(l)(z) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

i) les réclamations résultant de blessures 
subies par des employés du failli, que les 20 
dispositions d’une loi sur les accidents du 
travail ne visent pas, mais seulement jus­
qu’à concurrence des montants d’argent 
reçus des personnes garantissant le failli 
contre le préjudice résultant de ces blés- 25 
sures;

(4) L’alinéa 136(1 )z) de la version françai­
se de la même loi est remplacé par ce qui 
suit :

1992, ch. 27. 
par. 54(2)

z) les réclamations résultant de blessures 
subies par des employés du failli, que les20 
dispositions d’une loi sur les accidents du 
travail ne visent pas, mais seulement 
jusqu’à concurrence des montants d’argent 
reçus des personnes garantissant le failli 
contre le préjudice résultant de ces blessu-25

(res;

Application (5) Subsection (2) applies to bankruptcies 
or proposals in respect of which proceed­
ings are commenced after that subsection 
comes into force.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux 
faillites et aux propositions visées par des 
procédures intentées après son entrée en 

30 vigueur.

Application

30

91. Subsections 149(2) to (4) of the Act are 
replaced by the following:

91. Les paragraphes 149(2) à (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Court may 
extend time

(2) Where a person notified under subsec- (2) Si l’intéressé ne prouve pas sa réclama­
tion (1) does not prove the claim within the tion dans le délai fixé ou dans tel délai 
time limit or within such further time as the 35 supplémentaire que le tribunal, sur preuve du 35 
court, on proof of merits and satisfactory bien-fondé en l’espèce et explication satisfai- 
explanation of the delay in making proof, may santé du retard à établir la preuve, peut
allow, the claim of that person shall, notwith- autoriser, sa réclamation est, malgré les autres
standing anything in this Act, be excluded dispositions de la présente loi, exclue de toute 
from all share in any dividend, but a taxing 40 participation à un dividende; mais une autorité40 
authority may notify the trustee within the taxatrice peut notifier au syndic, dans les
period referred to in subsection (1) that it trente jours mentionnés au paragraphe (1),
proposes to file a claim as soon as the amount qu’elle se propose de déposer une réclamation
has been ascertained, and the time for filing aussitôt que le montant aura été déterminé, et 
the claim shall thereupon be extended to three 45 le délai pour le dépôt de la réclamation sera45 
months or such further time as the court may alors prolongé à trois mois ou à tel délai 
allow. supérieur que le tribunal peut fixer.

Prorogation 
du délai

(
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Federal 
income tax 
daims ((3) Notwithstanding subsection (2), a claim 

may be filed for an amount payable under the 
Income Tax Act within the time limit referred 
to in subsection (2) or within three months 
from the time the return of income or other 
evidence of the facts on which the claim is 
based is filed or comes to the attention of the 
Minister of National Revenue.

(3) Par dérogation au paragraphe (2). une 
réclamation peut être présentée pour un 
montant exigible au titre de la Loi de l'impôt 
sur le revenu dans les délais visés au paragra- 

5 phe (2) ou dans les trois mois suivant le 5 
moment où la déclaration du revenu ou une 
preuve des faits sur laquelle est fondée la 
réclamation est déposée devant le ministre du 
Revenu national ou est signalée à son atten­
tion.

Réclamation 
d'impôt 
fédéral sur le 
revenu

10
No dividend 
allowed

(4) Unless the trustee retains sufficient (4) A moins que le syndic ne retienne des 
funds to provide for payment of any claims 10 fonds suffisants pour pourvoir au paiement de 
that may be filed under the Income Tax Act, no toute réclamation qui peut être produite sous
dividend shall be declared until the expiration l’autorité de la Loi de l’impôt sur le revenu,
of three months after the trustee has filed all aucun dividende ne peut être déclaré avant 15

l’expiration des trois mois suivant le dépôt par 
le syndic de tous les rapports à déposer.

Aucun
dividende

returns that the trustee is required to file.

92. (1) Section 155 of the Act is amended 15 
by adding the following after paragraph

92. (1) L’article 155 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de 
ce qui suit :

d. 1) sur demande — dans les trente jours 
suivant la date de la faillite — du séquestre 
officiel ou des créanciers représentant en 
valeur au moins vingt-cinq pour cent des 
réclamations prouvées, le syndic convoque, 25 
en la forme et de la manière prescrites, la 
première assemblée des créanciers, qui doit 
se tenir dans les vingt et un jours suivant la 
convocation;

(d): 20
{d. 1 ) a first meeting of the creditors

(i) is required to be called by the trustee 
only if it is requested within thirty days 20 
after the date of the bankruptcy by the 
official receiver or by creditors who have
in the aggregate at least twenty-five per 
cent in value of the proven claims,
(ii) must be called in the prescribed form 25 
and manner, and
(iii) must be held within twenty-one days 
after being called;

(

1992. ch. 27. 
par. 57( 1 )

(2) L’alinéa 155#) de la version française30 
sion of the Act is replaced by the following: 30 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

g) dans les circonstances prévues par les 
instructions du surintendant et sur approba­
tion de celui-ci, le syndic peut déposer les 
fonds afférents à l’administration sommaire35 
d’actifs dans un même compte en fiducie ou 
en fidéicommis;

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 
faillites visées par des procédures intentées 
après son entrée en vigueur.

1992, c. 27, 
s. 57(1)

(2) Paragraph 155(g) of the French ver-

g) dans les circonstances prévues par les 
instructions du surintendant et sur approba­
tion de celui-ci, le syndic peut déposer les 
fonds afférents à l’administration sommaire 
d’actifs dans un même compte en fiducie ou 35 
en fidéicommis;

ApplicationApplication (3) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

93. Paragraph 157.1(1)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(b) may provide, or provide for, counselling 
for a person who, as specified in directives

40
40

1992. ch. 27. 
art. 5893. L’alinéa 157.1(1)6) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
b) peut offrir des consultations aux person­
nes qui, selon les instructions du surinten-

1992. c. 27.
s. 58

(



-
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<of the Superintendent, is financially 
associated with an individual bankrupt,

dant, ont des rapports financiers avec le 
failli.

94. (1) Paragraph 158(<f) of the Act is 
replaced by the following:

(d) within five days following the bankrupt- 5 
cy, unless the time is extended by the 
official receiver, prepare and submit to the 
trustee in quadruplicate a statement of the 
bankrupt’s affairs in the prescribed form 
verified by affidavit and showing the partie- 10 
ulars of the bankrupt’s assets and liabilities, 
the names and addresses of the bankrupt’s 
creditors, the securities held by them re­
spectively, the dates when the securities 
were respectively given and such further or 15 
other information as may be required, but 
where the affairs of the bankrupt are so 
involved or complicated that the bankrupt 
alone cannot reasonably prepare a proper 
statement of affairs, the official receiver 20 
may, as an expense of the administration of 
the estate, authorize the employment of a 
qualified person to assist in the preparation 
of the statement;

94. (1) L’alinéa 15&f) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

d) dans les cinq jours suivant sa faillite, à 5 
moins que le séquestre officiel ne prolonge 
le délai, préparer et soumettre en quatre 
exemplaires au syndic un bilan en la forme 
prescrite attesté par affidavit et indiquant 
les détails de ses avoirs et de ses obligations, 10 
ainsi que les noms et adresses de ses 
créanciers, les garanties qu’ils détiennent 
respectivement, les dates auxquelles les 
garanties ont été respectivement données, 
et les renseignements supplémentaires ou 15 
autres qui peuvent être exigés; si les affaires 
du failli sont mêlées ou compliquées au 
point qu’il ne peut adéquatement lui-même 
en préparer un relevé convenable, le sé­
questre officiel peut, comme dépenses20 
d’administration de l’actif, autoriser l’em­
ploi d’une personne compétente pour aider 
à la préparation du relevé;

(2) Les alinéas 158/) et g) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

f) révéler au syndic tous les biens aliénés au 
cours de la période allant du premier jour de 
l’année précédant l’ouverture de la faillite, 
ou de la date antérieure que le tribunal peut 
fixer, jusqu’à la date de la faillite inclusive-30 
ment, et comment, à qui et pour quelle 
considération toute partie des biens a été 
aliénée, sauf la partie de ces biens qui a été 
aliénée dans le cours ordinaire du commer­
ce, ou employée pour dépenses personnel-35 
les raisonnables;
g) révéler au syndic tous les biens aliénés 
par donation ou par disposition sans contre­
partie valable et suffisante au cours de la 
période allant du premier jour de la cinquiè-40 
me année précédant l’ouverture de la failli­
te jusqu’à la date de la faillite inclusive­
ment;

(2) Paragraphs 158(/) and (g) of the Act 25 
are replaced by the following:

(/) make disclosure to the trustee of all 
property disposed of within the period 
beginning on the day that is one year before 
the date of the initial bankruptcy event or 30 
beginning on such other antecedent date as 
the court may direct, and ending on the date 
of the bankruptcy, both dates included, and 
how and to whom and for what consider­
ation any part thereof was disposed of 35 
except such part as had been disposed of in 
the ordinary manner of trade or used for 
reasonable personal expenses;
(g) make disclosure to the trustee of all 
property disposed of by gift or settlement 40 
without adequate valuable consideration 
within the period beginning on the day that 
is five years before the date of the initial 
bankruptcy event and ending on the date of 
the bankruptcy, both dates included;

(25

45

1
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(3) Section 158 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (n):

(/2.1) inform the trustee of any material 
change in the bankrupt’s financial situation;

(3) L’article 158 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l’alinéa n), de 
ce qui suit :

n.l) aviser le syndic de tout changement 
important de sa situation financière.

5 95. Les paragraphes 161(1) à (3) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(
5

95. Subsections 161(1) to (3) of the Act are 
replaced by the following:

161. (1) Before a bankrupt’s discharge, the 
official receiver shall, on the attendance of the 
bankrupt, examine the bankrupt under oath 
with respect to the bankrupt’s conduct, the 10 conduite, les causes de sa faillite et l’aliéna- 
causes of the bankruptcy and the disposition of tion de ses biens, et lui pose les questions
the bankrupt’s property and shall put to the prescrites ou des questions au même effet,
bankrupt the prescribed question or questions ainsi que toutes autres questions qu’il peut 
to the like effect and such other questions as juger opportunes, 
the official receiver may see fit.

Examination 
of bankrupt 
by official 
receiver

161. (I) Avant la libération du failli, le 
séquestre officiel, lorsque celui-ci se présente 
devant lui, l’interroge sous serment sur sa 10 officiel

Interrogatoire 
du failli par 
le séquestre

15
15

(2) Le séquestre officiel prend des notes sur 
l’interrogatoire, et les transmet au surinten­
dant, au syndic et au tribunal pour y être 
déposées.

NotesReport (2) The official receiver shall make notes of 
an examination made under subsection (1) and 
shall forward a copy of the notes to the 
Superintendent, the trustee and the court for 
deposit therein.

(2.1) Where the examination under subsec­
tion (1) is held

(a) before the first meeting of creditors, the 
notes shall be communicated to the credi­
tors at the meeting; or
(b) after the first meeting of creditors, the 
notes shall be made available to any 
creditor who requests them.

20

(2.1) Si l’interrogatoire est tenu avant la20 Communication 
première assemblée des créanciers, les notes 
du séquestre officiel sont communiquées aux 
créanciers à l’assemblée, sinon elles ne sont 
communiquées qu’aux créanciers qui lui en 

^ font la demande.

Notes
available to 
creditors on 
request

sur
demande

i
25

Interrogatoire 
devant un 
autre 
séquestre 
officiel

(3) Lorsqu’il l’estime utile, le séquestre 
expedient, the official receiver may authorize 30 officiel peut autoriser un interrogatoire devant 
an examination to be held before any other tout autre séquestre officiel. 
official receiver.

(3) When the official receiver deems itExamination 
before another 
official 
receiver

96. Le paragraphe 163(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

96. Subsection 163(2) of the Act is re­
placed by the following:

(2) On the application to the court by the 35 
Superintendent, any creditor or other inter­
ested person and on sufficient cause being 
shown, an order may be made for the examina­
tion under oath, before the registrar or other 
authorized person, of the trustee, the bankrupt, 40 traire ou une autre personne autorisée, le 
an inspector or a creditor, or any other person 
named in the order, for the purpose of 
investigating the administration of the estate 
of any bankrupt, and the court may further

30

Examen par 
le créancier

(2) Sur demande faite au tribunal par unExamination 
of bankrupt, 
trustee and 
others by a 
creditor

créancier, le surintendant ou une autre person­
ne intéressée et sur preuve d’une raison 
suffisante, une ordonnance peut être rendue 
pour interroger sous serment, devant le regis-35

syndic, le failli ou tout inspecteur ou créancier 
ou toute autre personne nommée dans l’ordon­
nance, afin d’effectuer une investigation sur 
l’administration de l’actif d’un failli; le tribu-40

(
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order any person liable to be so examined to 
produce any books, documents, correspon­
dence or papers in the person’s possession or 
power relating in all or in part to the bankrupt, 
the trustee or any creditor, the costs of the 
examination and investigation to be in the 
discretion of the court.

nal peut en outre ordonner la production par la 
personne visée des livres, documents, corres­
pondance ou papiers en sa possession ou son 
pouvoir qui se rapportent en totalité ou en 

5 partie au failli, au syndic ou à tout créancier, 5 
les frais de cet interrogatoire et de cette 
investigation étant laissés à la discrétion du 
tribunal.

(

97. Subsection 164(2) of the Act is re­
placed by the following:

97. Le paragraphe 164(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 10

Examination 
on failure to 
produce

(2) Where a person fails to produce a book, 10 (2) Lorsqu’une personne omet de produire
document or paper or to deliver property as un livre, document ou papier, ou de remettre
required by this section within five days after un bien, dans les cinq jours à compter du
being required to do so, the trustee may, moment où elle est tenue de le faire au titre du
without an order, examine the person before présent article, le syndic peut, sans ordonnan-15 
the registrar of the court or other authorized 15 ce, l’interroger en présence du registraire du 
person concerning the property, book, docu- tribunal ou de toute autre personne autorisée
ment or paper that the person is supposed to concernant ces bien, livre, document ou
possess.

Interrogatoire 
sur défaut de 
produire

papier qu’elle est censée avoir en sa posses­
sion. 20

1992, c. 27, 
s. 61(1)

98. (1) Paragraphs 168.1(l)(a) and (a.l) 
of the Act are replaced by the following;

(a) the trustee shall, before the expiration of 
the eight month period immediately follow­
ing the date on which a receiving order is 
made against, or an assignment is made by, 
the individual bankrupt, file a report pre- 25 
pared under subsection 170(1) with the 
Superintendent and send a copy of the 
report to the bankrupt and to each creditor 
who requested a copy;
(a.l) the trustee shall, not less than fifteen30 
days before the date of automatic discharge 
provided for in paragraph (/), give notice of 
the impending discharge, in the prescribed 
form, to the Superintendent, the bankrupt 
and every creditor who has proved a claim, 35 
at the creditor’s latest known address;

(2) Paragraph 168.1(l)(c) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following:

c) si un créancier entend s’opposer à la 40 
libération du failli, il donne, dans les neuf 
mois suivant la faillite, un préavis de son 
opposition, avec motif à l’appui, au surin­
tendant, au syndic et au failli;

(2.1) Paragraph 168.1(l)(d) of the Act is 45 
replaced by the following:

98. (1) Les alinéas 168.1(1 )a) et a.l) de la 
20 même loi sont remplacés par ce qui suit :

a) le syndic doit, dans les huit mois suivant 
la date à laquelle une ordonnance de 
séquestre est rendue ou une cession est faite 25 
par le particulier, déposer le rapport visé au 
paragraphe 170(1) auprès du surintendant et 
le transmettre au failli et aux créanciers qui 
en ont fait la demande;
a.l) le syndic donne, en la forme prescrite,30 
un préavis d’au moins quinze jours de la 
libération automatique prévue à l’alinéa f) 
au surintendant, au failli et à chaque 
créancier qui a prouvé sa réclamation, à sa 
dernière adresse connue;

1992. ch. 27, 
par. 61(1)

(

35

1992. ch. 27. 
par. 61(1)

1992, c. 27, 
s. 61(1)

(2) L’alinéa 168.l(l)c) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

c) si un créancier entend s’opposer à la 
libération du failli, il donne, dans les neuf40 
mois suivant la faillite, un préavis de son 
opposition, avec motif à l’appui, au surin­
tendant, au syndic et au failli;

(2.1) L’alinéa 168.1(1)</) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27, 
par. 61(1)

1992. c. 27. 
s. 61(1)

<
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(</) where the trustee intends to oppose the 
discharge of the bankrupt, the trustee shall 
give notice of the intended opposition in 
prescribed form and manner, stating the 
grounds therefor, to the bankrupt and the 5 
Superintendent at any time prior to the 
expiration of the nine month period im­
mediately following the bankruptcy;

d) si le syndic entend s’opposer à la 
libération du failli, il donne un préavis de 
son opposition en la forme et de la manière 
prescrites au failli et au surintendant, avec 
motif à l’appui, dans les neuf mois suivant 5 
la faillite;

<

1992, c. 27. 
s. 61 ( I )

(3) The portion of paragraph 168.1(l)(e) (3) L’alinéa 168.1(l)e) de la même loi est 
of the Act before subparagraph (i) is 10 remplacé par ce qui suit ; 
replaced by the following:

1992. ch. 27. 
par. 61(1)

e) sous réserve de la médiation prévue à 
l’article 170.1, si le surintendant, le syndic 10 
ou un créancier s’opposent à la libération du 
failli, le syndic doit sans délai demander au 
tribunal une convocation pour une audition 
de l’opposition de la façon prévue aux 
articles 169 à 176 dans les trente jours 15 
suivant la date de convocation ou à telle 
date postérieure que le tribunal peut fixer à 

20 la requête du failli ou du syndic;
(4) Le paragraphe 168.1(4) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :

{e) where the Superintendent, the trustee or 
a creditor opposes the discharge of the 
bankrupt, the trustee shall, unless the matter 
is to be dealt with by mediation under 15 
section 170.1, forthwith apply to the court 
for an appointment for the hearing of the 
opposition in the manner referred to in 
sections 169 to 176, which hearing shall be 
held

1992. c. 27. 
s. 61(1)

(4) Subsection 168.1(4) of the Act is 
replaced by the following:

1992. ch. 27. 
2Q 6K1)

Effect of 
automatic 
discharge

(4) An automatic discharge by virtue of (4) La libération automatique découlant de 
paragraph (1)(/) is deemed, for all purposes, to l’alinéa (1)/) est réputée être une ordonnance 
be an absolute and immediate order of dis- 25 de libération absolue.

Effet de la 
libération

charge. <99. (1) Subsections 169(2) and (3) of the 
Act are replaced by the following:

99. (1) Les paragraphes 169(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 25

(2) The trustee, before proceeding to the (2) Avant de procéder à sa libération et, en
discharge and in any case not earlier than three 30 tout cas, au plus tôt trois mois et au plus tard 
months and not later than one year following un an après la faillite d’une personne qui ne lui
the bankruptcy of any person who has not a pas signifié d’avis de renonciation, le syndic
served a notice of waiver on the trustee, shall doit, sur préavis de cinq jours au failli,30
on five days notice to the bankrupt apply to the demander au tribunal une convocation pour
court for an appointment for a hearing of the 35 une audition de la demande à une date qui ne 
application on a date not more than thirty days peut dépasser trente jours de la date de
after the date of the appointment or at such convocation ou à telle autre date que le
other time as may be fixed by the court at the tribunal peut fixer à la requête du failli ou du 35
request of the bankrupt or trustee. syndic.

(3) A bankrupt who has given a notice of 40 (3) Le failli qui a signifié l’avis mentionné
waiver as provided in subsection (1) may, at au paragraphe (1) peut, en tout temps et à ses
any time at the bankrupt’s own expense, apply propres frais, demander une libération en
for a discharge by obtaining from the court an obtenant du tribunal une convocation pour une 40
appointment for a hearing, which shall be audition dont avis est signifié au syndic au
served on the trustee not less than twenty-one 45 moins vingt et un jours avant la date fixée pour 
days before the date fixed for the hearing of l’audition de la demande; sur pareille signifi-
the application, and the trustee on being cation, le syndic procède de la façon prévue au
served therewith shall proceed as provided in présent article,
this section.

Appointment 
to be obtained 
by trustee

Le syndic 
doit obtenir
une
convocation

Demande de 
libération

Application 
for discharge

45
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(2) Subsection 169(6) of the Act is re­
placed by the following:

(6) The trustee, on obtaining or being 
served with an appointment for hearing on 
application for discharge, shall, not less than 5 quinze jours avant la date fixée pour l’audition 5 
fifteen days before the day appointed for the 
hearing of the application, send a notice
thereof in the prescribed form to the Superin- chaque créancier qui a prouvé sa réclamation, 
tendent, the bankrupt and every creditor who 
has proved a claim, at the creditor’s latest 10 
known address.

(2) Le paragraphe 169(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : <

Notice to 
creditors (6) Dès qu’il a obtenu une convocation ou 

qu’il en a reçu l’avis, le syndic, pas moins de
Avis aux 
créanciers

de la demande, en communique l’avis, en la 
forme prescrite, au surintendant, au failli et à

à sa dernière adresse connue.

100. (1) Paragraph 170(l)(<f) of the Act is 
replaced by the following:

(d) the conduct of the bankrupt both before 
and after the date of the initial bankruptcy 15 
event,
(2) Subsection 170(2) of the Act is re­

placed by the following:

100. (1) L’alinéa 170(l)rf) de la même loi 10 
est remplacé par ce qui suit :

d) sa conduite tant avant qu’après l’ouver­
ture de la faillite;

(2) Le paragraphe 170(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Lorsqu’une demande de libération est 
a discharge is pending, the trustee shall file the 20 pendante, le syndic produit le rapport au 
report prepared under subsection (1) in the tribunal au moins deux jours avant la date 
court not less than two days, and forward a fixée pour l’audition de la demande; il en 
copy thereof to the Superintendent, to the 
bankrupt and to each creditor who requested 
a copy not less than ten days, before the day 25 demande au moins dix jours avant cette date, 
appointed for hearing the application, and in Dans tous les autres cas, il produit le rapport 
all other cases the trustee, before proceeding et en transmet une copie au surintendant avant 
to the discharge, shall file the report in the de procéder à la libération, 
court and forward a copy to the Superinten­
dent.

15
Filing and 
service of 
report

(2) Where an application of a bankrupt for Production et 
signification 
du rapport

transmet une copie au surintendant, au failli,20 
ainsi qu’aux créanciers qui en ont fait la

<
25

30
101. (1) The Act is amended by adding the 

following after section 170:
101. (1) La même loi est modifiée par 

adjonction, après l’article 170, de ce qui 
suit :

Recommendation 170.1 (1) The report prepared under subsec­
tion 170(1) shall include a recommandation as

170.1 (1) Le rapport visé au paragraphe
___  170(1) doit comporter une recommandation 30

to whether or not the bankrupt should be 35 sur la question de savoir si le failli devrait être 
discharged subject to conditions, having re- | libéré conditionnellement ou non; la recom- 
gard to the bankrupt’s conduct and ability to mandation est fondée sur la conduite et la 
make payments.

Recommanda­
tion

capacité de payer du failli.
Factors to be 
considered

(2) The trustee shall consider the following 
matters in making a recommendation under 40 éléments suivants : 
subsection (1):

{a) whether the bankrupt has complied with 
a requirement imposed on the bankrupt 
under section 68;
(b) the total amount paid to the estate by the 45 
bankrupt, having regard to the bankrupt’s 
indebtedness and financial resources; and

(2) Le syndic prend en considération les35 Critères

a) le fait que le failli se soit conformé ou non 
à l’article 68;
b) le montant total versé à l’actif par le 
failli, compte tenu de son endettement et de 40 
ses moyens financiers;

(
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(c) whether the bankrupt, if the bankrupt 
could have made a viable proposal, chose to 
proceed to bankruptcy rather than to make 
a proposal as the means to resolve the 
indebtedness.

(3) A recommendation that the bankrupt be 
discharged subject to conditions is deemed to 
be an opposition to the discharge of the 
bankrupt.

c) la question de savoir si le failli a choisi, 
comme solution à son endettement. Ta 
faillite et non la proposition, dans le cas où 
il aurait pu faire une proposition viable.

5
Presumption (3) La recommandation de libération condi- 5 Présomption 

tionnelle du failli est présumée être une 
opposition à la libération.

Request for 
mediation (4) Where the bankrupt does not agree with 10 (4) S’il n’est pas d’accord avec la recom-

the recommendation of the trustee, the bank- mandation, le failli peut requérir, par écrit, le
syndic de présenter une demande de média-10 
lion avant l’expiration du neuvième mois 
suivant la date de la faillite.

Demande de 
médiation par 
le failli

rupt may, before the expiration of the ninth 
month after the date of the bankruptcy, send 
the trustee a request in writing to have the 
matter determined by mediation. 15

Mediation 
request to be 
sent to official 
receiver

(5) Where a request for mediation has been
made under subsection (4) or the discharge of 
the bankrupt is opposed by a creditor or the 
trustee in whole or in part on a ground referred 
to in paragraph 173(l)(m) or (n), the trustee 20 partie sur les motifs mentionnés aux alinéas 
shall send an application for mediation in 173( 1 )m) ou n), ce dernier transmet une telle
prescribed form to the official receiver within demande, en la forme prescrite, au séquestre
five days after the expiration of the nine month officiel dans les cinq jours suivant l’expiration20
period referred to in subsection (4) or within du délai mentionné au paragraphe (4) ou dans
such further time as the official receiver may 25 le délai supérieur fixé par celui-ci.
allow.

(6) A mediation shall be in accordance with 
prescribed procedures.

(5) Lorsque le failli requiert le syndic de 
présenter une demande de médiation au titre 
du paragraphe (4) ou qu’un créancier ou le 15 le ss'ndic 
syndic fait une opposition fondée en tout ou en

Transmission
d’une
demande par

tMediation
procedure (6) La procédure de médiation est fixée par 

les Règles générales.
Procédure

Court hearing (7) Where the issues submitted to mediation (7) En cas d’échec de la médiation ou de25 Convocation
par le 
tribunalare not thereby resolved or the bankrupt has 30 manquement du failli aux conditions prévues 

failed to comply with conditions that were par la recommandation ou l’entente consécu-
established by the trustee or as a result of the live à la médiation, le syndic doit sans délai
mediation, the trustee shall forthwith apply to demander au tribunal une convocation pour
the court for an appointment for the hearing of une audition dans les trente jours suivant la30
the matter, which hearing shall be held 35 date de convocation ou à telle date postérieure 

que le tribunal peut fixer, les dispositions de la 
présente partie relatives aux demandes de 
libération s’appliquant avec les adaptations 
nécessaires.

(a) within thirty days after the day the 
appointment is made, or
(b) at such later time as may be fixed by the 
court,

and the provisions of this Part relating to ap- 40 
plications to the court in relation to the dis­
charge of a bankrupt apply, with such modifi­
cations as the circumstances require, in re­
spect of an application to the court under this 
subsection.

35

45

<
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Certificate of 
discharge

(8) Where the bankrupt complies with the 
conditions imposed on the bankrupt by the 
trustee in relation to the discharge of the 
bankrupt or as a result of mediation referred to 
in this section, the trustee shall

(a) issue to the bankrupt a certificate of 
discharge in the prescribed form releasing 
the bankrupt from all debts other than a debt 
referred to in subsection 178(1); and
(b) send a copy of the certificate of 10 
discharge to the Superintendent.

(9) Documents contained in a file on the 
mediation of a matter under this section form 
part of the records referred to in subsection 
11.1(2).

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
in respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

(8) Le syndic transmet au failli, dès que 
celui-ci a rempli les conditions prévues par la 
recommandation du syndic ou l’entente 
consécutive à la médiation, un certificat, en la 

5 forme prescrite, attestant qu’il est libéré de 5 
toutes ses dettes, à l’exception de celles 
mentionnées au paragraphe 178(1), et il en 
remet un double au surintendant.

Certificat de 
libération <

File (9) Les documents constituant le dossier de 
médiation font partie des dossiers visés au 10 
paragraphe 11.1 (2).

Dossier

15
Application (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

faillites visées par des procédures intentées 
après son entrée en vigueur.

Application

102. Subsection 171(3) of the Act is 20 102. Le paragraphe 171(3) de la même loi 15
replaced by the following:

(3) After the expiration of two months from 
the date of filing the report with the Superin­
tendent and not later than three months after 
that date, the trustee shall file with the official 25 date de production de son rapport au surinten-20 
receiver the report prepared pursuant to sub- dant. 
section (2).

103. (1) Section 173 of the Act is replaced 
by the following:

173. (1) The facts referred to in section 172 30

est remplacé par ce qui suit :
Report to
official
receiver

(3) Le syndic remet le rapport visé au 
paragraphe (2) au séquestre officiel au plus tôt 
deux mois et au plus tard trois mois suivant la

Rapport au
séquestre
officiel

(
103. (1) L’article 173 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :

173. (1) Les faits visés à l’article 172 sont 
les suivants :

a) la valeur des avoirs du failli n’est pas 
égale à cinquante cents par dollar de ses 
obligations non garanties, à moins que 
celui-ci ne prouve au tribunal que ce fait 
provient de circonstances dont il ne peut à30 
bon droit être tenu responsable;
b) le failli a omis de tenir les livres de 
comptes qui sont ordinairement et réguliè­
rement tenus dans l’exercice de son com­
merce et qui révèlent suffisamment ses 35 
opérations commerciales et sa situation

Facts for 
which
discharge may 
be refused, 
suspended or 
granted 
conditionally

Faits
motivant le 

^ refus, la 
suspension 
ou l’octroi de 
la libération 
sous
conditions

are:
(a) the assets of the bankrupt are not of a 
value equal to fifty cents on the dollar on the 
amount of the bankrupt’s unsecured liabili­
ties, unless the bankrupt satisfies the court 35 
that the fact that the assets are not of a value 
equal to fifty cents on the dollar on the 
amount of the bankrupt’s unsecured liabili­
ties has arisen from circumstances for 
which the bankrupt cannot justly be held 40 
responsible;
{b) the bankrupt has omitted to keep such 
books of account as are usual and proper in

<
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the business carried on by the bankrupt and 
as sufficiently disclose the business transac­
tions and financial position of the bankrupt 
within the period beginning on the day that 
is three years before the date of the initial 5 
bankruptcy event and ending on the date of 
the bankruptcy, both dates included;
(c) the bankrupt has continued to trade after 
becoming aware of being insolvent;
(d) the bankrupt has failed to account 10 
satisfactorily for any loss of assets or for any 
deficiency of assets to meet the bankrupt’s 
liabilities;
(e) the bankrupt has brought on, or contrib­
uted to, the bankruptcy by rash and hazard- 15 
ous speculations, by unjustifiable extrava­
gance in living, by gambling or by culpable 
neglect of the bankrupt’s business affairs;
(/) the bankrupt has put any of the bank­
rupt’s creditors to unnecessary expense by 20 
a frivolous or vexatious defence to any 
action properly brought against the bank­
rupt;
(g) the bankrupt has, within the period 
beginning on the day that is three months 25 
before the date of the initial bankruptcy 
event and ending on the date of the 
bankruptcy, both dates included, incurred 
unjustifiable expense by bringing a frivo­
lous or vexatious action;
(h) the bankrupt has, within the period
beginning on the day that is three months 
before the date of the initial bankruptcy 
event and ending on the date of the
bankruptcy, both dates included, when 35 
unable to pay debts as they became due, 
given an undue preference to any of the 
bankrupt’s creditors;
(0 the bankrupt has, within the period 
beginning on the day that is three months 40 
before the date of the initial bankruptcy 
event and ending on the date of the
bankruptcy, both dates included, incurred 
liabilities in order to make the bankrupt’s 
assets equal to fifty cents on the dollar on 45 
the amount of the bankrupt’s unsecured 
liabilities;

financière au cours de la période allant du 
premier jour de la troisième année précé­
dant l’ouverture de la faillite jusqu’à la date 
de la faillite inclusivement ;
c) le failli a continué son commerce après 5 
avoir pris connaissance de son insolvabili­
té;
d) le failli n’a pas tenu un compte satisfai­
sant des pertes d’avoirs ou de toute insuffi­
sance d’avoirs pour faire face à ses obliga-10 
lions;
e) le failli a occasionné sa faillite, ou y a 
contribué, par des spéculations téméraires 
et hasardeuses, par une extravagance injus­
tifiable dans son mode de vie, par le jeu ou 15 
par négligence coupable à l’égard de ses 
affaires commerciales;
f) le failli a occasionné à l’un de ses 
créanciers des frais inutiles en présentant 
une défense futile ou vexatoire dans toute 20 
action régulièrement intentée contre lui;
g) le failli a, au cours de la période allant du 
premier jour du troisième mois précédant 
l’ouverture de la faillite jusqu’à la date de
la faillite inclusivement, subi des frais25 
injustifiables en intentant une action futile 
ou vexatoire;
h) le failli a, au cours de la période allant du 
premier jour du troisième mois précédant 
l’ouverture de la faillite jusqu’à la date de30 
la faillite inclusivement, alors qu’il ne 
pouvait pas acquitter ses dettes à leur 
échéance, accordé une préférence injuste à 
l’un de ses créanciers;
i) le failli a, au cours de la période allant du35 
premier jour du troisième mois précédant 
l’ouverture de la faillite jusqu’à la date de
la faillite inclusivement, contracté des obli­
gations en vue de porter ses avoirs à 
cinquante cents par dollar du montant de ses40 
obligations non garanties;
J) le failli a, dans une occasion antérieure, 
été en faillite, ou a fait une proposition à ses 
créanciers;
k) le failli s’est rendu coupable de fraude ou45 
d’abus frauduleux de confiance;

I
30

<
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(/) the bankrupt has on any previous occa­
sion been bankrupt or made a proposal to 
creditors;
(A') the bankrupt has been guilty of any fraud 
or fraudulent breach of trust;
(/) the bankrupt has committed any offence 
under this Act or any other statute in 
connection with the bankrupt’s property, 
the bankruptcy or the proceedings thereun­
der;
(m) the bankrupt has failed to comply with 
a requirement to pay imposed under section

I) le failli a commis une infraction aux 
termes de la présente loi ou de toute autre loi 
à l’égard de ses biens, de sa faillite ou des 
procédures en l’espèce;
ni) le failli n’a pas fait les versements établis 5 
en application de l’article 68;
n) le failli a choisi la faillite et non la 
proposition comme solution à son endette­
ment, dans le cas où il aurait pu faire une 
proposition viable ;
o) le failli n’a pas rempli les autres obliga­
tions qui lui sont imposées au titre de la 
présente loi ou n’a pas observé une ordon­
nance du tribunal.

<

5

10 10

68;

(n) the bankrupt, if the bankrupt could have 
made a viable proposal, chose bankruptcy 15 
rather than a proposal to creditors as the 
means to resolve the indebtedness; and
(o) the bankrupt has failed to perform the 
duties imposed on the bankrupt under this 
Act or to comply with any order of the court. 20

Application to 
farmers

(2) Paragraphs (1 )(b) and (c) do not apply in 
the case of an application for discharge by a 
bankrupt whose principal occupation and 
means of livelihood on the date of the initial

(2) Les alinéas (1 )b) et c) ne s’appliquent 15 
pas à une demande de libération présentée par 
un failli dont la principale activité — et la 
principale source de revenu — était, à l’ou- 

bankruptcy event was farming or the tillage of 25 verture de la faillite, l’agriculture ou la culture
du sol.

Demande de 
libération 
faite par un 
cultivateur

<the soil. 20
Application (2) Paragraph 173(l)(m) or (n) of the Act, 

as enacted by subsection (1), applies to 
bankruptcies in respect of which proceed­
ings are commenced after that paragraph 30 intentées après l’entrée en vigueur de l’ali­

néa en cause.
104. L’alinéa 177a) de la version françai­

se de la même loi est remplacé par ce qui 
suit :

(2) Les alinéas 173(1 )m) ou n) de la même 
loi, édictés par le paragraphe (1), s’appli­
quent aux faillites visées par des procédures

Application

comes into force. 25
104. Paragraph 177(a) of the French 

version of the Act is replaced by the 
following:

a) en cas d’une disposition faite avant le 35 a) en cas d’une disposition faite avant le
mariage et en considération du mariage, mariage et en considération du mariage,30
lorsque le disposant ne peut, au moment de lorsque le disposant ne peut, au moment de
la disposition, solder toutes ses dettes sans la disposition, solder toutes ses dettes sans
les biens visés par celle-ci; les biens visés par celle-ci;
105. (1) Subsection 178(1) of the Act is 40 105. (1) Le paragraphe 178(1) de la même

amended by adding the following after loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 35 
paragraph (a): a), de ce qui suit :

a.l) de toute indemnité accordée en justice 
dans une affaire civile :

(i) pour des lésions corporelles causées 
intentionnellement ou pour agression40 
sexuelle,
(ii) pour décès découlant de celles-ci;

(a.l) any award of damages by a court in 
civil proceedings in respect of

(i) bodily harm intentionally inflicted, or 45 
sexual assault, or

<
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(ii) wrongful death resulting therefrom;

(2) Subsection 178(1) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at 
the end of paragraph (e) and by adding the 
following after paragraph (/):

(g) any debt or obligation in respect of a 
loan made under the Canada Student Loans 
Act, the Canada Student Financial Assis­
tance Act or any enactment of a province 
that provides for loans or guarantees of 10 
loans to students where the date of bank­
ruptcy of the bankrupt occurred

(i) before the date on which the bankrupt 
ceased to be a full- or part-time student, 
as the case may be, under the applicable 15 
Act or enactment, or
(ii) within two years after the date on 
which the bankrupt ceased to be a full- or 
part-time student, or

(/?) from any debt for interest owned in 20 
relation to an amount referred to in any of 
paragraph (a) to (g).

(3) Section 178 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

<
(2) Le paragraphe 178(1) de la même loi 

est modifié par adjonction, après l'alinéa f), 
de ce qui suit :

g) de toute dette ou obligation découlant 
d’un prêt consenti ou garanti au titre de la 5 
Loi fédérale sur les prêts aux étudiants, de 
la Loi fédérale sur l'aide financière aux 
étudiants ou de toute loi provinciale relati­
ve aux prêts aux étudiants lorsque la faillite 
est survenue avant la date à laquelle le failli 10 
a cessé d’être un étudiant, à temps plein ou 
partiel, en application de ces lois, ou dans 
les deux ans suivant cette date;
h) de toute dette relative aux intérêts dus à 
l’égard d’une somme visée à l’un des 15 
alinéas a) à g).

(3) L’article 178 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra­
phe (1), de ce qui suit : <

Court may 
order
non-application

(1.1) At any time after two years after a 25 (1.1) Lorsqu’un failli qui a une dette visée20 Ordonnance
bankrupt who has a debt referred to in à l’alinéa (l)g) n’est plus étudiant à temps
paragraph ( 1 )(g) ceases to be a full- or plein ou à temps partiel depuis au moins deux du
part-time student, as the case may be, under ans au titre de la loi applicable, le tribunal
the applicable Act or enactment, the court peut, sur demande, ordonner que le paragra-
may, on application, order that subsection (1)30 phe (1) ne s’applique pas à la dette s’il est25 
does not apply to the debt if the court is convaincu que le failli a agi de bonne foi 
satisfied that relativement à ses obligations et qu’il a et

continuera à avoir des difficultés financières 
telles qu’il ne pourra acquitter cette dette.

non-application
of
subsection (I) paragraphe ( I )

(a) the bankrupt has acted in good faith in 
connection with the bankrupt’s liabilities 
under the loan; and
(b) the bankrupt has and will continue to 
experience financial difficulty to such an 
extent that the bankrupt will be unable to 
pay the liabilities under the loan.

(4) Subsection (1), (2) or (3) applies to 40 
bankruptcies or proposals in respect of 
which proceedings are commenced after 
that subsection comes into force.

35

(4) Les paragraphes (1), (2) ou (3) s’appli-30 Application 
quent aux faillites et aux propositions visées 
par des procédures intentées après l’entrée 
en vigueur du paragraphe en cause.

Application

<
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106. Section 197 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6):

106. L’article 197 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra­
phe (6), de ce qui suit : (

Costs where
discharge
opposed

(6.1) Where a creditor opposes the dis­
charge of a bankrupt, the court may, if it grants 
the discharge on condition that the bankrupt 5 condition, le tribunal peut, s’il l’estime indi­
pay an amount or consent to a judgment to pay qué, lui accorder des frais à concurrence des
an amount, award costs to the opposing sommes versées à l’actif au titre de l’ordon-
creditor out of the estate in an amount not nance de libération conditionnelle ou d’un 
exceeding the amount realized by the estate consentement à jugement visant le failli, 
under the conditional order, including any 10 
amount brought into the estate pursuant to the 
consent to judgment.

107. Section 198 of the Act is replaced by 
the following:

198. (1) Any bankrupt who
(a) makes any fraudulent disposition of the 
bankrupt’s property before or after the date 
of the initial bankruptcy event,

(6.1) Si un créancier s’oppose à la libération 
d’un failli qui est, en conséquence, libéré sous 5

Frais en cas 
d'opposition 
à lu libération

10

1992, c. 27, 107. L’article 198 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
art. 71s. 71

Bankruptcy
offences 15 198. (1) Commet une infraction et en-court, Infractions en 

matière de 
faillitesur déclara-tion de culpabilité par procédure 

sommaire, une amende maximale de cinq 15 
mille dollars et un emprisonnement maximal 
de un an, ou l’une de ces peines, ou, par mise 

(b) refuses or neglects to answer fully and en accusation, une amende maximale de dix 
truthfully all proper questions put to the 20 mjjie dollars et un emprison-nement maxi­
bankrupt at any examination held pursuant 
to this Act,

mal de trois ans, ou l’une de ces peines, tout20 
failli qui, selon le cas :

(c) makes a false entry or knowingly makes 
a material omission in a statement or 
accounting,
M) after or within one year immediately 
preceding the date of the initial bankruptcy 
event, conceals, destroys, mutilates, falsi­
fies, makes an omission in or disposes of, or 
is privy to the concealment, destruction, 30 
mutilation, falsification, omission from or 
disposition of, a book or document affect­
ing or relating to the bankrupt’s property or 
affairs, unless the bankrupt had no intent to 
conceal the state of the bankrupt’s affairs,
(e) after or within one year immediately 
preceding the date of the initial bankruptcy 
event, obtains any credit or any property by 
false representations made by the bankrupt 
or made by any other person to the bank- 40 
rupt’s knowledge,
(/) after or within one year immediately 
preceding the date of the initial bankruptcy 
event, fraudulently conceals or removes 
any property of a value of fifty dollars or 45 
more or any debt due to or from the 
bankrupt, or

a) dispose d’une façon frauduleuse de ses 
biens avant ou après l’ouverture de la 
faillite;
b) refuse ou néglige de répondre complète-25 
ment et véridiquement à toutes les ques­
tions qui lui sont posées à bon droit au cours 
d’un interrogatoire tenu conformément à la 
présente loi;
c) fait une fausse inscription ou commet 30 
sciemment une omission importante dans 
un état ou un compte;
d) après l’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite, 
cache, détruit, mutile, falsifie ou aliène un35 
livre ou document se rapportant à ses biens 
ou affaires, ou y fait une omission, ou 
participe à ces actes, à moins qu’il n’ait eu 
aucunement l’intention de cacher l’état de 
ses affaires;
e) après l’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite, 
obtient tout crédit ou tout bien au moyen de 
fausses représentations faites par lui ou par 
toute autre personne à sa connaissance;

<25

35

40

45

(
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(g) after or within one year immediately 
preceding the date of the initial bankruptcy 
event, hypothecates, pawns, pledges or 
disposes of any property that the bankrupt 
has obtained on credit and has not paid for, 5 plus, ou une créance ou dette; 
unless in the case of a trader the hypotheca­
tion, pawning, pledging or disposing is in 
the ordinary way of trade and unless the 
bankrupt had no intent to defraud,

f) après l’ouverture de la faillite, ou dans 
l’année précédant l’ouverture de la faillite, 
cache ou transporte frauduleusement tout 
bien d’une valeur de cinquante dollars ou

<

5
g) après l’ouverture de la faillite, ou dans 
l'année précédant l’ouverture de la faillite, 
hypothèque, met en gage ou en nantisse­
ment ou aliène tout bien qu’il a obtenu à 
crédit et qu’il n’a pas payé, à moins que, 10 
dans le cas d’un commerçant, l’acte ne soit 
effectué selon les pratiques ordinaires du 
commerce, et à moins qu’il n’ait eu aucune­
ment l’intention de frauder.

is guilty of an offence and is liable, on summa- 10 
ry conviction, to a fine not exceeding five 
thousand dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding one year or to both, or on con­
viction on indictment, to a fine not exceeding 
ten thousand dollars or to imprisonment for a 15 
term not exceeding three years, or to both.

Failure to 
comply with 
duties

(2) A bankrupt who, without reasonable 
cause, fails to comply with an order of the 
court made under section 68 or to do any of the 
things required of the bankrupt under section 20 une obligation imposée par l’article 158 
158 is guilty of an offence and is liable

(2) Le failli qui, sans motif raisonnable, ne 15 Manquement 

se conforme pas à une ordonnance rendue en 
application de l’article 68 ou omet de remplir

aux
obligations

commet une infraction et encourt, sur déclara­
tion de culpabilité : 20(a) on summary conviction, to a fine not 

exceeding five thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 
year, or to both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding ten thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
three years, or to both.

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cinq mille dollars et un

25 emprisonnement maximal de un an, ou 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 25 
maximale de dix mille dollars et un empri­
sonnement maximal de trois ans, ou l’une 
de ces peines.

108. Paragraphs 200(1)(a) and (b) of the 30 108. Les alinéas 200(1 )n) et b) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

<
Act are replaced by the following: 30

(a) being engaged in any trade or business, 
at any time within the period beginning on 
the day that is two years before the date of 
the initial bankruptcy event and ending on 35 dant l’ouverture de la faillite jusqu’à la date 
the date of the bankruptcy, both dates 
included, that person has not kept and 
preserved proper books of account; or
(b) within the period mentioned in para­
graph (a), that person conceals, destroys, 40 détruit, mutile, falsifie ou aliène un livre ou 
mutilates, falsifies or disposes of, or is privy 
to the concealment, destruction, mutilation, 
falsification or disposition of, any book or 
document affecting or relating to the per­
son’s property or affairs, unless the person 45 
had no intent to conceal the state of the 
person’s affairs.
109. Section 203.1 of the Act is replaced 

by the following:

a) se livrant à un commerce ou à une 
entreprise, au cours de la période allant du 
premier jour de la deuxième année précé­

dé la faillite inclusivement, elle n’a pas tenu35 
ni conservé des livres de comptabilité 
appropriés;
b) pendant la même période, elle cache,

document se rapportant à ses biens ou à ses 40 
affaires, ou participe à ces actes, à moins 
qu’elle n’ait eu aucunement l’intention de 
cacher l’état de ses affaires.

1992. ch. 27. 
art. 76

1992, c. 27, s. 109. L’article 203.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

76 45

(
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Acting while 
licence 
suspended or 
cancelled

203.1 Any trustee who exercises any of the 
powers or performs any of the duties of a 
trustee while the trustee’s licence has ceased

203.1 Le syndic qui exerce des fonctions à 
ce titre après que sa licence a été annulée pour 
défaut de paiement des droits afférents, après ««pension 

to be valid for failure to pay licence fees, after que sa licence a été suspendue ou annulée au 
the trustee’s licence has been suspended or 5 titre du paragraphe 13.2(5) ou après qu’il a été 5 
cancelled under subsection 13.2(5) or after avisé conformément au paragraphe 14.02(4) 
having been informed pursuant to subsection de la suspension ou de l’annulation de sa 
14.02(4) of the suspension or cancellation of licence commet une infraction et encourt, sur 
the trustee’s licence is guilty of an offence and déclaration de culpabilité par procédure som- 
is liable on summary conviction to a fine not 10 maire, une amende maximale de cinq mille 10 
exceeding five thousand dollars, or to impris- dollars et un emprisonnement maximal de 
onment for a term not exceeding two years, or deux ans, ou l’une de ces peines, 
to both.

Actes 
accomplis 
pendant la

<

l'annulation

1992. c. 27. 110. Subsection 204.3(1) of the Act is 
replaced by the following:

110. Le paragraphe 204.3(1) de la même 
15 loi est remplacé par ce qui suit :

204.3 (1) Lorsqu’une personne a été recon-15 Dommages 
nue coupable d’une infraction à la présente loi 
et qu’une personne subit un préjudice ou une 
perte de ce fait, le tribunal peut, lors de 

court may, at the time sentence is imposed, 20 l’infliction de la peine, condamner le coupa- 
order the person who has been convicted to ble à payer un montant compensatoire à la20 
pay to the person who has suffered loss or personne lésée ou au syndic, 
damage or to the trustee of the bankrupt an 
amount by way of satisfaction or compensa­
tion for loss of or damage to property suffered 25 
by that person as a result of the commission of 
the offence.

1992. ch. 27. 
an. 77s. 77

Compensation 
for loss

204.3 (1) Where a person has been con­
victed of an offence under this Act and any 
other person has suffered loss or damage 
because of the commission of the offence, the

(
Ill. Subsection 206(1) of the Act is 

replaced by the following:
111. Le paragraphe 206(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :

206. (1) Where the official receiver or30 206. (1) S’il a des motifs raisonnables de
trustee believes on reasonable grounds that an croire qu’une infraction prévue par la présente25 
offence under this Act or the Criminal Code loi ou le Code criminel, relative aux biens du
relating to the property of the bankrupt was failli, a été commise soit avant soit après
committed either before or after the date of the l’ouverture de la faillite par le failli ou par
initial bankruptcy event by the bankrupt or 35 toute autre personne, le séquestre officiel ou le 
any other person, the official receiver or syndic fait rapport à ce sujet au sous-procureur30
trustee shall make a report thereon to the général ou à un autre conseiller juridique
Deputy Attorney General or other appropriate compétent de la province concernée ou à la
legal officer of the province concerned or to personne dûment désignée à cette fin par ce
such person as is duly designated by that legal 40 conseiller juridique, 
officer for that purpose.

Report of 
offence

Rapport
d’infraction

112. Le paragraphe 209(3) de la même loi 35 
est abrogé.

113. L’article 214 de la même loi est 
45 remplacé par ce qui suit :

112. Subsection 209(3) of the Act is 
repealed.

113. Section 214 of the Act is replaced by 
the following:

1992, ch. 27, 
art. 80

1992. c. 27.
S. 80

I
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Fees to 
officers of the 
coun

214. The fees payable to officers of the 
court including official receivers shall be 
established by the General Rules, whether 
generally or for a particular province, and 
where so mentioned in the General Rules, 
shall belong to the Crown in right of the 
province.

214. Les droits payables aux fonctionnaires 
du tribunal, y compris ceux payables pour les 
services du séquestre officiel, sont établis 
conformément aux taux fixés par les Règles 

5 générales, soit généralement, soit pour une ou 5 
plusieurs provinces, et, lorsque ces règles le 
précisent, ils appartiennent à Sa Majesté du 
chef de la province.

114. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 215, de ce qui suit : 10

216. (1) This Act shall, on the expiration of 10 216. (1) Au début de la sixième année
five years after the coming into force of this suivant l’entrée en vigueur du présent article,
section, stand referred to such committee of la présente loi est soumise à l’examen d'un
the Senate, of the House of Commons or of comité soit de la Chambre des communes, soit
both Houses of Parliament as may be desig- du Sénat, soit mixte, constitué ou désigné pour 15 
nated or established to review the administra- 15 étudier son application, 
tion and operation of this Act.

(2) The committee shall, within one year (2) Le comité présente son rapport — qui Rapport 
after beginning the review or within such fait notamment état des modifications qu’il
further time as the Senate, the House of juge souhaitables — soit à la Chambre des
Commons or both Houses of Parliament, as 20 communes, soit au Sénat, soit aux deux 20 
the case may be, may authorize, submit a chambres du Parlement, dans l’année suivant
report on the review to that House or both le début de ses travaux ou dans le délai
Houses, including a statement of any changes supérieur autorisé par le destinataire, 
to this Act that the committee would recom­
mend.

Droits <

114. The Act is amended by adding the 
following after section 215:

Review by 
Parliament

Examen

Report

25 (115. Subsection 227(1) of the Act is 
replaced by the following:

115. Le paragraphe 227(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 25

Review of
consolidation
order

227. (1) The court may, on application to 
review a consolidation order of the clerk made

227. (1) Si une des parties visées par une 
ordonnance de fusion qu’a rendue le greffier 

by notice of motion within fifteen days after 30 demande, au moyen d’un avis de motion 
the making of the order by any of the parties présenté dans les quinze jours qui suivent la
affected thereby, review the consolidation date où l’ordonnance est rendue, que celle-ci30 
order and confirm or vary it or set it aside and fasse l’objet d’une révision, le tribunal peut
make such disposition of the matter as the étudier de nouveau l’ordonnance de fusion et
court sees fit.

Nouvel 
examen de 
l’ordonnance 
de fusion

35 la confirmer, la modifier ou l’écarter et 
prendre à son sujet la décision qu’il juge 
opportune. 35

116. Subsection 233(5) of the Act is 
replaced by the following:

116. Le paragraphe 233(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Procédures si 
l’omission se 
prolonge

Proceedings
where
continuing
default

(5) Lorsqu’un débiteur omet de faire au 
tribunal un paiement qu’une ordonnance de

(5) Where a debtor defaults in making any 
payment into court required to be made under 
a consolidation order and the default contin- 40 fusion lui enjoint de faire et que l’omission40 
ues for a period of three months, all the 
registered creditors are entitled to proceed 
forthwith, each independently of the others 
and without reference to the court, for the

dure trois mois, tous les créanciers inscrits ont
droit de procéder sans délai, indépendamment 
les uns des autres et sans renvoi au tribunal, à 
la mise à exécution de leurs réclamations aux 

enforcement of their daims under the consoli- 45 termes de l’ordonnance de fusion, à moins que45

1
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dation order, unless the court otherwise directs 
on being satisfied, on application by the 
debtor, that the circumstances giving rise to 
the default and to its continuation were 
beyond the control of the debtor.

117. Section 251 of the French version of 
the Act is replaced by the following:

le tribunal, à la demande du débiteur, n’en 
ordonne autrement après avoir été convaincu 
que les circonstances qui ont occasionné 
l’omission et sa continuation étaient indépen- 

5 dantes de la volonté du débiteur.

<

5
1992. c. 27. 
s. m I )

117. L’article 251 de la version française 
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 27. 
par. 89(1)

Protection du 
séquestre

251. Le séquestre est à l’abri de toute 251. Le séquestre est à l’abri de toute 
poursuite pour le préjudice ou les pertes poursuite pour le préjudice ou les pertes
résultant de l’envoi ou de la fourniture par lui 10 résultant de l’envoi ou de la fourniture par lui 10 
de tout avis prévu à l’article 245 ou de toute de tout avis prévu à l’article 245 ou de toute
déclaration ou tout rapport établis conformé- déclaration ou tout rapport établis conformé­
ment à l’article 246, s’il a agi de bonne foi ment à l’article 246, s’il a agi de bonne foi
dans l’exercice effectif ou censé tel des dans l’exercice effectif ou censé tel des

Protection du 
séquestre

pouvoirs et fonctions que lui confèrent ces 15 pouvoirs et fonctions que lui confèrent ces 15
articles.articles.

118. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 252:

118. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l’article 252, de ce qui 
suit :

PART XII PARTIE XII

SECURITIES FIRM BANKRUPTCIES FAILLITE DES COURTIERS EN 
VALEURS MOBILIÈRES

Définitions
253. Les définitions qui suivent s’appli-20 

2() quent à la présente partie.
« capitaux nets » En ce qui concerne les 

comptes de titres d’un client, maintenus à 
un même titre, le montant des capitaux nets 
correspond à la valeur nette en dollars des25 
comptes que le courtier en valeurs mobiliè­
res devrait au client après liquidation, par 
vente ou par achat, au moment de la clôture 
de ses opérations à la date de la faillite, des 
postes de valeurs mobilières de tous les30 
comptes, à l’exception des valeurs mobiliè­
res immatriculées que le client revendique, 
y compris tout montant relatif aux opéra­
tions sur des titres qui n’étaient pas réglées 
à la date de la faillite, mais qui l’ont été par35 
la suite. Ce montant doit toutefois être ré­
duit du montant qui serait dû par le client au 
courtier à la date de la faillite, y compris 
tout montant relatif aux opérations sur des 
titres qui n’étaient pas réglées à la date de 40 
la faillite, mais qui l’ont été par la suite, et 
du montant des paiements faits, après la 
date de la faillite, avec l’autorisation du 
syndic relativement aux dettes du failli.

Interpretation
Definitions 253. In this Part,

“customer” includes
(a) a person with or for whom a securities 
firm deals as principal or agent and who 
has a claim against the securities firm in 
respect of a security received, acquired or 
held by the securities firm in the ordinary 25 
course of business as a securities firm 
from or for a securities account of that 
person

(i) for safekeeping or in segregation,
(ii) with a view to sale,
(iii) to cover a completed sale,
(iv) pursuant to a purchase,
(v) to secure performance of an obliga­
tion of that person, or
(vi) for the purpose of effecting a 35 
transfer,

(b) a person who has a claim against the 
securities firm arising out of a sale or 
wrongful conversion by the securities

Définitions

I“customer” 
« client » « capitaux 

‘"net equity”

30

(
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firm of a security referred to in paragraph 
(a), and
(c) a person who has cash or other assets 
held in a securities account with the 
securities firm,

but does not include a person who has a 
claim against the securities firm for cash or 
securities that, by agreement or operation of 
law, is part of the capital of the securities 
firm or a claim that is subordinated to 10 
claims of creditors of the securities firm;

“customer compensation body” means a pre­
scribed body and includes, unless it is pre­
scribed to be excluded from this definition, 
the Canadian Investor Protection Fund;

« client » S’entend également :
a) de la personne avec laquelle ou pour 
laquelle un courtier en valeurs mobilières 
traite en qualité de mandant ou de 
mandataire, et qui a une réclamation 5 
contre le courtier à l’égard de titres que, 
dans le cadre normal de ses activités, 
celui-ci a reçus ou acquis de cette 
personne ou détient pour le compte de 
cette dernière :

(i) pour dépôt ou mise à part,
(ii) en vue d’une vente,
(iii) en contrepartie d’une vente réali­
sée,
(iv) par suite d’un achat,
(v) en vue de garantir l’exécution 
d’une obligation assumée par cette 
personne,
(vi) en vue d’effectuer un transfert;

b) de la personne qui a, contre un courtier20 
en valeurs mobilières, une réclamation 
par suite de la vente ou de la conversion 
faite sans droit par celui-ci d’un titre visé 
à l’alinéa a);
c) de la personne pour qui un courtier en25 
valeurs mobilières détient de l’argent ou 
d’autres avoirs.

N’est pas visée à la présente définition la per- 
2q sonne qui a, contre un courtier en valeurs mo­

bilières, une réclamation pour des sommes30 
d’argent ou des titres qui, en raison d’une 
convention ou par l’effet d’une règle de droit, 

“net equity” means, with respect to the secu- font partje du capital du courtier ou une récla-
rities account or accounts of a customer, mation qui est subordonnée aux réclamations
maintained in one capacity, the net dollar des créanciers de celui-ci.
value of the account or accounts, equal to , .,.. . . . .,, , , . ,, « client responsable » Tout client dont 1 in-the amount that would be owed by a secun- 35 , . 1 ,r. , i, r conduite a provoque 1 insolvabilité du cour­ues firm to the customer as a result ot the , r ,- tier en valeurs mobilières ou y a largementliquidation by sale or purchase at the close ,
of business of the securities firm on the date contn uc'
of bankruptcy of the securities firm, of all « contrat en cours » Tout contrat exécutoire 40 
security positions of the customer in each 40 conclu par un courtier en valeurs mobilières
securities account, other than customer en vue de l’achat ou de la vente de titres et
name securities reclaimed by the customer, non exécuté par livraison ou paiement à la 
including any amount in respect of a securi- date de la faillite, 
ties transaction not settled on the date of
bankruptcy but settled thereafter, less any 45 sens du paragraphe 65.1(8).

« client » 
"customer" (

5

10

“customer
n sat ioncompe 

body”
« organisme 
d'indemnisati­
on des 
clients »

15
15

“customer name securities” means securities 
that on the date of bankruptcy of a securities 
firm are held by or on behalf of the securi­
ties firm for the account of a customer and 
are registered in the name of the customer 20 
or are in the process of being so registered, 
but does not include securities registered in 
the name of the customer that, by endorse­
ment or otherwise, are in negotiable form;

“deferred customer” means a customer 25 
whose misconduct caused or materially 
contributed to the insolvency of a securities 
firm;

“customer
name
securities”
« valeur 
mobilière 
immatriculée »

“deferred
customer”
« client 
responsable »

(
“eligible
financial
contract”
« contrat 
financier 
admissible »

“eligible financial contract” has the meaning
assigned by subsection 65.1(8);

“net equity” 
« capitaux

35
« client 
responsable » 
"deferred 
customer”

contrat en 
cours »
“open 
contractual 
commitment”

« contrat financier admissible » S’entend au45 * contrat 
financier 
admissible » 
“eligible 
financial 
contract”

(
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indebtedness of the customer to the securi­
ties firm on the date of bankruptcy includ­
ing any amount owing in respect of a securi­
ties transaction not settled on the date of 
bankruptcy but settled thereafter, plus any 5 
payment of indebtedness made with the 
consent of the trustee after the date of bank­
ruptcy;

"open contractual commitment” means an 
enforceable contract of a securities firm to 10 
purchase or sell a security that was not com­
pleted by payment and delivery on the date 
of bankruptcy;

“securities firm” means a person who carries « organisme d’indemnisation des clients » 
on the business of buying and selling securi- 15 Toute entité prescrite et, sauf exclusion par 
ties from, to or for a customer, whether or 
not as a member of an exchange, as princi­
pal or agent, and includes any person re­
quired to be registered to enter into securi­
ties transactions with the public, but does 20 
not include a corporate entity that is not a 
corporation within the meaning of section

<
« courtier en valeurs mobilières Toute per­

sonne, membre ou non d’une bourse de va-
« courtier en 
valeurs 
mobilières » 
''securities 
firm"

leurs, qui achète des titres à un client ou 
pour celui-ci ou vend des titres à un client 5 
ou pour celui-ci, pour son compte ou en 
qualité de mandataire, et notamment celle 
qui a l’obligation de s’inscrire pour avoir le 
droit de conclure avec le public des opéra­
tions sur les titres, à l’exception des person-10 
nés qui sont exclues de la définition de 
« personne morale » à l’article 2.

“open 
contractual 
commitment” 
« contrat en 
cours »

« organisme 
d'indemnisati­
on des

les Règles générales, le Fonds canadien de 15 clienls *
"customer 
compensation 
body"

“securities
firm”
« courtier en 
valeurs 
mobilières » protection des épargnants.

« valeur 
mobilière » 
ou « litre » 
“security"

« valeur mobilière » ou « titre » Vise les docu­
ments — écrits ou sur support électroni- 
que — reconnus comme tels, et notam­
ment :
a) ceux attestant l’existence d’actions, de 
droits de participation ou d’autres droits ou 
intérêts dans des biens ou dans une entrepri­
se, y compris les actions, actions de partici­
pation et parts ou actions de fonds commun25 
de placement;
b) ceux attestant l’existence de dettes, y 
compris les billets, obligations, débentures, 
hypothèques, certificats de dépôt, effets de 
commerce et titres hypothécaires;
c) ceux attestant l’existence d’un droit ou 
d’un intérêt à l’égard d’options, de bons ou 
de souscriptions, ou au titre de contrats de 
marchandises, de contrats à terme de titres 
financiers ou de contrats d’échange ou35 
d’autres contrats à terme, ou au titre 
d’autres instruments dérivés, y compris les 
contrats financiers admissibles;
d) les documents prescrits.

«valeur mobilière immatriculée » S’entend 40 ,<v^lir 
des valeurs mobilières immatriculées au immairicuiée »
nom d’un client, qui, à la date de la faillite, "customer
sont détenues par un courtier en valeurs mo- securities" 
bilières ou en son nom pour le compte du 
client et ont été inscrites au nom de celui-ci 45

20
2;

“security” means any document, instrument 
or written or electronic record that is com- 25 
monly known as a security, and includes, 
without limiting the generality of the fore­
going,
(a) a document, instrument or written or 
electronic record evidencing a share, partie- 30 
ipation right or other right or interest in 
property or in an enterprise, including an 
equity share or stock, or a mutual fund share 
or unit,
(b) a document, instrument or written or 35 
electronic record evidencing indebtedness, 
including a note, bond, debenture, mort­
gage, certificate of deposit, commercial 
paper or mortgage-backed instrument,
(c) a document, instrument or written or 40 
electronic record evidencing a right or 
interest in respect of an option, warrant or 
subscription, or under a commodity future, 
financial future, or exchange or other 
forward contract, or other derivative instru- 45 
ment, including an eligible financial con­
tract, and

“security”
« valeur 
mobilière » ou 
« titre »

(

30

<
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(d) such other document, instrument or 
written or electronic record as is pre­
scribed.

ou sont en cours d’inscription, à l’exception 
des valeurs mobilières inscrites au nom du 
client qui sont négociables, notamment par 
endossement.

<
General Dispositions générales

254. (1) All of the provisions of this Act 254. (1) Les dispositions de la présente loi 5 
apply, with such modifications as the circum- 5 s’appliquent, avec les adaptations nécessaires, 
stances require, in respect of daims by 
customers for securities and customer name

Application of
other
provisions

Autres
dispositions
applicables

aux réclamations des clients visant des valeurs
mobilières et des valeurs mobilières immatri­
culées comme si les clients étaient des créan­
ciers.

securities as if customers were creditors in 
respect of such claims.

(2) Sections 91 to 101 apply, with such 10 (2) Les articles 91 à 101 s’appliquent, avec
modifications as the circumstances require, in les adaptations nécessaires, aux opérations sur
respect of transactions of a customer with or des titres qu’un client a conclues avec un
through a securities firm relating to securities. courtier en valeurs mobilières ou par l’inter­

médiaire de celui-ci.

10
Application of
transaction
provisions

Application
d'autres
dispositions

opérations

15
Non-applicationNon-application (3) This Part does not apply to proceedings 

under Part III.
(3) La présente partie ne s’applique pas aux 

15 procédures intentées sous le régime de la
partie III.

(4) La présente partie ne porte pas atteinte 
aux droits d’une partie à un contrat, notant- 20 
ment un contrat financier admissible au sens 
du paragraphe 65.1(8), en ce qui touche la

20 résiliation et la compensation.

Résiliation.
compensation

Termination.
set-off

(4) Nothing in this Part affects the rights of 
a party to a contract, including an eligible 
financial contract within the meaning of 
subsection 65.1(8), with respect to termina­
tion or set-off.

Créanciers 
25 garantis

(5) La présente partie ne porte pas atteinte 
aux droits des créanciers garantis.

255. Dans la mesure où elles sont applica- 
as they are applicable, apply in respect of blés, les dispositions de la présente loi régis- 
bankruptcies under this Part, but if a conflict 251 sent les faillites visées par la présente partie; 
arises between the application of the provi- toutefois, les dispositions de la présente partie 
sions of this Part and the other provisions of l’emportent en cas de conflit, 
this Act, the provisions of this Part prevail.

Secured
creditors

(5) The operation of this Part is subject to 
the rights of secured creditors. <

Conflit255. All the provisions of this Act, in so farConflicts

30

Requête de 
mise en 
faillite — 
courtier 
en valeurs 
mobilières

256. (1) In addition to any creditor who may 256. (1) Une pétition en vue d’une ordon- 
petition in accordance with sections 43 to 45, 30 nance de séquestre peut être déposée, au titre 
a petition for a receiving order against a des articles 43 à 45, contre un courtier en 
securities firm may be filed by valeurs mobilières par, outre un créancier :

a) une commission des valeurs mobilières35 
constituée sous le régime de la législation 
provinciale si :

(i) le courtier a commis un acte de faillite 
aux termes du paragraphe (2) ou de 
l’article 42 dans les six mois précédant le40 
dépôt de la pétition, alors qu’il détenait 
un permis délivré par la commission ou 
était inscrit auprès de celle-ci en vue 
d’exercer des activités au Canada,

Petitions re 
securities firm

(a) a securities commission established 
under an enactment of a province, if

(i) the securities firm has committed an 35 
act of bankruptcy referred to in section 42 
or subsection (2) of this section within the 
six months before the filing of the 
petition and while the securities firm was 
licensed or registered by the securities 40 
commission to carry on business in 
Canada, and

(
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(ii) in the case where the act of bankrupt­
cy was that referred to in subsection (2), 
the suspension referred to in that subsec­
tion is in effect when the petition is filed;

(b) a securities exchange recognized by a 5
provincial securities commission, if

(i) the securities firm has committed an 
act of bankruptcy referred to in section 42 
or subsection (2) of this section within the 
six months before the filing of the 10 
petition and while the securities firm was 
a member of the securities exchange,

(ii) dans le cas d’un acte de faillite visé au 
paragraphe (2), la suspension mention­
née à ce paragraphe est en vigueur au 
moment du dépôt de la pétition;

b) une bourse des valeurs mobilières recon- 5 
nue par une telle commission si :

(i) le courtier a commis un acte de faillite 
aux termes du paragraphe (2) ou de 
l’article 42 dans les six mois précédant le 
dépôt de la pétition alors qu’il était 10 
membre de cette bourse,
(ii) dans le cas d’un acte de faillite visé au 
paragraphe (2), la suspension mention­
née à ce paragraphe est en vigueur au 
moment du dépôt de la pétition;

c) l’organisme d’indemnisation des clients 
en cause si :

(i) le courtier a commis un acte de faillite 
aux termes du paragraphe (2) ou de 
l’article 42 dans les six mois précédant le20 
dépôt de la pétition alors qu'il avait des 
clients dont tout ou partie des comptes de 
titres étaient protégés par l’organisme,
(ii) dans le cas d’un acte de faillite visé au 
paragraphe (2), la suspension mention-25 
née à ce paragraphe est en vigueur au 
moment du dépôt de la pétition;

d) une personne qui, à l’égard des biens du 
courtier, est un séquestre, séquestre-gérant 
ou liquidateur ou une personne exerçant des30 
fonctions semblables qui est nommée sous
le régime de la législation fédérale ou 
provinciale en matière de valeurs mobiliè­
res, si le courtier a commis un acte de faillite 
aux termes de l’article 42 dans les six mois35 
précédant le dépôt de la pétition.

<

and
(ii) in the case where the act of bankrupt­
cy was that referred to in subsection (2), 15 
the suspension referred to in that subsec­
tion is in effect when the petition is filed;

(c) a customer compensation body, if
(i) the securities firm has committed an 
act of bankruptcy referred to in section 42 20 
or subsection (2) of this section within the 
six months before the filing of the 
petition and while the securities firm had 
customers whose securities accounts 
were protected, in whole or in part, by the 25 
customer compensation body, and

15

<
(ii) in the case where the act of bankrupt­
cy was that referred to in subsection (2), 
the suspension referred to in that subsec­
tion is in effect when the petition is filed ; 30
and

(d) a person who, in respect of property of 
a securities firm, is a receiver, receiver- 
manager, liquidator or other person with 
similar functions appointed under a federal 35 
or provincial enactment relating to securi­
ties that provides for the appointment of 
such other person, where the securities firm 
has committed an act of bankruptcy re­
ferred to in section 42 within the six months 40 
before the filing of the petition.

Suspension 
du courtier en 
valeurs 
mobilières

(2) Pour l’application des alinéas (l)a) à c), 
constitue un acte de faillite la suspension soit 
de l’inscription du courtier en valeurs mobi­
lières par la commission des valeurs mobiliè-40 
res visée à l’alinéa (l)a), soit de la suspension 
de la qualité de membre du courtier en valeurs 
mobilières par la bourse des valeurs mobiliè-

Interpretation (2) For the purposes of paragraphs ( 1 )(a) to
(c),

(a) the suspension by a securities commis­
sion referred to in paragraph (l)(a) of a 45 

| securities firm’s registration to trade in 
securities, or

<
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(b) the suspension by a securities exchange 
referred to in paragraph (1)(6) of a securi- 
ties firm’s membership in that exchange

constitutes an act of bankruptcy if the suspen­
sion is due to the failure of the firm to meet 5 
capital adequacy requirements.

res visée à l’alinéa (1)6) si la suspension 
découle de son défaut de satisfaire aux 
exigences en matière de suffisance de capital.

<

Service on
securities
commission

(3) Where (3) Copie de la pétition déposée au titre des 
alinéas (1)6) ou c) doit être signifiée à la 5 
commission des valeurs mobilières compé­
tente dans la localité où elle a été déposée, et 
ce avant l’expiration de la période prescrite 
précédant l’audition de la pétition ou de la 
période plus courte que le tribunal peut fixer. 10

Signification 
à la
commission 
des valeurs 
mobilières

(а) a securities exchange files a petition 
pursuant to paragraph ( 1 )(6), or
(б) a customer compensation body files a 10 
petition pursuant to paragraph (l)(c),

a copy of the petition must be served on the se­
curities commission, if any, having jurisdic­
tion in the locality of the securities firm where 
the petition was filed, before

(c) such interval preceding the hearing of 
the petition as may be prescribed; or
(d) such shorter interval preceding the 
hearing of the petition as may be fixed by 
the court.

15

20

Statement of
customer
account

257. The trustee of the estate of a securities 
firm shall send to customers a statement of 
customer accounts with the firm together with 
the notice under subsection 102(1).

257. Le syndic de l’actif d’un courtier en 
valeurs mobilières envoie aux clients de 
celui-ci un relevé de leurs comptes de titres et 
une copie de l’avis de faillite visé au paragra­
phe 102(1).

258. (1) Where the trustee is of the opinion 25 258. (1) Si le syndic est d’avis qu’un client
that a customer should be treated as a deferred devrait être traité comme un client responsa-
customer, the trustee shall apply to the court ble, il peut demander au tribunal de rendre une
for a ruling on the matter and shall send the ordonnance sur ce point, auquel cas il trans-
customer a copy of the application, together met au client copie de la demande, avec les20 

| with a statement of the reasons why the 30 motifs pour lesquels il devrait être ainsi traité. 
customer should be so treated, and the court Le tribunal peut, sur préavis qu’il estime
may, on such notice as it considers appropri- indiqué, rendre l’ordonnance qu’il estime
ate, make such order as it considers appropri- indiquée dans les circonstances,
ate in the circumstances.

Envoi d’un 
relevé

<15
Deferred
customers

Clients
responsables

Application 
by customer 
compensation 
body

(2) Where securities accounts of customers 35 (2) La demande peut également être pré sen-25 Organisme
are protected by a customer compensation tée par l’organisme d’indemnisation des des'dimi'r1' 
body, the customer compensation body may clients qui protège les comptes de titres des
apply to the court for a ruling as to whether a clients en cause. Le cas échéant, l’organisme
customer should be treated as a deferred transmet copie de la demande au client
customer and, in the case of such an applica- 40 concerné, avec les motifs pour lesquels il 30
tion, | devrait être traité comme un client responsa­

ble, et le tribunal peut, sur préavis qu’il estime 
indiqué, rendre l’ordonnance qu’il estime 
indiquée dans les circonstances.

(a) the customer compensation body shall 
send the customer a copy of the application 
together with a statement setting out the 
reasons why the customer should be so 45 
treated; and

<
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(b) the court may, on such notice as it 
considers appropriate, make such order as 
it considers appropriate in the circum­
stances.

<
Trustee
powers

259. The trustee may, in respect of a 5 
bankruptcy under this Part, without the per­
mission of inspectors until inspectors are 
appointed and thereafter with the permission 
of inspectors,

(a) exercise a power of attorney in respect 10 
of and transfer any security vested in the 
trustee;
(b) sell securities, other than customer 
name securities;
(c) purchase securities;
(d) discharge any security interests on 
securities vested in the trustee;
(e) complete open contractual commit­
ments;
(/) maintain customers’ securities accounts 20 
and meet margin calls;
(g) distribute cash and securities to custom-

259. Dans le cadre d’une faillite visée à la 
présente partie, le syndic peut, sans la permis­
sion des inspecteurs et tant qu’il n’en a pas été 
nommé et, par la suite, avec leur permission :

a) agir comme mandataire à l’égard des 5 
titres qui lui sont dévolus et les transférer;
b) vendre des valeurs mobilières, à l’excep­
tion des valeurs mobilières immatriculées;
c) acheter des valeurs mobilières;
d) obtenir main levée d’une garantie affé-10 
rente à des titres qui lui sont dévolus;
e) exécuter un contrat en cours;
f) tenir les comptes de titres des clients et 
satisfaire aux appels de marge;
g) distribuer des sommes d’argent et des 15 
titres aux clients;
h) transférer des comptes de titres à un 
courtier en valeurs mobilières et, dans la 
mesure du possible, satisfaire aux deman­
des des clients relatives aux contrats en 20 
cours et à leur transfert à ce courtier, et 
conclure des arrangements sur l’indemnisa­
tion de celui-ci en cas de découvert de 
trésorerie ou à l’égard des valeurs mobiliè­
res des comptes transférés;
0 liquider des comptes de titres sans 
préavis;
j) vendre, sans soumission, des avoirs 
essentiels aux activités du courtier en 
valeurs mobilières.

Pouvoirs du 
syndic

15

ers;
(h) transfer securities accounts to another 
securities firm, to the extent practicable, 25 
comply with customer requests regarding 
the disposal of open contractual commit­
ments and the transfer of open contractual 
commitments to another securities firm, 
and enter into agreements to indemnify the 30 
other securities firm against shortages of 
cash or securities in transferred accounts;
(/') liquidate any securities account without 
notice; and
(j) sell, without tender, assets of the securi- 35 
ties firm essential to the carrying on of its 
business.

260. The trustee shall

<
25

30

Décision du 
syndic

Determination 
of customer 
name 
securities

260. Le syndic :
a) détermine quelles sont les valeurs mobi­
lières des comptes de titres qui seront 
traitées comme des valeurs mobilières 
immatriculées;
b) avise les clients en cause de sa décision 
dans les meilleurs délais.

(a) determine which of the securities in 
customers’ securities accounts are to be 40 
dealt with as customer name securities and 
those that are not to be dealt with as such; 35
and

I
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(b) advise customers with securities deter­
mined to be customer name securities of the 
determination as soon as possible thereaf- i
ter.

Distribution of Estate

261. (1) Where a securities firm becomes 5 
bankrupt, securities owned by the securities 
firm and securities and cash held by or for the 
account of the securities firm or a customer, 
other than customer name securities, vest in 
the trustee.

Distribution de l’actif

261. (1) En cas de faillite d’un courtier en 
valeurs mobilières, les valeurs mobilières 
appartenant à celui-ci ainsi que les valeurs 
mobilières et les sommes d’argent détenues 
par celui-ci ou un client, ou pour leur compte, 5 

10 à l’exception des valeurs mobilières immatri­
culées, sont dévolues au syndic.

Vesting of 
securities, etc., 
in trustee

Devolution 
au syndic des 
valeurs 
mobilières

Establishment 
of a customer 
pool fund and 
a general fund

(2) Where a securities firm becomes bank­
rupt and property vests in a trustee under 
subsection (1) or under other provisions of this 
Act, the trustee shall establish

(a) a fund, in this Part called the “customer 15 
pool fund”, including therein

(i) securities, including those obtained 
after the date of the bankruptcy, but 
excluding customer name securities and 
excluding eligible financial contracts to 20 
which the firm is a party, that are held by 
or for the account of the firm

(A) for a securities account of a 
customer,
(B) for an account of a person who has 25 
entered into an eligible financial con­
tract with the firm and has deposited 
the securities with the firm to assure 
the performance of the person’s ob­
ligations under the contract, or
(C) for the firm’s own account, and

(ii) cash, including cash obtained after 
the date of the bankruptcy, and including

(A) dividends, interest and other in­
come in respect of securities referred 35 
to in subparagraph (i),
(B) proceeds of disposal of securities 
referred to in subparagraph (i), and
(C) proceeds of policies of insurance 
covering claims of customers to secu- 40 
rities referred to in subparagraph (i),

that is held by or for the account of the 
firm

(2) En cas de faillite d’un courtier en valeurs 
mobilières et de dévolution au syndic de 
biens au titre du paragraphe (1) ou de toute 10 
autre disposition de la présente loi, ce dernier

Constitution 
de fonds

constitue :
a) un fonds — le fonds des clients — qui 
est composé :

(i) des valeurs mobilières — y compris 15 
celles obtenues après la date de la faillite, 
mais à l’exception des valeurs mobilières 
immatriculées et des contrats financiers 
admissibles auxquels le courtier est par­
tie— qui sont détenues par celui-ci ou 20 
pour son compte :

(A) relativement aux comptes de titres 
des clients,
(B) relativement aux comptes des 
personnes qui ont conclu des contrats25 
financiers admissibles avec le courtier 
et qui ont déposé auprès de celui-ci des 
valeurs mobilières afin de garantir 
l’exécution de leurs obligations,
(C) relativement aux comptes propres30 
au courtier,

(ii) des sommes d’argent — y compris 
celles obtenues après la date de la faillite 
et les sommes et autres revenus énumérés 
ci-après — qui sont détenues par le cour-35 
tier ou pour son compte relativement aux 
comptes de titres des clients, aux comp­
tes des personnes qui ont conclu des 
contrats financiers admissibles avec lui
et qui ont déposé auprès de lui des40 
sommes d’argent afin de garantir l’exé-

(

30

(



.



Bankruptcy and Insolvency 45 Euz. II76

(D) for a securities account of a 
customer,
(E) for an account of a person who has 
entered into an eligible financial con­
tract with the firm and has deposited 5 
the cash with the firm to assure the 
performance of the person’s obliga­
tions under the contract, or
(F) for the firm’s own securities ac­
count; and

(6) a fund, in this Part called the “general 
fund”, including therein all of the remain­
ing vested property.

cution de leurs obligations et aux comp­
tes de titres propres au courtier :

(A) les dividendes, intérêts ou autres 
revenus relatifs aux valeurs mobilières 
visées au sous-alinéa (i),
(B) les sommes obtenues par la vente 
des valeurs mobilières visées au sous- 
alinéa (i),
(C) les sommes obtenues relativement 
aux contrats d’assurance portant sur 10 
les réclamations des clients à l’égard 
des valeurs mobilières visées au sous- 
alinéa (i);

b) un fonds — le fonds général — composé 
des autres biens dévolus au syndic.

i
5

10

15

Allocation 262. (1) Cash and securities in the customer 
pool fund shall be allocated in the following 15 mobilières du fonds des clients sont, en 
priority:

(a) for costs of administration referred to in 
paragraph 136(1 )(£>), to the extent that 
sufficient funds are not available in the 
general fund to pay such costs;
(b) to customers, other than deferred cus­
tomers, in proportion to their net equity; and
(c) to the general fund.

262. (1) Les sommes d’argent et les valeurs Répartition et 
distribution — 
fonds des 
clients

and
distribution of 
cash and 
securities in 
customer pool 
fund

premier lieu, affectées au paiement des frais 
d’administration mentionnés à l’alinéa
136(1)6), dans la mesure où les sommes du 20 
fonds général sont insuffisantes, et, en second 

2Q lieu, versées aux clients, à l’exception des 
clients responsables, en proportion de leurs 
capitaux nets. Le cas échéant, le reliquat est 
versé au fonds général. (25

Biens 
déposés au 
titre d’un 
contrat 
financier 
admissible

(1.1) Lorsqu’une personne a, au titre d’un 
contrat financier admissible, déposé des biens 
auprès d’un courtier en valeurs mobilières afin 
de garantir l’exécution de ses obligations et 
que ces biens sont versés au fonds des clients30 
au titre de l’alinéa 261(2)a), elle participe à la 
distribution de l’actif de ce fonds comme si 
elle était un client du courtier; elle a une 
réclamation pour scs capitaux nets dont le 
montant équivaut à la valeur nette des biens35 
qui aurait pu être remise après déduction des 
sommes dues au titre du contrat.

Where 
property 
deposited with 
securities firm 
under an EFC

(1.1) Where

(a) a person had, under the terms of an 
eligible financial contract with the securi­
ties firm, deposited property with the firm
to assure the performance of the person’s 25 
obligations under the contract, and
(b) that property is included in the customer 
pool fund pursuant to paragraph 261(2)(o),

that person shall share in the distribution of the ^ 
customer pool fund as if the person were a cus­
tomer of the firm with a claim for net equity 
equal to the net value of the property deposited 
that would have been returnable to the person 
after deducting any amount owing by the per­
son under the contract. 35

I
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(2) To the extent that securities of a 
particular type are available in the customer 
pool fund, the trustee shall distribute them to 
customers with claims to such securities, in 
proportion to their claims to such securities, 5 en proportion de leurs réclamations et à 5 
up to the appropriate portion of their net concurrence de leurs capitaux nets.
equity.

(2.1) Subject to subsection (2), the trustee 
may satisfy all or part of a customer’s claim to 
securities of a particular type by delivering to 10 
the customer securities of that type to which 
the customer was entitled at the date of 
bankruptcy. For greater certainty, the trustee 
may, for that purpose, exercise the trustee’s 
power to purchase securities in accordance 15 
with section 259.

(3) Property in the general fund shall be 
allocated in the following priority:

(a) to preferred creditors in '.ne order set out 
in subsection 136(1);
(b) rateably

(i) to customers, other than deferred 
customers, having claims for net equity 
remaining after distribution of property 
from the customer pool fund and proper- 25 
ty provided by a customer compensation 
body, where applicable, in proportion to 
claims for net equity remaining,
(ii) where applicable, to a customer 
compensation body to the extent that it 30 
paid or compensated customers in re­
spect of their net equity, and
(iii) to creditors in proportion to the 
values of their claims;

(c) rateably to creditors referred to in 35 
section 137; and
(</) to deferred customers, in proportion to 
their claims for net equity.

Distribution 
de valeurs 
mobilières

(2) Si des valeurs mobilières d’un type 
particulier sont disponibles dans le fonds des 
clients, le syndic les distribue aux clients qui 
ont des réclamations visant de telles valeurs,

Distribution <

Compensation(2.1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
syndic peut acquitter tout ou partie de la 
réclamation d’un client visant un type particu­
lier de valeurs mobilières en remettant à 10 
celui-ci des valeurs de ce type auxquelles il 
avait droit à la date de la faillite. Il est entendu 
que le syndic peut à cette fin acheter des 
valeurs mobilières conformément à l’article 
259.

Conpensation 
in kind

15
Répartition —
fonds
général

(3) Les biens du fonds général sont distri­
bués, par ordre de priorité :

a) aux créanciers privilégiés, selon l’ordre 
prévu au paragraphe 136(1);
b) au prorata :

(i) aux clients, à l’exception des clients 
responsables, ayant des réclamations vi­
sant des capitaux nets qui restent une fois 
distribués les biens du fonds des clients et 
les biens obtenus d’un organisme d’in-25 
demnisation des clients, le cas échéant, 
en proportion de leurs réclamations pour 
des capitaux nets,
(ii) le cas échéant, à l’organisme d’in­
demnisation des clients, à concurrence30 
des paiements faits ou des compensations 
accordées aux clients à l’égard de leurs 
capitaux nets,
(iii) aux créanciers, en proportion de la 
valeur de leur réclamation;

c) au prorata, aux créanciers visés à l’article 
137;
d) aux clients responsables, en proportion 
de leurs réclamations pour des capitaux 
nets.

Allocation of 
property in 
the general 
fund

20

20

(

35

40
Remise des 
valeurs 
mobilières 
immatriculées

263. (1) Le syndic remet au client les 
to a securities firm, the trustee shall deliver to 40 valeurs mobilières immatriculées qui lui ap- 
the customer the customer name securities partiennent si celui-ci n’est pas endetté envers

le courtier en valeurs mobilières.

263. (1) Where a customer is not indebtedDelivery of 
customer 
name 
securities

that belong to the customer.

(
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(2) Le syndic remet au client les valeurs 
mobilières immatriculées qui lui appartien­
nent lorsque celui n’est plus endetté envers le 
courtier en valeurs mobilières relativement à 
ces valeurs ou à tout autre titre.

Remise des 
valeurs 
mobilières 
immatriculées

(2) Where a customer to whom customer 
name securities belong and who is indebted to 
the securities firm on account of customer 
name securities not fully paid for, or on 
another account, discharges their indebted- 5 
ness in full, the trustee shall deliver to that 
customer the customer name securities that 
belong to the customer.

Where 
customer 
indebted to 
securities firm

<
5

Dette envers 
le courtier en 
valeurs 
mobilières

(3) Lorsqu’un client est endetté envers le 
courtier en valeurs mobilières relativement à 
des valeurs mobilières immatriculées qui lui 
appartiennent ou à tout autre titre, le syndic 
peut, après avis au client, vendre des valeurs 10 
pour le montant des dettes sans que ce dernier 
retienne un privilège, droit, titre ou intérêt en 
l’espèce. Le cas échéant, le syndic remet les 
valeurs mobilières immatriculées non ven­
dues au client.

(3) Where a customer to whom customer 
name securities belong and who is indebted to 10 
the securities firm on account of customer 
name securities not fully paid for, or on 
another account, does not discharge their 
indebtedness in full, the trustee may, on notice 
to the customer, sell sufficient customer name 15 
securities to discharge the indebtedness, 
which securities are thereupon free of any 
lien, right, title or interest of the customer. 
Where the trustee so discharges the custom­
er’s indebtedness, the trustee shall deliver any 20 
remaining customer name securities to the 
customer.

Where 
customer 
indebted to 
securities firm

15

Consultation264. Lorsqu’un organisme d’indemnisation 
des clients protège tout ou partie des comptes i organisme

d’indemnisation 
des clients

264. Where the accounts of customers of a 
securities firm are protected, in whole or in 
part, by a customer compensation body, the 25 des clients d’un courtier en valeurs mobiliè- 
trustee shall consult the customer compensa- res, le syndic doit le consulter sur l’adminis- 
tion body on the administration of the bank- tration de la faillite; l’organisme peut désigner20 
ruptcy, and the customer compensation body un inspecteur pour agir en son nom. 
may designate an inspector to act on its behalf.

Trustee to
consult
customer
compensation
body

(
Réclamation 
après la 
distribution

265. Un client peut prouver sa réclamation 
après la distribution de sommes d’argent ou de 
valeurs mobilières du fonds des clients et a 
droit de recevoir, avant qu’une distribution25 
ultérieure ne soit effectuée au profit des autres

265. A customer may prove a claim after the 30 
distribution of cash and securities in the 
customer pool fund and is entitled to receive 
cash and securities in the hands of the trustee

Late claims

at the time the claim is proven up to the 
appropriate portion of the customer’s net 35 clients, de tels biens du fonds se trouvant entre 
equity before further distribution is made to 
other customers, but no such claim shall affect

les mains du syndic au moment où sa réclama­
tion est prouvée et ce à concurrence de ses 
capitaux nets; toutefois, sa réclamation ne 30 
peut porter atteinte aux distributions antérieu­
res des biens du fonds des clients et du fonds

the previous distribution of the customer pool 
fund or the general fund.

général.

État des recettes et débours
266. Outre les autres relevés, états et 

rapports qu’il doit préparer au titre de la35 
présente loi, le syndic prépare :

a) un relevé, d’une part, de la distribution 
des biens du fonds des clients aux clients qui 
ont prouvé leur réclamation et, d’autre part,

Accounting of Trustee
266. In addition to any other statement or 40 

report required to be prepared under this Act, 
a trustee shall prepare

(a) a statement indicating

Élai et relevéStatement of
trustee
required

i
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(i) the distribution of property in the 
customer pool fund among customers 
who have proved their claims, and
(ii) the disposal of customer name securi­
ties; or

{b) such other report relating to that dis­
tribution or disposal as the court may 
direct.

de l’aliénation des valeurs mobilières im­
matriculées;
b) tout autre rapport sur la distribution ou 
l’aliénation que le tribunal ordonne.

i
5

PART XIII PARTIE XIII

INSOLVABILITÉ EN CONTEXTE 
INTERNATIONAL

INTERNATIONAL INSOLVENCIES

DéfinitionsInterpretation
Definitions 267. Les définitions qui suivent s’appli- 5 Dénnilions267. In this Part,

“debtor” means an insolvent person who has 10 9uent à la Présente partie, 
property in Canada, a bankrupt who has « débiteur » La personne insolvable ou le fail- 
property in Canada or a person who has the li qui a des biens au Canada ainsi que la per- 
status of a bankrupt under foreign law in a sonne qui se trouve, par application du droit
foreign proceeding and has property in Can- étranger, en situation de failli au titre de 10
ada; 15 procédures intentées à l’étranger et a des

biens au Canada.

“debtor"
« débiteur » « débiteur » 

“debtor”

“foreign proceeding” means a judicial or ad­
ministrative proceeding commenced out­
side Canada in respect of a debtor, under a 
law relating to bankruptcy or insolvency 
and dealing with the collective interests of 20 
creditors generally;

“foreign representative” means a person, oth­
er than a debtor, holding office under the 
law of a jurisdiction outside Canada who, 
irrespective of the person’s designation, is 25 
assigned, under the laws of the jurisdiction 
outside Canada, functions in connection 
with a foreign proceeding that are similar to 
those performed by a trustee, liquidator, ad­
ministrator or receiver appointed by the 30 
court.

“foreign 
proceeding” 
« procédures 
intentées à 
l'étranger »

« procédures 
intentées à 
l’étranger »

« procédures intentées à l’étranger » Les pro­
cédures judiciaires ou administratives en­
gagées à l’étranger contre un débiteur au ti-15 
tre du droit relatif à la faillite ou à l’insolva- (
bilité et touchant les droits de l’ensemble 
des créanciers.“foreign 

representative” 
« représentant 
étranger »

« représentant étranger » Sauf le débiteur, la * représentant
1 etranger »

personne qui, au titre du droit étranger ap-20 
plicable, exerce, dans le cadre de procédu­
res intentées à l’étranger, des fonctions 
semblables à celles d’un syndic, liquida­
teur, administrateur ou séquestre nommé 
par le tribunal, quel que soit son titre.

representative”

25

Dispositions généralesGeneral
Présomption
d’insolvabilité268. (1) Pour l’application de la présente 

partie, une copie certifiée conforme ou une 
ampliation de l’ordonnance de faillite, d’in-

268. (1) For the purposes of this Part, where 
a bankruptcy, insolvency or reorganization or 
like order has been made in respect of a debtor 
in a foreign proceeding, a certified or exempli- 35 solvabilité ou de réorganisation ou de toute 
fied copy of the order is, in the absence of ordonnance semblable, rendue contre un débi-30 
evidence to the contrary, proof that the debtor 
is insolvent and proof of the appointment of 
the foreign representative made by the order.

Presumption 
of insolvency

teur dans des procédures intentées à l’étran­
ger, fait foi, sauf preuve contraire, de l’insol­
vabilité de celui-ci et de la nomination du 
représentant étranger au titre de l’ordonnance.

<
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Limitai ion on
trustee’s
authority

(2) Where a foreign proceeding has been 
commenced and a receiving order or assign­
ment is made under this Act in respect of a 
debtor, the court may, on application and on 
such terms as it considers appropriate, limit 5 tribunal peut, sur demande et aux conditions 5 
the property to which the authority of the 
trustee extends to the property of the debtor 
situated in Canada and to such property of the 
debtor outside Canada as the court considers 
can be effectively administered by the trustee. 10 trer.

(2) Lorsque des procédures ont été intentées 
à l’étranger et qu’une ordonnance de séquestre 
a été rendue ou qu’une cession a été déposée 
au titre de la présente loi contre un débiteur, le

Limitation 
des pou coirs 
du syndic i

qu’il estime indiquées, limiter les pouvoirs du 
syndic aux biens du débiteur situés au Canada 
et aux biens situés à l’étranger que le syndic 
est apte, de l’avis du tribunal, à bien adminis-

10
Powers of 
court

(3) The court may, in respect of a debtor, 
make such orders and grant such relief as it 
considers appropriate to facilitate, approve or 
implement arrangements that will result in a 
co-ordination of proceedings under this Act 15 l’étranger, le tribunal peut, à l’égard du 15 
with any foreign proceeding.

(3) En vue de faciliter, d’approuver ou de 
mettre en oeuvre les arrangements permettant 
de coordonner les procédures visées par la 
présente loi et les procédures intentées à

Pouvoirs du 
tribunal

débiteur, rendre les ordonnances et accorder
les redressements qu’il estime indiqués.

Terms and 
conditions of 
orders

(4) An order of the court under this Part may 
be made on such terms and conditions as the 
court considers appropriate in the circum­
stances.

(5) Nothing in this Part prevents the court, (5) La présente partie n’a pas pour effet
on the application of a foreign representative d’empêcher le tribunal d’appliquer, sur de-
or any other interested person, from applying mande faite par le représentant étranger ou
such legal or equitable rules governing the tout autre intéressé, des règles de droit ou
recognition of foreign insolvency orders and 25 d’équité relatives à la reconnaissance des25 
assistance to foreign representatives as are not ordonnances étrangères en matière d’insolva-
inconsistent with the provisions of this Act. bilité et à l’assistance au représentant étran­

ger, qui ne sont pas incompatibles avec les 
dispositions de la présente loi.

(4) Le tribunal peut assortir ses ordonnan­
ces des conditions qu’il estime indiquées dans 
les circonstances.

Conditions

20
20

Court not 
prevented 
from applying 
certain rules

Application 
de règles

(
Court not 
compelled to 
give effect to 
certain orders

(6) Nothing in this Part requires the court to 
make any order that is not in compliance with d’exiger du tribunal qu’il rende des ordonnan­
ce laws of Canada or to enforce any order 30 ces qui sont contraires au droit canadien ou

qu’il donne effet aux ordonnances rendues par 
un tribunal étranger.

(6) La présente partie n’a pas pour effet30 Mise en 
oeuvre des 
ordonnances 
étrangères

made by a foreign court.

Foreign stays 269. Dans le cas où des procédures sont 35 Suspension 
against creditors of a debtor in a foreign suspendues à l’égard d’un débiteur dans le
proceeding does not apply in respect of cadre de procédures intentées à l’étranger, la
creditors who reside or carry on business in 35 suspension n’est opposable aux créanciers qui
Canada with respect to property in Canada résident ou font affaires au Canada en ce qui
unless the stay of proceedings is the result of touche les biens du débiteur situés au Canada40 
proceedings taken in Canada.

269. A stay of proceedings that operates
procédures à 
l’étranger

que si elle résulte de procédures intentées au 
Canada.

Commencement Début et 
continuation

270. Les procédures visées aux articles 43270. A foreign representative may com­
mence and continue proceedings pursuant to 40 et 46 à 47.2 et aux paragraphes 50(1) et 50.4(1 ) 
sections 43 and 46 to 47.2 and subsections

or
descontinuation

of peuvent être intentées ou continuées par un45 procédures 
représentant étranger comme si celui-ci était 
créancier, syndic, liquidateur ou séquestre aux 
biens du débiteur, ou le débiteur, selon le cas.

proceedings
50(1) and 50.4(1) in respect of a debtor as if 
the foreign representative were a creditor,

<
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trustee, liquidator or receiver of property of 
the debtor, or the debtor, as the case may be. <

Court may 
seek
assistance 
from foreign 
tribunal

271. (1) The court may seek the aid and 
assistance of a court, tribunal or other author-

271. (1) Dans le cadre de procédures 
intentées à l’étranger, le tribunal peut, par 

ity in a foreign proceeding by order or written 5 ordonnance, demander le concours d’une 
request or otherwise as the court considers 
appropriate.

Demande à 
un tribunal 
étranger

cour, d’un tribunal ou d’une autre autorité à 
l’étranger. Il peut également présenter sa 5 
demande par écrit ou de la manière qu’il 
estime indiquée.

Applications 
for stays

(2) On application by a foreign representa- (2) Sur demande présentée par le représen- 
tive in respect of a foreign proceeding com- tant étranger relativement à des procédures 
menced for the purpose of effecting a com- 10 intentées à l’étranger en vue d’un concordat, 10 
position, an extension of time or a scheme of d’un atermoiement ou d’un accommodement

Demande de 
suspension

arrangement in respect of a debtor or in visant un débiteur ou concernant la faillite
respect of the bankruptcy of a debtor, the court d’un débiteur, le tribunal peut suspendre les
may grant a stay of proceedings against the procédures visant le débiteur ou ses biens
debtor or the debtor’s property in Canada on 15 situés au Canada, aux conditions et pour une 15 
such terms and for such period as is consistent période qui sont compatibles avec les redres-
with the relief provided for under sections 69 sements prévus aux articles 69 à 69.5 relative-
to 69.5 in respect of a debtor in Canada who ment à un débiteur au Canada qui a déposé un 
files a notice of intention or a proposal or who avis d’intention ou une proposition ou qui a 
becomes bankrupt in Canada, as the case may 20 fait faillite au Canada, selon le cas. 20
be.

Powers of 
court

(3) On application by a foreign representa­
tive in respect of a debtor, the court may, 
where it is satisfied that it is necessary for the 
protection of the debtor’s estate or the inter- 25 est nécessaire pour protéger l’actif du débiteur 
ests of a creditor or creditors,

(a) appoint a trustee as interim receiver of 
all or any part of the debtor’s property in 
Canada, for such term as the court considers 
appropriate; and
(b) direct the interim receiver to do all or 
any of the following:

(i) take conservatory measures and sum­
marily dispose of property that is perish­
able or likely to depreciate rapidly in 35 
value,

(3) Sur demande présentée par le représen­
tant étranger à l’égard d’un débiteur, le 
tribunal peut, s’il est convaincu que la mesure

Pouvoirs du 
tribunal

I
ou les intérêts d’un ou de plusieurs créanciers : 25

a) nommer, pour la période qu’il estime 
indiquée, un syndic comme séquestre inté­
rimaire à tout ou partie des biens du débiteur 
situés au Canada;
b) ordonner au séquestre intérimaire :

(i) de prendre des mesures conservatoires 
et de disposer sommairement des biens 
sujets à s’avarier ou susceptibles de 
dépréciation rapide,
(ii) de prendre possession de tout ou 35 
partie des biens du débiteur mentionnés 
dans la nomination et d’exercer sur ces 
biens ainsi que sur les affaires du débiteur 
le degré de contrôle que le tribunal 
estime indiqué,
(iii) de prendre toute autre mesure que le 
tribunal estime indiquée.

30
30

(ii) take possession of all or part of the 
debtor’s property mentioned in the ap­
pointment and exercise such control over 
the property and over the debtor’s busi- 40 
ness as the court considers appropriate, 40
and
(iii) take such other action as the court 
considers appropriate.

<
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Application of 
fees and 
expenses 
provision

(4) Section 47.2 applies, with such modifi­
cations as the circumstances require, in re­
spect of an interim receiver appointed under 
subsection (3).

(4) L’article 47.2 s’applique, avec les 
adaptations nécessaires, au séquestre intéri­
maire nommé en application du paragraphe

Application — 
honoraires 
et dépenses <

(3).
Examination 
may be 
authorized

(5) On application ot a foreign représenta- 5 (5) Sur demande présentée par le représen- 5 interrogatoire
par le
représentant 
étranger

tive in respect of a debtor, the court may 
authorize the examination under oath by the 
foreign representative of the debtor or of any 
person in relation to the debtor who, if the 
debtor were a bankrupt referred to in subsec- 10 phe 163(1), pourrait être interrogé au titre de 10 
tion 163(1), would be a person who could be ce paragraphe, 
examined under that subsection.

tant étranger à l’égard du débiteur, le tribunal 
peut l’autoriser à interroger sous serment le 
débiteur ou toute autre personne qui, si le 
débiteur était le failli mentionné au paragra-

Foreign
representative
status

272. An application to the court by a foreign 
representative under this Part does not submit 
the foreign representative to the jurisdiction of 15 motif qu’il a présenté une demande au titre de 
the court for any other purpose except with la présente partie, sauf en ce qui touche les 15 
regard to the costs of the proceedings, but the frais des procédures; le tribunal peut toutefois 
court may make any order under this Part subordonner l’ordonnance visée à la présente 
conditional on the compliance by the foreign partie à l’observation par le représentant 
representative with any other order of the 20 étranger de toute autre ordonnance rendue par 
court.

273. A foreign representative is not pre­
vented from making an application to the 
court under this Part by reason only that 
proceedings by way of appeal or review have 25 représentant étranger de présenter la demande 
been taken in a foreign proceeding, and the visée à la présente partie; malgré ce fait, le 25 
court may, on an application where such tribunal peut, sur demande, accorder des 
proceedings have been taken, grant relief as if redressements.
the proceedings had not been taken.

272. Le représentant étranger n’est pas 
soumis à la juridiction du tribunal pour le

Statut du
représentant
étranger

lui. 20
Foreign
proceeding
appeal

273. Le fait que les procédures intentées à 
l’étranger font l’objet d’un appel ou d’une 
révision n’a pas pour effet d’empêcher le

Procédures 
intentées à 
l’étranger — 
appel

<
Credit for 
recovery in 
other
jurisdictions

274. Where any receiving order, proposal or 30 274. Lorsqu’une ordonnance de séquestre
assignment is made in respect of a debtor est rendue ou qu’une proposition ou une 
under this Act, cession est faite au titre de la présente loi à30

l’égard d’un débiteur, les éléments énumérés 
ci-après doivent être pris en considération 
dans la distribution des dividendes aux créan­
ciers d’un débiteur au Canada comme si ces 
éléments faisaient partie de la distribution : 35

a) les sommes qu’un créancier a reçues à 
l’étranger, à titre de dividende, dans le 
cadre des procédures intentées à l’étranger 
contre le débiteur, ou auxquelles il a droit;
b) la valeur de tout bien du débiteur que le40 
créancier a acquis à l’étranger au titre d’une 
créance prouvable ou par suite d’un trans­
fert qui, si la présente loi lui était applica­
ble, serait écarté ou révisé en vertu des 
articles 91 à 101.2.

Sommes 
reçues à 
l’étranger

(a) the amount that a creditor receives or is 
entitled to receive outside Canada by way 
of a dividend in a foreign proceeding in 35 
respect of the debtor, and
(b) the value of any property of the debtor 
that the creditor acquires outside Canada on 
account of a provable claim of the creditor 
or that the creditor acquires outside Canada 40 
by way of a transfer that, if it were subject
to this Act, would be set aside or reviewed 
under sections 91 to 101.2,

shall be taken into account in the distribution 
of dividends to creditors of the debtor in Cana- 45 
da as if they were a part of that distribution, 
and the creditor is not entitled to receive a div­
idend from the distribution in Canada until ev-

45

<
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ery other creditor who has a claim of equal Un créancier n’a toutefois pas le droit de rece-
rank in the order of priority established under voir un dividende de la distribution faite au
this Act has received a dividend, the amount Canada tant que les titulaires des créances ve-
of which is the same percentage of that other nant au même rang que la sienne dans l’ordre
creditor’s claim as the aggregate of the 5 de collocation prévu par la présente loi n’ont 5 
amount referred to in paragraph (a) and the pas reçu un dividende dont le pourcentage
value referred to in paragraph {b) is of that d’acquittement est égal au pourcentage d’ac­
creditor’s claim. quittement des éléments visés aux alinéas a) et

<

b).
Claims in
foreign
currency

275. A claim for a debt that is payable in a 
currency other than Canadian currency shall 10 devises étrangères doit être convertie en

monnaie canadienne au taux en vigueur :
a) dans le cas d’une proposition visant une 
personne insolvable et sauf disposition 
contraire de la proposition, à la date de 15 
dépôt de l’avis d’intention au titre du 
paragraphe 50.4(1) ou, en l’absence d’avis, 
à la date de dépôt de la proposition auprès 
du séquestre officiel au titre du paragraphe 
62(1);
b) dans le cas d’une proposition visant un 
failli et sauf disposition contraire de la 
proposition, à la date de la faillite;
c) dans le cas d’une faillite, à la date de la 
faillite.

275. La réclamation visant une créance en 10 Créances en
monnaies 
étrangères

be converted to Canadian currency
(a) in the case of a proposal in respect of an 
insolvent person and unless otherwise pro­
vided in the proposal, where a notice of 
intention was filed under subsection 15 
50.4(1), as of the day the notice was filed or,
if no notice was filed, as of the day the 
proposal was filed with the official receiver 
under subsection 62(1);
(b) in the case of a proposal in respect of a 20 
bankrupt and unless otherwise provided in 
the proposal, as of the date of the bankrupt­
cy; or
(c) in the case of a bankruptcy, as of the date 
of the bankruptcy.
(2) Part XII of the Act, as enacted by 

subsection (1), applies to bankruptcies in 
respect of which proceedings are com­
menced after that subsection comes into 
force.

119. Sections 30 to 58 apply to proceed­
ings commenced under the Bankruptcy and 
Insolvency Act after this section comes into 
force.

20

25
25 <Application (2) La partie XII de la même loi, édictée 

par le paragraphe (1), s’applique aux failli­
tes visées par des procédures intentées 
après l’entrée en vigueur de celui-ci.

Application

30
Application 119. Les articles 30 à 58 s’appliquent aux30 Application 

procédures intentées au titre de la Loi sur la 
faillite et l’insolvabilité après l’entrée en 
vigueur du présent article.

R.S., c. C-36; 
R.S..C. 27 
(2nd Supp.); 
1990. c. 17;
1992. c. 27;
1993. cc. 28,

L.R.. ch. 
C-36; L.R.. 
ch. 27, (2e 
supp!.); 1990, 
ch. 17; 1992. 
ch. 27; 1993. 
ch. 28. 34.

1993. ch. 34. 
art. 52

COMPANIES' CREDITORS ARRANGEMENT ACT LOI SUR LES ARRANGEMENTS AVEC LES 
CRÉANCIERS DES COMPAGNIES

34

1993. c. 34. 120. La définition de “company”, à 
l’article 2 de la version anglaise de la Loi sur35 
les arrangements avec les créanciers des 
compagnies, est remplacée par ce qui suit :
“company” means any company, corporation 

or legal person incorporated by or under an

120. The definition “company” in section 35 
2 of the English version of the Companies’ 
Creditors Arrangement Act is replaced by 
the following:
“company” means any company, corporation 

or legal person incorporated by or under an 40

s. 52

“company”
« compagnie »

“company”
« compagnie »

(
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Act of Parliament or of the legislature of 
any province and any incorporated compa­
ny having assets or doing business in Cana­
da, wherever incorporated, except banks, 
railway or telegraph companies, insurance 5 railway or telegraph companies, insurance 5 
companies and companies to which the 
Trust and Loan Companies Act applies;

121. Section 3 of the Act is replaced by the 
following:

3. This Act applies in respect of a debtor 10 
company where the total of claims, within the 
meaning of section 12, against the debtor 
company exceeds ten million dollars.

Act of Parliament or of the legislature of 
any province and any incorporated compa­
ny having assets or doing business in Cana­
da, wherever incorporated, except banks,

<

companies and companies to which the 
Trust and Loan Companies Act applies;

121. L’article 3 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

3. La présente loi ne s’applique à une 10 Application 
compagnie débitrice que si le montant des 
réclamations contre elle, établi en application 
de l’article 12, est supérieur à dix millions de 
dollars.

Application

122. The Act is amended by adding the 
following after section 5:

5.1 (1) A compromise or arrangement made 5.1 (1) La transaction ou l’arrangement 
in respect of a debtor company may include in visant une compagnie débitrice peut compor- 
its terms provision for the compromise of ter, au profit de ses créanciers, des dispositions
daims against directors of the company that relativement à une transaction sur les réclama-20
arose before the commencement of proceed- 20 tions contre ses administrateurs qui sont 
ings under this Act and that relate to the | antérieures aux procédures intentées sous le 
obligations of the company where the direc- régime de la présente loi et visent des 
tors are by law liable in their capacity as obligations de celle-ci dont ils peuvent être, ès
directors for the payment of such obligations. qualités, responsables en droit.

(2) A provision for the compromise of 25 
daims against directors may not include 
claims that

(a) relate to contractual rights of one or 
more creditors; or
(b) are based on allegations of misrepresen- 30 
tarions made by directors to creditors or of 
wrongful or oppressive conduct by direc­
tors.

(3) The court may declare that a claim (3) Le tribunal peut déclarer qu’une récla-
against directors shall not be compromised if 35 mation contre les administrateurs ne peut faire 
it is satisfied that the compromise would not l’objet d’une transaction s’il est convaincu 
be fair and reasonable in the circumstances. qu’elle ne serait ni juste ni équitable dans les35

circonstances.

123. Le passage de l’article 6 de la même 
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 

40 qui suit :

122. La même loi est modifiée par adjonc-15 
15 tion, après l’article 5, de ce qui suit :

Claims against 
directors — 
compromise

Transaction — 
réclamations 
contre les 
administrateurs

25 <Exception (2) La transaction ne peut toutefois viser des 
réclamations portant sur des droits contrac­
tuels d’un ou de plusieurs créanciers ou 
fondées sur la fausse représentation ou la 
conduite injustifiée ou abusive des adminis-30 
trateurs.

Restriction

Powers of 
court

Pouvoir du 
tribunal

123. The portion of section 6 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following:

6. Where a majority in number representing 
two-thirds in value of the creditors, or class of 
creditors, as the case may be, present and 
voting either in person or by proxy at the 
meeting or meetings thereof respectively held 45 pouvoirs à l’assemblée ou aux assemblées de

Compromises 
to be
sanctioned by 
court

6. Si une majorité numérique représentant40 Les 
les deux tiers en valeur des créanciers ou d’une

transactions 
peuvent être 
homologuées 
par le 
tribunal

catégorie de créanciers, selon le cas, présents 
et votant soit en personne, soit par fondé de

<
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pursuant to sections 4 and 5, or either of those créanciers respectivement tenues en confor-
sections, agree to any compromise or arrange- mité avec les articles 4 et 5, ou avec l’un de ces
ment either as proposed or as altered or articles, acceptent une transaction ou un
modified at the meeting or meetings, the arrangement, proposé ou modifié à cette ou
compromise or arrangement may be sane- 5 ces assemblées, la transaction ou l’arrange- 5 
tioned by the court, and if so sanctioned is ment peut être homologué par le tribunal, et,
binding s’il est ainsi homologué, lie :

<

124. L’article 11 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

124. Section 11 of the Act is replaced by 
the following:

1992. ch. 27. 
al.90(IV)

1992. c. 27, 
para. 90( I )(/)

Powers of 
court

11. (1) Notwithstanding anything in the 10 11. (1) Malgré toute disposition de la Loi swrlO
Bankruptcy and Insolvency Act or the Wind- la faillite et l’insolvabilité ou de la Loi sur les
ing-up Act, where an application is made liquidations, chaque fois qu’une demande est
under this Act in respect of a company, the faite sous le régime de la présente loi à l’égard
court, on the application of any person d’une compagnie, le tribunal, sur demande
interested in the matter, may, subject to this 15 d’un intéressé, peut, sous réserve des autres 15 
Act, on notice to any other person or without dispositions de la présente loi et avec ou sans 
notice as it may see fit, make an order under avis, rendre l’ordonnance prévue au présent 
this section. article.

Pouvoir du 
tribunal

Demande
initiale

(2) La demande faite pour la première fois(2) An application made for the first time 
under this section in respect of a company, in 20 en application du présent article relativement20 
this section referred to as an “initial applica- à une compagnie — la demande initia­
tion”, shall be accompanied by a statement le — doit être accompagnée d’un état portant,
indicating the projected cash flow of the projections à l’appui, sur l’évolution de l’en-
company and copies of all financial state- caisse de la compagnie, des copies des états
ments, audited or unaudited, prepared during 25 financiers, vérifiés ou non, établis au cours de 25
the year prior to the application, or where no l’année précédant la demande, sinon d’une
such statements were prepared in the prior copie des états financiers les plus récents,
year, a copy of the most recent such statement.

Initial
application

<
Demande 
initiale — 
ordonnances

(3) Dans le cas d’une demande initiale(3) A court may, on an initial application in 
respect of a company, make an order on such 30 visant une compagnie, le tribunal peut, par 
terms as it may impose, effective for such ordonnance, aux conditions qu’il peut impo-30
period as the court deems necessary not ser et pour une période maximale de trente

jours :

Initial 
application 
court orders

exceeding thirty days,
a) suspendre, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, les 
procédures intentées contre la compagnie35 
au titre des lois mentionnées au paragraphe 
(1), ou qui pourraient l’être;
b) surseoir, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, au 
cours de toute action, poursuite ou autre 40 
procédure contre la compagnie;
c) interdire, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, 
d’intenter ou de continuer toute action, 
poursuite ou autre procédure contre la 45 
compagnie.

(a) staying, until otherwise ordered by the 
court, all proceedings taken or that might be 35 
taken in respect of the company under an 
Act referred to in subsection ( 1 );
(b) restraining, until otherwise ordered by 
the court, further proceedings in any action, 
suit or proceeding against the company; and 40
(c) prohibiting, until otherwise ordered by 
the court, the commencement of or pro­
ceeding with any other action, suit or 
proceeding against the company.

I
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Other than 
initial
application 
court orders

(4) A court may, on an application in respect 
of a company other than an initial application, 
make an order on such terms as it may impose,

(4) Dans le cas d’une demande, autre Autres 
demandes — 
ordonnances

<qu’une demande initiale, visant une compa­
gnie, le tribunal peut, par ordonnance, aux 
conditions qu’il peut imposer et pour la{a) staying, until otherwise ordered by the 

court, for such period as the court deems 5 Période qu il estime indiquée : 
necessary, all proceedings taken or that 
might be taken in respect of the company 
under an Act referred to in subsection ( 1 );

5
a) suspendre, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, les 
procédures intentées contre la compagnie 
au titre des lois mentionnées au paragraphe 
(1), ou qui pourraient l’être;

(b) restraining, until otherwise ordered by 
the court, further proceedings in any action, 10 
suit or proceeding against the company; and
(c) prohibiting, until otherwise ordered by 
the court, the commencement of or pro­
ceeding with any other action, suit or 
proceeding against the company.

10
b) surseoir, jusqu’à ce qu’il rende une 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, au 
cours de toute action, poursuite ou autre 
procédure contre la compagnie;
c) interdire, jusqu’à ce qu’il rende une 15 
nouvelle ordonnance à l’effet contraire, 
d’intenter ou de continuer toute action, 
poursuite ou autre procédure contre la 
compagnie.

15

(5) Except as otherwise ordered by the (5) À moins que le tribunal n’en ordonne20 
court, the monitor appointed under section autrement, le contrôleur nommé en appiica- 
11.7 shall send a copy of any order made under tion de l’article 11.7 transmet, dans les dix
subsection (3), within ten days after the order jours suivant celui où elle a été rendue, une
is made, to every known creditor who has a 20 copie de l’ordonnance visée au paragraphe (3) 
claim against the company of more than two à chaque créancier connu ayant une réclama-25 
hundred and fifty dollars. tion supérieure à deux cent cinquante dollars.

Notice of 
orders

Avis de 
l’ordonnance

<

Burden of 
proof on 
application

(6) The court shall not make an order under 
subsection (3) or (4) unless

(a) the applicant satisfies the court that 25 
circumstances exist that make such an order 
appropriate; and
(b) in the case of an order under subsection 
(4), the applicant also satisfies the court that

(i) the applicant has acted, and is acting, 30 
in good faith and with due diligence,
(ii) a viable compromise or arrangement 
could likely be made in respect of the 
company if the order being applied for 
were made, and
(iii) no creditor would be materially 
prejudiced if the order being applied for 
were made.

(6) Le tribunal ne rend l’ordonnance visée 
aux paragraphes (3) ou (4) que si :

a) le demandeur le convainc qu’il serait 
indiqué de rendre une telle ordonnance;
b) dans le cas de l’ordonnance visée au 
paragraphe (4), le demandeur le convainc 
en outre que :

(i) il a agi — et continue d’agir — de 
bonne foi et avec toute la diligence35 
voulue,
(ii) une transaction ou un arrangement 
viable pourrait vraisemblablement être 
conclu à l’égard de la compagnie si 
l’ordonnance était rendue,
(iii) l’ordonnance ne saurait causer de 
préjudice sérieux à l’un ou l’autre des 
créanciers.

Preuve

30

35
40

i
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Definitions 11.1 (1) In this section,

“eligible financial contract” means
(a) a currency or interest rate swap 
agreement,
(b) a basis swap agreement,
(c) a spot, future, forward or other foreign 
exchange agreement,
Id) a cap, collar or floor transaction,
(e) a commodity swap,
(/) a forward rate agreement,
(g) a repurchase or reverse repurchase 
agreement,
(h) a spot, future, forward or other 
commodity contract,
(0 an agreement to buy, sell, borrow or 15 
lend securities, to clear or settle securi­
ties transactions or to act as a depository 
for securities,
(/) any derivative, combination or option 
in respect of, or agreement similar to, an 20 
agreement or contract referred to in 
paragraphs {a) to (t),
(k) any master agreement in respect of 
any agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (j),
(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in para­
graph (k),
(m) a guarantee of the liabilities under an 
agreement or contract referred to in 30 
paragraphs (a) to (/), or
(n) any agreement of a kind prescribed;

“net termination value” means the net 
amount obtained after setting off the mutual 
obligations between the parties to an eligi- 35 
ble financial contract in accordance with its 
provisions.

11.1 (1) Les définitions qui suivent s'appli­
quent au présent article.
« contrat financier admissible » Les opéra­

tions et contrats suivants :

Définitions
<

“eligible
financial
contract”
« contrat 
financier 
admissible »

« contrat 
financier 
admissible »

y t "eligible
a) le contrat de swap de devises ou de 5 financial 
taux d’intérêt;

5
contract"

b) le contrat de swap de taux de référen­
ce;
c) le contrat de change au comptant, 
contrat de change à terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à 
fourchette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières premiè-

10
10

res;
f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou contrat de report 
inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchandi­
ses au comptant, à terme ou autre;
0 le contrat d’achat, de vente, d’emprunt20 
ou de prêt de titres, le contrat relatif à la 
compensation ou au règlement des opéra­
tions sur ceux-ci ou le contrat autorisant 
à agir à titre de dépositaire à leur égard;
j) tout autre contrat semblable ou toute 25 
option se rapportant à l’un ou l’autre des 
contrats ou opérations visés aux alinéas 
a) à i), ainsi que tout contrat ou autre 
opération accessoire ou toute combinai­
son de ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base se rapportant à l’un 
ou l’autre des contrats ou opérations 
visés aux alinéas a) à j);
/) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k)\
m) la garantie des obligations découlant 
de ces contrats ou opérations visés aux 
alinéas a) à /);
n) tout contrat qui peut être prescrit.

« valeurs nettes dues à la date de résiliation »40 “ valeurs
Le montant net obtenu après compensation 
des obligations mutuelles des parties à un 
contrat financier admissible, effectuée

15

<
25

30

“net
termination
value”
« valeurs 
nettes dues à 
la date de 
résiliation »

35

nettes dues à
la date de 
résiliation » 
“net
termination

(
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conformément aux dispositions de ce 
contrat. i

No stay, etc., 
in certain 
cases

(2) No order may be made under this Act 
staying or restraining the exercise of any right 
to terminate, amend or claim any accelerated 
payment under an eligible financial contract

(2) Le tribunal ne peut rendre, en applica­
tion de la présente loi, une ordonnance 
suspendant ou restreignant le droit de résilier 5 
ou de modifier un contrat financier admissible

Restrictions

or preventing a member of the Canadian 5 ou de se prévaloir d’une clause de déchéance 
Payments Association established by the Ca­
nadian Payments Association Act from ceas­
ing to act as a clearing agent or group clearer 
for a company in accordance with that Act and 
the by-laws and rules of that Association.

du terme, ou une ordonnance empêchant un 
membre de l’Association canadienne des
paiements constituée par la Loi sur l’Associa-10 
tion canadienne des paiements de cesser 

10 d’agir, pour une compagnie, à titre d’agent de 
compensation ou d’adhérent correspondant de 
groupe conformément à cette loi et aux règles 
et règlements administratifs de l’Association. 15

Existing
eligible
financial
contracts

(3) For greater certainty, where an eligible 
financial contract entered into before an order 
is made under section 11 is terminated on or

(3) Il demeure entendu que, lorsqu’un 
contrat financier admissible conclu avant

Précision

qu’une ordonnance ne soit rendue en applica­
tion de l’article 11 est résilié à la date deafter the date of the order, the setting off of 

obligations between the company and the 15 l’ordonnance ou après celle-ci, la compensa-20 
other parties to the eligible financial contract, 
in accordance with its provisions, is per­
mitted, and if net termination values deter-

tion des obligations entre la compagnie et les 
autres parties au contrat financier admissible, 
effectuée conformément aux dispositions de 
ce contrat, est permise. Si, après avoir déter-mined in accordance with the eligible finan­

cial contract are owed by the company to 20 miné, le cas échéant, les valeurs nettes dues à25
la date de résiliation en conformité avec les (another party to the eligible financial contract, 

that other party shall be deemed to be a 
creditor of the company with a claim against 
the company in respect of the net termination 
values.

termes du contrat, la compagnie est débitrice 
d’une autre partie au contrat, celle-ci est 
réputée créancière de la compagnie et a une 

25 réclamation à faire valoir contre elle. 30

No stay. etc. 
in certain 
cases

11.2 No order may be made under section 11 11.2 Sauf à l’égard d’une compagnie débi-
staying or restraining any action, suit or trice visée par une demande faite en applica-
proceeding against a person, other than a tion de la présente loi, le tribunal ne peut
debtor company in respect of which an rendre d’ordonnance en application de l’arti-
application has been made under this Act, who 30 de 11 relativement à des demandes touchant35
is obligated under a letter of credit or guaran- des lettres de crédit ou de garantie se rappor­
tée in relation to the company. tant à la compagnie.

Restriction

Effect of 
order

11.3 No order made under section 11 shall 
have the effect of

(a) prohibiting a person from requiring 35 
immediate payment for goods, services, use 
of leased or licensed property or other 
valuable consideration provided after the 
order is made; or
(b) requiring the further advance of money 40 
or credit.

11.3 L’ordonnance prévue à l’article II ne 
peut avoir effet :

a) d’empêcher une personne d’exiger que40 
soient effectués immédiatement les paie­
ments relatifs à la fourniture de marchandi­
ses ou de services, à l’utilisation de biens 
loués ou faisant l’objet d’une licence ou à la 
fourniture de toute autre contrepartie vala-45 
ble qui ont lieu après l’ordonnance prévue 
à cet article;

Précision 
quant aux 
fournisseurs

<
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b) d’exiger la prestation de nouvelles 
avances de fonds ou de nouveaux crédits. <

Her Majesty 
affected 11.4 (1) An order made under section 11 11.4 (1) Le tribunal peut ordonner que Suspension 

may provide that Her Majesty in right of l’exercice par Sa Majesté du chef du Canada p^edures 
Canada may not exercise rights under subsec- des droits que lui confère le paragraphe 5
lion 224( 1.2) of the Income Tax Act in respect 224( 1.2) de la Loi de l'impôt sur le revenu soit
of the company where the company is a tax 5 suspendu à l’égard d’une compagnie lorsque
debtor under that subsection and Her Majesty celle-ci est un débiteur fiscal au sens de ce
in right of a province may not exercise rights 
under provincial legislation substantially sim­
ilar to that subsection in respect of the

paragraphe — il en va de même pour Sa 
Majesté du chef d’une province relativement 10 
à toute disposition législative de cette pro vin- 

company where the company is a tax debtor 10 ce identique, pour l’essentiel, à ce paragra- 
under the provincial legislation for such 
period as the court considers appropriate but 
ending not later than

phe — pour une période se terminant au plus 
tard :

a) à l’expiration de l’ordonnance rendue en 15 
application de l’article 11;
b) au moment du rejet, par le tribunal ou les 
créanciers, de la transaction proposée;
c) six mois après que le tribunal a homolo­
gué la transaction ou l’arrangement;
d) au moment de tout défaut d’exécution de 
la transaction ou de l’arrangement;
e) au moment de l’exécution intégrale de la 
transaction ou de l’arrangement.

(2) L’ordonnance cesse d’être en vigueur25 
dans les cas suivants :

a) la compagnie manque à ses obligations 
de paiement pour un montant qui pourrait 
faire l’objet d’une demande aux termes du 
paragraphe 224(1.2) de la Loi de l’impôt sur3Q 
le revenu ou aux termes de toute disposition 
législative provinciale identique, pour l’es­
sentiel, aux dispositions de ce paragraphe et 
qui devient dû à Sa Majesté après l’ordon­
nance;
b) un autre créancier a ou acquiert le droit 
de réaliser sa garantie sur un bien qui 
pourrait être réclamé par Sa Majesté dans 
l’exercice des droits que lui confère le 
paragraphe 224(1.2) de la Loi de l’impôt sur40 
le revenu ou toute disposition législative 
provinciale identique, pour l’essentiel, aux 
dispositions de ce paragraphe.

(a) the expiration of the order;
(b) the refusal of a proposed compromise by 15 
the creditors or the court;
(c) six months following the court sanction 
of a compromise or arrangement;
(d) the default by the company on any term 
of a compromise or arrangement; or
(e) the performance of a compromise or 
arrangement in respect of the company.

20

20

When order 
ceases to have 
effect <(2) An order referred to in subsection (1) 

ceases to be in effect if
(a) the company defaults on payment of any 25 
amount that could be subject to a demand 
under subsection 224(1.2) of the Income 
Tax Act or under any substantially similar 
provincial legislation and that becomes due 
to Her Majesty after the order is made; or
(b) any other creditor is or becomes entitled 
to realize a security on any property that 
could be claimed by Her Majesty in exercis­
ing rights under subsection 224(1.2) of the 
Income Tax Act or under similar provincial 35 
legislation.

Cessation

30

35

Effect on 
provincial 
laws

(3) An order made under section 11, other (3) Les ordonnances du tribunal, autres que 
than an order referred to in subsection (1) of celles rendues au titre du paragraphe (1), n’ont45 provinciales
this section, does not affect the operation of pas pour effet de porter atteinte à l’application
any provision of provincial legislation that is 40 de dispositions législatives provinciales iden-

Effet sur les

i
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substantially similar to subsection 224(1.2) of 
the Income Tax Act.

tiques, pour l’essentiel, aux dispositions du 
paragraphe 224( 1.2) de la Loi de l'impôt sur le 
revenu.

<

Slay of
proceedings — 
directors

11.5 (1) An order made under section 11 11.5 (1) L’ordonnance rendue au titre de 
l’article 11 peut prévoir que nul ne peut 5 procédures- 

continue any action against a director ot the 5 intenter ou continuer d’action contre les administrateurs 
debtor company on any claim against direc­
tors that arose before the commencement of

Suspension
may provide that no person may commence or

administrateurs de la compagnie débitrice
_________  relativement aux réclamations contre eux qui

proceedings under this Act and that relates to | sont antérieures aux procédures intentées sous 
obligations of the company where directors

under any law liable in their capacity as 10 obligations de celle-ci dont ils peuvent être, ès 
directors for the payment of such obligations, 
until a compromise or arrangement in respect

le régime de la présente loi et visent des 10
are

qualités, responsables en droit tant que la 
transaction ou l’arrangement, le cas échéant, 

of the company, if one is tiled, is sanctioned by n’a pas été homologué par le tribunal ou rejeté 
the court or is refused by the creditors or the par celui-ci ou les créanciers. 15
court. 15

Exception (2) Subsection (1) does not apply in respect 
of an action against a director on a guarantee 
given by the director relating to the company’s pour les garanties qu’ils ont données relative-
obligations or an action seeking injunctive ment aux obligations de la compagnie ni aux
relief against a director in relation to the 20 mesures de la nature d’une injonction les20

visant au sujet de celle-ci.

(2) La suspension ne s’applique toutefois 
pas aux actions contre les administrateurs

Exclusion

company.

11.6 Notwithstanding the Bankruptcy and 
Insolvency Act,

(a) proceedings commenced under Part III 
of the Bankruptcy and Insolvency Act may 25 
be taken up and continued under this Act 
only if a proposal within the meaning of the 
Bankruptcy and Insolvency Act has not 
been filed under that Part; and
(b) an application under this Act by a 30 
bankrupt may only be made with the 
consent of inspectors referred to in section
116 of the Bankruptcy and Insolvency Act 
but no application may be made under this 
Act by a bankrupt whose bankruptcy has 35 
resulted from

Bankruptcy
and
Insolvency Act 
matters

11.6 Par dérogation à la Loi sur la faillite et 
T insolvabilité :

a) les procédures intentées sous le régime 
de la partie III de cette loi ne peuvent être 25 
traitées et continuées sous le régime de la 
présente loi que si une proposition au sens 
de la Loi sur la faillite et T insolvabilité n’a 
pas été déposée au titre de cette même 
partie;
b) le failli ne peut faire une demande au titre 
de la présente loi qu’avec l’aval des inspec­
teurs visés à l’article 116 de la Loi sur la 
faillite et T insolvabilité, aucune demande 
ne pouvant toutefois être faite si la faillite35 
découle, selon le cas :

Lien avec la 
Loi sur la 
faillite et 
l’insolvabilité

<

30

(i) de l’application du paragraphe 50.4(8)(i) the operation of subsection 50,4(8) of 
the Bankruptcy and Insolvency Act, or
(ii) the refusal or deemed refusal by the 
creditors or the court, or the annulment, 40 
of a proposal under the Bankruptcy and 
Insolvency Act.

11.7 (1 ) When an order is made in respect of 
a company by the court under section 11, the 
court shall at the same time appoint a person, 45 pour agir à titre de contrôleur des affaires et45 
in this section and in section 11.8 referred to des finances de la compagnie pour la période

pendant laquelle l’ordonnance est en vigueur.

de la Loi sur la faillite et l'insolvabilité.
(ii) du rejet — effectif ou présumé — de 
sa proposition par les créanciers ou le 40 
tribunal ou de l’annulation de celle-ci au 
titre de cette loi.

Court to 
appoint 
monitor

11.7 (1) Le tribunal qui accorde l’ordonnan­
ce visée à l’article 11 nomme une personne

Contrôle

<
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as “the monitor", to monitor the business and 
financial affairs of the company while the 
order remains in effect.

<

Auditor may 
be monitor

(2) Except as may be otherwise directed by (2) Sauf décision contraire du tribunal, le 
the court, the auditor of the company may be 5 vérificateur de la compagnie peut être nommé vérificateur 
appointed as the monitor.

Nomination

pour agir à titre de contrôleur.
Functions of 
monitor

(3) The monitor shall
(a) for the purposes of monitoring the 
company’s business and financial affairs, 
have access to and examine the company’s 10 
property, including the premises, books, 
records, data, including data in electronic 
form, and other financial documents of the 
company to the extent necessary to ade­
quately assess the company’s business and 15 
financial affairs;
(b) file a report with the court on the state of 
the company’s business and financial af­
fairs, containing prescribed information,

(i) forthwith after ascertaining any mate- 20 
rial adverse change in the company’s 
projected cash-flow or financial circum­
stances,
(ii) at least seven days before any meet­
ing of creditors under section 4 or 5, or 25
(iii) at such other times as the court may 
order;

(c) advise the creditors of the filing of the 
report referred to in paragraph (b) in any 
notice of a meeting of creditors referred to 30 
in section 4 or 5; and
(d) carry out such other functions in relation 
to the company as the court may direct.

(3) Le contrôleur :
a) dans le cadre de la surveillance des 5 
affaires et des finances de la compagnie et 
dans la mesure où cela s’avère nécessaire 
pour lui permettre de les évaluer adéquate­
ment, a accès aux biens de celle-ci — no­
tamment locaux, livres, données sur sup-10 
port électronique ou autre, registres et 
autres documents financiers—, biens qu’il 
est d’ailleurs tenu d’examiner;
b) est tenu de déposer auprès du tribunal un 
rapport portant sur l’état des affaires et des 15 
finances de la compagnie et contenant les 
renseignements prescrits :

(i) dès qu’il note un changement négatif 
important au chapitre des projections 
relatives à l’encaisse ou au chapitre de la20 
situation financière de la compagnie,
(ii) au moins sept jours avant la tenue de 
l’assemblée des créanciers au titre des 
articles 4 ou 5,
(iii) aux autres moments déterminés par25 
ordonnance de celui-ci;

c) est tenu de mentionner dans l’avis à 
envoyer aux créanciers au titre des articles 
4 ou 5 que le rapport visé à l’alinéa b) a été 
déposé;
d) est tenu d’accomplir tout ce que le 
tribunal lui ordonne de faire.

(4) La compagnie débitrice doit aider le 
contrôleur à remplir adéquatement ses fonc­
tions et satisfaire aux obligations visées à35 
l’article 158 de la Loi sur la faillite et 
l’insolvabilité selon ce qui est indiqué et 
applicable dans les circonstances.

Altribulions

<

30

Assistance to 
be provided

(4) The debtor company shall
(a) provide such assistance to the monitor as 35 
is necessary to enable the monitor to 
adequately carry out the monitor’s func­
tions; and
(b) perform such duties set out in section 
158 of the Bankruptcy and Insolvency Act 40 
as are appropriate and applicable in the 
circumstances.

Assistance

<
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Non-liability 
in respect of 
certain 
matters

11.8 (1) Notwithstanding anything in any 
federal or provincial law, where a monitor 
carries on in that position the business of a 
debtor company or continues the employment 
of the company’s employees, the monitor is 5 comme employeur est dégagé de toute respon- 5 
not by reason of that fact personally liable in sabilité personnelle découlant de toute récla-
respect of any claim against the company or mation contre le débiteur ou liée à l’obligation
related to a requirement imposed on the 
company to pay an amount where the claim 
arose before or upon the monitor’s appoint- 10 de celle-ci. 
ment.

(2) A claim referred to in subsection (1) 
shall not rank as costs of administration.

(3) Notwithstanding anything in any federal
or provincial law, a monitor is not personally 15 provincial, le contrôleur est, ès qualités, 
liable in that position for any environmental 
condition that arose or environmental damage 
that occurred

(a) before the monitor’s appointment; or
(b) after the monitor’s appointment unless 20 
it is established that the condition arose or 
the damage occurred as a result of the 
monitor’s gross negligence or wilful mis­
conduct.

11.8 (1) Par dérogation au droit fédéral et 
provincial, le contrôleur qui, ès qualités, 
continue l’exploitation de l’entreprise de la 
compagnie débitrice ou succède à celle-ci

Immunité en 
matière de 
réclamations i

de celui-ci de payer une somme si la réclama­
tion est antérieure à sa nomination ou découle

10

Status of 
claim ranking (2) Une telle réclamation ne fait pas partie 

des frais d’administration.
Frais

Liability in 
respect of 
environmental 
matters

(3) Par dérogation au droit fédéral et Responsabilité 
en matière 
d’environne­
mentdégagé de toute responsabilité personnelle 15 

découlant de tout fait ou dommage lié à 
l’environnement survenu, avant ou après sa 
nomination, sauf celui causé par sa négligence 
grave ou son inconduite délibérée.

Reports, etc., 
still required (4) Nothing in subsection (3) exempts a 25 (4) Le paragraphe (3) n’a pas pour effet de20 Rapports

monitor from any duty to report or make 
disclosure imposed by a law referred to in that 
subsection.

<soustraire le contrôleur à l’obligation de faire 
rapport ou de communiquer des renseigne­
ments prévus par le droit applicable en 
l’espèce.

Non-liability 
re certain 
orders

(5) Notwithstanding anything in any federal (5) Par dérogation au droit fédéral et25 
or provincial law but subject to subsection (3), 30 provincial, mais sous réserve du paragraphe 
where an order is made which has the effect of (3), le contrôleur est, ès qualité, dégagé de 
requiring a monitor to remedy any environ- toute responsabilité personnelle découlant du 
mental condition or environmental damage non-respect de toute ordonnance de réparation 
affecting property involved in a proceeding de tout fait ou dommage lié à !’environnement30 
under this Act, the monitor is not personally 35 et touchant un bien visé par des procédures 
liable for failure to comply with the order, and intentées au titre de la présente loi, et de toute 
is not personally liable for any costs that are or responsabilité personnelle relativement aux 
would be incurred by any person in carrying frais engagés par toute personne exécutant 
out the terms of the order, l’ordonnance :

(a) if, within such time as is specified in the 40 
order, within ten days after the order is 
made if no time is so specified, within ten 
days after the appointment of the monitor, 
if the order is in effect when the monitor is 
appointed or during the period of the stay 45 
referred to in paragraph (b), the monitor

(i) complies with the order, or

Immunité — 
ordonnances

35
a) si, dans les dix jours suivant l’ordonnan­
ce ou dans le délai fixé par celle-ci, dans les 
dix jours suivant sa nomination si l’ordon­
nance est alors en vigueur ou pendant la 
durée de la suspension visée à l’alinéa b) : 40

(i) il s’y conforme,

<
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(ii) on notice to the person who issued the 
order, abandons, disposes of or otherwise 
releases any interest in any real property 
affected by the condition or damage;

(b) during the period of a stay of the order 5 
granted, on application made within the 
time specified in the order referred to in 
paragraph (a) or within ten days after the 
order is made or within ten days after the 
appointment of the monitor, if the order is 10 
in effect when the monitor is appointed, by

(i) the court or body having jurisdiction 
under the law pursuant to which the order 
was made to enable the monitor to 
contest the order, or
(ii) the court having jurisdiction under 
this Act for the purposes of assessing the 
economic viability of complying with the 
order; or

(c) if the monitor had, before the order was 20 
made, abandoned or renounced any interest
in any real property affected by the condi­
tion or damage.

(ii) il abandonne, après avis à la personne 
ayant rendu l’ordonnance, tout intérêt 
dans l’immeuble en cause, en dispose ou 
s’en dessaisit;

b) pendant la durée de la suspension de 5 
l’ordonnance qui est accordée, sur demande 
présentée dans les dix jours suivant l’ordon­
nance visée à l’alinéa a) ou dans le délai fixé 
par celle-ci, ou dans les dix jours suivant sa 
nomination si l’ordonnance est alors en 10 
vigueur :

(i) soit par le tribunal ou l’autorité qui a 
compétence relativement à l’ordonnan­
ce, en vue de permettre au contrôleur de 
la contester,
(ii) soit par le tribunal qui a compétence 
en matière de faillite, en vue d’évaluer 
les conséquences économiques du res­
pect de l’ordonnance;

c) si, avant que l’ordonnance ne soit rendue,20 
il avait abandonné tout intérêt dans le bien 
immeuble en cause ou y avait renoncé, ou 
s’en était dessaisi.

<

15 15

Stay may be 
granted

(6) The court may grant a stay of the order 
referred to in subsection (5) on such notice and 25 
for such period as the court deems necessary 
for the purpose of enabling the monitor to 
assess the economic viability of complying 
with the order.

(6) En vue de permettre au contrôleur 
d’évaluer les conséquences économiques du25 
respect de l’ordonnance, le tribunal peut en 
ordonner la suspension après avis et pour la 
période qu’il estime indiqués.

Suspension

<

Costs for 
remedying not 
costs of 
administration

(7) Where the monitor has abandoned or 30 
renounced any interest in real property af­
fected by the environmental condition or 
environmental damage, claims for costs of 
remedying the condition or damage shall not 
rank as costs of administration.

(7) Si le contrôleur a abandonné tout intérêt 
dans le bien immeuble en cause ou y a 30 
renoncé, les réclamations pour les frais de 
réparation du fait ou dommage lié à l’environ­
nement et touchant le bien ne font pas partie 
des frais d’administration.

Frais

35

Priority of 
daims

(8) Any claim by Her Majesty in right of 
Canada or a province against a debtor compa­
ny in respect of which proceedings have been 
commenced under this Act for costs of 
remedying any environmental condition or 40 contre elle pour les frais de réparation du fait 
environmental damage affecting real property ou dommage lié à l’environnement et tou-40
of the company is secured by a charge on the chant un de ses biens immeubles est garantie
real property and on any other real property of par une sûreté sur le bien immeuble en cause
the company that is contiguous thereto and et sur ceux qui sont contigus à celui où le
that is related to the activity that caused the 45 dommage est survenu et qui sont liés à 
environmental condition or environmental l’activité ayant causé le fait ou le dommage;45
damage, and the charge

(8) Dans le cas où des procédures ont été 35 Priorité des
, , , , . réclamationsintentées au titre de la présenté loi contre une 

compagnie débitrice, toute réclamation de Sa 
Majesté du chef du Canada ou d’une province

<
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(a) is enforceable in accordance with the 
law of the jurisdiction in which the real 
property is located, in the same way as a 
mortgage, hypothec or other security on 
real property; and
{b) ranks above any other claim, right or 
charge against the property, notwithstand­
ing any other provision of this Act or 
anything in any other federal or provincial 
law.

(9) A claim against a debtor company for 
costs of remedying any environmental condi­
tion or environmental damage affecting real 
property of the company shall be a claim 
under this Act, whether the condition arose or 15 date du fait ou dommage soit antérieure ou 
the damage occurred before or after the date postérieure à celle où des procédures sont
on which proceedings under this Act were intentées au titre de la présente loi.
commenced.

125. The Act is amended by adding the 
following after section 18:

la sûreté peut être exécutée selon le droit du 
lieu où est situé le bien comme s’il s’agissait 
d’une hypothèque ou autre garantie sur celui- 
ci et, par dérogation aux autres dispositions de 

5 la présente loi et à toute règle de droit fédéral 5 
et provincial, a priorité sur tout autre droit, 
charge ou réclamation visant le bien.

<

10
Claim for 
clean-up costs

(9) La réclamation pour les frais de répara­
tion du fait ou dommage lié à l’environnement 
et touchant un bien immeuble de la compagnie 10 
débitrice constitue une réclamation, que la

Précision

125. La même loi est modifiée par adjonc-15 
20 tion, après l’article 18, de ce qui suit :

18.1 The law of set-off applies to all claims 18.1 Les règles de la compensation s’appli-
made against a debtor company and to all quent à toutes les réclamations produites
actions instituted by it for the recovery of contre la compagnie débitrice et à toutes les
debts due to the company in the same manner actions intentées par elle en vue du recouvre-20 
and to the same extent as if the company were 25 ment de ses créances, comme si elle était 
plaintiff or defendant, as the case may be.

18.2 (1) Where an order contains a provi- 18.2 (1) Lorsqu’une ordonnance comporte
sion authorized by subsection 11.4(1), unless une disposition autorisée par le paragraphe
Her Majesty consents, no compromise or 11.4(1), le tribunal ne peut, sans le consente-25 Couronne
arrangement shall be sanctioned by the court 30 ment de Sa Majesté, homologuer une transac-
that does not provide for the payment in full to tion ou un arrangement qui ne prévoit pas le
Her Majesty in right of Canada or a province, paiement intégral à Sa Majesté du chef du
within six months after court sanction of the Canada ou d’une province, dans les six mois
compromise or arrangement, of all amounts of suivant l’homologation, de tous les montants30 
a kind that could be subject to a demand under 35 de nature à faire l’objet d’une demande aux 
subsection 224(1.2) of the Income Tax Act or termes du paragraphe 224(1.2) de la Loi de 
under any substantially similar provision of l’impôt sur le revenu ou de toute disposition
provincial legislation and that were outstand- législative provinciale identique, pour l’es-
ing at the time of the application for an order sentiel. aux dispositions de ce paragraphe, et35
under section 11. 40 qui étaient dus lors du dépôt de la demande

d’ordonnance visée à l’article 11.

CompensationLaw of set-off 
to apply

<demanderesse ou défenderesse, selon le cas.
Certaines 
réclamations 
de la

Certain 
Crown daims

Défaut 
d’effectuer 
un versement

(2) Lorsqu’une ordonnance comporte une 
disposition autorisée par le paragraphe 
11.4(1), le tribunal ne peut homologuer la40 
transaction ou l’arrangement si, lors de l’audi-

Default of 
remittance to 
Crown

(2) Where an order contains a provision 
authorized by subsection 11.4(1), no compro­
mise or arrangement shall be sanctioned by 
the court if, at the time the court hears the 
application for sanction, Her Majesty in right 45 tion de la demande d’homologation, Sa Ma- 
of Canada or a province satisfies the court that jesté du chef du Canada ou d’une province le
the company is in default on any remittance of convainc du défaut de la compagnie d’effec-
an amount referred to in subsection (1) that tuer un versement portant sur un montant visé45

<
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became due after the time of the application 
for an order under section 11.

au paragraphe (1) et qui est devenu exigible 
après le dépôt de la demande d’ordonnance 
visée à l’article 11.

<

Deemed trusts 18.3 (1) Subject to subsection (2), notwith­
standing any provision in federal or provincial 
legislation that has the effect of deeming 5 fédérale ou provinciale ayant pour effet d’as­

similer certains biens à des biens détenus en 
fiducie pour Sa Majesté, aucun des biens de la 
compagnie débitrice ne peut être considéré 
comme détenu en fiducie pour Sa Majesté si, 10 

10 en l’absence de la disposition législative en 
question, il ne le serait pas.

18.3 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et 
par dérogation à toute disposition législative 5

Fiducies
présumées

property to be held in trust for Her Majesty, 
property of a debtor company shall not be 
regarded as held in trust for Her Majesty 
unless it would be so regarded in the absence 
of that statutory provision.

Exceptions (2) Subsection (1) does not apply in respect 
of subsection 227(4) of the Income Tax Act, 
subsection 23(3) of the Canada Pension Plan

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
l’égard du paragraphe 227(4) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu, du paragraphe 23(3) du 15 
Régime de pensions du Canada ou du paragra-

Exceptions

or subsection 57(2) of the Unemployment 
Insurance Act, or in respect of provisions of 15 phe 57(2) de la Loi sur l’assurance-chômage, 
provincial legislation where ou à l’égard de toute loi provinciale créant une 

fiducie présumée dans le seul but d’assurer à 
Sa Majesté du chef de la province en question 20 
le paiement des sommes à déduire ou à retenir

(a) either
(i) the provincial legislation imposes a 
tax similar in nature to the tax imposed by 
the Income Tax Act, and the provision of 20 
the provincial legislation that creates the 
deemed trust is substantially similar to 
subsection 227(4) of the Income Tax Act,

aux termes de cette loi, pourvu que, dans ce 
dernier cas, se réalise l’une des deux condi­
tions suivantes :

a) la loi provinciale prévoit un impôt25 
semblable, de par sa nature, à celui prévu 
par la Loi de l’impôt sur le revenu, et celle 
de ses dispositions qui crée la fiducie 
présumée est, pour l’essentiel, identique au 
paragraphe 227(4) de la Loi de l’impôt sur30 
le revenu;
b) la province est « une province instituant 
un régime général de pensions » au sens du 
paragraphe 3(1) du Régime de pensions du 
Canada, la loi provinciale met sur pied un 35 
« régime provincial de pensions » au sens 
de ce paragraphe, et celle de ses disposi­
tions qui crée la fiducie présumée est, pour 
l’essentiel, identique au paragraphe 23(3) 
du Régime de pensions du Canada.

or <(ii) the province is a “province providing 25 
a comprehensive pension plan” as de­
fined in subsection 3(1) of the Canada 
Pension Plan, the provincial legislation 
establishes a “provincial pension plan” 
as defined in that subsection, and the 30 
provision of the provincial legislation 
that creates the deemed trust is substan­
tially similar to subsection 23(3) of the 
Canada Pension Plan; and

(b) the deemed trust has, as its sole purpose, 35 
ensuring the payment to Her Majesty in 
right of the province of amounts required by 
the provincial legislation to be deducted or 
withheld.
18.4 (1) In relation to a proceeding under 40 18.4 (1) Dans le cadre de procédures

this Act, all claims, including secured claims, intentées sous le régime de la présente loi,
of Her Majesty in right of Canada or a toutes les réclamations de Sa Majesté du chef
province or any body under an enactment du Canada ou d’une province ou d’un organis-
respecting workers’ compensation, in this me compétent au titre d’une loi sur les45 
section and in section 18.5 called a “workers’45 accidents du travail, y compris les réclama- 
compensation body”, rank as unsecured lions garanties, prennent rang comme récla- 
claims. mations non garanties.

40

Status of 
Crown daims

Réclamations 
de la
Couronne

<
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Exceptions (2) Subsection (1) does not apply
(a) to claims that are secured by a security 
or privilege of a kind that can be obtained by 
persons other than Her Majesty or a work­
ers’ compensation body

(i) pursuant to any law, or
(ii) pursuant to provisions of federal or 
provincial legislation, where those provi­
sions do not have as their sole or principal 
purpose the establishment of a means of 10 
securing claims of Her Majesty or a 
workers’ compensation body; and

(b) to the extent provided in subsection 
18.5(2), to claims that are secured by a 
security referred to in subsection 18.5(1), if 15 
the security is registered in accordance with 
subsection 18.5(1).

(2) Sont soustraites à l’application du 
paragraphe ( 1 ) :

a) les réclamations garanties par un type de 
garantie ou de privilège dont toute person­
ne, et non seulement Sa Majesté ou l’orga- 5 
nisme, peut se prévaloir au titre de disposi­
tions législatives fédérales ou provinciales 
n’ayant pas pour seul ou principal objet 
l’établissement de mécanismes garantis­
sant les réclamations de Sa Majesté ou de 10 
l’organisme, ou au titre de toute autre règle 
de droit;
b) les réclamations garanties aux termes du 
paragraphe 18.5(1), dans la mesure prévue 
au paragraphe 18.5(2).

Exceptions
<

5

15

Operation of 
similar
legislation not 
affected

(3) Subsection (1) does not affect the (3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de
operation of any provision of provincial porter atteinte à l’application de dispositions dispositions
legislation that is substantially similar to 20 législatives provinciales identiques, pour l’es- législatives
subsection 224(1.2) of the Income Tax Act. sentiel, au paragraphe 224(1.2) de la Loi de identique^'

l’impôt sur le revenu.

Application

20

Statutory
Crown
securities

18.5 (1) In relation to a proceeding under 18.5 (1) Dans le cadre de procédures 
this Act in respect of a debtor company, a intentées contre une compagnie débitrice sous
security provided for in federal or provincial le régime de la présente loi, les garanties 
legislation for the sole or principal purpose of 25 créées aux termes d’une loi fédérale ou 
securing a claim of Her Majesty in right of provinciale dans le seul but — ou principale-25
Canada or a province or a workers’ compensa- ment dans le but — de protéger des réclama­
tion body is valid in relation to claims against lions de Sa Majesté du chef du Canada ou 
the company only if the security is registered d’une province ou d’un organisme compétent 
before the date of the initial application for an 30 au titre d’une loi sur les accidents du travail ne 
order under section 11 pursuant to any system sont valides que si elles ont été enregistrées30
of registration of securities that is available avant la date de la demande initiale faite en
not only to Her Majesty in right of Canada or application de l’article 11 et selon un système 
a province or a workers’ compensation body, d’enregistrement des garanties qui est mis à la 
but also to any other creditor who holds a 35 disposition à la fois de Sa Majesté du chef du 
security, and that is open to the public for Canada ou d’une province ou de l’organisme35 
information or the making of searches. et des autres créanciers détenant des garanties

et qui est accessible au public à des fins de 
consultation ou de recherche.

Garanties 
créées par 
législation (

Effect of 
security

Rang(2) A security referred to in subsection (1) 
that is registered in accordance with that 
subsection

{a) is subordinate to securities in respect of 
which all steps necessary to make them 
effective against other creditors were taken 
before that registration; and

(2) Les garanties enregistrées conformé­
ment au paragraphe ( 1 ) :

a) prennent rang après toute autre garantie 
à l’égard de laquelle les mesures requises 
pour la rendre opposable aux autres créan­
ciers ont toutes été prises avant l’enregistre­
ment;

40
40

45
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(b) is valid only in respect of amounts owing 
to Her Majesty or a workers’ compensation 
body at the time of that registration, plus 
any interest subsequently accruing on those 
amounts.

b) ne sont valides que pour les sommes dues 
à Sa Majesté ou à l’organisme lors de 
l’enregistrement et les intérêts échus depuis 
sur celles-ci.

t
5

INSOLVABILITÉ EN CONTEXTE 
INTERNATIONAL

INTERNATIONAL INSOLVENCIES

Definitions 18.6 (1) In this section, 18.6. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 Définitions 
quent au présent article.“foreign 

proceeding” 
« procédures 
intentées à 
l'étranger »

“foreign proceeding” means a judicial or ad­
ministrative proceeding commenced out­
side Canada in respect of a debtor under a 
law relating to bankruptcy or insolvency 10 gagées à l’étranger contre un débiteur au ti­

tre du droit relatif à la faillite ou à l’insol va-10 
bilité et touchant les droits de l’ensemble 
des créanciers.

« procédures intentées à l’étranger » Les pro­
cédures judiciaires ou administratives en-

« procédures 
intentées à 
l‘étranger »
“foreign 
proceeding"and dealing with the collective interests of 

creditors generally;
“foreign 
representative” 
« représentant 
étranger »

“foreign representative” means a person, oth­
er than a debtor, holding office under the 
law of a jurisdiction outside Canada who, 15 
irrespective of the person’s designation, is 
assigned, under the laws of the jurisdiction 
outside Canada, functions in connection 
with a foreign proceeding that are similar to 
those performed by a trustee in bankruptcy, 20 par le tribunal, quel que soit son titre, 
liquidator or other administrator appointed 
by the court.

« représentant étranger » Sauf le débiteur, la 
personne qui, au titre du droit étranger ap­
plicable, exerce, dans le cadre de procédu-15 representative" 
res intentées à l’étranger, des fonctions 
semblables à celles d’un syndic de faillite, 
liquidateur ou autre administrateur nommé

« représentant 
étranger »
“foreign

Powers of 
court i(2) The court may, in respect of a debtor 

company, make such orders and grant such 
relief as it considers appropriate to facilitate, 25 de coordonner les procédures visées par la 
approve or implement arrangements that will 
result in a co-ordination of proceedings under 
this Act with any foreign proceeding.

(2) En vue de faciliter, d’approuver ou de20 
mettre en oeuvre les arrangements permettant

Pouvoirs du 
tribunal

présente loi et les procédures intentées à 
l’étranger, le tribunal peut, à l’égard de la 
compagnie débitrice, rendre les ordonnances25
et accorder les redressements qu’il estime 
indiqués.

Terms and 
conditions of 
orders

(3) An order of the court under this section 
may be made on such terms and conditions as 30 ces des conditions qu’il estime indiquées dans 
the court considers appropriate in the circum- les circonstances, 
stances.

(3) Le tribunal peut assortir ses ordonnan- Conditions

30

Court not 
prevented 
from applying 
certain rules

(4) Nothing in this section prevents the______ (4) Le présent article n’a pas pour effet
court, on the application of a foreign represen- d’empêcher le tribunal d’appliquer, sur de- 
tative or any other interested person, from 35 mande faite par le représentant étranger ou 
applying such legal or equitable rules govern­
ing the recognition of foreign insolvency 
orders and assistance to foreign representa­
tives as are not inconsistent with the provi­
sions of this Act.

Application 
de règles

tout autre intéressé, des règles de droit ou 
d’équité relatives à la reconnaissance des35 
ordonnances étrangères en matière d’insolva­
bilité et à l’assistance au représentant étran- 

40 ger, qui ne sont pas incompatibles avec les 
dispositions de la présente loi.

i
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Court not 
compelled to 
give effect to 
certain orders

(5) Nothing in this section requires the court 
to make any order that is not in compliance 
with the laws of Canada or to enforce any 
order made by a foreign court.

(5) Le présent article n’a pas pour effet 
d’exiger du tribunal qu’il rende des ordonnan­
ces qui sont contraires au droit canadien 
qu’il donne effet aux ordonnances rendues par 
un tribunal étranger.

5 (6) Dans le cadre de procédures intentées à
l’étranger, le tribunal peut, par ordonnance, 
demander le concours d’une cour, d’un tribu­
nal ou d’une autre autorité à l’étranger. Il peut 
également présenter sa demande par écrit ou 10 
de la manière qu’il estime indiquée.

(7) An application to the court by a foreign 10 (7) Le représentant étranger n’est
representative under this section does not 
submit the foreign representative to the juris­
diction of the court for any other purpose 
except with regard to the costs of the proceed­
ings, but the court may make any order under 15 subordonner l’ordonnance visée au présent 
this section conditional on the compliance by article à l’observation par le représentant 
the foreign representative with any other order étranger de toute autre ordonnance rendue par 
of the court.

Mise en 
oeuvre des 
ordonnances 
étrangères I

OU

5
Court may 
seek
assistance 
from foreign 
tribunal

(6) The court may seek the aid and assis­
tance of a court, tribunal or other authority in 
a foreign proceeding by order or written 
request or otherwise as the court considers 
appropriate.

Demande à 
un tribunal 
étranger

Foreign
representative
status

Statut du
représentant
étranger

pas
soumis à la juridiction du tribunal pour le 
motif qu’il a présenté une demande au titre du 
présent article, sauf en ce qui touche les frais 15 
des procédures; le tribunal peut toutefois

lui. 20
Claims in
foreign
currency

(8) Where a compromise or arrangement is (8) Dans le cas où une transaction ou un 
proposed in respect of a debtor company, a 20 arrangement est proposé à l’égard d’une 
claim for a debt that is payable in a currency compagnie débitrice, la réclamation visant 
other than Canadian currency shall be con­
verted to Canadian currency as of the date of 
the first application made in respect of the vigueur à la date de la demande initiale faite 
company under section 10 unless otherwise 25 au titre de l’article 10, sauf disposition 
provided in the proposed compromise or contraire de la transaction ou de l’arrange- 
arrangement.

Créances en
monnaies
étrangères

une créance en devises étrangères doit être 
convertie en monnaie canadienne au taux en25

<
ment.

126. La même loi est modifiée par adjonc-30 
tion, après l’article 20, de ce qui suit :

21. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province.

126. The Act is amended by adding the 
following after section 20:

21. This Act is binding on Her Majesty in 30 
right of Canada or a province.

23. (1) This Act shall, on the expiration of 
five years after the coming into force of this suivant l’entrée en vigueur du présent article,35
section, stand referred to such committee of la présente loi est soumise à l’examen d’un
the Senate, of the House of Commons or of 35 comité soit de la Chambre des communes, soit 
both Houses of Parliament as may be desig- du Sénat, soit mixte, constitué ou désigné pour
nated or established to review the administra- étudier son application,
tion and operation of this Act.

(2) The committee shall, within one year 
after beginning the review or within such 40 fait notamment état des modifications qu’il 
further time as the Senate, the House of juge souhaitables — soit à la Chambre des
Commons or both Houses of Parliament, as communes, soit au Sénat, soit aux deux
the case may be, may authorize, submit a chambres du Parlement, dans l’année suivant
report on the review to that House or both le début de ses travaux ou dans le délai45
Houses, including a statement of any changes 45 supérieur autorisé par le destinataire, 
to this Act that the committee would recom­
mend.

Act binding 
on Her 
Majesty

Review by 
Parliament

Obligation de 
Sa Majesté

23. (1) Au début de la sixième année Examen

Report (2) Le comité présente son rapport — qui40 RaPP°n

<
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Application 127. Section 120, 121, 122, 123, 124, 125 

or 126 applies to proceedings commenced 
under the Companies’ Creditors Arrange­
ment Act after that section comes into force.

127. Les articles 120, 121, 122, 123, 124, 
125 ou 126 s’appliquent aux procédures 
intentées sous le régime de la Loi sur les 
arrangements avec les créanciers des compa­
gnies après l’entrée en vigueur de l'article 5 
en cause.

Application <
R.S., c. 1 (5th 
Supp.); 1994. 
cc. 7, 8, 13, 
21,28,29,38. 
41; 1995. cc. 
1.3, 11. 18, 
21.38.46

LOI DE L'IMPÔT SUR LE REVENUINCOME TAX ACT L.R.. ch. 1. 
(5e suppl.):
1994, ch. 7. 
8. 13.21.28, 
29,38.41;
1995, ch. I. 
3, 11. 18.21. 
38,46
1994. ch. 21. 
par. 101(3)

1994. c. 21. 
s. 101(3)

128. The portion of subsection 224(1.2) of 
the Income Tax Act before paragraph (a) is 
replaced by the following:

5 128. Le passage du paragraphe 224(1.2)
de la Loi de l’impôt sur le revenu précédant 
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Garnishment (1.2) Notwithstanding any other provision (1.2) Malgré les autres dispositions de la 10 Saisie-arréi 
of this Act, the Bankruptcy and Insolvency présente loi, la Loi sur la faillite et l’insolvabi- 
Act, any other enactment of Canada, any 10 lité, tout autre texte législatif fédéral ou 
enactment of a province or any law, but 
subject to subsections 69(1) and 69.1(1) of the 
Bankruptcy and Insolvency Act and section 
11.4 of the Companies’ Creditors Arrange­
ment Act, where the Minister has knowledge 15 avec les créanciers des compagnies, s’il sait 
or suspects that a particular person is, or will ou soupçonne qu’une personne donnée est ou
become within one year, liable to make a deviendra, dans les douze mois, débiteur

d’une somme :

provincial et toute règle de droit, mais sous 
réserve des paragraphes 69( 1) et 69.1(1) de la 
Loi sur la faillite et l’insolvabilité et de 15 
l’article 11.4 de la Loi sur les arrangements

payment 20

<ENTRÉE EN VIGUEUR

129. (1) Subject to subsection (2), this Act 129. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
or any of its provisions or any provision of 20 la présente loi ou telle de ses dispositions, ou 
any other Act enacted or amended by this telle des dispositions de toute loi édictées ou 
Act comes into force on a day or days to be modifiées par la présente loi, entre en
fixed by order of the Governor in Council. vigueur à la date ou aux dates fixées par 25

décret.
(2) Section 114 of this Act and section 23 (2) L’article 114 de la présente loi et

of the Companies’ Creditors Arrangement 25 l’article 23 de Loi sur les arrangements avec 
Act, as enacted by section 126 of this Act, les créanciers des compagnies, édicté par
come into force on the day this Act is l’article 126 de la présente loi, entrent en30
assented to. vigueur à la date de la sanction de la

présente loi.

COMING INTO FORCE
Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communesPublished under authority of the Speaker of the House of Commons

<
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-6 PROJET DE LOI C-6

An Act to amend the Yukon Quartz Mining 
Act and the Yukon Placer Mining Act

Loi modifiant la Loi sur l’extraction du quartz 
dans le Yukon et la Loi sur l’extraction 
de l’or dans le Yukon

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. Y-4; 
1991, cc. 2, 24; 
1994, cc. 26, 43

YUKON QUARTZ MINING ACT LOI SUR L’EXTRACTION DU QUARTZ DANS LE 
YUKON

L.R., ch. Y-4; 
1991, ch. 2, 24; 
1994, ch. 26. 43

1. The Yukon Quartz Mining Act is 
amended by adding the following after sec­
tion 1:

1. La Loi sur l’extraction du quartz dans 
5 le Yukon est modifiée par adjonction, après 5 
l’article 1, de ce qui suit :

DÉFINITIONS

1.1 Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente loi.

INTERPRETATION

1.1 The definitions in this section apply in 
this Act.

Definitions Définitions

.minLrérc"1 “Department” means the Department of In- « minéral » Tout gisement d’or, chargent, de
dian Affairs and Northern Development. 10 platine, (Tiridium, ou de l’un des groupes 10

de métaux platiniières, de mercure, de 
plomb, de cuivre, de fer, (Pétain, de zinc, 
de nickel, çPaluminium, çTantimoine, çTar- 
senic, de barium, de bismuth, de bore, de 
bromure, de cadmium, de chrome, de co- 15 
bait, çTiode, de magnésium, de molyb­
dène, de manganèse, de phosphore, de 
plombagine, de potassium, de sodium, de 
strontium, de soufre, ou de tout alliage des 
éléments susmentionnés avec eux-mêmes 20

■ minéral • 
“mineraT

"minerai" 
« minéral »

“mineral" means all deposits of gold,.silver, 
platinum, iridium or any of the platinum 
group of metals, mercury, lead, copper, 
iron, tin, zinc, nickel, aluminum,-antimo­
ny, arsenic, barium, bismuth, boron, bro- 15 
mide, cadmium, chromium, cobalt, iodine, 
magnesium, molybdenum, manganese, 
phosphorus, plumbago, potassium, sodi­
um, strontium, sulphur or any combination 
of those elements with themselves or with 20 
any other elements, quartz, metallic oxides 
and silicates, and the ores of radium, tung­
sten, titanium and zirconium, asbestos, 
emery, mica, mineral pigments, corundum 
and diamonds, but does not include limes- 25

ou avec d’autres éléments, de quartz, 
çPoxides et de silicates métalliques, et les 
minerais de radium, de tungstène, de titane 
et de zirconium, d’asbeste, d’émeri, de mi­
ca, de mordants minéraux, de corindon et 25



la

Sommaire

Le texte assujettit les activités minières menées sur le territoire du 
Yukon en application de la Loi sur l'extraction du quartz dans le Yukon 
ou de la Loi sur l'extraction de l'or dans le Yukon à un régime de gestion 
de l’environnement. Il crée une classification de ces activités selon leur 
niveau et établit un système d’approbation correspondant par les auto­
rités fédérales.

Les personnes qui désirent se livrera des activités minières doivent en 
déterminer le niveau et se conformer aux diverses exigences applicables. 
Il existe quatre niveaux d’activités (les règlements en donnent le détail) 
dont l'importance des effets sur l'environnement varie.

Les activités de « type I » ne nécessitent aucune approbation mais doi­
vent se dérouler conformément aux conditions d’exploitation réglemen­
taires. Les activités de « type II » doivent faire l’objet d’une notification 
préalable à une autorité fédérale. Les activités de « type 111 » ne peuvent 
avoir lieu qu’après la présentation et l’approbation d’un plan d’exploita­
tion détaillé. Les activités de « type IV » requièrent quant à elles, en plus 
d’un plan d’exploitation, l’envoi d’un avis public et, dans certains cas, la 
tenue d’une consultation publique.

De plus, la mise en production des mines sous le régime de la Loi sur 
l'extraction du quartz dans le Yukon est assujettie à la délivrance d’un 
permis.

Il est aussi possible d’exiger le dépôt d’une garantie d’un montant égal 
au coût estimatif de la mitigation des dommages environnementaux.

Enfin, le texte autorise la modification et la cession des plans d’ex­
ploitation et des permis, confie à des inspecteurs des pouvoirs de visite et 
d’exécution et prévoit l’imposition d’amendes pour les infractions résul­
tant de la violation de la loi, des règlements, des plans d’exploitation ou 
des permis.

Summary

This enactment establishes an environmental management regime for 
mining activities conducted on lands in the Yukon Territory under the 
Yukon Quartz Minina Act and the Yukon Placer Minina Act. It institutes a 
classification of levels of mining activity and a corresponding system of 
approvals by federal authorities.

Persons wishing to conduct any mining activity must determine under 
which classification level the activity falls, and must comply with the 
various requirements applicable to that level of activity. There are four 
classes of activity (which are detailed in the regulations), ranging in their 
effect from minor environmental disturbance to significant impact.

“Class I” activities require no approval, but must comply with pre­
scribed operating conditions. "Class 11” activities require prior notifica­
tion to a federal authority. “Class Ill” activities require the advance 
submission and approval of a detailed operating plan. “Class IV” activi­
ties also require an operating plan and, in addition, require public notifi­
cation and, in some cases, public consultation.

Hard-rock mines under the Yukon Quartz Minina Act must obtain a 
licence before going into production.

Security deposits may be required up to the amount of the estimated 
cost of mitigating the environmental disturbance.

The enactment provides for the amendment and transfer of operating 
plans and licences. It provides for inspection and enforcement by desig­
nated inspectors, and the imposition of fines for offences arising from 
non-compliance with the provisions of the Act, regulations, operating 
plans and licences.

Notes explicatives

Loi sur l’extraction du quartz dans le Yukon
Article I. — L’article 1.1 rend applicables à toute la loi 

plutôt qu’à la seule partie I certaines des définitions figu­
rant présentement au paragraphe 2(1). Voir le paragraphe 
2(1) et l’alinéa a) de l’article 9. Les intertitres suivant 
l’article 1.1 sont nouveaux.

Explanatory Notes

Yukon Quartz Mining Act
Clause I: Section 1.1 would make certain definitions, 

currently found in subsection 2(1), applicable to the whole 
Act rather than just to Part I. See subclause 2(1) and item 
(a) of clause 9. The headings following section 1.1 are 
new.
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tone, marble, clay, gypsum or any building de diamants. Ne sont pas considérés
stone when mined for building purposes, comme des minéraux le calcaire, le
earth, ash, marl, gravel, sand or any ele- bre, l’argile, le gypse, ou toute pierre de
ment that may, in the opinion of the Minis- construction — lorsqu’ils sont abattus aux
ter, form a portion of the agricultural 5 fins de construction —, la terre, la cendre^ 5 
surface of the land. la marne, le gravier et le sable, de même

“Minister” means the Minister of Indian Af- 3-ue tout élément qui peut, de l’avis du mi-
fairs and Northern Development. mstre’ faire Partie de la surface arable du

“Territory” means the Yukon Territory.

mar-

“Minister” 
« ministre »

sol.
“Territory”
« Territoire » « ministère » Le ministère des Affaires in- 10 * ministère » 

diennes et du Nord canadien.
« ministre » Le ministre des Affaires in­

diennes et du Nord canadien.
« Territoire » Le territoire du Yukon.

“Department”

« ministre » 
“Minister”

« Territoire » 
“Territory”

PARTI PARTIE I

DISPOSITION OF CROWN MINERAL 
RIGHTS

CESSION DES DROITS MINIERS DE LA 
COURONNE

2.(1) The definitions “Department”, 10 2. (1) Les définitions de « minéral », « mi- 15
“mineral”, “Minister” and “Territory” in 
subsection 2(1) of the Act are repealed.

nistère », « ministre » et « Territoire », au 
paragraphe 2(1) de la même loi, sont abro­
gées.

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 20 
ce qui suit :

(4) This Part shall be construed as being 15 (4) La présente partie est assujettie à la
subject to Part II and the regulations made partie II et à ses règlements dans la mesure
thereunder, to the extent that the provisions où cette partie et ses règlements s’appliquent
of Part II and of the regulations made there- aux terres en question, 
under apply in respect of the lands in ques­
tion.

Part I is subject 
to Part II Assujettisse­

ment de la 
partie I à la 
partie II

25

20
3. (1) Paragraph 54(l)(a) of the Act is re­

placed by the following:
(a) do, or cause to be done, work on the 
claim to the value of one hundred dollars,
in accordance with a schedule to be pre- 25 dollars conformément à l’échelle que pré- 30

pare le commissaire;
(2) Le paragraphe 54(4) de la même loi 

est abrogé.
4. L’article 55 de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :
55. (JJ The Minister may, where, owing 30 55. (1) S’il estime qu’en raison du prix

representation to the market price of metals and other gen- courant des métaux et d’autres conditions
eral conditions over which an owner of a générales ne dépendant pas du propriétaire

3. (1) L’alinéa 54(l)o) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) exécutera ou fera exécuter sur le claim
même des travaux pour une valeur de cent

pared by the Commissioner;
(2) Subsection 54(4) of the Act is repealed.

4. Section 55 of the Act is replaced by the 
following: 35

Moratorium on 
annual

Moratoire 
relatif aux 
travaux obliga­
toireswork



2a

Article 2, (1 ). — Voir la note à l’article 1.Clause 2: ( 1 ) See Note for clause 1.

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 3, (!). — Texte du passage visé du paragraphe 
54(1):

54. (I) Quiconque a dûment localisé et enregistré un claim minier a le 
droit de le détenir pour une période d’un an à compter de la date de 
l’enregistrement de ce claim, et ensuite d’une année à 1 autre sans qu il 
soit nécessaire de l’enregistrer de nouveau; au cours de cette année et de 
chaque année subséquente, ce localisateur :

a) exécutera ou fera exécuter sur le claim même des travaux pour une 
valeur de cent dollars;

Clause J: (1) The relevant portion of subsection 54(1 ) 
reads as follows:

54. (1) Any person having duly located and recorded a mineral claim 
is entitled to hold it for the period of one year after the date of recording 
the claim, and thence from year to year without the necessity for the 
further recording of it, and during that year and each succeeding year the 
locator of the claim shall

(a) do, or cause to be done, work on the claim itself to the value of one
hundred dollars;

(2) Subsection 54(4) reads as follows:
(4) Where it is shown that a recorded owner has done work or has had 

work performed for him in geological investigations, aerial reconnais­
sance or other like preliminary operations that appear to be essential to 
the successful location of commercial ore bodies on a mineral claim or a 
number of claims grouped together for the performance of work, that

(2). — Texte du paragraphe 54(4) :
(4) Lorsqu'il est démontré qu’un propriétaire enregistré a opéré ou fait 

opérer, pour son compte, des travaux de recherches géologiques, de 
reconnaissance aérienne ou autres semblables opérations préliminaires, 
qui semblent indispensables pour localiser avec succès des massifs de 
minerai commercial sur un claim minier ou un nombre de daims miniers
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mineral claim exercises no control, the mar- de claim minier la marge de profit qui pour- 
gin of profit that might reasonably be de- rail être raisonnablement retirée de l’exploi- 
rived from the efficient and economical talion efficace et économique de ce claim 
operation of that claim has, in the opinion of été presque éliminée, ou pour toute autre rai- 
the Minister, been practically eliminated, or 5 son qui peut Un sembler suffisante, le minis- 5 
for any other reason that to the Minister may 
appear to be sufficient, grant such relief with 
respect to the annual representation work or

tre peut, sous réserve du paragraphe (31. 
accorder à l’égard des travaux obligatoires 
annuels ou du paiement prévu à leur place, 

payment in lieu thereof as may be necessary l’aide qui peut être nécessaire dans les cir- 
under the circumstances, subject to subsec- 10 constances, 
tion (3). 10

Moratorium on 
annual
representation
work

(2) If the mining recorder is satisfied, on (2) S’il estime que le propriétaire d’un 
written application by an owner of a mineral claim minier ne pourra pas ou n’a pas pu 
claim, that the owner will be or has been effectuer les travaux obligatoires annuels en 
unable to do the annual representation work 15 raison des restrictions ou obligations prévues 
owing to a restriction or requirement im- à la partie II ou à toute autre loi fédérale ou 15 
posed by Part II or by any other Act of Par- territoriale, le registraire minier doit, sur de- 
liament or of the Territory, the mining mande écrite du propriétaire du claim et sous 
recorder shall grant such relief with respect réserve du paragraphe (4), accorder à l’égard
to the annual representation work or payment 20 de ces travaux ou du paiement prévu à leur 
in lieu thereof as may be necessary under the 
circumstances, subject to subsection (4).

(3) Relief granted under subsection (1) is 
subject to any conflicting right acquired by 
another person under this Part before the re- 25 
lief was granted.

(4) Relief granted under subsection (2) is 
subject to any conflicting right acquired by 
another person under this Part before the ap­
plication for relief was filed with the mining 30 
recorder.

5. (1) Subsection 100(4) of the Act is re­
placed by the following:

(4) In order to ascertain and fix the annual
profits of a mine, the gross receipts from the 35 annuels, les recettes brutes de la production 
year’s output of the mine, or in case the ore, 
mineral or mineral-bearing substance, or any 
part thereof, is not sold but is treated by or 
for the owner, holder, tenant, lessee, occupi­
er or operator of the mine, on the premises or 40 lenteur, locataire, tenancier, occupant ou ex- 
elsewhere, the actual market value of the ploitant de la mine ou pour lui, la réelle 40
output at the pit’s mouth, or if there is no valeur marchande de la production à l’entrée
means of ascertaining the market value or if de la mine, ou s’il n’existe aucun moyen d’é-
there is no established market price or value, tablir la valeur marchande, ou si la valeur
its value as appraised by a person to be 45 marchande ou le prix du marché n’est pas 
named by the Minister, shall be ascertained, établi, sa valeur telle que prisée par une per-45
taking into account any regulations made sonne désignée par le ministre, sont établies,
under subparagraph 153(p)(ii), and from the compte tenu des règlements d’application du
amount so ascertained the expenses, pay- sous-alinéa 153p)(ii), et sur le montant ainsi

Moratoire 
relatif aux 
travaux obliga­
toires

place l’aide qui peut être nécessaire dans les 20 
circonstances.

Limitation (3) L’octroi de l’aide prévue au para­
graphe (1) est assujetti à tout droit incompa­
tible acquis antérieurement par un tiers sous 
le régime de la présente partie.

(4) L’octroi de l’aide prévue au para­
graphe (2) est assujetti à tout droit incompa­
tible acquis par un tiers sous le régime de la 
présente partie avant la présentation au re­
gistraire minier de la demande d’aide.

5. (1) Le paragraphe 100(4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

Réserve

25
Limitation Réserve

30

Profits
ascertained (4) Afin d’établir et de fixer les profits Constatation 

des profits

annuelle de la mine, ou si le minerai, le mi- 35 
néral ou la substance minérale, ou l’une de 
ses parties, n’est pas vendue, mais est traitée 
sur place ou ailleurs par le propriétaire, dé-
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groupés pour l’exécution des travaux, le commissaire peut, à sa discré­
tion, considérer la totalité ou toute partie de ces travaux comme travaux 
obligatoires, s’ils ont été faits dans les trois premières années qui suivent 
la date d’enregistrement du claim visé ou groupe de daims visés; toute­
fois, ces travaux ne peuvent être acceptés en accomplissement des condi­
tions pour l’obtention d’un certificat d’améliorations, ni à titre 
d’excédent de travaux obligatoires sur un claim au-delà de l’expiration 
de la troisième année après la date d’enregistrement de ce claim.

Article 4. — Texte de l’article 55 :
55. Sur le rapport du ministre portant qu’en raison du prix courant des 

métaux et d’autres conditions générales ne dépendant pas des proprié­
taires de daims miniers la marge de profit qui pourrait être raisonnable­
ment retirée de l’exploitation efficace et économique de ces daims a été, 
de l’avis du ministre, presque éliminée, ou pour toute autre raison qui 
peut sembler suffisante au ministre, le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, accorder, à l’égard des travaux obligatoires annuels ou du 
paiement prévu à leur place, l’aide qui peut être nécessaire dans les 
circonstances.

work or any portion thereof may be considered by the Commissioner, in 
his discretion, as representation work if it has been performed in the first 
three years subsequent to the date of the record of the claim or group of 
claims affected, but that work shall not be accepted in satisfaction of the 
requirements for a certificate of improvements or accepted as excess 
representation work on any claim beyond the termination of the third 
year after the date of the record of the claim.

Clause 4: Section 55 reads as follows:
55. The Governor in Council may, by regulation, on the report of the 

Minister that owing to the market price of metals and other general 
conditions over which the owners of mineral claims exercise no control, 
the margin of profit that might reasonably be derived from the efficient 
and economical operation of those claims has, in the opinion of the 
Minister, been practically eliminated or for any other reason that to the 
Minister may appear to be sufficient, grant such relief with respect to the 
annual representation work or payment in lieu thereof as may be 
ry under the circumstances.

necessa-

Article 5, (1) et (2). — Adjonction des mots soulignés.Clause 5: (1) and (2) These amendments would add the 
underlined words.
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ments, allowances or deductions described in établi ne sont prélevés ou effectués que les 
subsection (5) and provided for by any regu- dépenses, allocations, paiements ou déduc- 
lations made under subparagraph 153(p)(i). 
and no other, shall be deducted and made.

lions visés au paragraphe (5) et prévus 
les règlements d’application du sous-alinéa

par

153p)(i). 5
(2) Subsection 100(7) of the Act is re- 5 (2) Le paragraphe 100(7) de la même loi

est remplacé par ce qui suit :placed by the following:
Based on 
preceding year (7) For the purposes of this section, unless (7) Pour l’application du présent article, à 

contrary intention appears in this Part or in moins que 1’intention contraire n’apparaisse 
any regulations made under paragraph

Base de l'année 
précédentea

dans la présente partie ou les règlements 10 
153(p), the operations, business, matters and 10d’application de l’alinéa 153p). les opéra- 
things carried on, occurring or existing dur- lions, affaires, matières et choses exécutées, 
ing the preceding calendar year shall be tak- survenant ou existant au cours de l’année ci- 
en as fixing, assessing and ascertaining the 
royalty payable thereunder, but the royalty
payable is nevertheless deemed to be a royal- 15 vance payable sous son empire, mais la rede- 
ty for the calendar year in which it is pay­
able.

vile précédente, doivent être entendues 
comme fixant, cotisant et établissant la rede- 15

vance payable est néanmoins censée être une 
redevance pour l’année civile pendant la­
quelle elle est payable.

1994, c. 43, s. 6. Section 109 of the Act and the heading 
before it are repealed.

6. L’article 109 de la même loi et l’inter- 20 1994, ch. 43,
art. 101101

titre le précédant sont abrogés.
7. Section 127 of the Act is replaced by 20 7. L’article 127 de la même loi est

placé par ce qui suit :
rem-

the following:
Application of 
section 126 127. Section 126 ceases to have any force 

or effect within a water management area on 
the establishment of such area by the Gover­
nor in Council pursuant to subparagraph 25 par le gouverneur en conseil en conformité

avec le sous-alinéa 33(l)a)(i) de la Loi sur 
les eaux du Yukon.

127. L’article 126 cesse d’être en vigueur 
ou d’avoir effet dans une zone de gestion des 25 
eaux lors de l’établissement d’une telle zone

Application de 
l'article 126

33(l)(ti)(i) of the Yukon Waters Act.

8. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 132:

8. La même loi est modifiée par adjonc- 30 
tion, après l’article 132, de ce qui suit :

PART II PARTIE II

UTILISATION ET REMISE EN ÉTAT DES 
TERRES

LAND USE AND RECLAMATION

Interpretation
133. (1) The definitions in this subsection 

apply in this Part.
“Chief’ means the Chief of Mining Land 

Use designated under subsection 148(1).
“Class II Notification” means a written no­

tice of a planned Class II exploration pro­
gram, given to the Chief under paragraph 35 
136(2)(a) or 137(1)(a).

Définitions et champ d'application
133. (1) Les définitions qui suivent s’ap­

pliquent à la présente partie.
« avis de type II » Avis écrit donné au direc­

teur en vertu des alinéas 136(2)a) ou 35 -ciassii 
137(1 )a) relativement à un programme 
d’exploration de type II.

Definitions Définitions

30
“Chief 
« directeur »

« avis de type

Notification"“Class II 
Notification" 
« avis de type
//»
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Article 6. — Texte de l’article 109 et de l’intertitre le 
précédant :

Clause 6: Section 109 and the heading before it read as 
follows:

DEMANDE À L’OFFICE DES DROITS DE SURFACE DU YUKON

109. (1) Le propriétaire d’un claim minier qui, du fait qu une de­
mande est pendante devant l’Office des droits de surface du Yukon en 
application de la Loi sur l'Office des droits de surface du Yukon, tarde à 
effectuer ou à faire effectuer les travaux exigés par la présente loi, et qui, 
en conséquence, appréhende la déchéance du claim ou de tout autre droit 
découlant de la présente loi, peut demander au registraire minier de le 
relever de l’obligation d’effectuer ces travaux ou de l’observation de 
tout délai prévu par la présente loi.

(2) La demande est présentée dans les quatorze jours suivant la date 
limite d’exécution des travaux, dans la forme prescrite par le registraire 
minier. Sur réception de la demande, celui-ci peut y faire droit s’il est 
convaincu que cela est la seule façon raisonnable d’éviter un préjudice 
au demandeur.

SURFACE RIGHTS APPLICATIONS

109. (1) Any owner of a mineral claim who considers that the claim 
may be forfeited, or that any other rights of the owner under this Act may 
be prejudiced, because of a delay in performing work required by this 
Act that is caused by an application before the Yukon Surface Rights 
Board under the Yukon Surface Rights Board Act may apply to a mining 
recorder for relief from the requirement to perform the work or any 
limitation period imposed by this Act.

(2) On application in the form prescribed by the mining recorder made 
under subsection (1) no later than fourteen days after the expiration of 
the period within which the work is to be performed or of the limitation 
period, the mining recorder may waive the requirement to perform the 
work or waive or extend the limitation period if the mining recorder is 
satisfied that the waiver or extension is required to avoid any prejudice 
to the applicant and that the applicant could not otherwise reasonably 
avoid the prejudice.

Clause 7: Section 127 at present reads as follows:
127. Section 126 ceases to have any force or effect within a water 

management area on the establishment of such area by the Governor in 
Council pursuant to paragraph 29(d) of the Northern Inland Waters Act.

Article 7. — Texte de l’article 127 :
127. L’article 126 cesse d’être en vigueur ou d’avoir effet dans une 

zone de gestion des eaux lors de l’établissement d’une telle zone par le 
gouverneur en conseil en conformité avec l’alinéa 29d) de la Loi sur les 
eaux internes du Nord.

Article 8. — Nouveau.Clause 8: New.
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“development" 
« développe- 
ment »

“development” means the construction of 
facility or work for the production of min­
erals, but excludes the construction of a 
facility or work for the sole or principal 
purpose of assessing land for its suitability 5 
for the production of minerals.

“exploration program” means any activity or 
group of activities undertaken for the sole 
or principal purpose of assessing land for 
its suitability for the production of miner- 10

« développement » Construction d’installa­
tions ou d’ouvrages pour la production de 
minéraux. Est exclue de la présente défini­
tion la construction d’installations ou 
d’ouvrages dont le seul ou principal but 5 
est l’évaluation du terrain en vue de la pro­
duction de minéraux.

« directeur » Le directeur minier désigné en 
vertu du paragraphe 148(1).

«exploitant» Personne qui exécute un pro- 10'exploitant• 
gramme d’exploration ou qui se livre au "°P‘ra,or" 

développement ou à la production.
« inspecteur » Inspecteur désigné en vertu du 

paragraphe 148(1).
«permis» Permis, délivré en vertu de Par- 15- permis, 

tide 139, autorisant le développement ou l,cence" 

la production, ou les deux, et prévoyant la 
remise en état des lieux.

«plan d’exploitation » Plan d’exploitation 
visé aux paragraphes 136(3) ou (4).

a • développe­
ment >
"development"

“exploration
program”
« programme 
d'exploration »

• directeur » 
“Chief

als.
“inspector"
« inspecteur » “inspector” means an inspector designated 

under subsection 148(1).
“licence” means a licence issued under 

tion 139 authorizing development or pro- 15 
duction, or both, and requiring 
reclamation of the site of the development 
or production.

“operating plan” means an operating plan re­
quired by subsection 136(3) or (4).

« inspecteur • 
“inspector"“licence" 

« permis » sec-

“operating
plan"
< plan
d'exploitation »

« plan d'exploi­
tation ■ 
operating 

plan"

20
20-

“operator”
« exploitant » “operator” means a person who engages in 

an exploration program, or in development 
or production.

“production” means taking a mineral from 25 
the land, or treating a mineral that has 
been taken from the land, if done for com­
mercial purposes, but excludes an explora­
tion program.

« production » Extraction des minéraux 
leur traitement ultérieur effectués à des 
fins commerciales. Est exclu de la pré­
sente définition le programme d’explora- 25 
tion.

■ production > 
“production"

OU

“production” 
« production •

«programme d’exploration » Activité ou 
groupe d’activités dont le seul ou principal 
but est l’évaluation du terrain en vue de la 
production de minéraux.

« programme 
d'exploration » 
“exploration 
program"

30
Application of 
Part (2) This Part, any provision of this Part, 30 

the regulations made under section 153, and 
any provision of those regulations, apply in 
respect of lands or categories of lands, situat­
ed within the Territory, only to the extent

(2) La présente partie et les règlements 
d’application de l’article 153, ou telle des 
dispositions de cette partie ou de ces règle­
ments, ne s’appliquent aux terres situées 
dans le Territoire, ou catégories de celles-ci, 35 

that the regulations made under paragraph 35 que dans la mesure prévue par les règlements 
153(a) so provide. d’application de l’alinéa 153a).

Application de 
la présente 
partie

Categories of 
lands (3) Without limiting the generality of par­

agraph 153(a), regulations made under that 
jaragraph may describe a category of lands

(3) Sans que soit limitée la portée générale Catégories de 
de l’alinéa 153a), les règlements pris en ver- lcrres 
tu de cet alinéa peuvent définir une catégorie 40 

)y reference to activities taking place, or not 40de terres en fonction des activités qui y sont 
taking place, on those lands, either generally 
or before, at or after a specified time.

ou non exercées soit de façon générale, soit à 
une date ou à un moment donnés.

Other Acts, 
etc., to be 
complied with

(4) For greater certainty, nothing in this 
Part, the regulations made thereunder, an ap­
proved operating plan or a licence authorizes 45 
a person to contravene any other Act or any

(4) Il demeure entendu que, sauf dans la Obligation de 
mesure autorisée par une autre loi ou par les 45 "autreT 
règlements, décrets ou arrêtés pris sous son 
régime, la présente partie, ses règlements, un

exigences
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regulation or order made thereunder, except 
as provided in that other Act, regulation or 
order.

plan d’exploitation ou un permis n’ont pas 
pour effet d’autoriser une personne à contre­
venir à cette autre loi ou aux règlements, dé­
crets ou arrêtés pris sous son régime.

Transfer of 
functions (5) The Minister may, by written désigna- (5) La personne ou l’organisme désigné 5Transfert 

tion, transfer any function of the Minister or 5 par écrit par le ministre peut exercer les attri- d'allribuli°'”! 
the Chief under this Part to any person or 
body named in the designation, subject to 
any terms and conditions specified in the 
designation, and a person or body so desig­
nated may perform that function in accord- 10 
ance with the designation.

butions que la présente partie confère au mi­
nistre ou au directeur, sous réserve des 
modalités précisées dans l’acte de transfert.

Purpose of Part
134. The purpose of this Part is to ensure 

the development and viability of a sustain­
able, competitive and healthy quartz mining 
industry that operates in a manner that up- 15 
holds the essential socio-economic and envi­
ronmental values of the Territory.

Objet
134. La présente partie a pour objet d’as- 10°bjet 

surer le développement et la viabilité d’une 
industrie de l’extraction du quartz durable, 
concurrentielle et saine dont le fonctionne­
ment respecte les valeurs socioéconomiques 
et environnementales fondamentales du Ter- 15 
ritoire.

Purpose of Part

Exploration Programs
135. (1) For the purposes of this Part, 

there are Class I exploration programs, Class 
II exploration programs, Class III explora-20 
tion programs and Class IV exploration pro­
grams, in accordance with the criteria 
prescribed by the regulations made under 
paragraph 153(c).

(2) Notwithstanding the definitions “ex- 25 
ploration program”, “development” and 
“production” in subsection 133(1), a devel­
opment or production activity that does not 
involve the disturbance of more than ten 
thousand tonnes in total of earth, soil and 30 
rock in any one year may

(a) if it is to be done in combination with 
an exploration program, be approved as 
part of that exploration program, or
(b) if it is not to be done in combination 35 
with an exploration program, be approved
as an exploration program,

such approval to be of or as a Class III or 
Class IV exploration program, in accordance 
with the regulations made under paragraph 40 
153(c).

Programmes d'exploration
135. (1) Pour l’application de la présente 

partie, les programmes d’exploration sont di­
visés, conformément aux critères prévus 
règlements d’application de l’alinéa 153c), 20 
en types I, II, III ou IV.

Classes of
exploration
programs

Types de 
programmes

aux

Special case (2) Par dérogation aux définitions de « dé­
veloppement », « production » et « programme 
d’exploration » au paragraphe 133(1), toute 
activité de développement ou de production 25 
n’entraînant pas au total de déplacement de 
terre et de roc annuel supérieur à dix mille 
tonnes peut :

a) dans le cas où elle doit être menée con­
jointement avec un programme d’explora- 30 
tion, être approuvée comme partie d’un 
programme de types III ou IV confor­
mément aux règlements d’application de 
l’alinéa 153c);
b) dans le cas contraire, être elle-même 35 
approuvée comme programme de types III 
ou IV conformément à ces règlements.

Cas particulier





1996 L’extraction du quartz et de l'or dans le Yukon 7
Class I 136. (1) No person shall engage in a Class 

I exploration program except in accordance 
with the operating conditions prescribed 
under paragraph 153(A).

136. (1) Quiconque exécute 
gramme d’exploration de type I doit 
former aux conditions d’exploitation pré

règlements d’application de l’alinéa

un pro- Type i 
se con- 

vues
aux
153A). 5Class II (2) No person shall engage in a Class II 5 

exploration program except

(a) after giving a Class II Notification to 
the Chief in accordance with the regula­
tions made under paragraph 153(d);

(b) subject to section 137 and the régula- 10 
lions made under paragraph 153(e); and

(c) subject to any contrary provision in the 
Class II Notification, in accordance with 
the operating conditions prescribed under 
paragraph 153(A).
(3) No person shall engage in a Class III 

exploration program except

(a) in accordance with an operating plan 
approved by the Chief on written applica­
tion by that person;and

(A) subject to any contrary provision in the 
operating plan, in accordance with the op­
erating conditions prescribed under para­
graph 153(A).
(4) No person shall engage in a Class IV 25 

exploration program except

(a) in accordance with an operating plan 
approved by the Chief, on written applica­
tion by that person, after paragraphs (c) 
and (d) have been complied with;

(A) subject to any contrary provision in the 
operating plan, in accordance with the op­
erating conditions prescribed under para­
graph 153(A);

(c) after notifying the public of the 35 
planned exploration program, in the 
ner directed by the Chief; and

Id) after a public consultation, if any, re­
quired by the Chief and held in accordance 
with the directions of the Chief.
(5) For the purposes of paragraphs (4)(c) 

and {d), the Chief shall act in accordance 
with any regulations made under paragraph 
153(/).

(2) Quiconque exécute Type IIun programme 
d’exploration de type II doit, à la fois :

a) donner au préalable un avis de type II 
au directeur conformément aux règlements 
d’application de l’alinéa 153d)\

A) se conformer à l’article 137 et aux rè­
glements d’application de l’alinéa 153e);

c) se conformer, sous réserve de toute dis­
position contraire de l’avis de type II, aux 
conditions d’exploitation fixées en vertu 15 
de l’alinéa 153A).
(3) Quiconque exécute un programme 

d exploration de type III doit se conformer, à 
la fois ;

10

15
Class III

Type III

a) au plan d’exploitation approuvé par le 20 
directeur sur demande écrite de sa part;

A) sous réserve de toute disposition 
traire du plan d’exploitation, aux condi­
tions d’exploitation fixées en vertu de 
l’alinéa 153A).
(4) Quiconque exécute un programme 

d’exploration de type IV doit, à la fois :

a) se conformer au plan d’exploitation ap­
prouvé par le directeur sur demande écrite 
de sa part et après observation des alinéas 30 
c) et d)\

A) se conformer, sous réserve de toute dis­
position contraire du plan d’exploitation, 
aux conditions d’exploitation fixées en 
vertu de l’alinéa 153A);

c) en aviser le public au préalable, de la 
façon indiquée par le directeur;

d) tenir au préalable la consultation pu­
blique éventuellement exigée par le direc­
teur, conformément aux instructions de 40 
celui-ci.
(5) Pour l’application des alinéas (4)c) et 

d), le directeur se conforme aux règlements 
d’application de l’alinéa 153/).

20

con-

25
Class IV

Type IV

30

35

man-

40
Regulations Règlements
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Class II — 
Chief’s powers 137. (1 ) At any time after receiving a per­

son’s Class II Notification and before the 
time at which, by virtue of the regulations 
made under paragraph 153(e), the person 
would be entitled to commence to engage in 5 
the Class II exploration program, the Chief 
may

137. (1) Après réception de l’avis de type 
II mais avant la date à laquelle la personne 
qui l’a donné aurait le droit, aux termes des 
règlements d’application de l’alinéa 153e), 
de commencer le programme d’exploration 5 
de type II, le directeur peut :

a) s’il estime que le programme décrit 
dans l’avis n’atténuera pas les effets envi­
ronnementaux négatifs, notifier à la per­
sonne le fait que le programme ne peut 10 
commencer avant qu’il ne soit convaincu, 
d’après un avis de type II modifié, que le 
programme atténuera ces effets;

b) s’il estime qu’il existe un intérêt parti­
culier du public à l’égard des terres visées 15 
par le programme, notifier à la personne le 
fait que celui-ci sera considéré, pour l’ap­
plication de la présente partie, 
programme d’exploration de types III ou

Type II — 
pouvoirs du 
directeur

(a) if of the opinion that the program as 
described in the Class II Notification 
would not result in the mitigation of any 10 
adverse environmental effect of the pro­
gram, notify the person that the program 
may not commence until the Chief is satis­
fied, from an amended Class II Notifica­
tion, that the program will result in the 15 
mitigation of the adverse environmental 
effect; and

(b) if of the opinion that there are special 
public concerns respecting the lands af­
fected by the program, notify the person 20 
that the program will be treated, for the 
purposes of this Part, as if it were a Class 
III or Class IV exploration program.
(2) A notification given to a person under 

subsection (1) must be in the form, and be 25 
given in the manner, prescribed by the regu­
lations made under subparagraph 153(/)(i), 
and must set out the Chief’s reasons for giv­
ing the notification.

comme un

IV. 20

Chief to give 
reasons (2) La notification du directeur est moti­

vée. Elle est établie selon la formule et en­
voyée selon les modalités prévues par les 
règlements d’application du sous-alinéa 
153/)(i).

Motifs

25

Effect of 
Chiefs notifi­
cation

(3) A person who has been notified by the 30 
Chief under paragraph ( 1 )(a) shall not 
mence the program in question until the 
Chief is satisfied, from an amended Class II 
Notification, that the program will result in

(3) La personne qui reçoit la notification 
prévue à l’alinéa (1)«) ne peut commencer le 
programme avant que le directeur ne soit 
convaincu, d’après un avis de type II modi­
fié, que le programme atténuera les effets 30 

the mitigation of the adverse environmental 35 environnementaux négatifs, 
effect.

Effet de la 
notificationcom-

Effect of 
Chief’s notifi­
cation

(4) Where the Chief notifies (4) Les paragraphes 136(3) ou (4), selon le 
cas, s’appliquent au programme lorsque le 
directeur envoie la notification prévue à l’a- 

40 linéa (1)6).
138. (1) In the case of a Class II explora- 138. (1) S’il estime qu’un programme de 

tion program in respect of which security type II pour lequel une garantie a été exigée
was required, where the Chief is satisfied est terminé et que l’exploitant s’est conformé 
that the program has been terminated and à toutes les dispositions de l’avis de type II, 
that the operator has complied with all provi- 45 de la présente partie et de ses règlements, le 40 
sions of the Class II Notification and of this 
Part and the regulations made thereunder, the 
Chief shall, on written application by the op­
erator, issue to the operator a Certificate of

Effet de la 
notification

a person
under paragraph (1)(6), then subsection 
136(3) or (4), as the case may be, applies in 
respect of the program in question. 35

Certificate of 
Completion Attestation 

d'achèvement 
du programme

directeur, sur demande écrite de l’exploitant, 
ui délivre, en la forme réglementaire, 

attestation d’achèvement du programme.
une
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Completion to that effect, in the prescribed 
form.

Certificate of 
Completion (2) In the case of a Class III or Class IV 

exploration program, where the Chief is sat­
isfied that the program has been terminated 5 plan d’exploitation s’est conformé à toutes 
and that the holder of the approved operating 
plan has complied with all provisions of the 
plan and of this Part and the regulations 
made thereunder, the Chief shall, on written 
application by the holder, issue to the holder 10 
a Certificate of Completion to that effect, in 
the prescribed form.

(3) A document purporting to be a Certifi­
cate of Completion is admissible in evidence 
in any court without proof of the signature or 15 
official character of the person appearing to 
have signed it, and is, unless the contrary is 
shown, proof of the matters asserted in it.

(2) S’il estime qu’un programme de types 
III ou IV est terminé et que le titulaire du

Attestation 
d'achèvement 
du programme

les dispositions de celui-ci, de la présente 
partie et de ses règlements, le directeur, sur 5 
demande écrite du titulaire, lui délivre, en la 
forme réglementaire, une attestation d’achè­
vement du programme.

Effect of 
Certificate of 
Completion

(3) Le document présenté comme attesta­
tion d’achèvement du programme est admis- 10 
sible en preuve devant tout tribunal, sans 
qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité 
de la signature qui y est apposée ou la qualité 
officielle du signataire; sauf preuve con­
traire, l’attestation fait preuve de son conte- 15

Effet de l'attes­
tation

nu.

Development and Production
139. (1) No person shall engage in devel­

opment or production otherwise than in 20 
accordance with a licence, except as permit­
ted by subsection 135(2) or section 140.

(2) Subject to this Part and the regulations 
made thereunder, the Minister may issue a 
licence to a person who makes written appli- 25 
cation therefor.

(3) If any regulations made under para­
graph 153(A) are applicable, the Minister 
may not issue a licence until the applicant 
has notified the public, in the manner direct- 30 
ed by the Minister, of the activities that the 
licence would authorize.

(4) The Minister may require that a public 
consultation be held in connection with an 
application for a licence, and in that case the 35 
Minister may not issue the licence until the 
public consultation has been held in accord­
ance with the Minister’s directions.

(5) For the purposes of subsections (3) and 
(4), the Minister shall act in accordance with 40 
any regulations made under paragraph 
153(A) or (/), respectively.

(6) Subject to this Part and the regulations 
made thereunder, the Minister may include 
in a licence any conditions related to this 45 ministre peut assortir le permis des condi-

Développement et production
139. (1) Sauf dans la mesure autorisée par 

le paragraphe 135(2) ou l’article 140, qui­
conque se livre au développement ou à la 
production doit se conformer à un permis.

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
la présente partie et de ses règlements, le 
ministre peut délivrer un permis à la per­
sonne qui lui en fait la demande par écrit.

(3) En cas d’application de règlements pris 25 
sous le régime de l’alinéa 153A), le ministre 
ne peut délivrer de permis qu’après la notifi­
cation au public par le demandeur, de la fa­
çon indiquée par le ministre, des activités 
qu’autoriserait le permis.

(4) Le ministre peut exiger la tenue d’une 
consultation publique relativement à la de­
mande de permis; il ne peut alors délivrer le 
permis qu’après la tenue de la consultation 
publique, en conformité avec ses instruc- 35 
lions.

Licence
required

Permis obliga­
toire

20
Minister may 
issue licences

Délivrance des 
permis

Public notifica­
tion

Notification au 
public

30
Minister may 
require public 
consultation

Consultation 
publique à la 
demande du 
ministre

Regulations Règlements(5) Pour l’application des paragraphes (3) 
et (4), le ministre se conforme aux règle­
ments d’application des alinéas 153A) ou /), 
respectivement. 40

Conditions of 
licence

Conditions du 
permis(6) Sous réserve des autres dispositions de 

la présente partie et de ses règlements, le
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Part that the Minister considers appropriate, 
including conditions requiring reclamation 
of the site during and after development and 
production.

140. A person who is engaged in a Class 5 
III or Class IV exploration program in 
accordance with an approved operating plan 
may, despite having decided to engage in de­
velopment, continue, while the plan is in ef­
fect, to engage in the activities authorized by 10 
the plan or any amendment thereto, without 
having a licence, until a licence is issued.

141. (1) Where the Minister is satisfied 
that a development or production activity has 
been terminated and that the licensee has 15 
complied with all provisions of the licence 
and of this Part and the regulations made 
thereunder, the Minister shall, on written ap­
plication by the licensee, issue to the licen­
see a Certificate of Closure to that effect, in 20 
prescribed form.

(2) A document purporting to be a Certifi­
cate of Closure is admissible in evidence in 
any court without proof of the signature or 
official character of the person appearing to 25 
have signed it, and is, unless the contrary is 
shown, proof of the matters asserted in it.

lions relatives à la présente partie qu’il juge 
indiquées, y compris des conditions exigeant 
la remise en état des lieux pendant et après le 
développement et la production.

140. La personne qui exécute un pro- 5 Cas spécial 
gramme d’exploration de types III ou IV 
conformément à un plan d’exploitation peut, 
même si elle a décidé de se livrer au dévelop­
pement, continuer de mener sans permis les 
activités autorisées par le plan, original ou 10 
modifié, pendant la durée de validité de ce­
lui-ci jusqu’à la délivrance du permis.

141. (1) S’il estime qu’une activité de dé­
veloppement ou de production est terminée 
et que le titulaire du permis s’est conformé à 15 
toutes les dispositions de celui-ci, de la pré­
sente partie et de ses règlements, le ministre, 
sur demande écrite du titulaire, lui délivre, 
en la forme réglementaire, une attestation de 
fermeture.

Special case

Certificate of 
Closure

Attestation de 
fermeture

20

Effect of 
Certificate of 
Closure

(2) Le document présenté comme attesta­
tion de fermeture est admissible en preuve 
devant tout tribunal, sans qu’il soit néces­
saire de prouver l’authenticité de la signature 
qui y est apposée ou la qualité officielle du 25 
signataire; sauf preuve contraire, l’attesta­
tion fait preuve de son contenu.

Demandes
142. La demande d’approbation d’un plan 

d’exploitation, de permis, de cession d’un 
plan d’exploitation ou d’un permis, d’attes- 30 
talion d’achèvement du programme ou d’at­
testation de fermeture est présentée 
conformément aux règlements d’application 
de l’alinéa 153d) et accompagnée du mon­
tant des droits applicables en vertu des règle- 35 
ments d’application de l’alinéa 153m).

Effet de l’attes­
tation

Applications 
142. An application for
(a) approval of an operating plan,
(b) a licence,
(c) assignment of an approved operating 
plan or of a licence, or
(d) a Certificate of Completion or a Certif­
icate of Closure

must be in accordance with the regulations 35 
made under paragraph 153(d) and must be 
accompanied by any applicable fee that is 
required by virtue of regulations made under 
paragraph 153(m).

Form and 
content of 
applications

Forme el teneur 
des demandes

30

Security
143. (1) Where there is a risk of signifi- 40 

cant adverse environmental effect from a 
planned Class II, Class III or Class IV explo-

Garantie
143. (1) Si un projet de programme d’ex­

ploration de types II, III ou IV risque d’en­
traîner des effets environnementaux négatifs

Security may 
be required

Demande de 
garantie



S''
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ration program or from planned development 
or production,

(a) the person giving the Class II Notifica­
tion may be required by the Chief,
(b) the applicant for approval of an operat- 5 
ing plan, the holder of an approved operat­
ing plan, or the prospective assignee of an 
approved operating plan, may be required 
by the Chief, or
(c) the applicant for a licence, the licensee, 10 
or the prospective assignee of a licence, 
may be required by the Minister

to furnish and maintain security with the 
Minister, in an amount specified in, or deter­
mined in accordance with, the regulations 15 
made under paragraph 153(zi) and in a form 
prescribed by or pursuant to those regula­
tions or a form satisfactory to the Minister.

(2) In assessing, under subsection (1), 
whether there is a risk of significant adverse 20 
environmental effect, the past performance 
of the person giving the Notification, the ap­
plicant, holder, licensee or prospective as­
signee, as the case may be, may be 
considered.

(3) Security furnished under subsection 
(1) may be applied by the Minister to reim­
burse Her Majesty, either fully or partially, 
for reasonable costs incurred by Her Majesty 
pursuant to subsection 150(7) or 151(1), sub- 30 
ject to subsection (4).

importants, le directeur peut exiger soit de la 
personne qui a donné l’avis de type II, soit de 
l’auteur d’une demande d’approbation du 
plan d’exploitation, soit du titulaire d’un tel 
plan ou de son éventuel cessionnaire qu’ils 5 
fournissent au ministre une garantie et la 
maintiennent en permanence au même mon­
tant, pour le montant prévu par les règle­
ments d’application de l’alinéa 153n) 
déterminé en conformité avec ceux-ci et en 10 
la forme prévue par ces règlements ou que le 
ministre juge acceptable. Si un projet de dé­
veloppement ou de production risque d’en­
traîner de tels effets, le ministre peut exiger 
de même de l’auteur d’une demande de per- 15 
mis, du titulaire d’un permis ou de son éven­
tuel cessionnaire.

ou

Past perform­
ance (2) Il peut être tenu compte, pour détermi­

ner s’il y a risque d’effets environnementaux 
négatifs importants aux termes du para- 20 
graphe (1), des activités antérieures des per­
sonnes visées à ce paragraphe.

Activités
antérieures

25
How security 
may be applied (3) Le ministre peut utiliser la garantie 

pour rembourser, en tout ou en partie, à Sa 
Majesté les frais qu’entraîne l’application du 25 
paragraphe 150(7) ou, sous réserve du para­
graphe (4), du paragraphe 151(1).

Utilisation de 
la garantie

Limitation (4) Subsection (3) applies in respect of 
costs incurred pursuant to subsection 151(1) 
only to the extent that the incurring of those 
costs

(4) Dans le cas des frais engagés au titre 
du paragraphe 151(1), le paragraphe (3) ne 
s’applique qu’à ceux qui découlent de l’ap-30 
plication du sous-alinéa 151(l)6)(i).

Exception

based on subparagraph 35was
151(l)(ô)(i).

Limitation (5) The amount of security that the Minis­
ter may apply pursuant to subsection (3) in 
respect of any particular incident or matter 
may not exceed in the aggregate the amount 40 
of the security referred to in subsection (1).

(6) Where
(a) a Certificate of Completion or a Certif­
icate of Closure has been issued, or
(b) an approved operating plan or a licence 45 
has been assigned,

Exception(5) Le ministre ne peut utiliser, au titre du 
paragraphe (3) et pour quelque motif que ce 
soit, un montant qui excède celui de la garan­
tie. 35

Return of 
security

Remise de la 
garantie(6) La partie de la garantie qui, selon le 

ministre, n’est pas nécessaire pour l’applica­
tion du paragraphe (3) est remise sans délai :

a) en cas de délivrance d’une attestation 
d’achèvement du programme ou de ferme- 40 
turc, au titulaire de celle-ci;
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any portion of the security that, in the Minis­
ter’s opinion, will not be required under sub­
section (3) shall forthwith be returned to the 
certificate holder (where paragraph (a) ap­
plies) or the assignor (where paragraph (Z>) 5 
applies).

Inspector’s Power to Amend Class II 
Exploration Programs

144. Where an operator of a Class II ex­
ploration program requests an inspector, 
orally or in writing, to amend the terms of 
the program in a minor way, and the inspec- 10 
tor is satisfied that the requested amendment 
poses no risk of significant adverse environ­
mental effect, the inspector may issue a vari­
ation notice amending the terms of the 
program as set out in the Class II Notifica- 15 
tion.

b) en cas de cession d’un plan d’exploita­
tion ou d’un permis, au cédant.

Modification par l’inspecteur des 
programmes d’exploration de type U

144. Si l’exploitant d’un 
d’exploration de type II lui demande, orale­
ment ou par écrit, d’apporter une modifica- 5 
tion mineure aux conditions du programme 
et qu’il estime que celle-ci ne risque pas 
d’entraîner d’effets environnementaux néga­
tifs importants, l’inspecteur peut, par avis, 
modifier les conditions du programme men- 10 
données dans l’avis de type II.

Minor
amendments to 
program

Modification 
mineure au 
programme

programme

Amendment and Renewal of Operating Plans 
and Licences

145. (1) The Chief may, on written appli­
cation by the holder of an approved operat­
ing plan, approve an amendment to, or 
renewal of, that plan.

(2) The Minister may, on written applica­
tion by a licensee,

(a) amend the licensee’s licence; or

(b) renew the licensee’s licence, either
with or without changes to the conditions 25
of the licence.
(3) Sections 136, 139, 142 and 143 apply, 

with such modifications as the circumstances 
require, in respect of an amendment to, or 
renewal of, an approved operating plan or a 30 
licence pursuant to this section.

146. Where an operator of a Class III or 
Class IV exploration program, or a licensee, 
requests an inspector, orally or in writing, to 
amend in a minor way the operating plan or 35 
the licence, as the case may be, and the in­
spector is satisfied that the requested amend­
ment poses no risk of significant adverse 
environmental effect, the inspector may is­
sue a variation notice amending the operat-40 
ing plan or licence.

Modification et renouvellement des plans 
d’exploitation et des permis

145. (1) Le directeur peut, sur demande 
écrite du titulaire, approuver la modification 
ou le renouvellement d’un plan d’exploita­
tion.

Amendment or 
renewal of 
operating plan

Modification 
ou renouvelle­
ment d'un plan 
d'exploitation

20 15
Amendment or 
renewal of 
licence

(2) Le ministre peut, sur demande écrite 
du titulaire, modifier un permis ou le renou­
veler avec ou sans modification de ses condi­
tions.

Modification 
ou renouvelle­
ment du permis

Application of
certain
provisions

(3) Les articles 136, 139, 142 et 143 s’ap-20 APP|ication decertaines 
dispositionspliquent, avec les adaptations nécessaires, à 

la modification ou au renouvellement d’un
plan d’exploitation ou d’un permis prévus au 
présent article.

Minor
amendments to 
plan or licence

146. Si l’exploitant d’un programme 25 ^i°ndey^'uon 
d’exploration de types III ou IV ou le titu- pi'a^ou permis 
laire d’un permis lui demande, oralement ou 
par écrit, d’apporter une modification mi­
neure au programme ou au permis, selon le 
cas, et qu’il estime que celle-ci ne risque pas 30 
d’entraîner d’effets environnementaux néga­
tifs importants, l’inspecteur peut, par avis, 
modifier le programme ou le permis.
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Assignment
147. (1) The Chief shall, on written appli­

cation by the holder of an approved operat­
ing plan, authorize the assignment of that 
plan if

(a) the prospective assignee
(i) undertakes in writing to comply with 
the plan, and
(ii) furnishes any security that is re­
quired from the prospective assignee 
pursuant to section 143; and

(b) the Chief is satisfied that the assign­
ment would not be likely to result in 
contravention of any condition of the plan 
or of any provision of this Part or the regu­
lations.
(2) The Minister shall, on written applica­

tion by a licensee, authorize the assignment 
of the licensee’s licence if

(a) the prospective assignee
(i) undertakes in writing to comply with 20 
the licence, and
(ii) furnishes any security that is re­
quired from the prospective assignee 
pursuant to section 143; and

(b) the Minister is satisfied that the assign- 25 
ment would not be likely to result in a 
contravention of any condition of the li­
cence or of any provision of this Part or 
the regulations.
(3) Except as provided in this section, an 30 

approved operating plan or a licence is not 
assignable.

Cession
147. (1) Le directeur, sur demande écrite 

du titulaire, autorise la cession d’un plan 
d’exploitation si :

a) d’une part, l’éventuel cessionnaire s’en­
gage par écrit à se conformer au plan et 5 
fournit la garantie exigée conformément à 
l’article 143;
b) d’autre part, il estime que la cession 
n’entraînera vraisemblablement pas de 
contravention à une condition du plan ou à 10 
une disposition de la présente partie ou de 
ses règlements.

Assignment of 
approved 
operating plan

Cession du 
plan d'exploi­
tation

5

10

a

15
Assignment of 
licence (2) Le ministre, sur demande écrite du titu­

laire, autorise la cession d’un permis si :
a) d’une part, l’éventuel cessionnaire s’en- 15 
gage par écrit à se conformer au permis et 
fournit la garantie exigée conformément à 
l’article 143;
b) d’autre part, il estime que la cession 
n’entraînera vraisemblablement pas de 20 
contravention à une condition du permis 
ou à une disposition de la présente partie 
ou de ses règlements.

Cession du 
permis

Plan, licence 
not otherwise 
assignable

(3) Sauf dans la mesure prévue par le pré­
sent article, le plan d’exploitation et le per- 25 
mis sont incessibles.

Incessibilité

Inspection and Enforcement Inspection et contrôle d’application
Inspectors and 
Chief 148. (1) The Minister may designate as an 

inspector, or as the Chief of Mining Land
148. (1) Le ministre peut désigner toute 

personne qualifiée à titre d’inspecteur ou au 
Use, for the purposes of this Part, any person 35 poste de directeur minier pour l’application 
that the Minister considers qualified.

Inspecteurs et 
directeur

de la présente partie. 30
Certificate to 
be produced (2) The Minister shall furnish every in­

spector with a certificate of designation as an 
inspector, and on entering any place an in­
spector shall, if so requested, produce the 40 
certificate to the person in charge thereof.

(2) Le ministre remet à chaque inspecteur 
un certificat attestant sa qualité, que celui-ci 
présente, sur demande, au responsable du 
lieu qu’il visite.

Production du 
certificat
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Powers of 
inspectors 149. (1) Subject to this section, an inspec­

tor may at any reasonable time, for the pur­
pose of ensuring compliance with this Part,

(a) enter any place in which the inspector 
believes on reasonable grounds that an ac- 5 
tivity to which this Part applies is being, or 
has been, carried out; and
(b) conduct such inspections as the inspec­
tor deems necessary, including examining 
books, records or documents and making 10 
copies thereof or taking extracts there­
from, taking samples of minerals or other 
substances, conducting tests and taking 
measurements.

149. (1) Sous réserve des autres disposi­
tions du présent article, dans le but de faire 
observer la présente partie, l’inspecteur peut, 
à toute heure convenable :

a) pénétrer dans tout lieu où il a des motifs 
raisonnables de croire qu’une activité as­
sujettie à la présente partie est en cours ou 
a eu lieu;
b) procéder à toute inspection qu’il estime 
nécessaire, notamment examiner et repro- 10 
duire tout livre ou autre document, prendre 
des échantillons de minéraux ou d’autres 
substances, effectuer des essais et prendre 
des mesures.
(2) Il est interdit à l’inspecteur de pénétrer 15 L°cal d'habiia- 

sans le consentement de l’occupant dans 
lieu conçu et utilisé de façon temporaire ou 
permanente comme local d’habitation.

Pouvoirs 
d'inspection de 
l'inspecteur

5

Exception (2) No inspector may enter, without the 15 
consent of the occupant, any place that is 
designed to be used and is being used as a 
permanent or temporary dwelling place.

un

Inspector to
announce
arrival

(3) Before exercising powers under para- (3) L’inspecteur doit, avant d’exercer les 
graph (l)(fc), an inspector shall make reason-20 pouvoirs prévus à l’alinéa (1 )b), s’efforcer 20 rinspecteur 
able efforts to ascertain whether

Présence de

de déterminer si un responsable est présent 
sur les lieux et, le cas échéant, l’informer de 
son arrivée.

anyone
responsible for the place entered is present 
and, if so, the inspector shall announce the 
inspector’s arrival to that person.

Assistance to 
inspectors (4) The person in charge of any place re- 25 

ferred to in this section, and every person 
found therein, shall give an inspector all rea­
sonable assistance to enable the inspector to 
carry out the inspector’s duties under this

(4) Le responsable du lieu visité, ainsi que 
quiconque s’y trouve, est tenu de prêter à 25 
l’inspecteur toute l’assistance possible dans 
l’exercice de ses fonctions et de lui donner 
les renseignements qu’il peut valablement 

Part, and shall furnish the inspector with 30exiger quant à l’application de la présente 
such information with respect to the admin- partie, 
istration of this Part as the inspector may 
reasonably request.

Assistance à 
l'inspecteur

30

Directions by 
inspector 150. (1) Where an inspector believes on 

reasonable grounds that an operator
(a) has contravened, or may be about to 
contravene, this Part, or

150. (1) L’inspecteur peut ordonner par 
35 écrit la prise des mesures qu’il juge raisonna­

ble d’imposer, notamment la cessation de 
toute activité, pour empêcher la contraven­
tion ou supprimer le danger inutile ou en em- 35 
pêcher la continuation ou la répétition, s’il a 
des motifs raisonnables de croire qu’un ex-

Instructions de 
l'inspecteur

{b) has or is engaged in an activity that is 
resulting in, or may result in, unnecessary 
danger to persons, property or the environ- 40ploitant : 
ment,

a) soit a contrevenu ou est sur le point de 
contrevenir à la présente partie;
b) soit s’est livré ou se livre une activité 
qui présente ou peut présenter un danger 
inutile pour les personnes, les biens ou 
l’environnement.

the inspector may direct the operator in writ­
ing to take such reasonable measures as the 
inspector may specify, including the cessa­
tion of an activity, to prevent the contraven- 45 
tion or the unnecessary danger or their 
continuation or repetition.

40
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Where
direction may 
be posted

(2) Where an inspector is unable to give a 
direction to the operator after making rea­
sonable efforts to do so, the inspector may 
post the direction in a conspicuous place on

(2) S’il est incapable de donner ses ins­
tructions à l’exploitant, en dépit d’efforts sé­
rieux en ce sens, l’inspecteur peut les 
afficher sur les lieux en un endroit bien en 

the operator’s premises, whereupon the di- 5 vue; l’exploitant est alors réputé les avoir 5 
rection is deemed to have been given to the 
operator.

Affichage des 
instructions

reçues.

Review of 
inspector's 
direction by 
Chief

(3) Where an inspector gives a direction to 
a person under this section, the Chief

(a) if so requested by the person at any 10 
time, shall forthwith review the direction 
and shall, after completion of that review, 
confirm, alter or revoke the direction; or
(b) may, at any time, on the Chief’s own 
initiative, review the direction and shall, 15 
after completion of any such review, con­
firm, alter or revoke the direction.
(4) Where the person referred to in subsec­

tion (3) requests the Minister to review a de­
cision of the Chief made under that 20 
subsection, the Minister

(3) Le directeur peut en tout temps, de sa 
propre initiative, réviser la décision de l’ins­
pecteur et la personne qui a reçu les instruc­
tions peut, en tout temps, le lui demander, 10 
auquel cas le directeur procède sans délai à 
la révision; à l’issue de celle-ci, il confirme, 
modifie ou révoque la décision.

Révision par le 
directeur

Review of 
Chiefs 
decision by 
Minister

(4) Le ministre :
a) révise sans délai la décision prise par le 15 
directeur en vertu du paragraphe (3) si la 
demande lui en est faite par l’intéressé 
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la 
date à laquelle celui-ci a été avisé de la 
décision;
b) peut réviser la décision si la demande 
lui en est faite après l’expiration du délai 
prévu à l’alinéa a);
c) après la révision prévue aux alinéas a) 
ou b), confirme ou modifie la décision ou 25 
lui en substitue une nouvelle.

Révision par le 
ministre

(a) shall, if the request is made within 
ninety days after the person was notified 
of the Chief’s decision, forthwith review 
the decision;
(b) may, if the request is made after the 
ninety day period mentioned in paragraph
(а) , review the decision; and
(c) shall, after completion of a review re­
ferred to in paragraph (a) or (b), confirm 30 
or alter the decision or substitute a new 
decision therefor.
(5) An inspector, on being satisfied that 

the situation that led to giving a direction to 
cease an activity no longer exists, shall forth- 35 
with revoke that direction.

(б) A person to whom a direction is given 
under this section shall comply with the di­
rection.

(7) Where a person to whom a direction is 40 
given under this section does not comply 
with the direction, an inspector may, with the 
consent of the Chief, take the measures set 
out in the direction and may, for that pur­
pose, enter any place, subject to subsection 45 
149(2).

20
25

Revocation of
certain
directions

(5) L’inspecteur révoque sans délai sa dé­
cision d’ordonner la cessation des activités 
s’il estime que les circonstances qui y ont 
donné lieu n’existent plus.

(6) La personne qui reçoit des instructions Obligation de
conformément au présent article doit s’y rax^nstruc" 
conformer. lions

(7) Si la personne ne se conforme pas aux 
instructions, l’inspecteur peut lui-même, 35 
avec le consentement du directeur, prendre 
les mesures qui y sont visées et pénétrer à 
cette fin dans tout lieu, sous réserve du para­
graphe 149(2).

Révocation de
certaines
décisions

30
Direction to be 
complied with

Inspector may 
take measures

Mesures prises 
par l'inspec­
teur
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Recovery of 
Her Majesty's 
costs

(8) Any portion of the reasonable costs in­
curred by Her Majesty pursuant to subsec­
tion (7) that is not recoverable from the 
security referred to in section 143

(8) Les frais engagés par Sa Majesté au 
titre du paragraphe (7) constituent 
créance de celle-ci dont le

Recouvrement 
des fraisune

recouvrement
peut être poursuivi contre le destinataire des 

(a) because of the non-existence or inade- 5 instructions faute de pouvoir être recouvrés 5
sur la garantie visée à l’article 143 pour I* 
des motifs suivants :

quacy of that security, un
(b) because all or a portion of that security 
has been returned pursuant to subsection 
143(6), or
(c) for any other reason

may be recovered from the person to whom 
the direction under this section was given, as 
a debt due to Her Majesty.

151. (1) Where an inspector believes, on 
reasonable grounds, that

(a) a person has terminated, temporarily or 
permanently, or has abandoned an explo­
ration program, development or produc­
tion, and
(b) either

(i) the person has contravened a condi­
tion of an approved operating plan or of 
a licence, or any provision of this Part or 
the regulations, whether or not the con­
dition or provision relates to termina- 25 
tion or abandonment, or
(ii) a danger to persons, property or the 
environment may result from the past 
exploration program, development or 
production or from its termination or 30 
abandonment,

the inspector may, after making reasonable 
efforts to contact the person, take any rea­
sonable measures to prevent, counteract, 
mitigate or remedy any resulting adverse ef- 35 
feet on persons, property or the environment, 
and for that purpose may enter any place, 
subject to subsection 149(2).

a) il n’existe pas de garantie ou elle est 
insuffisante;
b) la garantie a été remise, en tout ou en 10 
partie, aux termes du paragraphe 143(6);
c) tout autre motif.

10

Termination or 
abandonment 151. (1) L’inspecteur, après avoir déployé 

15 des efforts sérieux pour communiquer
la personne visée, peut prendre les mesures 15 
nécessaires pour empêcher, neutraliser, di­
minuer ou réparer tout effet négatif sur les 
personnes, les biens ou l’environnement et, à 
cette fin, sous réserve du paragraphe 149(2),

20 pénétrer en tout lieu, s’il a des motifs raison- 20 
nables de croire :

a) d’une part, que la personne a mis fin, de 
façon temporaire ou permanente, au pro­
gramme d’exploration, au développement 
ou à la production ou les a abandonnés;
b) d’autre part, que, selon le cas :

(i) la personne a contrevenu à une con­
dition du plan d’exploitation ou du per­
mis ou à une disposition de la présente 
partie ou de ses règlements, que la con- 30 
dition ou la disposition ait trait ou non à 
la fin ou à l’abandon des travaux,
(ii) le programme d’exploration, le dé­
veloppement ou la production antérieurs 
ou la fin ou l’abandon des travaux ris- 35 
quent d’entraîner un danger pour les 
personnes, les biens ou l’environne­
ment.

Fermeture ou 
abandonavec

25

Recovery of 
Her Majesty's 
costs

(2) Any portion of the reasonable costs in- (2) Les frais engagés par Sa Majesté au 
curred by Her Majesty pursuant to subsec-40 titre du paragraphe (1) constituent une 40 
tion (1) that is not recoverable from the créance de celle-ci dont le recouvrement 
security referred to in section 143

Recouvrement 
des frais

peut être poursuivi contre la personne visée 
au sous-alinéa (l)£)(i) faute de ne pouvoir 
être recouvrés sur la garantie visée à l’article 
143 pour l’un des motifs suivants :

(a) because of the non-existence or inade­
quacy of that security,

45
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(b) because all or a portion of that security 
has been returned pursuant to subsection 
143(6), or
(c) for any other reason

may be recovered from the person referred to 5 
in subsection (1) as a debt due to Her Majes­
ty, to the extent that the incurring of those 
costs was based on subparagraph (l)(fr)(i).

152. (1) No person shall wilfully obstruct 
or otherwise interfere with an inspector or 10 
the Chief when the inspector or Chief is en­
gaged in carrying out functions under this 
Part.

a) il n’existe pas de garantie ou elle est 
insuffisante;
b) la garantie a été remise, en tout 
partie, aux termes du paragraphe 143(6);
c) tout autre motif.

ou en

5

Obstruction 152. (1) Il est interdit d’entraver volontai­
rement l’action de l’inspecteur ou du direc­
teur dans l’exercice des fonctions que lui 
confère la présente partie.

Entrave

False
statements (2) No person shall knowingly make a 

false or misleading statement, either orally 15 
or in writing, to an inspector or the Chief 
when the inspector or Chief is engaged in 
carrying out functions under this Part.

Regulations
153. The Governor in Council may make 

regulations

(a) prescribing lands and categories of 
lands in respect of which this Part, any 
provision of this Part, the regulations, or 
any provision of the regulations, applies;
(b) prescribing operating conditions appli- 25 
cable to Class I, II, III or IV exploration 
programs or to any activity or group of 
activities included in any such program;
(c) prescribing the criteria that determine

(i) whether an exploration program is a 30 
Class I, II, III or IV exploration pro­
gram, and
(ii) whether an approval given under 
subsection 135(2) is to be of or as a 
Class III or Class IV exploration pro- 35 
gram;

(d) prescribing the form of the Class II 
Notification and of applications referred 
to in section 142, the information to be 
submitted in connection with a Class II40 
Notification or such application, and the 
form in which any of that information is to 
be submitted;

(2) Il est interdit de faire sciemment, ora- 10 Fausses 
lement ou par écrit, une déclaration fausse ou déclaral,ons 
trompeuse à l’inspecteur ou au directeur 
dans l’exercice des fonctions que lui confère 
la présente partie.

Règlements
153. Le gouverneur en conseil peut, par 15 Règlements 

règlement :
a) déterminer les terres, ou catégories de 
terres, auxquelles tout ou partie de la pré­
sente partie ou des règlements s’applique;
b) prévoir les conditions d’exploitation 20 
applicables aux programmes d’exploration 
de types I, II, III ou IV ou à toute activité 
ou tout groupe d’activités en faisant par-

Regulations

20

tie;
c) prévoir les critères :

(i) de classification des programmes 
d’exploration en types I, II, III ou IV,
(ii) d’approbation au titre du paragraphe 
135(2) d’un programme d’exploration 
de types III ou IV;

d) établir les formules des avis de type II 
et des demandes visées à l’article 142, dé­
terminer les renseignements à fournir à 
l’appui de ces avis et demandes et fixer la 
forme de leur présentation;
e) régir le délai minimal d’envoi des avis 
de type II;
f) pour l’application de l’article 137 :

25

30

35
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(e) respecting the minimum time interval 
between giving a Class II Notification and 
commencing to engage in the Class II ex­
ploration program;
(/) for the purposes of section 137,

(i) prescribing the form of, and the man­
ner in which the Chief must give, the 
notification under that section, and
(ii) prescribing the circumstances in 
which that notification is deemed to 10 
have been received by the person in 
question;

(g) prescribing forms, in addition to any 
forms prescribed under paragraph (</);
(h) for the purposes of subsection 139(3), 15 
and for the purposes of that subsection in 
its application, pursuant to subsection 
145(3), to amendments and renewals, re­
specting

(i) établir la formule et prévoir les 
dalités d’envoi de la notification prévue 
à cet article,
(ii) prévoir les circonstances dans les­
quelles le destinataire de la notification 5 
est réputé l’avoir reçue;

g) établir les formules à utiliser, en plus de 
celles visées à l’alinéa d)\

h) pour l’application du paragraphe 
139(3), notamment en ce qui a trait à son 10 
application, conformément au paragraphe 
145(3), aux modifications et renouvelle­
ments, déterminer :

(i) les circonstances dans lesquelles est 
exigée la notification au public des acti- 15 
vités qu’autoriserait le permis,
(ii) les modalités de notification;

i) pour l’application des paragraphes 
136(5) et 139(5), notamment en ce qui a 
trait à leur application, conformément au 20 
paragraphe 145(3), aux modifications et 
renouvellements, régir :

(i) la façon de notifier au public un pro­
jet de programme d’exploration,
(ii) les circonstances dans lesquelles est 25 
exigée la tenue d’une consultation pu­
blique,
(iii) la façon de notifier au public la te­
nue de la consultation publique,
(iv) les modalités de la tenue de la con- 30 
sultation publique,
(v) la ou les personnes chargées de la 
tenue de la consultation publique;

j) prévoir les modalités, notamment de du­
rée ou de durée maximale, des plans d’ex- 35 
ploitation et des permis, y compris les 
modalités de remise en état des lieux;
k) régir l’exercice par le directeur du pou­
voir d’approbation des plans d’exploita­
tion et de leur modification ou 40 
renouvellement et l’exercice par le minis­
tre du pouvoir de délivrance des permis et 
de modification ou renouvellement de 
ceux-ci;

mo-

5

(i) the circumstances in which an appli- 20 
cant must notify the public of the activi­
ties that the licence would authorize,
and
(ii) the manner of that notification;

(0 for the purposes of subsection 136(5) or 25 
139(5), and for the purposes of those sub­
sections in their application, pursuant to 
subsection 145(3), to amendments and re­
newals, respecting

(i) the manner of notifying the public of 30 
a planned exploration program,
(ii) the circumstances in which a public 
consultation is, or is not, required,
(iii) the manner of notifying the public 
about a public consultation,
(iv) the manner in which a public con­
sultation shall be held, and
(v) the person or persons who shall con­
duct a public consultation;

(/) prescribing conditions, including dura-40 
tion or maximum duration, of operating 
plans and licences, including conditions 
requiring reclamation of the site;
(k) respecting

35
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(i) the exercise by the Chief of the pow­
er to approve operating plans, amend­
ments thereto and renewals thereof, and
(ii) the exercise by the Minister of the 
power to issue, amend and renew 5 
licences;

(/) respecting the procedure and the time 
limits to be observed in respect of the ap­
proval of operating plans and the issue of 
licences, amendments thereto and renew- 10 
als thereof, the review of inspectors’ di­
rections under subsection 150(3) and of 
the Chiefs decisions under subsection 
150(4), and the issue of Certificates of 
Completion under subsections 138(1) and 15 
(2) and of Certificates of Closure under 
subsection 141(1);
(m) prescribing fees to be paid for making 
any application, or for requesting a review 
mentioned in subsection 150(3) or (4), and 20 
prescribing the times at which and the 
manner in which such fees must he paid;
(n) respecting

(i) the amount of security that may be 
required to be furnished and maintained 25 
under section 143, which regulations 
may empower the Chief, in the case of 
paragraphs 143(1 )(a) or (6), or the Min­
ister, in the case of paragraph 143(l)(c),
to fix the amount of the security subject 30 
to a maximum specified in, or deter­
mined in accordance with, those regula­
tions,
(ii) the review of any amount of security 
fixed by the Chief or the Minister, and 35
(iii) the form and the terms of the secur-

/) régir la procédure et les délais à respec­
ter pour l’approbation des plans d’exploi­
tation et la délivrance des permis, ou leur 
modification ou renouvellement, la révi­
sion des instructions de l’inspecteur visées 5 
au paragraphe 150(3) et des décisions du 
directeur visées au paragraphe 150(4) et la 
délivrance des attestations d’achèvement 
de programme prévues aux paragraphes 
138(1) et (2) et des attestations de ferme- 10 
ture prévues au paragraphe 141(1);
m) fixer les droits à payer pour le dépôt 
d’une demande, y compris la demande de 
révision prévue aux paragraphes 150(3) et 
(4), et les modalités temporelles et autres 15 
de leur paiement;
n) régir :

(i) le montant de la garantie prévue à 
l’article 143, ainsi que, éventuellement, 
habiliter le directeur ou le ministre, se- 20 
Ion le cas, à en fixer le montant, compte 
tenu du plafond précisé ou déterminé en 
conséquence,
(ii) la révision du montant de la garantie 
fixé par le ministre ou le directeur, 25
(iii) les modalités et les conditions de 
celle-ci;

o) régir la remise partielle de la garantie 
dans les cas non prévus au paragraphe 
143(6);
p) régir les déductions, pour l’application 
du paragraphe 100(4), sur la garantie four­
nie au ministre par les personnes visées au 
paragraphe 143(1), à l’exception de la per­
sonne qui a donné l’avis de type II, confor- 35 
mément à ce paragraphe ou sur la garantie 
fournie par ces personnes — et dont le mi­
nistre a le contrôle — conformément à une 
autre loi fédérale prévoyant le dépôt d’une 
garantie à des fins environnementales, et 40 
prévoir dans quelles circonstances et me­
sure et selon quelles modalités la remise 
de ces garanties en vertu du paragraphe 
143(6) ou des règlements d’application de 
l’alinéa o) ou leur utilisation prévue au pa- 45 
ragraphe 143(3) sont réputées être des re­
cettes brutes pour l’établissement et la

30

ity;
(o) respecting partial returns of security in 
situations other than those referred to in 
subsection 143(6);
Ip) respecting

(i) deductions, for the purpose of sub­
section 100(4), of

(A) security furnished under subsec­
tion 143(1) by a person referred to in 45 
paragraph 143( 1 )(b) or (c), and

40
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(B) security furnished by a person re­
ferred to in paragraph 143(1)(6) or (c) 
under any other Act of Parliament 
that provides for security that is for 
environmental purposes and is under 5 
the control of a Minister, and

(ii) the circumstances under which, the 
extent to which and the manner in which

(A) returns, pursuant to subsection 
143(6) or pursuant to regulations 10 
made under paragraph (o), or
(B) applications, pursuant to subsec­
tion 143(3),

of security described in subparagraph (i) 
shall be deemed to be gross receipts for 15 
the purpose of ascertaining and fixing 
the annual profits under subsection 
100(4);

(q) respecting
(i) the circumstances in which a contra- 20 
vention of section 136 or subsection 
139(1) or 150(6) or a condition of an 
approved operating plan or a licence, in 
order to take emergency measures, is 
not an offence,

fixation des profits annuels en vertu du pa­
ragraphe 100(4);
q) régir :

(i) les circonstances dans lesquelles une 
contravention à l'article 136, aux para- 5 
graphes 139(1) ou 150(6) ou à une con­
dition d’un plan d’exploitation ou d'un 
permis en vue de prendre des mesures 
d’urgence ne constitue pas une infrac­
tion,
(ii) la façon d’informer le directeur ou 
un inspecteur de la prise de ces mesures,
(iii) les obligations de la personne qui 
les a prises en ce qui a trait à la remise 
en état du périmètre touché;

r) prévoir les livres à tenir par le ministre, 
le directeur, l’inspecteur et l’exploitant, 
leur forme, le lieu de leur tenue et leur 
période de conservation;
s) prévoir les modalités d’exercice des 20 
fonctions de l’inspecteur et du directeur et
la façon de préparer leurs rapports dans le 
cadre de celles-ci;
/) régir la teneur des instructions données 
par l’inspecteur en vertu du paragraphe 25 
150(1), le délai pour s’y conformer et les 
conséquences sur celui-ci de la demande 
de révision prévue aux paragraphes 150(3) 
et (4);
u) régir les conséquences, en ce qui a trait 30 
à l’application des paragraphes 143(3) et 
150(8), de la modification ou de l’annula­
tion d’instructions en vertu du paragraphe 
150(3) ou de la modification ou de la sub­
stitution d’une décision en vertu du para- 35 
graphe 150(4);
v) exiger un avis public préalablement à 
l’exercice des attributions du ministre vi­
sées au paragraphe 150(4) par une per­
sonne mentionnée à l’alinéa 24(2)d) de la40 
Loi d’interprétation et régir les circons­
tances dans lesquelles un tel avis est obli­
gatoire, de même que la façon de le 
donner;
w) d’une façon générale, prendre toute 45 
mesure nécessaire à l’application de la 
présente partie.

10

15

25
(ii) the reporting of such emergency 
measures to the Chief or an inspector,
and
(iii) the duties, in respect of the recla­
mation of the area affected by those 30 
measures, of the person who took those 
measures;

(r) prescribing the records to be kept by 
the Minister, the Chief, inspectors and op­
erators, and the form in which, the place in 35 
which and the period of time for which 
such records must be kept;
(s) prescribing the manner in which in­
spectors and the Chief must carry out their 
functions, and respecting the making of re- 40 
ports by them in relation to their carrying 
out of their functions;
(f) respecting the content of directions giv­
en by inspectors under subsection 150(1), 
the time period within which such direc-45 
lions must be complied with, and the ef­
fect on that time period of a request for a
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review of the direction under subsection 
150(3) or (4);
(«) respecting the effect of

(i) an alteration or revocation of a direc­
tion under subsection 150(3), or
(ii) an alteration or substitution of a de­
cision under subsection 150(4)

on the operation of subsections 143(3) and 
150(8);
(v) requiring that public notice be given 10 
before the Minister’s functions under sub­
section 150(4) may be exercised by a per­
son described in paragraph 24(2)(d) of the 
Interpretation Act, respecting the circum­
stances in which such public notice must 15 
be given, and respecting the manner of 
giving that public notice; and
(wO generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Part.

Offences and Punishment
154. (1) Any person who contravenes sub- 20 

section 136(1) or (2) is guilty of an offence 
and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding five thousand dollars.

5

Infractions et peines
154. (1) Quiconque contrevient aux para­

graphes 136(1) ou (2) commet une infraction 
et encourt, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, une amende maximale 
de cinq mille dollars.

(2) Quiconque contrevient aux para­
graphes 136(3) ou (4) ou aux conditions d’un 
plan d’exploitation commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, une amende maximale 10 
de vingt mille dollars.

(3) Any person who contravenes subsec- (3) Quiconque contrevient au paragraphe 
tion 139(1), or any condition of a licence, is 30 139(1) ou aux conditions d’un permis 
guilty of an offence and liable on summary commet une infraction et encourt, sur déc la-
conviction to a fine not exceeding one hun- ration de culpabilité par procédure som- 15
dred thousand dollars. maire, une amende maximale de cent mille

dollars.

Exploration
programs Programmes

d'exploration

5
Exploration
programs (2) Any person who contravenes subsec­

tion 136(3) or (4), or any condition of an 25 
approved operating plan, is guilty of an of­
fence and liable on summary conviction to a 
fine not exceeding twenty thousand dollars.

Programmes
d’exploration

Development,
production Développe­

ment ou 
production

Complying 
with inspec­
tor’s direction

(4) Any person who contravenes subsec- (4) Quiconque contrevient au paragraphe 
tion 150(6) is guilty of an offence and liable 35 150(6) commet une infraction et encourt, sur 
on summary conviction to a fine not exceed­
ing five thousand dollars.

Instructions de 
l'inspecteur

déclaration de culpabilité par procédure 20 
sommaire, une amende maximale de cinq 
mille dollars.

Assisting 
inspectors, etc. (5) Any person who contravenes subsec­

tion 149(4) or section 152 is guilty of an 
offence and liable on summary conviction to 40 tion et encourt, sur déclaration de culpabilité 25 
a fine not exceeding ten thousand dollars.

(5) Quiconque contrevient au paragraphe 
149(4) ou à l’article 152 commet une infrac-

Assistance à 
l’inspecteur
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par procédure sommaire, une amende maxi­
male de dix mille dollars.

(6) Commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de deux 5 
mille dollars :

a) quiconque contrevient à un règlement 
d’application de l’alinéa 153*7) concernant 
soit la façon d’informer l’inspecteur de la 
prise de mesures d’urgence, soit la remise 10 
en état du périmètre touché par celles-ci;
b) l’exploitant qui contrevient à un règle­
ment d’application de l’alinéa 153r).
(7) Il est compté une infraction distincte 

pour chacun des jours au cours desquels se 15 
commet ou se continue toute infraction pré­
vue au présent article.

Contravention 
of certain 
regulations

(6) Any
(a) person who contravenes a regulation 
made under paragraph 153(ç) relating to 
the reporting of emergency measures or 
the reclamation of the area, and
(b) operator who contravenes a regulation 
made under paragraph 153(r)

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding two thou­
sand dollars.

Infraction à
certains
règlements

5

10

Continuing
offences (7) Where an offence under this section is 

committed on, or continued for, more than 
one day, it is deemed to be a separate offence 
for each day on which it is committed or 
continued.

155. (1) Proceedings in respect of an of­
fence under section 154 may be instituted at 
any time within, but not later than, two years 
after the time when the Minister becomes 
aware of the subject-matter of the proceed-201’infraction. 
ings.

Infractions
continues

15
Limitation
period 155. (1) Les poursuites visant une infrac­

tion à l’article 154 se prescrivent par deux 
ans à compter de la date où le ministre a eu 20 
connaissance des éléments constitutifs de

Prescription

Minister's
certificate (2) A document purporting to have been (2) Le document censé délivré par le un­

issued by the Minister, certifying the day on nistre et attestant la date où ces éléments
which the Minister became aware of the sub- sont parvenus à sa connaissance fait foi, en 25 
ject-matter of any proceedings, is admissible 25 l’absence de preuve contraire, sans qu’il soit 
in evidence in any court without proof of the nécessaire de prouver l’authenticité de la si-
signature or official character of the person gnature qui y est apposée ou la qualité offi-
appearing to have signed it, and is, unless the cielle du signataire, 
contrary is shown, proof of the matters as­
serted in it.

Certificat du 
ministre

30
Action to 
enjoin not 
prejudiced by 
prosecution

156. (1) Notwithstanding that a prosecu­
tion has been instituted in respect of an of­
fence under section 154, the Attorney 
General of Canada may commence and 
maintain proceedings to enjoin conduct that 35 dures en vue de faire cesser la cause de l’in- 
constitutes an offence under that section.

(2) No civil remedy for any act or omis­
sion is suspended or affected by reason only 
that the act or omission is an offence under 
section 154.

9. Form 7 of Schedule I to the Act is re­
placed by the following:

156. (1) Même après l’ouverture de pour-30 lnionc,i
prise par le 
procureur 
général

on

suites visant l’une quelconque des infrac­
tions prévues à l’article 154, le procureur 
général du Canada peut engager des procé-

fraction. 35
Civil remedy 
not affected (2) Les recours civils restent ouverts dans 

le cas de tout acte ou omission constituant 
une infraction à l’article 154.

Recours civils

40

9. La formule 7 de l’annexe I de la même 
loi est remplacée par ce qui suit : 40
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Article 9. — Adjonction des mots soulignés.Clause 9: This amendment would add the underlined 
words.
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FORM 7 
(Section 68)

CERTIFICATE OF IMPROVEMENTS
Mineral Claim

FORMULE 7 
{article 68)

CERTIFICAT D’AMÉLIORATIONS
Claim minier

This is to certify that 
................. , in the ...

, of ... Les présentes certifient que
Mining , de 

District, has proved to my satisfaction that .....
, dans le district minier de

, a établi à ma satisfaction 
he has complied with all the provisions of Squ’il (ou elle) s’est conformé(e) à toutes les 5 
Part I of the Yukon Quartz Mining Act, to dispositions de la partie I de la Loi sur l’ex- 
entitle him to a certificate of improvements

mineral
traction du quartz dans le Yukon, pour lui 
donner droit à un certificat d’améliorations 
concernant le claim minier

in respect of the 
claim, situated at , in the

Mining District, and in pursuance 10 situé à 
of Part I of that Act I do now issue this certif­
icate of improvements in respect of the 
above claim to........................

., dans le district minier 10 
, et conformément à la 

partie I de cette loi, je délivre maintenant le 
présent certificat d’améliorations relative­
ment au claim ci-dessus, à.........................

de ...

Dated 
day of...

, this
, 19. 15 Daté ce jour de..... 15

Mining Recorder
This certificate will become void unless 

the prescribed rental is paid within three 
months from its date.
(Form may be altered to suit circumstances.)

Registraire minier
Le présent certificat devient nul à moins 

20que le prix du loyer qui est prescrit ne soit 20 
payé dans les trois mois de sa date.
(La formule peut être modifiée selon les cir­
constances.)

10. (1) Dans les passages suivants de la 
même loi, « loi » est remplacé par « par- 25 
tie » :

a) le passage du paragraphe 2(1) précé­
dant la définition de « archives », « regis­
tre » ou « enregistrement »;
b) les définitions de « claim minier », 30 
« claim » ou « emplacement » au para­
graphe 2(1);
c) les paragraphes 2(2) et (3);
d) les paragraphes 14(2) et (3);
e) les paragraphes 16(1) à (3);
f) l’article 17;
g) le paragraphe 18(2);
h) l’article 20;
i) l’article 27;
j) l’article 33;

10. (1) The Act is amended by replacing 
the word “Act” with the word “Part” in the 
following provisions:

(a) the portion of subsection 2(1) before 25 
the definition “adjoining claims”;
(b) the definition “mineral claim”, “claim” 
or “location” in subsection 2(1);
(c) subsections 2(2) and (3);
(d) subsections 14(2) and (3);
(e) subsections 16(1) to (3);
(f) section 17;
(g) subsection 18(2);
(h) section 20;
(i) section 27;
(j) section 33;
(k) sections 35 and 36;

30

35

35

40
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(/) section 38;
(m) subsection 40(1);
(n) subsection 41(2);
(o) subsections 43(1) and (2);
(p) section 48;
(q) section 50;
(r) subsection 54(3);
(s) paragraphs 56(l)(a) and (6);
(/) subsections 58(1) and (2);
(m) subsection 59(2);
(v) section 60;
(w) subsection 61(1);
(x) section 63;
(y) subsection 67(2);
(z) paragraph 73(l)(a);
(z.l) subsection 74(1);
(z.2) section 75;
(z.3) subsection 77(2);
(z.4) section 82;
(z.5) section 92;
(z.6) section 95;
(z.7) subsection 100(1);
(z.8) paragraph 100(13)(6);
(z.9) subsection 100(22);
(z.10) section 102;
(z.ll) section 104;
(z.12) sections 113 and 114;
(z.13) subsections 115(1) and (2); 
(z.14) section 118;
(z.15) subsection 120(1);
(z.l6) subsections 121(1) to (3); and 
(z.17) section 129.

*) les articles 35 et 36;
/) l’article 38;
m) le paragraphe 40(1);
n) le paragraphe 41(2);

5 o) les paragraphes 43(1) et (2);
p) l’article 48;
q) l’article 50;
r) le paragraphe 54(3);
s) les alinéas 56(1 )a) et b);

10 t) les paragraphes 58(1) et (2);
u) le paragraphe 59(2);
v) l’article 60;
w) le paragraphe 61(1);
x) l’article 63;

15 >) le paragraphe 67(2);
z) l’alinéa 73(l)a);
Z.l) le paragraphe 74(1);
Z.2) l’article 75;
z.3) le paragraphe 77(2);

20 z.4) l’article 82;
z.5) l’article 92; 
z.6) l’article 95; 
z.7) le paragraphe 100(1); 
z.8) l’alinéa 100(13)6);

25 z.9) le paragraphe 100(22);
Z.10) l’article 102; 
z.ll) l’article 104; 
z.12) les articles 113 et 114; 
z.13) les paragraphes 115(1) et (2); 

30 z.14) l’article 118;
z.15) le paragraphe 120(1);
Z.16) l’article 121; 
z.17) l’article 129.
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(2) Subsection 58(4) of the English (2) Au paragraphe 58(4) de la version 
sion of the Act is amended by replacing the glaise de la même loi, « Act » est remplacé 
word “Act” with the word “Part”. par « Part ».

ver- an-

R.S..C. Y-3; 
R.S., c. 27 (1st 
Supp.); 1991, 
cc. 2, 50; 1994,

LOI SUR L’EXTRACTION DE L’OR DANS LE
Yukon

YUKON PLACER MINING ACT L.R.ch. Y-3; 
L.R., ch. 27 
O" suppl.); 
1991, ch. 2, 50; 
1994, ch. 43c. 43

11. The Yukon Placer Mining Act is 11. La Loi sur l’extraction de l’or dans le 
amended by adding the following after sec- 5 Yukon est modifiée par adjonction, après 5 
lion 1: Particle 1, de ce qui suit :

DÉFINITIONS

1.1 Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente loi.
«ministre» Le ministre des Affaires in- 

10 diennes et du Nord canadien.
« Territoire » Le territoire du Yukon.

INTERPRETATION

1.1 The definitions in this section apply in 
this Act.
“Minister” means the Minister of Indian Af­

fairs and Northern Development.
“Territory” means the Yukon Territory.

Definitions Définitions

“Minister” 
« ministre » « ministre » 

“Minister”10
“Territory”
« Territoire » « Territoire » 

“Territory”

PARTI PARTIE I

DISPOSITION OF CROWN PLACER 
MINING RIGHTS

CESSION DES DROITS DE LA 
COURONNE SUR L’EXPLOITATION DES 

PLACERS
12. (1) The definitions “Minister” and 

“Territory” in subsection 2(1) of the Act are 
repealed.

12. (1) Les définitions de « ministre » et 
« Territoire », au paragraphe 2(1) de la 
même loi, sont abrogées.

(2) Section 2 of the Act is amended by 15 (2) L’article 2 de la même loi est modifié 15
par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit :

adding the following after subsection (4):

Part I is subject 
to Part II (5) This Part shall be construed as being 

subject to Part II and the regulations made 
thereunder, to the extent that the provisions 
of Part II and of the regulations made there- 20 aux terres en question, 
under apply in respect of the lands in ques­
tion.

(5) La présente partie est assujettie à la 
partie II et à ses règlements dans la mesure 
où cette partie et ses règlements s’appliquent 20Partie 11

Assujettisse­
ment de la
partie I à la

13. Section 41 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

13. L’article 41 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

(3) S’il estime que le propriétaire d’un 25 Mora'oire 
claim mimer ne pourra pas ou n a pas pu travaux obiiga- 
effectuer les travaux visés à l’article 40 selon loires 
les modalités qui y sont prévues en raison 
des restrictions ou obligations prévues à la 
partie II ou à toute autre loi fédérale ou terri- 30 
toriale, le registraire minier doit, sur de-

Moratorium on 
annual
representation
work

(3) If the mining recorder is satisfied, on 25 
written application filed with the mining re­
corder by an owner of a claim, that the owner 
will be or has been unable to do the work 
referred to in section 40 as provided in that 
section, owing to a restriction or requirement 30 
imposed by Part II or by any other Act of
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Loi sur l'extraction de l’or dans le YukonYukon Placer Mining Act
Clause 11: Section 1.1 would make two definitions, cur­

rently found in subsection 2(1), applicable to the whole Act plutôt qu’à la seule partie I certaines des définitions figu- 
rather than just to Part I. See subclause 12(1) and item (a) rant présentement au paragraphe 2(1). Voir le paragraphe 
of clause 20. The headings following section 1.1 are new. 12(1) et l’alinéa a) de l’article 19. Les intertitres suivant

l’article 1.1 sont nouveaux.

Article 11. — L’article 1.1 rend applicables à toute la loi

Article 12, (1). — Voir la note à l’article 11.Clause 12: (1) See Note for clause 11.

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 13. — Nouveau.Clause 13: New.
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Parliament or of the Territory, the mining 
recorder shall grant such relief with respect 
to that work as may be necessary under the 
circumstances, subject to subsection (5).

mande écrite du propriétaire du claim et sous 
réserve du paragraphe (5), accorder à l’égard 
de ces travaux l’aide qui peut être nécessaire 
dans les circonstances.

(4) S’il estime que le propriétaire d’un 5Moratoire 
claim minier ne pourra pas ou n’a pas pu [ràvau“biiga- 
effectuer les travaux visés à l’article 40 selon toires 
les modalités qui y sont prévues, et ce pour 
des raisons indépendantes de sa volonté, à

to any circumstance beyond the owner’s con- 10 l’exception des restrictions ou obligations 10 
trol, other than a restriction or requirement visées au paragraphe (3), le ministre peut, 
referred to in subsection (3), the Minister sur demande écrite du propriétaire du claim 
may grant such relief with respect to that au registraire minier et sous réserve du para-
work as may be necessary under the circum- graphe (5), accorder à l’égard de ces travaux
stances, subject to subsection (5). 15 l’aide qui peut être nécessaire dans les cir- 15

Moratorium on 
annual
representation
work

(4) If the Minister is satisfied, on written 5 
application filed with the mining recorder by 
an owner of a claim, that the owner will be or 
has been unable to do the work referred to in
section 40 as provided in that section, owing

constances.
(5) L’octroi de l’aide prévue aux para­

graphes (3) et (4) est assujetti à tout droit 
incompatible acquis par un tiers sous le ré­
gime de la présente partie avant la présenta- 20 
tion de la demande d’aide au registraire 
minier.

Limitation (5) Relief granted under subsection (3) or 
(4) is subject to any conflicting right ac­
quired by another person under this Part 
before the application for relief was filed 
with the mining recorder.

Réserve

20

14. Paragraph 47(l)(c) of the Act is re­
placed by the following:

14. L’alinéa 47(l)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(c) has the exclusive right to enter on his c) a le droit exclusif d’aller sur son propre 25 
claim for the miner-like working thereof claim pour l’exploiter en mineur et y cons- 
and the construction and maintenance of 25 truire et entretenir des installations — 
structures, including a residence, that are 
required for the miner-like working there-

no-
tamment une maison d’habitation
nécessaires à cette fin;

of, and
15. Section 69 of the Act is replaced by 

the following:
15. L’article 69 de la même loi est rem- 30 

30 placé par ce qui suit :
Application of 
sections 53 to 69. Sections 53 to 68 cease to have any 69. Les articles 53 à 68 cessent d’être en 

force or effect within a water management vigueur ou d’avoir effet dans une zone de 
area on the establishment of such area by the 
Governor in Council pursuant to subpara- 
graph 33(l)(a)(i) of the Yukon Waters Act.

Application 
des articles 53 
à 6868

gestion des eaux lors de l’établissement 
d’une telle zone par le gouverneur en conseil 35 

35 en conformité avec le sous-alinéa 33(l)fl)(i)
de la Loi sur les eaux du Yukon.

1994. c. 43, s 16. Section 80.1 of the Act and the head­
ing before it are repealed.

17. Section 92 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4):

16. L’article 80.1 de la même loi et l’in­
tertitre le précédant sont abrogés.

17. L’article 92 de la même loi est modifié 40 
par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit :

(4.1) Pour l’application du paragraphe (4) 
et des articles 94 à 96, les paragraphes 41(3) 
à (5) s’appliquent, avec les modifications né- 45 obligatoires

1994, ch. 43, 
art. 9797

Moratorium on
required
expenditure

(4.1) For the purposes of subsection (4)40 
and sections 94 to 96, subsections 41(3) to 
(5) apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, in respect of the pre-

Moratoire 
relatif aux
dépenses



26a

Article 14. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 47(1 ):

47. (1) Toute personne qui obtient la concession d’un claim ou le 
permis de s’inscrire pour un claim dans la période d’au plus six mois 
autorisée aux termes de la présente loi :

Clause 14: The relevant portion of subsection 47(1) 
reads as follows:

47. (1) Every person who receives a grant of a claim, or the permis­
sion to record a claim within the period not exceeding six months author­
ized by this Act,

c) a le droit exclusif d’aller sur son propre claim pour l’exploiter en 
mineur et y construire une habitation;

(c) has the exclusive right to enter on his claim for the miner-like 
working thereof and the construction of a residence thereon, and

Clause 15: Section 69 reads as follows:
69. Sections 53 to 68 cease to have any force or effect within a water 

management area on the establishment of such area by the Governor in 
Council pursuant to paragraph 29(d) of the Northern Inland Waters Act.

Article 15. — Texte de l’article 69 :
69. Les articles 53 à 68 cessent d’être en vigueur ou d’avoir effet dans 

une zone de gestion des eaux lors de l’établissement d’une telle zone par 
le gouverneur en conseil en conformité avec l’alinéa 29d) de la Loi sur 
les eaux internes du Nord.

Clause 16: Section 80.1 and the heading before it read as 
follows:

Article 16. — Texte de l’article 80.1 et de l’intertitre le 
précédant :

DEMANDE À L’OFFICE DES DROITS DE SURFACE DU YUKON

80.1 (I) Le propriétaire d'un claim qui, du fait qu’une demande est 
pendante devant l'Office des droits de surface du Yukon en application 
de la Loi sur l’Office des droits de surface du Yukon, tarde à effectuer ou 
à faire effectuer les travaux exigés par la présente loi, et qui, en consé­
quence, appréhende la déchéance du claim ou de tout autre droit décou­
lant de la présente loi, peut demander au registraire minier de le relever 
de l’obligation d’effectuer ces travaux ou de l’observation de tout délai 
prévu par la présente loi.

SURFACE RIGHTS APPLICATIONS

80.1 (1) Any person who owns a claim and who considers that the 
claim may be forfeited, or that any other rights of the person under this 
Act may be prejudiced, because of a delay in performing work required 
by this Act that is caused by an application before the Yukon Surface 
Rights Board under the Yukon Surface Rights Board Act may apply to a 
mining recorder for relief from the requirement to perform the work or 
any limitation period imposed by this Act.
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scribed expenditure referred to in subsection cessaires, aux dépenses prescrites mention­
nées au paragraphe (4).

18. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 98, de ce qui suit :

(4).
18. The Act is amended by adding the 

following after section 98:

PART II PARTIE II

LAND USE AND RECLAMATION UTILISATION ET REMISE EN ÉTAT DES 
TERRES

Interpretation
99. (1) The definitions in this subsection 5

apply in this Part.

“Chief* means the Chief of Placer Land Use 
designated under subsection 111(1).

“Class II Notification” means a written no­
tice of a planned Class II placer land use 10 
operation, given to the Chief under para­
graph 102(2)(a) or 103(l)(a).

“inspector” means an inspector designated 
under subsection 111(1).

“operating plan” means an operating plan re- 15 
quired by subsection 102(3) or (4).

Définitions et champ d’application
99. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 D<finiti 

quent à la présente partie.

« activités minières »

a) L’exploitation du placer;

b) autre activité ou autre groupe d’acti­
vités dont le seul ou principal but est cette 10 
exploitation.

« avis de type II » Avis écrit donné au direc­
teur en vertu des alinéas 102(2)a) ou 
103(1 )a) relativement aux activités mi­
nières de type IL

« directeur » Le directeur minier désigné en 
vertu du paragraphe 111(1).

« exploitant » Personne qui exerce des acti­
vités minières.

Definition* uns

“Chief”
« directeur »

« activités 
minières »
“placer land 
use operation"“Class II 

Notification” 
« avis de type
11.

■ avis de 
type 11 • 
“Class 11 
Notification"

“inspector”
« inspecteur »

“operating
plan”
» plan
d'exploitation »

15
« directeur » 
“Chief'

“operator”
« exploitant »

“operator” means a person who engages in a 
placer land use operation.

“placer land use operation” means
(a) mining; and
(b) any other activity or group of activi­
ties undertaken for the sole or principal 
purpose of mining.

< exploitant > 
“operator"

“placer land 
use operation" 
« activités 
minières »

20 « inspecteur » Inspecteur désigné en vertu du 20 * Inspecteur. 
paragraphe 111(1). inspector

« plan d’exploitation » Plan d’exploitation 
visé aux paragraphes 102(3) ou (4).

« plan
d'exploitation » 
“operating 
plan”

Application of (2) This Part, any provision of this Part, 25 
the regulations made under section 116, and 
any provision of those regulations, apply in 
respect of lands or categories of lands, situat­
ed within the Territory, only to the extent 
that the regulations made under paragraph 30 que dans la mesure prévue par les règlements 
116(a) so provide.

(3) Without limiting the generality of par­
agraph 116(a), regulations made under that 
paragraph may describe a category of lands 
by reference to activities taking place, or not 35 
taking place, on those lands, either generally 
or before, at or after a specified time.

(2) La présente partie et les règlements Application de 
d’application de l’article 116, ou telle des 25 PanieScn'e 
dispositions de cette partie ou de ces règle­
ments, ne s’appliquent aux terres situées 
dans le Territoire, ou catégories de celles-ci.

Part

d’application de l’alinéa 116a). 30
Categories of 
lands

Catégories de 
terres(3) Sans que soit limitée la portée générale 

de l’alinéa 116a), les règlements pris en ver­
tu de cet alinéa peuvent définir une catégorie 
de terres en fonction des activités qui y sont 
ou non exercées soit de façon générale, soit à 35 
une date ou à un moment donnés.
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(2) La demande est présentée dans les quatorze jours suivant la date 
limite d’exécution des travaux, dans la forme prescrite par le registraire 
minier. Sur réception de la demande, celui-ci peut y faire droit s'il est 
convaincu que cela est la seule façon raisonnable d’éviter un préjudice 
au demandeur.

(2) On application in the form prescribed by the mining recorder made 
under subsection (1) no later than fourteen days after the expiration of 
the period within which the work is to be performed or of the limitation 
period, the mining recorder may waive the requirement to perform the 
work or waive or extend the limitation period if the mining recorder is 
satisfied that the waiver or extension is required to avoid any prejudice 
to the applicant and that the applicant could not otherwise reasonably 
avoid the prejudice.

Clause 17: New.
Clause 18: New.

Article 17. — Nouveau.
Article 18. — Nouveau.
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Other Acts, 
etc., to be 
complied with

(4) For greater certainty, nothing in this 
Part, the regulations made thereunder or an 
approved operating plan authorizes a person 
to contravene any other Act or any regulation 
or order made thereunder, except as provided 5 
in that other Act, regulation or order.

(4) Il demeure entendu que, sauf dans la 
mesure autorisée par une autre loi ou par les 
règlements, décrets ou arrêtés pris sous son 
régime, la présente partie, ses règlements ou 
un plan d’exploitation n’ont pas pour effet 5 
d’autoriser une personne à contrevenir à 
cette autre loi ou aux règlements, décrets ou 
arrêtés pris sous son régime.

(5) La personne ou l’organisme désigné 
par écrit par le ministre peut exercer les attri- 10 
butions que la présente partie confère au mi­
nistre ou au directeur, sous réserve des 
modalités précisées dans l’acte de transfert.

Obligation de 
respecter 
d’autres 
exigences

Transfer of 
functions (5) The Minister may, by written designa­

tion, transfer any function of the Minister or 
the Chief under this Part to any person or 
body named in the designation, subject to 10 
any terms and conditions specified in the 
designation, and a person or body so desig­
nated may perform that function in accord­
ance with the designation.

Purpose of Part
100. The purpose of this Part is to ensure 15 

the development and viability of a sustain­
able, competitive and healthy placer mining 
industry that operates in a manner that up­
holds the essential socio-economic and envi­
ronmental values of the Territory.

Transfert
d’attributions

Objet
100. La présente partie a pour objet d’as­

surer le développement et la viabilité d’une 15 
industrie de l’extraction de l’or durable, con­
currentielle et saine dont le fonctionnement 
respecte les valeurs socioéconomiques et en­
vironnementales fondamentales du Terri­
toire.

Purpose of Part Objet

20
20

Placer Land Use Operations
101. For the purposes of this Part, there 

are Class I placer land use operations, Class 
II placer land use operations, Class III placer 
land use operations and Class IV placer land 
use operations, in accordance with the crite- 25 
ria prescribed by the regulations made under 
paragraph 116(c).

102. (1) No person shall engage in a Class 
I placer land use operation except in accord­
ance with the operating conditions pre- 30 
scribed under paragraph 116(6).

(2) No person shall engage in a Class II 
placer land use operation except

(а) after giving a Class II Notification to 
the Chief in accordance with the régula- 35 
tions made under paragraph 116(d);
(б) subject to section 103 and the regula­
tions made under paragraph 116(e); and
(c) subject to any contrary provision in the 
Class II Notification, in accordance with 40

Activités minières
101. Pour l’application de la présente par­

tie, les activités minières sont divisées, con­
formément aux critères prévus aux 
règlements d’application de l’alinéa 116c), 
en types I, II, III ou IV.

Classes of 
placer land use 
operations

Types
d'activités

25

Class I 102. (1) Quiconque exerce des activités 
minières de type I doit se conformer aux con­
ditions d’exploitation prévues aux règle­
ments d’application de l’alinéa 1166).

(2) Quiconque exerce des activités mi- 30TyPe 11 
nières de type II doit, à la fois :

а) donner au préalable un avis de type II 
au directeur conformément aux règlements 
d’application de l’alinéa 116d);
б) se conformer à l’article 103 et aux rè- 35 
glements d’application de l’alinéa 116c);
c) se conformer, sous réserve de toute dis­
position contraire de l’avis de type II, aux

Type I

Class II





1996 L’extraction du quartz et de l’or dans le Yukon 29

the operating conditions prescribed under 
paragraph 116(6).
(3) No person shall engage in a Class III 

placer land use operation except
(а) in accordance with an operating plan 5 
approved by the Chief on written applica­
tion by that person;
(б) subject to any contrary provision in the 
operating plan, in accordance with the op­
erating conditions prescribed under para- 10 
graph 116(6);
(c) after notifying the public of the 
planned placer land use operation, if so 
required by the Chief, in the manner di­
rected by the Chief; and
(d) after a public consultation, if any, re­
quired by the Chief and held in accordance 
with the directions of the Chief.

conditions d’exploitation fixées en vertu 
de l’alinéa 1166).
(3) Quiconque exerce des activités mi­

nières de type III doit, à la fois :
а) se conformer au plan d’exploitation ap- 5 
prouvé par le directeur sur demande écrite 
de sa part;
б) se conformer, sous réserve de toute dis­
position contraire du plan d’exploitation, 
aux conditions d’exploitation fixées en 10 
vertu de l’alinéa 1166);
c) notifier au préalable au public les acti­
vités projetées dans le cas où le directeur 
l’exige, conformément aux instructions de 
ce dernier;
d) tenir au préalable la consultation pu­
blique éventuellement exigée par le direc­
teur, conformément aux instructions de 
celui-ci.
(4) Quiconque exerce des activités mi-20TrPeIV 

20 nières de type IV doit, à la fois :
а) se conformer au plan d’exploitation ap­
prouvé par le directeur sur demande écrite 
de sa part, après observation des alinéas c) 
et d)\
б) se conformer, sous réserve de toute dis­
position contraire du plan d’exploitation, 
aux conditions d’exploitation fixées en 
vertu de l’alinéa 1166);
c) notifier au préalable au public, de la 30 
façon indiquée par le directeur, les acti­
vités projetées;
d) tenir au préalable la consultation pu­
blique éventuellement exigée par le direc­
teur, conformément aux instructions de 35 
celui-ci.
(5) Pour l’application des alinéas (3)c) et 

d) et (4)c) et d), le directeur se conforme aux 
règlements d’application de l’alinéa 1166).

Class in Type III

15 15

Class IV (4) No person shall engage in a Class IV 
placer land use operation except

(а) in accordance with an operating plan 
approved by the Chief, on written applica­
tion by that person, after paragraphs (c) 
and (d) have been complied with;
(б) subject to any contrary provision in the 25 
operating plan, in accordance with the op­
erating conditions prescribed under para­
graph 116(6);
(c) after notifying the public of the 
planned placer land use operation, in the 30 
manner directed by the Chief; and
(</) after a public consultation, if any, re­
quired by the Chief and held in accordance 
with the directions of the Chief.

25

Regulations (5) For the purposes of paragraphs (3)(c) 35 
and (d) and (4)(c) and (d), the Chief shall act 
in accordance with any regulations made 
under paragraph 116(6).

103. (1) At any time after receiving a per­
son’s Class II Notification and before the 40 
time at which, by virtue of the regulations 
made under paragraph 116(e), the person 
would be entitled to commence to engage in

Règlements

Class II — 
Chief's powers 103. (1) Après réception de l’avis de type ^

directeurIl mais avant la date à laquelle la personne 
qui a donné l’avis aurait le droit, aux termes 
des règlements d’application de l’alinéa 
116e), de commencer les activités minières 
de type II, le directeur peut : 45
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the Class II placer land use operation, the 
Chief may

(a) if of the opinion that the operation as 
described in the Class II Notification 
would not result in the mitigation of any 5 
adverse environmental effect of the opera­
tion, notify the person that the operation 
may not commence until the Chief is satis­
fied, from an amended Class II Notifica­
tion, that the operation will result in the 10 
mitigation of the adverse environmental 
effect; and
(b) if of the opinion that there are special 
public concerns respecting the lands af­
fected by the operation, notify the person 15 
that the operation will be treated, for the 
purposes of this Part, as if it were a Class 
III or Class IV placer land use operation.
(2) A notification given to a person under 

subsection (1) must be in the form, and be 20 
given in the manner, prescribed by the regu­
lations made under subparagraph 116(/)(i), 
and must set out the Chief’s reasons for giv­
ing the notification.

(3) A person who has been notified by the 25 
Chief under paragraph (l)(o) shall not com­
mence the operation in question until the 
Chief is satisfied, from an amended Class II 
Notification, that the operation will result in 
the mitigation of the adverse environmental 30 
effect.

(4) Where the Chief notifies a person 
under paragraph (1)(6), then subsection 
102(3) or (4), as the case may be, applies in 
respect of the operation in question.

104. (1) In the case of a Class II placer 
land use operation in respect of which secur­
ity was required, where the Chief is satisfied 
that the operation has been terminated and 
that the operator has complied with all provi- 40 
sions of the Class II Notification and of this 
Part and the regulations made thereunder, the 
Chief shall, on written application by the op­
erator, issue to the operator a Certificate of 
Completion to that effect, in the prescribed 45 
form.

a) s’il estime que les activités décrites 
dans l’avis n’atténueraient pas les effets 
environnementaux négatifs, notifier à la 
personne le fait que ces activités ne peu­
vent commencer avant qu’il ne soit con- 5 
vaincu, d’après un avis de type II modifié, 
que celles-ci atténueront ces effets;
b) s’il estime qu’il existe un intérêt parti­
culier du public à l’égard des terres visées 
par les activités, notifier à la personne le 10 
fait que celles-ci seront considérées, pour 
l’application de la présente partie, comme 
des activités minières de types III ou IV.

Chief to give 
reasons (2) La notification du directeur est moti­

vée. Elle est établie selon la formule et en- 15 
voyée selon les modalités prévues par les 
règlements d’application du sous-alinéa 
H6/)(i).

Motifs

Effect of 
Chief’s notifi­
cation

(3) La personne qui reçoit la notification 
prévue à l’alinéa (l)a) ne peut commencer 20 
les activités avant que le directeur ne soit 
convaincu, d’après un avis de type II modi­
fié, que celles-ci atténueront les effets envi­
ronnementaux négatifs.

Effet de la 
notification

Effect of 
Chief’s notifi­
cation

(4) Les paragraphes 102(3) ou (4), selon le 25 Effel de la
, , . . , , , notificationcas, s appliquent aux activités lorsque le di­

recteur envoie la notification prévue à l’ali­
néa (1)fo).35

Certificate of 
Completion

Attestation

nières de type II pour lesquelles une garantie 30 des activités" 
a été exigée sont terminées et que l’exploi­
tant s’est conformé à toutes les dispositions 
de l’avis de type II, de la présente partie et de 
ses règlements, le directeur, sur demande 
écrite de l’exploitant, lui délivre, en la forme 35 
réglementaire, une attestation d’achèvement 
des activités.

104. (1) S’il estime que des activités mi-
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Certificate of 
Completion (2) In the case of a Class III or Class IV 

placer land use operation, where the Chief is 
satisfied that the operation has been termi­
nated and that the holder of the approved 
operating plan has complied with all provi- 5 
sions of the plan and of this Part and the 
regulations made thereunder, the Chief shall, 
on written application by the holder, issue to 
the holder a Certificate of Completion to that 
effect, in the prescribed form.

(3) A document purporting to be a Certifi­
cate of Completion is admissible in evidence 
in any court without proof of the signature or 
official character of the person appearing to 
have signed it, and is, unless the contrary is 15 
shown, proof of the matters asserted in it.

(2) S’il estime que les activités minières 
de types III ou IV sont terminées et que le 
titulaire du plan d’exploitation s’est confor­
mé à toutes les dispositions de celui-ci, de la 
présente partie et de ses règlements, le direc- 5 
leur, sur demande écrite du titulaire, lui déli­
vre, en la forme réglementaire, une 
attestation d’achèvement des activités.

Attestation 
d'achèvement 
des activités

10
Effect of 
Certificate of 
Completion

(3) Le document présenté comme attesta­
tion d’achèvement des activités est admissi- 10 
ble en preuve devant tout tribunal, sans qu’il 
soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
signature qui y est apposée ou la qualité offi­
cielle du signataire; sauf preuve contraire, 
l’attestation fait preuve de son contenu.

Demandes
105. La demande d’approbation d’un plan 

d’exploitation, de cession d’un tel plan ou 
d’attestation d’achèvement des activités est 
présentée conformément aux règlements 
d’application de l’alinéa 116d) et accompa-20 
gnée du montant des droits applicables en 
vertu des règlements d’application de l’ali­
néa 116/).

Effet de l’attex- 
talion

15

Applications 
105. An application for
(a) approval of an operating plan,
(b) assignment of an approved operating 
plan, or
(c) a Certificate of Completion

must be in accordance with the regulations 
made under paragraph 116(</) and must be 
accompanied by any applicable fee that is 
required by virtue of regulations made under 25 
paragraph 116(Z).

Form and 
content of 
applications

Forme el teneur 
des demandes

20

Security
106. (1) Where there is a risk of signifi­

cant adverse environmental effect from a 
planned Class II, Class III or Class IV placer 
land use operation, the person giving the 30 
Class II Notification, the applicant for ap­
proval of an operating plan, the holder of an 
approved operating plan, or the prospective 
assignee of an approved operating plan, as 
the case may be, may be required by the 35 
Chief to furnish and maintain security with 
the Minister, in an amount specified in, or 
determined in accordance with, the regula­
tions made under paragraph 116(m) and in a 
form prescribed by or pursuant to those regu- 40 
lations or a form satisfactory to the Minister.

(2) In assessing, under subsection (1), 
whether there is a risk of significant adverse

Garantie
106. (1) Si des activités minières de types 

II, III ou IV risquent d’entraîner des effets 25 
environnementaux négatifs importants, le di­
recteur peut exiger soit de la personne qui a 
donné l’avis de type II, soit de l’auteur d’une 
demande d’approbation d’un plan d’exploi­
tation, soit du titulaire d’un tel plan ou de 30 
son éventuel cessionnaire qu’il fournisse une 
garantie au ministre et la maintienne en per­
manence au même montant, pour le montant 
prévu par les règlements d’application de 
l’alinéa 116m) ou déterminé en conformité 35 
avec ceux-ci et en la forme prévue par ces 
règlements ou que le ministre juge accepta­
ble.

Security may 
be required

Demande de 
garantie

Activités
antérieures

Past perform­
ance (2) Il peut être tenu compte, pour détermi­

ner s’il y a risque d’effets environnementaux 40
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environmental effect, the past performance 
of the person giving the Notification, the ap­
plicant, holder or prospective assignee, as 
the case may be, may be considered.

(3) Security furnished under subsection 5 
(1) may be applied by the Minister to reim­
burse Her Majesty, either fully or partially, 
for reasonable costs incurred by Her Majesty 
pursuant to subsection 113(7) or 114(1), sub­
ject to subsection (4).

(4) Subsection (3) applies in respect of 
costs incurred pursuant to subsection 114(1) 
only to the extent that the incurring of those 
costs was based on subparagraph 
114(1)(&)(i).

(5) The amount of security that the Minis­
ter may apply pursuant to subsection (3) in 
respect of any particular incident or matter 
may not exceed in the aggregate the amount 
of the security referred to in subsection (1). 20

(6) Where
(а) a Certificate of Completion has been
issued, or
(б) an approved operating plan has been
assigned,

any portion of the security that, in the Minis­
ter’s opinion, will not be required under sub­
section (3) shall forthwith be returned to the 
certificate holder (where paragraph (a) ap­
plies) or the assignor (where paragraph (b) 30 
applies).

Inspector’s Power to Amend Class II Land 
Use Operations

107. Where an operator of a Class II plac­
er land use operation requests an inspector, 
orally or in writing, to amend the terms of 
the operation in a minor way, and the inspec- 35 
tor is satisfied that the requested amendment 
poses no risk of significant adverse environ­
mental effect, the inspector may issue a vari­
ation notice amending the terms of the 
operation as set out in the Class II Notifica- 40 
tion.

négatifs importants aux termes du para­
graphe (1), des activités antérieures des per­
sonnes visées à ce paragraphe.

How security 
may be applied (3) Le ministre peut utiliser la garantie 

pour rembourser, en tout ou en partie, à Sa 5 
Majesté les frais qu’entraîne l’application du 
paragraphe 113(7) ou, sous réserve du para­
graphe (4), du paragraphe 114(1).

Utilisation de 
la garantie

10
Limitation (4) Dans le cas des frais engagés au titre 

du paragraphe 114(1), le paragraphe (3) ne 10 
s’applique qu’à ceux qui découlent de l’ap­
plication du sous-alinéa 114(l)6)(i).

Exception

15
Limitation (5) Le ministre ne peut utiliser, au titre du 

paragraphe (3) et pour quelque motif que ce 
soit, un montant qui excède celui de la garan- 15

Exception

tie.

Return of 
security (6) La partie de la garantie qui, selon le 

ministre, n’est pas nécessaire pour l’applica­
tion du paragraphe (3) est remise sans délai :

a) en cas de délivrance d’une attestation 20 
d’achèvement des activités, au titulaire de 
celle-ci;
b) en cas de cession d’un plan d’exploita­
tion, au cédant.

Remise de la 
garantie

25

Modification par l’inspecteur des activités 
minières de type II

107. Si la personne qui exerce des acti- 25 ^l°ngiuf^j1°xn 
vités minières de type II lui demande, orale- opéraUonT* 
ment ou par écrit, d’apporter une 
modification mineure aux conditions de ces 
activités et qu’il estime que celle-ci ne risque 
pas d’entraîner d’effets environnementaux 30 
négatifs importants, l’inspecteur peut, par 
avis, modifier les conditions mentionnées 
dans l’avis de type IL

Minor
amendments to 
operation
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Amendment and Renewal of Operating Plans Modification et renouvellement des plans 
d’exploitation

108. (1) Le directeur peut, sur demande 
écrite du titulaire, approuver la modification 
ou le renouvellement d’un plan d’exploita­
tion.

Amendment or 
renewal of 
operating plan

108. (1) The Chief may, on written appli­
cation by the holder of an approved operat­
ing plan, approve an amendment to, or 
renewal of, that plan.

(2) Sections 102, 105 and 106 apply, with 5 
such modifications as the circumstances re­
quire, in respect of an amendment to, or re­
newal of, an approved operating plan 
pursuant to this section.

109. Where an operator of a Class III or 10 
Class IV placer land use operation requests 
an inspector, orally or in writing, to amend 
the operating plan in a minor way, and the 
inspector is satisfied that the requested 
amendment poses no risk of significant ad- 15 
verse environmental effect, the inspector 
may issue a variation notice amending the 
operating plan.

Modification 
ou renouvelle­
ment

Application of
certain
provisions

(2) Les articles 102, 105 et 106 s’appli- 5 Application de 
quent, avec les adaptations nécessaires, à la 
modification ou au renouvellement d’un plan 
d’exploitation.

certaines 
dispositions

Minor
amendments to 
plan

109. Si la personne qui exerce des acti­
vités minières de types III ou IV lui de- 10 
mande, oralement ou par écrit, d’apporter 
une modification mineure aux conditions du 
plan d’exploitation et qu’il estime que celle- 
ci ne risque pas d’entraîner des effets envi­
ronnementaux négatifs importants, l’inspec-15 
leur peut, par avis, modifier les conditions du 
plan.

Modification 
mineure du 
plan

Assignment
110. (1) The Chief shall, on written appli­

cation by the holder of an approved operat- 20 
ing plan, authorize the assignment of that 
plan if

(a) the prospective assignee
(i) undertakes in writing to comply with 
the plan, and
(ii) furnishes any security that is re­
quired from the prospective assignee 
pursuant to section 106; and

(b) the Chief is satisfied that the assign­
ment would not be likely to result in a 30 
contravention of any condition of the plan
or of any provision of this Part or the regu­
lations.
(2) Except as provided in this section, an 

approved operating plan is not assignable. 35

Cession
110. (1) Le directeur, sur demande écrite 

du titulaire, autorise la cession du plan d’ex­
ploitation si :

a) d’une part, l’éventuel cessionnaire s’en­
gage par écrit à se conformer au plan et 
fournit la garantie exigée conformément à 
l’article 106;
b) d’autre part, il estime que la cession 25 
n’entraînera vraisemblablement pas de 
contravention à une condition du plan ou à 
une disposition de la présente partie ou de 
ses règlements.

Assignment of 
approved 
operating plan

Cession du 
plan d'exploi­
tation

20

25

Plan not
otherwise
assignable

(2) Sauf dans la mesure prévue par le pré- 30 incessibilité 
sent article, le plan d’exploitation est inces­
sible.

Inspection and Enforcement
111. (1) The Minister may designate as an 

inspector, or as the Chief of Placer Land Use, 
for the purposes of this Part, any person that 
the Minister considers qualified.

Inspection et contrôle d’application
111. (1) Le ministre peut désigner toute 

personne qualifiée à titre d’inspecteur ou au 
poste de directeur minier pour l’application 35 
de la présente partie.

Inspectors and 
Chief

Inspecteurs et 
directeur
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Certificate to 
be produced (2) The Minister shall furnish every in­

spector with a certificate of designation as an 
inspector, and on entering any place an in­
spector shall, if so requested, produce the 
certificate to the person in charge thereof.

112. (1) Subject to this section, an inspec­
tor may at any reasonable time, for the pur­
pose of ensuring compliance with this Part,

(a) enter any place in which the inspector 
believes on reasonable grounds that an ac- 10 
tivity to which this Part applies is being, or 
has been, carried out; and
(b) conduct such inspections as the inspec­
tor deems necessary, including examining 
books, records or documents and making 15 
copies thereof or taking extracts there­
from, taking samples of minerals or other 
substances, conducting tests and taking 
measurements.
(2) No inspector may enter, without the 20 

consent of the occupant, any place that is 
designed to be used and is being used as a 
permanent or temporary dwelling place.

(3) Before exercising powers under para­
graph (1)(6), an inspector shall make reason- 25 
able efforts to ascertain whether anyone 
responsible for the place entered is present 
and, if so, the inspector shall announce the 
inspector’s arrival to that person.

(4) The person in charge of any place re- 30 
ferred to in this section, and every person 
found therein, shall give an inspector all rea­
sonable assistance to enable the inspector to 
carry out the inspector’s duties under this 
Part, and shall furnish the inspector with 35 
such information with respect to the admin­
istration of this Part as the inspector may 
reasonably request.

113. (1) Where an inspector believes on 
reasonable grounds that an operator

(a) has contravened, or may be about to 
contravene, this Part, or
(b) has or is engaged in an activity that is 
resulting in, or may result in, unnecessary 
danger to persons, property or the environ- 45 
ment,

(2) Le ministre remet à chaque inspecteur 
un certificat attestant sa qualité, que celui-ci 
présente, sur demande, au responsable du 
lieu qu’il visite.

Production du 
certificat

5
Powers of 
inspectors 112. (1) Sous réserve des autres disposi­

tions du présent article, dans le but de faire 
observer la présente partie, l’inspecteur peut, 
à toute heure convenable :

a) pénétrer dans tout lieu où il a des motifs 
raisonnables de croire qu’une activité as- 10 
sujettie à la présente partie est en cours ou
a eu lieu;
b) procéder à toute inspection qu’il estime 
nécessaire, notamment examiner et repro­
duire tout livre ou autre document, prendre 15 
des échantillons de minéraux ou d’autres 
substances, effectuer des essais et prendre 
des mesures.
(2) Il est interdit à l’inspecteur de pénétrer 

sans le consentement de l’occupant dans un 20 
lieu conçu et utilisé de façon temporaire ou 
permanente comme local d’habitation.

(3) L’inspecteur doit, avant d’exercer les 
pouvoirs prévus à l’alinéa (l)b), s’efforcer 
de déterminer si un responsable est présent 25 
sur les lieux et, le cas échéant, l’informer de 
son arrivée.

5 Pouvoirs 
d’inspection de 
l’inspecteur

Exception Local d'habita­
tion

Inspector to
announce
arrival

Présence de 
l'inspecteur

Assistance to 
inspectors

Assistance à 
l’inspecteur(4) Le responsable du lieu visité, ainsi que 

quiconque s’y trouve, est tenu de prêter à 
l’inspecteur toute l’assistance possible dans 30 
l’exercice de ses fonctions et de lui donner 
les renseignements qu’il peut valablement 
exiger quant à l’application de la présente 
partie.

Directions by 
inspector

113. (1) L’inspecteur peut ordonner la 35 instructions de
r r 1 inspecteur

40 prise des mesures qu’il juge raisonnable 
d’imposer, notamment la cessation de toute 
activité, pour empêcher la contravention ou 
supprimer le danger inutile ou en empêcher 
la continuation ou la répétition, s’il a des 40 
motifs raisonnables de croire qu’un exploi­
tant :

a) soit a contrevenu ou est sur le point de 
contrevenir à la présente partie;
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the inspector may direct the operator to take 
such reasonable measures as the inspector 
may specify, including the cessation of an 
activity, to prevent the contravention or the 
unnecessary danger or their continuation or 5 
repetition.

(2) Where an inspector is unable to give a 
direction to the operator after making rea­
sonable efforts to do so, the inspector may 
post the direction in a conspicuous place on 10 
the operator’s premises, whereupon the di­
rection is deemed to have been given to the 
operator.

(3) Where an inspector gives a direction to 
a person under this section, the Chief

(a) if so requested by the person at any 
time, shall forthwith review the direction 
and shall, after completion of that review, 
confirm, alter or revoke the direction; or
(b) may, at any time, on the Chiefs own 20 
initiative, review the direction and shall, 
after completion of any such review, con­
firm, alter or revoke the direction.
(4) Where the person referred to in subsec­

tion (3) requests the Minister to review a de- 25 
cision of the Chief made under that 
subsection, the Minister

(a) shall, if the request is made within 
ninety days after the person was notified 
of the Chief’s decision, forthwith review 30 
the decision;
(b) may, if the request is made after the 
ninety day period mentioned in paragraph 
(a), review the decision; and
(c) shall, after completion of a review re- 35 
ferred to in paragraph (a) or (b), confirm 
or alter the decision or substitute a new 
decision therefor.
(5) An inspector, on being satisfied that 

the situation that led to giving a direction to 40 
cease an activity no longer exists, shall forth­
with revoke that direction.

(6) A person to whom a direction is given 
under this section shall comply with the di­
rection.

b) soit a exercé ou exerce une activité qui 
présente ou peut présenter un danger inu­
tile pour les personnes, les biens ou l’envi­
ronnement.

Where
direction may 
be posted

(2) S’il est incapable de donner ses ins- 5 Affichage des 
tructions à l’exploitant, en dépit d’effort sé- "mructlons 
rieux en ce sens, l’inspecteur peut les 
afficher sur les lieux en un endroit bien en 
vue; l’exploitant est alors réputé les avoir 
reçues. 10

Review of 
inspector’s 
direction by 
Chief

(3) Le directeur peut en tout temps, de sa 
propre initiative, réviser la décision de l’ins­
pecteur et la personne qui a reçu les instruc­
tions peut, en tout temps, le lui demander, 
auquel cas le directeur procède sans délai à 15 
la révision; à l’issue de celle-ci, il confirme, 
modifie ou révoque la décision.

Révision par le 
directeur15

Review of 
Chief’s 
decision by 
Minister

(4) Le ministre :
a) révise sans délai la décision prise par le 
directeur en vertu du paragraphe (3) si la 20 
demande lui en est faite par l’intéressé 
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la 
date à laquelle celui-ci a été avisé de la 
décision;
b) peut réviser la décision si la demande 25 
lui en est faite après l’expiration du délai 
prévu à l’alinéa a);
c) après la révision prévue aux alinéas a) 
ou b), confirme ou modifie la décision ou 
lui en substitue une nouvelle.

Révision par le 
ministre

30

Revocation of
certain
directions

Révocation de
certaines
décisions

(5) L’inspecteur révoque sans délai sa dé­
cision d’ordonner la cessation des activités 
s’il estime que les circonstances qui y ont 
donné lieu n’existent plus.

(6) La personne qui reçoit des instructions 35 Obligation de
- / 1 . * . . , . . se conformerconformément au présent article doit s y 

45 conformer.

Direction to be 
complied with

aux instruc­
tions
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Inspector may 
take measures (7) Where a person to whom a direction is 

given under this section does not comply 
with the direction, an inspector may, with the 
consent of the Chief, take the measures set 
out in the direction and may, for that pur- 5 
pose, enter any place, subject to subsection 
112(2).

(8) Any portion of the reasonable costs in­
curred by Her Majesty pursuant to subsec­
tion (7) that is not recoverable from the 10 
security referred to in section 106

(a) because of the non-existence or inade­
quacy of that security,
(b) because all or a portion of that security 
has been returned pursuant to subsection 15 
106(6), or
(c) for any other reason

may be recovered from the person to whom 
the direction under this section was given, as 
a debt due to Her Majesty.

114. (1) Where an inspector believes, on 
reasonable grounds, that

(a) a person has terminated, temporarily or 
permanently, or has abandoned a placer 
land use operation, and
(b) either

(i) the person has contravened a condi­
tion of an approved operating plan, or 
any provision of this Part or the regula­
tions, whether or not the condition or 30 
provision relates to termination or aban­
donment, or
(ii) a danger to persons, property or the 
environment may result from the past 
placer land use operation or from its ter- 35 
mination or abandonment,

the inspector may, after making reasonable 
efforts to contact the person, take any rea­
sonable measures to prevent, counteract, 
mitigate or remedy any resulting adverse ef- 40 
feet on persons, property or the environment, 
and for that purpose may enter any place, 
subject to subsection 112(2).

(7) Si la personne ne se conforme pas aux 
instructions, l’inspecteur peut lui-même, 
avec le consentement du directeur, prendre 
les mesures qui y sont visées et pénétrer à 
cette fin dans tout lieu, sous réserve du para- 5 
graphe 112(2).

Mesure* prises 
par l’inspec­
teur

Recovery of 
Her Majesty’s 
costs

(8) Les frais engagés par Sa Majesté au 
titre du paragraphe (7) constituent une 
créance de celle-ci dont le recouvrement 
peut être poursuivi contre le destinataire des 10 
instructions faute de pouvoir être recouvrés 
sur la garantie visée à l’article 106 pour l’un 
des motifs suivants :

a) il n’existe pas de garantie ou elle est 
insuffisante;
b) la garantie a été remise, en tout ou en 
partie, aux termes du paragraphe 106(6);
c) tout autre motif.

Recouvrement 
des frais

15

20
Termination or 
abandonment 114. (1) L’inspecteur, après avoir déployé 

des efforts sérieux pour communiquer avec 20 
la personne visée, peut prendre les mesures 
nécessaires pour empêcher, neutraliser, di­
minuer ou réparer tout effet négatif sur les 
personnes, les biens ou l’environnement et, à 
cette fin, sous réserve du paragraphe 112(2), 25 
pénétrer dans tout lieu, s’il a des motifs rai­
sonnables de croire :

a) d’une part, que la personne a mis fin, de 
façon temporaire ou permanente, aux acti­
vités minières ou les a abandonnées;
b) d’autre part, que, selon le cas :

(i) la personne a contrevenu à une con­
dition du plan d’exploitation ou à une 
disposition de la présente partie ou de 
ses règlements, que la condition ou la 35 
disposition ait trait ou non à la fin ou à 
l’abandon des activités,
(ii) les activités minières antérieures ou 
la fin ou l’abandon des activités risquent 
d’entraîner un danger pour les per-40 
sonnes, les biens ou l’environnement.

Fermeture ou 
abandon

25

30
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Recovery of 
Her Majesty's 
costs

(2) Any portion of the reasonable costs in­
curred by Her Majesty pursuant to subsec­
tion (1) that is not recoverable from the 
security referred to in section 106

(a) because of the non-existence or inade- 5 
quacy of that security,
(b) because all or a portion of that security 
has been returned pursuant to subsection 
106(6), or
(c) for any other reason

may be recovered from the person referred to 
in subsection (1) as a debt due to Her Majes­
ty, to the extent that the incurring of those 
costs was based on subparagraph (l)(6)(i).

115. (1) No person shall wilfully obstruct 15 
or otherwise interfere with an inspector or 
the Chief when the inspector or Chief is en­
gaged in carrying out functions under this 
Part.

(2) Les frais engagés par Sa Majesté au 
titre du paragraphe (1) constituent une 
créance de celle-ci dont le recouvrement 
peut être poursuivi contre la personne visée 
au sous-alinéa (l)fr)(i) faute de pouvoir être 5 
recouvrés sur la garantie visée à l’article 106 
pour l’un des motifs suivants :

a) il n’existe pas de garantie ou elle est 
insuffisante;
b) la garantie a été remise, en tout ou en 10 
partie, aux termes du paragraphe 106(6);
c) tout autre motif.

Recouvrement 
des frais

10

Obstruction 115. (1) Il est interdit d’entraver volontai­
rement l’action de l’inspecteur ou du direc­
teur dans l’exercice des fonctions que lui 15 
confère la présente partie.

Entrave

Fausses
déclarations

False
statements (2) Il est interdit de faire sciemment, ora­

lement ou par écrit, une déclaration fausse ou 
trompeuse à l’inspecteur ou au directeur 
dans l’exercice des fonctions que lui confère 20 
la présente partie.

(2) No person shall knowingly make a 20 
false or misleading statement, either orally 
or in writing, to an inspector or the Chief 
when the inspector or Chief is engaged in 
carrying out functions under this Part.

Regulations
116. The Governor in Council may make 25 

regulations
(a) prescribing lands and categories of 
lands in respect of which this Part, any 
provision of this Part, the regulations, or 
any provision of the regulations, applies; 30
(b) prescribing operating conditions appli­
cable to Class I, II, III or IV placer land 
use operations or to any activity or group 
of activities included in any such opera­
tion;
(c) prescribing the criteria that determine 
whether a placer land use operation is a 
Class I, II, III or IV placer land use opera­
tion;
(d) prescribing the form of the Class II40 
Notification and of applications referred
to in section 105, the information to be 
submitted in connection with a Class II 
Notification or such application, and the

Règlements
116. Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement :
a) déterminer les terres, ou catégories de 
terres, auxquelles tout ou partie de la pré- 25 
sente partie ou de ses règlements s’ap­
plique;
b) prévoir les conditions d’exploitation 
applicables aux activités minières de types
I, II, III ou IV ou à toute activité ou tout 30 
groupe d’activités en faisant partie;
c) prévoir les critères de classification des 
activités minières de types I, II, III ou IV;
d) établir les formules des avis de type II
et des demandes visées à l’article 105, dé- 35 
terminer les renseignements à fournir à 
l’appui de ces avis et demandes et fixer la 
forme de leur présentation;
e) régir le délai minimal d’envoi des avis 
de type II;

RèglementsRegulations

35

40
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form in which any of that information is to 
be submitted;
(e) respecting the minimum time interval 
between giving a Class II Notification and 
commencing to engage in the Class II 5 
placer land use operation;
(/) for the purposes of section 103,

(i) prescribing the form of, and the man­
ner in which the Chief must give, the 
notification under that section, and
(ii) prescribing the circumstances in 
which that notification is deemed to 
have been received by the person in 
question;

(g) prescribing forms, in addition to any 15 
forms prescribed under paragraph (</);
(/i) for the purposes of subsection 102(5), 
and for the purposes of that subsection in 
its application, pursuant to subsection 
108(2), to amendments and renewals, re- 20 
specting

(i) the circumstances in which notifica­
tion to the public of a planned placer 
land use operation is, or is not, required,
(ii) the circumstances in which a public 25 
consultation is, or is not, required,
(iii) the manner of notifying the public 
of a planned placer land use operation or 
about a public consultation,
(iv) the manner in which a public con- 30 
sultation shall be held, and
(v) the person or persons who shall con­
duct a public consultation;

(<) prescribing conditions, including dura­
tion or maximum duration, of operating 35 
plans, including conditions requiring rec­
lamation of the site;
(/) respecting the exercise by the Chief of 
the power to approve operating plans, 
amendments thereto and renewals thereof; 40
(t) respecting the procedure and the time 
limits to be observed in respect of the ap­
proval of operating plans, amendments 
thereto and renewals thereof, the review of 
inspectors’ directions under subsection 45

f) pour l’application de l’article 103 :
(i) établir la formule et prévoir les mo­
dalités d’envoi de la notification prévue 
à cet article,
(ii) prévoir les circonstances dans les- 5 
quelles le destinataire de la notification 
est réputé l’avoir reçue;

g) établir les formules à utiliser, en plus de 
celles visées à l’alinéa d)\
h) pour l’application du paragraphe 10 
102(5), notamment en ce qui a trait à son 
application, conformément au paragraphe 
108(2), aux modifications et renouvelle­
ments, déterminer :

(i) les circonstances dans lesquelles est 15 
exigée la notification au public des acti­
vités minières projetées,
(ii) les circonstances dans lesquelles est 
exigée la tenue d’une consultation pu­
blique,
(iii) la façon de notifier au public les 
activités minières projetées ou la tenue 
de la consultation publique,
(iv) les modalités de la tenue de la con­
sultation publique,
(v) la ou les personnes chargées de la 
tenue de la consultation publique;

i) prévoir les modalités, notamment de du­
rée ou de durée maximale, des plans d’ex­
ploitation, y compris les modalités de 30 
remise en état des lieux;
j) régir l’exercice par le directeur du pou­
voir d’approbation, de modification et de 
renouvellement des plans d’exploitation;
k) régir la procédure et les délais à respec- 35 
ter pour l’approbation des plans d’exploi­
tation, ou leur modification ou 
renouvellement, la révision des instruc­
tions de l’inspecteur visées au paragraphe
113(3) et des décisions du directeur visées 40 
au paragraphe 113(4) et la délivrance des 
attestations d’achèvement des activités 
prévues aux paragraphes 104(1) et (2);
/) fixer les droits à payer pour le dépôt 
d’une demande, y compris la demande de 45 
révision prévue aux paragraphes 113(3) et

10

20

25
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113(3) and of the Chiefs decisions under 
subsection 113(4), and the issue of Certifi­
cates of Completion under subsections 
104(1) and (2);
(/) prescribing fees to be paid for making 5 
any application, or for requesting a review 
mentioned in subsection 113(3) or (4), and 
prescribing the times at which and the 
manner in which such fees must be paid;
(m) respecting

(i) the amount of security that may be 
required to be furnished and maintained 
under section 106, which regulations 
may empower the Chief to fix the 
amount of the security subject to a max- 15 
imum specified in, or determined in 
accordance with, those regulations,
(ii) the review of any amount of security 
fixed by the Chief, and
(iii) the form and the terms of the secur- 20

(4), et les modalités temporelles et autres 
de leur paiement;
m) régir :

(i) le montant de la garantie prévue à 
l’article 106, ainsi que, éventuellement, 5 
habiliter le directeur à en fixer le mon­
tant, compte tenu du plafond précisé ou 
déterminé en conséquence,
(ii) la révision du montant de la garantie 
fixé par le directeur,
(iii) les modalités et les conditions de 
celle-ci;

n) régir la remise partielle de la garantie 
dans les cas non prévus au paragraphe 
106(6);
o) régir :

(i) les circonstances dans lesquelles une 
contravention à l’article 102, au para­
graphe 113(6) ou à une condition d’un 
plan d’exploitation en vue de prendre 20 
des mesures d’urgence ne constitue pas 
une infraction,
(ii) la façon d’informer le directeur ou 
un inspecteur de la prise de ces mesures,
(iii) les obligations de la personne qui 25 
les a prises en ce qui a trait à la remise 
en état du périmètre touché;

p) prévoir les livres à tenir par le ministre, 
le directeur, l’inspecteur et l’exploitant, 
leur forme, le lieu de leur tenue et leur 30 
période de conservation;
q) prévoir les modalités d’exercice des 
fonctions de l’inspecteur et du directeur et 
la façon de préparer leurs rapports dans le 
cadre de celles-ci;
r) régir la teneur des instructions données 
par l’inspecteur en vertu du paragraphe 
113(1), le délai pour s’y conformer et les 
conséquences sur celui-ci de la demande 
de révision prévue aux paragraphes 113(3)40 
et (4);
s) régir les conséquences, en ce qui a trait 
à l’application des paragraphes 106(3) et 
113(8), de la modification ou de l’annula­
tion d’instructions en vertu du paragraphe 45 
113(3) ou de la modification ou de la sub-

10 10

15

ity;
(n) respecting partial returns of security in 
situations other than those referred to in 
subsection 106(6);
(o) respecting

(i) the circumstances in which a contra­
vention of section 102, subsection 
113(6) or a condition of an approved op­
erating plan, in order to take emergency 
measures, is not an offence,

25

30
(ii) the reporting of such emergency 
measures to the Chief or an inspector,
and
(iii) the duties, in respect of the recla­
mation of the area affected by those 35 
measures, of the person who took those 
measures;

(p) prescribing the records to be kept by 
the Minister, the Chief, inspectors and op­
erators, and the form in which, the place in 40 
which and the period of time for which 
such records must be kept;
(q) prescribing the manner in which in­
spectors and the Chief must carry out their 
functions, and respecting the making of re- 45

35
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ports by them in relation to their carrying 
out of their functions;
(r) respecting the content of directions 
given by inspectors under subsection 
113(1), the time period within which such 5 
directions must be complied with, and the 
effect on that time period of a request for a 
review of the direction under subsection 
113(3) or (4);
($) respecting the effect of

(i) an alteration or revocation of a direc­
tion under subsection 113(3), or
(ii) an alteration or substitution of a de­
cision under subsection 113(4)

on the operation of subsections 106(3) and 15 
113(8);
(t) requiring that public notice be given 
before the Minister’s functions under sub­
section 113(4) may be exercised by a per­
son described in paragraph 24(2)(d) of the 20 
Interpretation Act, respecting the circum­
stances in which such public notice must 
be given, and respecting the manner of 
giving that public notice; and
(m) generally for carrying out the purposes 25 
and provisions of this Part.

Offences and Punishment
117. (1) Any person who contravenes any 

of subsections 102(1) to (3), or any condition 
of an approved operating plan of a Class III 
placer land use operation, is guilty of an of- 30 
fence and liable on summary conviction to a 
fine not exceeding five thousand dollars.

stitution d’une décision en vertu du para­
graphe 113(4);
t) exiger un avis public préalablement à 
l’exercice des attributions du ministre vi­
sées au paragraphe 113(4) par une per- 5 
sonne mentionnée à l’alinéa 24(2)d) de la 
Loi d’interprétation et régir les circons­
tances dans lesquelles un tel avis est obli­
gatoire, de même que la façon de le 
donner;
u) d’une façon générale, prendre toute me­
sure nécessaire à l’application de la pré­
sente partie.

1010

Infractions et peines
117. (1) Quiconque contrevient à l’un des 

paragraphes 102(1) à (3) ou aux conditions 15 
d’un plan d’exploitation applicable à des ac­
tivités minières de type III commet une in­
fraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, une 
amende maximale de cinq mille dollars. 20

(2) Any person who contravenes subsec- (2) Quiconque contrevient au paragraphe 
tion 102(4), or any condition of an approved 102(4) ou aux conditions d’un plan d’exploi-
operating plan of a Class IV placer land use 35 talion applicable à des activités minières de 
operation, is guilty of an offence and liable type IV commet une infraction et encourt,
on summary conviction to a fine not exceed- sur déclaration de culpabilité par procédure 25
ing twenty thousand dollars. sommaire, une amende maximale de vingt

mille dollars.
(3) Quiconque contrevient au paragraphe 

113(6) commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure 30 
sommaire, une amende maximale de cinq 
mille dollars.

Activités
minières

Placer land use 
operations

Activités
minières

Placer land ifte 
operations

Instructions de 
l'inspecteur

Complying 
with inspec­
tor’s direction

(3) Any person who contravenes subsec­
tion 113(6) is guilty of an offence and liable 40 
on summary conviction to a fine not exceed­
ing five thousand dollars.
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Assisting 
inspectors, etc. (4) Any person who contravenes subsec­

tion 112(4) or section 115 is guilty of an 
offence and liable on summary conviction to 
a fine not exceeding ten thousand dollars.

(4) Quiconque contrevient au paragraphe 
112(4) ou à l’article 115 commet une infrac­
tion et encourt, sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire, une amende maxi­
male de dix mille dollars.

(5) Commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de deux 
mille dollars :

a) quiconque contrevient à un règlement 10 
d’application de l’alinéa 116o) concernant 
soit la façon d’informer l’inspecteur de la 
prise de mesures d’urgence, soit la remise 
en état du périmètre touché par celles-ci;
b) l’exploitant qui contrevient à un règle- 15 
ment d’application de l’alinéa 116p).
(6) Il est compté une infraction distincte 

pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue toute infraction pré­
vue au présent article.

Assistance à 
l’inspecteur

5
Contravention 
of certain 
regulations

(5) Any
(a) person who contravenes a regulation 
made under paragraph 116(o) relating to 
the reporting of emergency measures or 
the reclamation of the area, and
(b) operator who contravenes a regulation 10 
made under paragraph 116(p)

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding two thou­
sand dollars.

5 Infraction à
certains
règlements

Continuing
offences (6) Where an offence under this section is 15 

committed on, or continued for, more than 
one day, it is deemed to be a separate offence 
for each day on which it is committed or 
continued.

118. (1) Proceedings in respect of an of-20 
fence under section 117 may be instituted at 
any time within, but not later than, two years 
after the time when the Minister becomes 
aware of the subject-matter of the proceed­
ings.

Infractions
continues

20

Limitation
period 118. (1) Les poursuites visant une infrac­

tion à l’article 117 se prescrivent par deux 
ans à compter de la date où le ministre a eu 
connaissance des éléments constitutifs de 
l’infraction.

Prescription

25
25

Minister's
certificate

Certificat du 
ministre

(2) A document purporting to have been 
issued by the Minister, certifying the day on 
which the Minister became aware of the sub­
ject-matter of any proceedings, is admissible 
in evidence in any court without proof of the 30 
signature or official character of the person 
appearing to have signed it, and is, unless the 
contrary is shown, proof of the matters as­
serted in it.

119. (1) Notwithstanding that a prosecu-35 
tion has been instituted in respect of an of­
fence under section 117, the Attorney 
General of Canada may commence and 
maintain proceedings to enjoin conduct that 
constitutes an offence under that section.

(2) No civil remedy for any act or omis­
sion is suspended or affected by reason only 
that the act or omission is an offence under 
section 117.

(2) Le document censé délivré par le mi­
nistre et attestant la date où ces éléments 
sont parvenus à sa connaissance fait foi, en 
l’absence de preuve contraire, sans qu’il soit 
nécessaire de prouver l’authenticité de la si- 30 
gnature qui y est apposée ou la qualité offi­
cielle du signataire.

Injonction 
prise par le 
procureur

Action to 
enjoin not 
prejudiced by 
prosecution

119. (1) Même après l’ouverture de pour­
suites visant l’une quelconque des infrac­
tions prévues à l’article 117, le procureur 35 générai 
général du Canada peut engager des procé­
dures en vue de faire cesser la cause de l’in­
fraction.40

Recours civilsCivil remedy 
not affected

(2) Les recours civils restent ouverts dans 
le cas de tout acte ou omission constituant 40 
une infraction à l’article 117.

19. La formule 3 de l’annexe I de la 
même loi est remplacée par ce qui suit :

19. Form 3 of Schedule I to the Act is 45 
replaced by the following:



41a

Article 19. — Adjonction des mots soulignés.Clause 19: This amendment would add the underlined 
words.
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FORM 3
(Sections 26 and 31) 

GRANT FOR PLACER MINING

FORMULE 3 
(articles 26 et 31 )

ACTE DE CONCESSION D’UN CLAIM 
D’EXPLOITATION DE PLACERNo.

Nu
Department of Indian Affairs and North­

ern Development 
................... . 19..

In consideration of the payment of.............
........ dollars, being the fee prescribed by
Schedule II to the Yukon Placer Mining Act,

, of ;............................ .
accompanying his (or their) application No..

, 19......... , 10
for a mining claim in (here insert description 
of locality).

The Minister of Indian Affairs and North­
ern Development hereby grants to the said
........................ for a term of...........................
years from the date hereof, the exclusive 
right of entry on the claim (here describe in 
detail the claim granted) for the miner-like 
working thereof and the construction and 
maintenance of structures, including a resi- 20 
dence, that are required for the miner-like 
working thereof, and the exclusive right to 
all the proceeds realized therefrom, on 
which, however, the royalty prescribed by 
the Yukon Placer Mining Act shall be paid.

shall be entitled 
to the use of so much of the water naturally 
flowing through or past his (or their) claim, 
and not already lawfully appropriated, as 
shall be necessary for the due working there- 30 
of, and to drain his (or their) claim, free of 
charge.

Ministère des Affaires indiennes et du
......... Agency,.... Nord canadien, Agence........

...............  19..........
5 En considération du paiement de la somme 5

de....................  dollars, qui est le droit prévu
à l’annexe II de la Loi sur l’extraction de l’or 
dans le Yukon, par
................ , et qui accompagne sa (ou leur)

en date du...............

. , deby

demande n" 10dated
.... 19..

(décrire ici la localité).
., d’un claim minier dans

Le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien par les présentes concède à

.................. , pour la période de...........
ans à compter de la date des présentes, le 
droit exclusif d’aller sur le claim (décrire ici 
en détail le claim concédé) pour l’exploiter 
en mineur et y construire et entretenir des 
installations — notamment une maison d’ha- 20 
bitation — nécessaires à cette fin, avec le 
droit exclusif à tous les produits en prove­
nant, sur lesquels devra toutefois être payée 
la redevance prévue par la Loi sur l’extrac- 

25 tion de l’or dans le Yukon.
Ledit (ou Lesdits).......

ont), dans la mesure nécessaire à l’exploita­
tion convenable de son (ou leur) claim, droit 
à l’usage de l’eau dont le cours naturel passe, 
traverse ou longe ce claim, et qui n’est pas 30 
encore légalement prise, et a (ou ont) droit 
d’assécher gratuitement son (ou leur) claim.

This grant does not convey to the said....... La Présente concession ne transmet à .
.................. any right of ownership in the soil aucun,dr01t de ProPnété dans le so1 „
covered by the said claim, and the said grant 35 9uf,couvre cf claim’ * c=tte concession sera 35 
shall lapse and be forfeited unless section 40 "ulle et tombera en déchéance a moms que
of the Yukon Placer Mining Act is strictly f Prescriptions de 1 article 40 de la Lot sur 
complied with extraction de l or dans le Yukon ne soient

strictement observées.
The rights hereby granted are those laid , ,,, , ,
down in the Yukon Placer Mining Act and no 40 Les dr01ts “dej Par,,e,s Présentes sont 40 
more, and subject to all the provisions of that ceux quii sont établis dans la Loi sur l extrac-

J tion de l or dans le Yukon et rien de plus, et
ils sont subordonnés à toutes les dispositions

... 1515

25
. a (ouThe said
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Act, whether they are expressed herein or 
not.

de cette loi, qu'elles soient ou non énoncées 
dans les présentes.

Mining Recorder Le registraire minier
20. The Act is amended by replacing the 5 20. Dans les passages suivants de la 5

word “Act” with the word “Part” in the fol­
lowing provisions:

même loi, « loi » est remplacé par « par­
tie » :

(o) the portion of subsection 2(1) before 
the definition “base line”;

a) le passage du paragraphe 2(1) précé­
dant la définition de « borne légale »;

(A) the definitions “mining inspector” and 10 b) les définitions de « inspecteur des ex- 10 
“mining recorder” in subsection 2(1);
(c) subsections 2(2) to (4);
(</) section 3;
(e) section 12;
(/) subsection 19(1);
(g) subsections 23(5) and (6);
(A) section 25;
(i) subsection 30(1);
(/') subsection 31(2);
(Jfc) section 33;
(/) section 39;
(m) subsection 40(4);
(n) subsection 42(3);
(o) the portion of subsection 47(1) before 
paragraph (a);
(p) paragraph 47(l)(rf);
(ç) section 48;
(r) section 50;
(s) subsection 54(1);
(t) section 57;
(u) section 75;
(v) subsection 76(1);
(w) subsection 76(6);
(x) subsection 77(1);
(y) subsection 77(2) (first occurrence on- 35

ploitations minières » et « registraire mi­
nier » au paragraphe 2(1);
c) les paragraphes 2(2) à (4);
d) l’article 3;

^ e) l’article 12;
f) le paragraphe 19(1);
g) les paragraphes 23(5) et (6);
A) l’article 25; 
i) le paragraphe 30(1);

2o y),e paragraphe 31(2); 
k) l’article 33;
/) l’article 39;
m) le paragraphe 40(4);
n) le paragraphe 42(3);

25 o) le passage du paragraphe 47(1) précé- 25 
dant l’alinéa a);
p) l’alinéa 47(1 )d);
q) l’article 48;
r) l’article 50;
s) le paragraphe 54(1);
t) l’article 57;
u) l’article 75;
v) le paragraphe 76(1);
w) le paragraphe 76(6);
x) le paragraphe 77(1);
y) le paragraphe 77(2) (le premier « loi » 
seulement);

15

20

30

35

ly);
(z) section 81;
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(z.l) subsection 82(1);
(z.2) subsection 82(5);
(z.3) subsection 84(1);
(z.4) subsection 86(6);
(z.5) sections 87 and 88;
(z.6) paragraphs 89(l)(a) and (6); 
(z.7) section 90;
(z.8) subsection 91(1);
(z.9) subsections 92(1) and (2); 
(z.10) subsection 92(4);
(z.ll) paragraph 93(l)(o);
(z.l2) section 95; and 
(z.13) subsection 96(2).

z) l’article 81; 
z.l) le paragraphe 82(1); 
z.2) le paragraphe 82(5); 
z.3) le paragraphe 84(1);

5 z.4) le paragraphe 86(6);
z.5) les articles 87 et 88; 
z.6) les alinéas 89(l)a) et b); 
z.7) l’article 90; 
z.8) le paragraphe 91(1);

10 z.9) les paragraphes 92(1) et (2);
z.10) le paragraphe 92(4); 
z.ll) l’alinéa 93(1 )a);
Z.12) l’article 95; 
z.13) le paragraphe 96(2).

5

10

ENTRÉE EN VIGUEUR

21. La présente loi ou telle de ses disposi- 15 Entrée en 
comes into force on a day or days to be 15 tiens entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixed by order of the Governor in Council.

COMING INTO FORCE

21. This Act or any provision of this ActComing into 
force

fixées par décret.

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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An Act to establish the Department of" Public 
Works and Government Services and to 
amend and repeal certain Acts

Loi constituant le ministère des Travaux pu­
blics et des Services gouvernementaux et 
modifiant ou abrogeant certaines lois

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart­
ment of Public Works and Government Ser­
vices Act.

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère des Travaux publics 
5 et des Services gouvernementaux.

Short title
Titre abrégé

5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

« immeuble fédéral » S’entend au sens de l’ar- 
10 tide 2 de la Loi sur les immeubles fédé­

raux.

« ministère » S’entend au sens de l’article 2 de 
la Loi sur la gestion des finances publiques.

« ouvrage public » ou « travaux publics » Ou- 
15 vrage ou bien placé sous l’autorité du mi­

nistre.
« société d’État » S’entend au sens de l’article 

2 de la Loi sur la gestion des finances pu­
bliques.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act,

“Crown corporation” has the same meaning 
as in section 2 of the Financial Administra­
tion Act;

“department" has the same meaning as in sec­
tion 2 of the Financial Administration Act',

“federal real property” has the same meaning 
as in section 2 of the Federal Real Property 
Act;

“Minister" means the Minister of Public 
Works and Government Services;

“public work” means any work or property 
under the management or control of the 
Minister.

Définitions

“Crown 
corporation” 
« société 
d’État »

« immeuble 
fédéral »
“federal real 

10 property”“department" 
« ministère »

■ ministère »
“department”

“federal real 
property”
« immeuble 
fédéral »

« ouvrage 
public » ou 
« travaux 

] 5 public
“public work” 
« société 
d'État »
“Crown 
corporation"

“Minister”
Version
anglaise
Wwork" 
« ouvrage 
public » or 
« travaux 
publics »

s »

20

ESTABLISHMENT OF THE DEPARTMENT

3. (1) There is hereby established a depart­
ment of the Government of Canada called the 
Department of Public Works and Government

MISE EN PLACE

3. (1) Est constitué le ministère des Tra­
vaux publics et des Services gouvernemen- 20 
taux, placé sous l’autorité du ministre des

Department
established

Constitution du 
ministère



la

Sommaire

Le texte constitue le ministère des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux; le ministre qui en est responsable est nommé par 
commission sous le grand sceau du Canada et dispose des pouvoirs qui y 
sont mentionnés. Le texte prévoit en outre la nomination du sous-minis- 
tre par le gouverneur en conseil et diverses dispositions relativement aux 
fonctionnaires du nouveau ministère.

Summary

This enactment establishes the Department of Public Works and Gov­
ernment Services with a presiding minister to be appointed by Commis­
sion under the Great Seal of Canada, with the powers, duties and 
functions as therein set out, and a Deputy Minister to be appointed by the 
Governor in Council, with provision for employees.



Services over which the Minister of Public 
Works and Government Services appointed 
by commission under the Great Seal shall pre­
side.

Minister (2) The Minister holds office during plea- 5 (2) Le ministre
sure and has the management and direction of 
the Department.

(3) The Minister is the Receiver General (3) Le ministre fait aussi fonction de
for Canada. veur général du Canada.

4. (1) The Governor in Council may ap- 10 4. (1) Le gouverneur en conseil peut
point an officer called the Deputy Minister of mer, à titre amovible, un sous-ministre des )0général 
Public Works and Government Services to Travaux publics et des Services gouverne-
hold office during pleasure and to be the dep- mentaux; celui-ci est l’administrateur général
uty head of the Department. du ministère.

occupe sa charge à titre 
amovible; il assure la direction et la gestion 5 
du ministère.

Ministre

Receiver
General Receveur

général
rece-

Deputy head
Administrateurnom-

Deputy
Receiver
General

(2) The Deputy Minister of Public Works 15 (2) Le sous-ministre des Travaux publics et
and Government Services is the Deputy Re- des Services gouvernementaux fait aussi 15 général 
ceiver General. fonction de sous-receveur général.

Sous-receveur

ACTIVITIES OF THE DEPARTMENT MISSION DU MINISTÈRE
Common 
service agency 5. The Department shall operate as 5. Le ministère est un organisme de

. vices communs pour le gouvernement, sa mis-
Canada, and Us activities as a common ser- 20 sion en tant que tel consistant surtout à 
vice agency shall be directed mainly toward fournir aux ministères et organismes fédéraux 20 
providing the departments, boards and agen- des services destinés à les aider à réaliser 
cies of the Government of Canada with ser- leurs programmes, 
vices in support of their programs.

a com­
mon service agency for the Government of

Organisme de
services
communs

ser-

POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTRE

Minister's 
powers, duties 
and functions

6. The powers, duties and functions of the 25 6. Les pouvoirs et fonctions du ministre
Minister extend to and include all matters s’étendent d’une façon générale à tous les do- 
over which Parliament has jurisdiction, not by maines de compétence du Parlement non attri- 25 
law assigned to any other department, board 
or agency of the Government of Canada, re­
lating to

(a) the acquisition and provision of articles, 
supplies, machinery, equipment and other 
materiel for departments;

(b) the acquisition and provision of ser­
vices for departments;

(c) the planning and organizing of the pro­
vision of materiel and services required by 
departments;

(d) the acquisition and provision of printing 
and publishing services for departments; 40

Attributions

hués de droit à d’autres ministères ou 
organismes fédéraux et liés à :

30
a) l’acquisition et la fourniture d’articles, 
d’approvisionnements, d’outillage, d’équi­
pements et autre matériel pour les minis- 30 
tères;

b) l’acquisition et la fourniture de services 
pour les ministères;

c) la planification et l’organisation des opé­
rations de fourniture des matériels et ser- 35 
vices requis par les ministères;

d) l’acquisition et la fourniture de services 
d’imprimerie et d’édition pour les minis­
tères;

35
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(e) the construction, maintenance and re­
pair of public works and federal real prop­
erty;

(/) the provision of accommodation and 
other facilities for departments;
(g) the planning and coordination of tele­
communications services for departments, 
boards and agencies of the Government of 
Canada;

e) la construction, l’entretien et la répara­
tion des ouvrages publics et immeubles fé­
déraux;

f) la fourniture de locaux et autres installa­
tions aux ministères;

g) la planification et la coordination des 
services de télécommunications pour les 
ministères et organismes fédéraux;
h) la fourniture de conseils et de services 
aux ministères et organismes fédéraux sur 10 
les questions de génie ou d’architecture 
liées à un ouvrage public ou à un immeuble 
fédéral;

5 5

(h) the provision to departments of advice 10 
on or services related to architectural or en­
gineering matters affecting any public work 
or federal real property; and

(<") the provision to departments, boards and 
agencies of the Government of Canada of 15 
translation and related services.
7. (1) In exercising the powers or perform- 7. (1) Dans le cadre des pouvoirs et fonc- 

ing the duties or functions assigned to the lions que lui confère la présente loi ou toute
Minister under this or any other Act of Parlia- autre loi, le ministre :
ment, the Minister shall

/) la prestation de services de traduction et 
de services connexes aux ministères et or- 15 
ganismes fédéraux.

Exercise of 
powers, etc. Fonctions

20
a) étudie et met sur pied des services en vue 20 
d’accroître l’efficacité de l’administration 
publique fédérale et de favoriser l’intégrité
et l’efficience du processus d’impartition 
des marchés;

b) acquiert du matériel et des services, en 25 
conformité avec les règlements pertinents 
sur les marchés de l’État;

(a) investigate and develop services for in­
creasing the efficiency and economy of the 
public service of Canada and for enhancing 
integrity and efficiency in the contracting 
process;

(b) acquire materiel and services in accord­
ance with any applicable regulations relat­
ing to government contracts;

25

c) planifie et organise la fourniture aux mi­
nistères de matériel et de services connexes 

riel and related services to departments in- 30 tels l’établissement de normes générales et 30 
eluding the preparation of specifications 
and standards, the cataloguing of materiel, 
the determination of aggregate require­
ments for materiel, the assuring of quality

(c) plan and organize the provision of mate-

particulières, le catalogage, la détermina­
tion des caractéristiques globales du maté­
riel et le contrôle de sa qualité, ainsi que la 
gestion de celui-ci et les activités qui en 

of materiel, and the maintenance, distribu- 35 découlent, notamment son entretien, sa dis- 35 
tion, storage and disposal of materiel and 
other activities associated with the manage­
ment of materiel; and

tribution, son entreposage et sa destination;
d) fournit les autres services prescrits par le 
gouverneur en conseil.

(d) provide such other services as the Gov­
ernor in Council may direct. 40

Limilation (2) Notwithstanding paragraph (l)(c), the. (2) Malgré l’alinéa (l)c), la gestion, à la
Minister s power to manage materiel, as dis- différence de l’acquisition, du matériel essen- 40 
tinct from its acquisition, does not extend to tiel à des missions militaires, dans le cas d’ap- 
the management, in an exclusively military provisionnements exclusivement militaires, 
supply system, of materiel essential for the 45 ne relève pas du ministre, 
conduct of military missions.

Restriction



ft



4 Department of Public Works and Government Services 45 Eliz. II
Delegation 8. The Minister may delegate any of the 8. Le ministre peut, pour les périodes et 

Minister s powers, duties or functions under selon les modalités qu’il estime indiquées dé-
this Act to an appropriate minister, within the léguer une partie des attributions que lui con-
meamng of the Financial Administration Act, fère la présente loi à un ministre compétent 
for any period and under any terms and condi- 5 au sens de la Loi sur la gestion des finances 5 
lions that the Minister considers suitable. publiques.

Délégation de 
pouvoir

Other authori- 9. The Minister shall exercise the powers 9. Sauf dans la mesure où il les a délégués 
in relation to the acquisition and provision of le ministre exerce, en matière d’acquisition et 
materiel for the use of any department that are de fourniture de matériel pour le compte d’un 
conferred on any minister or other authority 10 ministère, les pouvoirs accordés à cet égard à 10 
under any Act of Parliament, except to the un ministre ou à une autre autorité sous le 
extent that those powers have been delegated régime d’une loi fédérale, 
by the Minister.

Pouvoirs 
soustraits à 
d’autres 
autorités

ties

Federal real 
property 10. ( 1 ) The Minister has the administration, , , 10. (I) Le ministre a la gestion de l’en-

of all federal real property except federal real 15 semble des immeubles fédéraux, à l’exception 
property under the administration of any other de ceux dont la gestion est spécialement 
minister, board or agency of the Government 
of Canada or any corporation.

Immeubles
fédéraux

con- 15
fiée à un autre ministre ou organisme fédéral 
ou à une personne morale.

Other proper- (2) The Minister may incur expenditures or (2) Le ministre peut engager des dépenses 
perform, or have performed, services or work 20 ou assurer la prestation de services ou la réali- 
in relation to sation de travaux portant :

(a) any federal real property;
(b) any work or other property belonging to 
Her Majesty in right of Canada; and

Autres biensties

20
a) soit sur des immeubles fédéraux;
b) soit sur des ouvrages ou autres biens ap­
partenant à Sa Majesté du chef du Canada;

(c) any real or immovable property, any 25 c) soit, avec le consentement du proprié- 
work or any other property not belonging to taire, sur des immeubles, ouvrages ou 25 
Her Majesty in right of Canada, with the autres biens n’appartenant pas à Sa Majesté 
consent of its owner. du chef du Canada.

Seized Property 
Management (3) Nothing in paragraph (2)(c) affects the (3) L’alinéa (2)c) ne fait pas obstacle à 

operation of the Seized Property Management 30 l’application de la Loi sur l’administration
des biens saisis.

Précision
Act

Act. 30
Powers, duties 
and functions as 
Receiver 
General

11. In the Minister’s capacity as Receiver 
General, the Minister shall exercise all the

11. En sa qualité de receveur général, le 
ministre exerce tous les pouvoirs et fonctions 

powers and perform all the duties and func- liés de droit à cette charge, 
lions assigned to the Receiver General by law. 35

Attribution de
receveur
général

Disbursement 
of pay 12. The Minister shall provide such admin- 12. Le ministre fournit les services admi- Rémunération 

istrative and other services required for the nistratifs et autres prescrits par le gouverneur 35 
disbursement of pay to persons employed in en conseil et nécessaires pour assurer la rému-
or by any department, and to persons em- nération des personnes employées dans
ployed in or by other portions of the public 40 ministère ou un autre secteur de l’administra- 
service of Canada, as the Governor in Council 
may direct.

un

lion publique fédérale.

Employee
benefits 13. The Minister shall provide such admin- 13. Le ministre fournit les services admi- 40 Prestations, 

istrative and other services in relation to em- nistratifs et autres prescrits par le gouverneur
ployee benefit plans and superannuation or 45 en conseil en matière de régimes de presta- 
pension plans as the Governor in Council may lions et de régimes de retraite et de pensions, 
direct.

retraite,
pension
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Production, 
processing and
distribution of ister may provide departments, boards and 
films, etc.

14. (I) Subject to subsection (2), the Min- 14. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
„ ministre peut fournir des services de dévelop-

agencies of the Government of Canada with pement, production et distribution de films__
production, processing and distribution ser- au sens de la Loi sur le cinéma —, vidéos ou
vices for film, within the meaning of the Na- 5 autres oeuvres analogues à la cinématogra- 5 
tional Film Act, videos and any other phie précisées par le gouverneur en conseil
cinematographic works that the Governor in pour le compte des ministères et organismes
Council may designate. fédéraux.

Cinéma

Production, 
processing and 
distribution of 
films, etc.

(2) Except with the approval of the Gover- (2) Sauf dérogation du gouverneur en con-
nor in Council, no department shall initiate lOseil, les ministères et organismes fédéraux 
the production or processing of a motion pic- peuvent entreprendre ni confier à des tiers la
ture film without the authority of the Minis- production ou le développement d’un film ci­
ter, and the production and processing, by or nématographique qu’avec l’autorisation du
for departments, of all motion picture films ministre et uniquement lorsque celui-ci juge
shall be undertaken by the Minister unless the 15 dans l’intérêt public de ne pas s’en charger 
Minister is of the opinion that it is in the pub­
lic interest that it be otherwise undertaken and 
authorizes it to be so undertaken.

Cinéma

ne 10

15

Administrative 
and other 
services

15. The Minister may, on request of a de- 15. Le ministre peut fournir, sur demande 
partment, board or agency of the Government 20 des ministères ou organismes fédéraux, les 
of Canada, provide it with services suivants :

Services sur 
demande

(a) management consulting services;
(b) information management and informa­
tion technology systems and services;
(c) accounting services;
(d) auditing services;
(e) financial services;

if) services and advice in relation to the 
acquisition, management or disposition of 
real or immovable property;
(g) architectural and engineering services, 
including services in respect of the adop­
tion and application of related codes, stan­
dards, procedures, guidelines and 
technologies; and
(/i) services of any other kind that are with­
in the ambit of the Minister’s powers, du­
ties and functions.
16. The Minister may do any thing for or 

on behalf of

a) conseils en gestion;

b) gestion de l’information et services et 20 
systèmes liés à l’informatique;
c) comptabilité;
d) vérification comptable;
e) services financiers;

f) services et conseils relatifs à l’acquisi- 25 
lion, à la gestion et à l’aliénation de biens 
immeubles;
g) services d’architecture et de génie, no­
tamment en ce qui touche les normes, pro­
cédures et techniques à appliquer;
h) les autres services qui relèvent de sa 
compétence.

25

30

30

35

Services lo 
governments 
and other 
bodies

16. Le ministre peut exercer toute activité 
40 relevant des attributions que la présente loi ou 

toute autre loi fédérale lui confère et qu’il 35 
peut exercer pour le compte des autres minis­
tères ou organismes fédéraux pour le compte :

a) des autres ministères ou organismes fé­
déraux et des sociétés d’Etat;

Autres bénéfi­
ciaires des 
services

(а) any department, board or agency of the 
Government of Canada or Crown corpora­
tion, or

(б) with the approval of the Governor in 
Council, any government, body or person 45
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in Canada or elsewhere that requests the 
Minister to do that thing,

where the Minister is authorized to do that 
thing under this or any other Act of Parlia­
ment for or on behalf of any department, 5 
board or agency of the Government of 
Canada.

b) avec l’agrément du gouverneur 
seil, des gouvernements, des organisations 
ou des personnes, au Canada et à l’étranger, 
qui le lui demandent.

en con-

Fees and 
charges in 
respect of 
products, 
services, etc.

17. The Minister may, subject to any regu- 17. Le ministre peut, sous réserve des rè- 5 *:aclural*on<*es 
lations that the Treasury Board may make for glements d’application du présent article 
the purposes of this section, charge for ser- 10 éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 
vices provided by the Department pursuant to facturer les services fournis par son ministère 
this Act or any other Act in force at the time 
this section comes into force.

produits et 
services

sous le régime de la présente loi ou de toute 
autre loi en vigueur à l’entrée en vigueur du 10 
présent article.

Use of
electronic and 
other media

18. (1) The Minister may use any electron- 18. (1) Le ministre peut faire usage de tout Usage de
ic or other means to create, collect, store, 15 moyen, notamment électronique, pour créer, l'informatique 
transfer, receive or otherwise handle docu­
ments or information.

recueillir, emmagasiner, transférer, recevoir 
ou traiter de quelque autre façon des docu- 15 
ments ou de l’information.

Standards (2) The Minister may fix the terms and con­
ditions, formats and other requirements for

(2) Le ministre peut fixer les modalités, 
normes, formats et autres exigences que doi- 

the use of any electronic or other means that 20 vent respecter les personnes qui font usage 
must be met by persons who use that means in des moyens visés au paragraphe (1) dans leurs 20 
their dealings with the Minister. relations avec lui.

Modalités et 
normes

Regulations (3) The Minister may, by regulation, pre- (3) Le ministre peut, par règlement, prévoir 
scribe the electronic or other means by which la manière de publier les exigences visées au 
a requirement referred to in subsection (2) 25 paragraphe (2). 
shall be published.

Publication

QUEEN’S PRINTER

19. (1) The Minister may, by order, ap­
point an officer of the Department to be the 
Queen’s Printer for Canada.

IMPRIMERIE NATIONALE

19. (1) Le ministre peut nommer, par arrê- 25 imprimeur de la 
té, un haut fonctionnaire du ministère au Remc 
poste d’imprimeur de la Reine pour le 
Canada.

Queen's Primer

Queen's Primer (2) The Queen s Printer shall, under the su- 30 (2) Ce dernier exerce en cette qualité, sous
pervision of the Minister, exercise the print­
ing and publishing functions for the 
Government of Canada that are assigned to 
the Queen’s Printer by law or by the Minister.

Fonctions

l’autorité du ministre, les fonctions qui lui 30 
sont attribuées de droit ou par le ministre en 
matière d’imprimerie et d’édition, pour le 
compte du gouvernement canadien.

MARCHÉS

20. Subject to any regulations that the 35 20. Sous réserve des règlements d’applica-
Governor in Council or the Treasury Board lion du présent article éventuellement pris par 35 
may make for the purposes of this section, the le gouverneur en conseil ou le Conseil du Tré-
Minister may, on behalf of the Government of sor, le ministre peut, pour le compte du gou-
Canada, enter into contracts for the perform- vernement canadien, passer des marchés pour
ance of any matter or thing that falls within 40 la réalisation de tout ce qui relève de sa com- 
the ambit of the Minister’s powers, duties or pétence. 
functions.

CONTRACTS
Contracts Marchés

40
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Terms and 
conditions 21. (1) The Minister may fix terms and 

conditions of contracts, and instructions and
21. (1) Le ministre peut fixer les modalités 

des marchés et les directives et modalités des 
terms and conditions with respect to other documents qui se rapportent aux marchés ou à 
documents relating to contracts and their for- leur passation, 
mation.

Modalités

5
Designation (2) The terms and conditions and instruc- (2) Les modalités et directives peuvent être 

tions may be identified by number or other désignées par un numéro ou d’une autre façon 
designation and may be incorporated in a con- et être incorporées dans les marchés et docu- 
tract or other document by reference to their ments en y étant signalées par ce numéro ou 
number or other designation. 10 selon l’autre façon.

5 Désignation par 
numéro

Publication (3) The Minister may, by regulation, pre­
scribe the electronic or other means by which 
a term, condition or instruction, including its 
identification number or other designation, 
shall be published.

(3) Le ministre peut, par règlement, prévoir 10Rè8> 
la manière de publier, notamment par voie 
électronique, les modalités et directives rela­
tives aux marchés ou à leur passation, y com- 

15 pris leur désignation par un numéro ou d’une 
autre façon.

e ment s

15
Construction of 
terms and 
conditions

22. Subject to its express terms and condi­
tions, a contract, or any document relating to 
the contract or its formation, entered into by 
the Minister that provides that instructions or 
terms

22. Sauf dérogation expresse, les moda­
lités et directives qui, selon ce qui est prévu 
au marché ou à un document qui s’y rapporte 
ou qui se rapporte à sa passation, s’y appli-

and conditions identified by number or 20quent et qui y sont signalées par un numéro ou 20 
other designation are applicable to or form d’une autre façon sont réputées faire partie
part of the contract or other document shall be intégrante du marché ou du document comme
read and construed as if the instructions or

Interprétation 
des modalités

si elles y figuraient.
terms and conditions to which the reference is 
made were expressly set out in the contract or 25 
other document.

RÈGLEMENTSREGULATIONS

23. (1) The Governor in Council may make 23. (1) Le gouverneur en conseil peut 
such regulations as the Governor in Council prendre les règlements qu’il juge nécessaires 25
deems necessary for the management, mainte- pour la gestion, l’entretien, le bon usage et la 
nance, proper use and protection of federal 30protection des immeubles fédéraux et des 
real property under the administration of the 
Minister and of public works and for the as­
certaining and collection of tolls, dues and 
revenues with respect to them.

(2) The Governor in Council may, by the 35 (2) Le gouverneur en conseil peut, par les
regulations mentioned in subsection (1),

(.a) impose such fines, in an amount not 
exceeding the amount referred to in subsec­
tion 787(1 ) of the Criminal Code, for any 
contravention of a regulation as the Cover- 40 
nor in Council deems necessary for ensur­
ing its observance and the payment of tolls 
and dues;

(b) provide for the non-passing or detention 
and seizure at the risk of the owner of any 45 
thing

Regulations Règlements

ou­
vrages publics dont le ministre a la gestion et 
pour la détermination et la perception des 
droits et recettes afférents. 30

Fines and 
enforcement Amendes, 

saisie et venterèglements visés au paragraphe (1) :

a) imposer des amendes — ne dépassant 
pas le montant visé au paragraphe 787(1) 
du Code criminel — pour toute contraven- 35 
tion aux règlements, s’il juge cette mesure 
nécessaire pour assurer leur observation et
le paiement des droits imposés;

b) prévoir l’interdiction de passage, la ré­
tention ou la saisie, aux risques du proprié- 40 
taire, de biens dans l’un des cas suivants ;
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(i) on which tolls or dues have accrued 
and have not been paid,
(ii) in respect of which a regulation has 
otherwise been contravened or any dam­
age done to a public work or any federal 5 
real property and not paid for, or
(iii) for or on account of which a fine 
remains unpaid; and

(i) des droits n’ont pas été acquittés,
(ii) il y a eu quelque autre contravention 
aux règlements ou des dommages ont été 
causés aux immeubles fédéraux et 
ouvrages publics sans réparation pécu- 5 
niaire ultérieure,
(iii) une amende imposée à l’égard des 
biens reste impayée;

aux

(c) provide tor the sale of any thing de- c) régir la vente des biens retenus ou saisis, 
tained or seized under a regulation pursuant 10 quand les droits, dédommagements 
to paragraph (f>) if the tolls, dues, damages 
or fines are not paid by the time fixed for 
such payment, and for the payment of the 
amounts due out of the proceeds of the sale.
(3) The surplus proceeds, it any, of a sale 15 (3) Le solde éventuel du produit de la vente 15 Excédent

referred to in paragraph (2)(c) shall be re­
turned to the owner or the owner’s agent.

ou 10
amendes ne sont pas payés dans le délai 
imparti, ainsi que le prélèvement sur le pro­
duit de la vente de la somme correspondant 
à leur montant.

Surplus
proceeds

visée à l’alinéa (2)c) est remis au propriétaire 
ou à son mandataire.

Crown rights 
not impaired (4) No regulation made under subsection 

(1) impairs the right of the Crown to recover
(4) Les règlements pris aux termes du para­

graphe (1) n’empêchent pas la Couronne de 
in the ordinary course of law unpaid tolls, 20 recouvrer, par les moyens légaux ordinaires, 20 
dues, damages or fines. les droits, dédommagements et amendes en

souffrance.

Droits de la 
Couronne

BEDS OF NAVIGABLE WATERS LITS DES COURS D’EAU NAVIGABLES
Power to 
dredge beds of 
navigable 
waters

24. Whenever the Governor in Council, or 24, Lorsque le gouverneur en conseil ou le Pouvoir de
the minister charged with any work for the ministre chargé d’un ouvrage pour l’amélio- ^œurs’d'eau 
improvement of navigation, directs any work ration de la navigation ordonne l’exécution de 25navisables 
to be performed in any navigable water for 25 travaux dans un cours d’eau navigable en vue 
the improvement of navigation, the officers or d’y améliorer la navigation, les fonctionnaires 
servants of Her Majesty or the contractors for 
the work, under the direction of the Governor 
in Council or of that minister, may

ou préposés de Sa Majesté ou les entrepre­
neurs des travaux peuvent, sous sa direction, 
pénétrer dans le lit du cours d’eau, le creuser, 30

(a) enter on, dig up, dredge and remove any 30,e draguer et en enlcver une Partie- ou’
ordre ou autorisation, y construire ou y ériger
les ouvrages nécessaires.

sur son
part of the bed of that navigable water; or
(b) build or erect any works on it that are 
directed or authorized by the Governor in 
Council or by that minister for the improve­
ment of the navigation. 35

EVIDENCE PREUVE
Copies 25. A copy of any map, plan or other docu­

ment in the custody of the Department, certi­
fied by a person designated by the Minister to 
be a true copy, shall be held to be authentic, 
and is, in the absence of evidence to the con- 40 réputées authentiques et ont, sauf preuve 
trary, of the same legal effect as the original.

25. Les copies de cartes, de plans ou de 
tout autre document commis à la garde du 35 
ministère, certifiées conformes par la per­
sonne que le ministre désigne à cette fin, sont

con-

Copies

traire, valeur d’original.
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TRANSITIONAL PROVISIONS

26. (1) Nothing in this Act shall be con­
strued to affect the status of an employee 
who, immediately before the coming into 
force of this subsection, occupied a position

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

26. (1) La présente loi ne change rien à la 
situation des fonctionnaires qui occupaient 
un poste dans les entités suivantes à la date 
d’entrée en vigueur du présent paragraphe,

5 à la différence près que, à compter de cette 5
(a) the Department of Supply and Ser- date’ ils l’occupent au ministère des Tra­
yiez vaux publics et des Services gouvernemen­

taux :
(b) the Department of Public Works, . , . . ,

a) le ministère des Approvisionnements et
(c) the portion of the public service Services;
known as the Government Telecommuni- 10 ... . . . . _
cations Agency in the Department of ^ e mmistere des Travaux publics;
Communications, referred to in clause c) le secteur de l’administration publique
(a)(i)(A) of Order in Council P.C. 1993- fédérale connu sous le nom de Agence des
1484 of June 25, 1993 registered as SI/93- télécommunications gouvernementales,
138, or 15 au sein du ministère des Communications, 15
id) the portion of the public service bill'd ^100 j ^ f'?! CP'
known as the Translation Bureau, con- . JU,n 1"3 portant le
sisting of the portions of the Office of the mero d enregistrement TR/93-138;
Assistant Under-Secretary of State (Offi- d) le Bureau de la traduction — constitué
cial Languages — Translation) and the 20 des secteurs du Cabinet du sous-secré- 20
Office of the Assistant Under-Secretary taire d’État adjoint (Langues officielles et
of State (Social Development and Region- Traduction) et du Cabinet du sous-secré-
al Operations) in the Department of the taire d’État adjoint (Développement so-
Secretary of State of Canada relating to cial et Opérations régionales) qui sont 
translation and related services referred 25 chargés de la traduction et des services 25 
to in clause (a)(i)(B) of Order in Council connexes — au sein du secrétariat d’État
P.C. 1993-1484 of June 25, 1993 regis- du Canada, visé à la division a)(i)(B) du
tered as SI/93-138 décret C.P. 1993-1484 du 25 juin 1993

except that the employee shall, on the com- ÇEjL"* Je numéro d’enregistrement 
ing into force of this subsection, occupy that 30 
position in the Department of Public Works 
and Government Services under the author­
ity of the Deputy Minister of Public Works 
and Government Services.

(2) In this section, “employee” has the 35 
same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act.

27. Any amount appropriated, for the
fiscal year in which this section comes into pour l’exercice en cours à l’entrée en vi- 35 
force, by an appropriation Act based on the 40gueur du présent article, par toute loi de 
Estimates for that year for defraying the crédits consécutive aux prévisions budgé-
charges and expenses of the public service taires de cet exercice aux frais et dépenses
of Canada within the Department of Public d’administration publique des ministères
Works or the Department of Supply and des Approvisionnements et Services et des 40
Services and that, on the day on which this 45 Travaux publics sont considérées comme 
section comes into force, is unexpended is ayant été affectées aux dépenses du minis-

Positions Postes

in

10

nu-

30

Definition of 
“employee” (2) Au présent article, « fonctionnaire » 

s’entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

Définition de 
« fonctionnaire *

Transfer of 
appropriations 27. Les sommes affectées ou engagées, Transfert de 

crédits



JJ
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deemed, on that day, to be an amount ap­
propriated for defraying the charges and 
expenses of the Department of Public 
Works and Government Services.

tère des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux.

Transfer of 
powers, duties 
and functions

28. Wherever under any Act, order, rule 5 28. Les attributions conférées,
or regulation, or any contract, lease, licence 
or other document, any power, duty or 
function is vested in or exercisable by

(a) the Minister of Public Works or the 
Minister of Supply and Services,
(b) the Deputy Minister of Public Works 
or the Deputy Minister of Supply and 
Services, or
(c) any officer of the Department of Pub­
lic Works or the Department of Supply 15conseV Çhar8eant de ces attributions un au- 
and Services tre mm'stre ou sous-ministre, ou un fonc- 15

tionnaire d’un autre ministère ou secteur de 
the power, duty or function is vested in and l’administration publique fédérale, 
shall be exercised by

Transfert
d'attributions

en vertu
d’une loi ou de ses textes d’application 
au titre d’un contrat, bail, permis ou autre 5 
document, au ministre ou sous-ministre des 
Approvisionnements et Services ou à ceux 

]Qdes Travaux publics, ou à un fonctionnaire 
de ces ministères, sont transférées, selon le 
cas, au ministre ou sous-ministre des Tra- 10 
vaux publics et des Services gouvernemen­
taux, ou au fonctionnaire compétent de ce 
ministère, sauf décret du gouverneur en

ou

(</) the Minister of Public Works and 
Government Services,
(e) the Deputy Minister of Public Works 
and Government Services, or
if) the appropriate officer of the Depart­
ment of Public Works and Government 
Services,

as the case may be, unless the Governor in 
Council by order designates another minis­
ter, deputy minister or officer of the public 
service of Canada to exercise that power, 
duty or function.

20

25

30

RELATED AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

R.S., c. A-l Access to Information Act Loi sur l'accès à l'information
29. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in- 

tion Act is amended by striking out the fol- formation est modifiée par suppression, sous 
lowing under the heading “Departments and l’intertitre « Ministères et départements d’É- 20

tat », de ce qui suit :

L.R .ch. A-l

29. Schedule I to the Access to Informa-

Ministries of State”:
Department of Public Works

Ministère des Travaux publics
Department of Supply and Services

Ministère des Approvisionnements et Ser­
vices

35 Ministère des Approvisionnements et Ser­
vices
Department of Supply and Services 

Ministère des Travaux publics 
Department of Public Works

25
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30. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments and Minis­
tries of State”:

30. L’annexe I de la même loi est modi­
fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 
tique, sous l’intertitre « Ministères et 
départements d’Etat », de ce qui suit :

Department of Public Works and Govern- 5 Ministère des Travaux publics et des Ser- 5 
ment Services vices gouvernementaux
Ministère des Travaux publics et des Ser­
vices gouvernementaux

Department of Public Works and Go­
vernment Services

31. Schedule I to the Act is amended by 31. L’annexe I de la même loi est modi- 
striking out the following under the heading 10 fiée par suppression, sous l’intertitre 10 
“Other Government Institutions”: «Autres institutions fédérales», de ce qui 

suit :
Office of the Custodian of Enemy Property 

Bureau du séquestre (biens ennemis)
Bureau du séquestre (biens ennemis)

Office of the Custodian of Enemy Property

Loi de crédits n" 4 pour 1991-1992
32. Les crédits 12c, 13c et 14c du minis- 15 

and 14c of the schedule to the Appropriation 15 1ère des Approvisionnements et Services fi­
gurant à l’annexe de la Loi de crédits n° 4 
pour 1991-1992 sont abrogés.

1992, c. 7 Appropriation Act No. 4, 1991-92 1992, ch. 7

32. Supply and Services Votes 12c, 13c

Act No. 4, 1991-92 are repealed.

R.S., c. C-35 Department of Communications Act
33. Paragraph 5(d) of the Department of 

Communications Act is repealed.

Dry Docks Subsidies Act

Loi sur le ministère des Communications
33. L’alinéa 5d) de la Loi sur le ministère 

des Communications est abrogé.

Loi sur les subventions aux bassins de 
radoub

34. La définition de « ministre », à l’ar- 
of the Dry Dock Subsidies Act is replaced by 20 tide 2 de la Loi sur les subventions aux bas­

sins de radoub, est remplacée par ce qui 
suit :

L.R .ch. C-35

20
R.S., c. D-4 L.R., ch. D-4

34. The definition “Minister” in section 2

the following:

“Minister” 
« ministre » “Minister” means the Minister of Public 

Works and Government Services;
35. Subsection 3(2) of the Act is replaced 

by the following:

« ministre » Le ministre des Travaux publics 25* m'msIre'
, . o “Minister”et des Services gouvernementaux.

35. Le paragraphe 3(2) de la même loi est 
25 remplacé par ce qui suit :

(2) Cette subvention n’est accordée que si b|
Governor in Council is satisfied, on a report le gouverneur en conseil est convaincu, sur 30
of the Minister and such other evidence as présentation d’un rapport du ministre et sur
the Governor in Council deems necessary, toute autre preuve qu’il juge nécessaire, que 
that the dry dock is needed in the public in- 30ce bassin de radoub est dans l’intérêt public 
terest, and is, as proposed, of sufficient ca- et qu’il sera de capacité suffisante pour les 
pacity to meet the public requirements where besoins publics à l’endroit où il est prévu. 35 
the dry dock is to be located.

Report before 
grant of 
subsidy

(2) No such aid shall be granted unless the Rapport préala-

36. Subsection 4(3) of the Act is replaced 
by the following:

36. Le paragraphe 4(3) de la même loi est 
35 remplacé par ce qui suit :
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Value of 
existing works (3) For the purposes of this section, the (3) Pour l’application du présent article, la 

value of the works and property of any ex- valeur des ouvrages et des biens de toute
isting dry dock company shall be estimated compagnie de bassin de radoub existante est
by the Minister, and the Governor in Coun- estimée par le ministre. Le gouverneur en
cil, having regard to the estimate, shall deter- 5 conseil, tenant compte de cette estimation, 5
mine the value of the works and property, détermine, avant la passation du contrat, là
and the amount shall be so determined before valeur de ces ouvrages et biens, 
the said agreement is entered into.

Valeur des
ouvrages
existants

37. Section 5 of the Act is replaced by the 
following:

37. L’article 5 de la même loi est 
10 placé par ce qui suit :

rem-

Plans, specifi­
cations and 
estimates

5. Any company that seeks to enter into 
an agreement with Her Majesty to construct 
a dry dock under this Act shall, as part of its 
application therefor, present detailed work-

5. Toute compagnie qui cherche à passer 10 plan*' dcv's et 
un contrat avec Sa Majesté pour la construe- esl,mallons 
lion d’un bassin de radoub sous le régime de 
la présente loi doit, comme partie de sa de- 

ing plans and specifications of the proposed 15 mande à cet effet, présenter des plans et de- 
works, accompanied by estimates of the cost vis détaillés des ouvrages projetés, 15
thereof, including estimates of the cost of all accompagnés des estimations de leur coût, y
necessary equipment, machinery, plant and compris celui de l’équipement, des 
site, if the company is obliged to pay for the chines, de l’outillage et de l’emplacement
site in cash and does not obtain or has not 20 necessaires, pourvu que la compagnie soit 
obtained a site by way of bonus or gift, and obligée de payer l’emplacement au comptant 20
the estimates of cost shall be in such detail as el n’obtienne pas ou n’ait pas obtenu un em-
will enable the Minister to verify them for placement sous forme de prime ou de don.
the purposes of the recommendation made by Ces estimations du coût doivent être données
the Minister under section 8.

ma-

25 avec suffisamment de précisions pour per­
mettre au ministre de les vérifier dans le ca- 25 
dre de la préparation du rapport qu’il est tenu 
de présenter en vertu de l’article 8.

38. Section 8 of the Act is replaced by the 
following:

38. L’article 8 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

Basis of 
subsidy 8. The cost on which the subsidy shall be 8. Le prix de revient d’après lequel se cal- 30Calculdela 

calculated shall be fixed and determined by cule la subvention est fixé et déterminé par le subvenl,on 
the Governor in Council, on the recommen- 30gouverneur en conseil, sur la recommanda- 
dation of the Minister, and the cost shall in- tion du ministre et la présentation par celui-
clude the cost of all necessary equipment, ci d’un rapport accompagné de plans et devis
machinery and plant, and any sum in good des ouvrages projetés. Ce prix de revient doit 35
faith expended or to be expended by the comprendre le coût de l’équipement, des ma-
company in the purchase of a site for the dry 35 chines et de l’outillage nécessaires, et toute 
dock, but shall not include the value of any 
site received or to be received by the compa­
ny by way of bonus or gift, and the amount placement du bassin de radoub, mais ne corn- 40
of the subsidy shall be so fixed and deter- prend pas la valeur de tout emplacement reçu
mined before the agreement for payment of40ou à recevoir par la compagnie à titre de

prime ou de don. Le montant de la subven­
tion doit être ainsi fixé et déterminé avant la

somme dépensée ou à dépenser, de bonne 
foi, par la compagnie pour l’achat de l’em-

the subsidy is entered into.

passation du contrat pour le versement de 45 
celle-ci.

39. (1) Subsections 9(4) and (5) of the Act 
are replaced by the following:

39. (1) Les paragraphes 9(4) et (5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :
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Advances
during
construction

(4) Half-yearly payments on account of 
the subsidy at the rate of four and one-half 
per cent per annum on seventy-five per cent 
of the cost of all work done and materials

(4) Des acomptes semestriels sur la sub­
vention au taux de quatre et demi pour cent 
l’an sur soixante-quinze pour cent du prix de 
revient — déterminé par le ministre — de 

provided at the time of the payment may be 5 tous les travaux exécutés et des matériaux 5 
made during the construction of the dock, fournis à l’époque de ces paiements peuvent
and for such period as may be determined by être effectués durant la construction du bas­

sin, et pour la période que le gouverneur en 
ty-five years from and including the first conseil peut fixer, n’excédant pas trente-cinq 
payment thereof, the amount of such cost to 10 années à compter du premier acompte sur la 10 
be determined by the Minister, but no pay­
ment on account shall be made until the work

Avances durant 
la construction

the Governor in Council, not exceeding thir-

subvention et y compris celui-ci. Toutefois, 
aucun acompte n’est fait tant que les travaux 
exécutés et les matériaux fournis n’ont pas 
coûté au moins la somme de un million de

done and materials provided have cost the 
sum of at least one million dollars.

dollars. 15
Restrictions on 
payments (5) No payments on account shall be made 15 (5) Aucun acompte n’est fait à moins que

unless the Minister determines that the work
Réserve

le ministre ne fasse rapport que les travaux 
of construction of the dry dock with respect de construction du bassin, à l’égard desquels 
to which the payment is to be made has been 
done to the satisfaction of the Minister, and 
no subsidy shall be paid, except payments on 20doit être payée, sauf ces acomptes, à moins 
account pursuant to subsection (4), unless 
the Governor in Council, in the manner pre­
scribed in this Act, has determined that the

l’acompte doit être effectué, ont été exécutés 
à sa satisfaction, et aucune subvention ne 20

que le gouverneur en conseil, de la manière 
prescrite à la présente loi, n’ait décidé que 
l’ouvrage requis par le contrat est terminé.

work required by the agreement is complet­
ed. 25

(2) Subsection 9(7) of the Act is replaced 
by the following;

(2) Le paragraphe 9(7) de la même loi est 25 
remplacé par ce qui suit :

Payment of 
subsidy (7) When the amount actually expended 

for the work and the materials on or for the
(7) Lorsque la somme réellement dépensée 

pour les travaux et les matériaux relatifs au 
dock has equalled at least seventy-five per 30 bassin est égale à soixante-quinze pour cent 
cent of the cost thereof as fixed and deter- au moins du coût de ce bassin fixé et déter- 30 
mined under this Act, and the Minister has 
certified thereto and has further certified that 
the work has been done to the Minister’s sat­
isfaction, half-yearly payments on account 35 des acomptes semestriels sur la subvention, 
of the subsidy at the rate of four and one-half au taux de quatre et demi pour cent l’an, 35
per cent per annum may be made on ninety peuvent être faits sur quatre-vingt-dix pour
per cent of the cost of all work done and cent du coût de tous les travaux exécutés et
materials provided at the time of the pay- matériaux fournis à la date de ces acomptes, 
ment, but in all other respects this Act ap-40 mais à tous autres égards la présente loi s’ap- 
plies to the issue of any bonds, debentures or plique à l’émission de toutes obligations, dé- 40 
other securities and to any payments on ac- bentures ou autres valeurs et à tous acomptes 
count of the subsidy during construction of sur la subvention durant la construction du 
the dock.

Paiement de la 
subvention

miné en vertu de la présente loi, et que le 
ministre l’a certifié et a certifié en outre que 
ces travaux ont été exécutés à sa satisfaction,

bassin.
40. (1) Subsections 10(4) and (5) of the 45 40. (1) Les paragraphes 10(4) et (5) de la

Act are replaced by the following; même loi sont remplacés par ce qui suit : 45
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Advances
during
construction

(4) Half-yearly payments on account of 
the subsidy at the rate of four and one-half 
per cent per annum on seventy-five per cent 
of the cost of all work done and materials

(4) Des acomptes semestriels sur la sub­
vention au taux de quatre et demi pour cent 
l’an sur soixante-quinze pour cent du prix de 
revient — déterminé par le ministre — de 

provided at the time of the payment may be 5 tous les travaux exécutés et matériaux four- 5 
made during the construction of the dock, nis à l’époque de ces acomptes peuvent être 
and for such period as may be determined by effectués durant la construction du bassin, et 
the Governor in Council, not exceeding thir— pour la période que le gouverneur en conseil 
ty-five years from and including the first peut fixer, n’excédant pas trente-cinq 
payment thereof, the amount of such cost to 10 nées, à compter du premier acompte sur la 10 
be determined by the Minister, but no pay­
ment on account shall be made until the work

Avances durant 
la construction

an-

subvention et y compris celui-ci. Toutefois, 
aucun acompte n’est fait tant que les travaux 
exécutés et les matériaux fournis n’ont pas 
coûté au moins la somme de un demi-million 
de dollars.

done and materials provided have cost the 
sum of at least one-half million dollars.

15
Restrictions on 
payment (5) No payments on account shall be made 15 (5) Aucun acompte n’est fait, à moins que

unless the Minister determines that the work
Réserve

le ministre ne fasse rapport que les travaux 
of construction of the dry dock with respect de construction du bassin, à l’égard desquels
to which the payment is to be made has been l’acompte doit être effectué, ont été exécutés
done to the satisfaction of the Minister, and 
no subsidy shall be paid, except payments on 20doit être payée, sauf ces acomptes, à moins 
account pursuant to subsection (4), unless 
the Governor in Council, in the manner pre­
scribed in this Act, has determined that the

à sa satisfaction, et aucune subvention ne 20

que le gouverneur en conseil, de la manière 
prescrite à la présente loi, n’ait décidé que 
l’ouvrage requis par le contrat est terminé.

work required by the agreement is complet­
ed. 25

(2) Subsection 10(7) of the Act is replaced 
by the following:

(2) Le paragraphe 10(7) de la même loi 25 
est remplacé par ce qui suit :

Payment of 
subsidy (7) When the amount actually expended 

for the work and the materials on or for the 
dock has equalled at least seventy-five per 30bassin est égale à soixante-quinze pour cent 
cent of the cost thereof as fixed and deter- au moins du coût de ce bassin fixé et déter- 30 
mined under section 8, and the Minister has 
certified thereto and has further certified that 
the work has been done to the Minister’s sat-

(7) Lorsque la somme réellement dépensée 
pour les travaux et les matériaux relatifs au

Paiement de la 
subvention

miné en vertu de l’article 8, et que le minis­
tre l’a certifié et a certifié en outre que ces 
travaux ont été exécutés à sa satisfaction, des 

isfaction, half-yearly payments on account 35 acomptes semestriels sur la subvention, au 
of the subsidy at the rate of four and one-half taux de quatre et demi pour cent l’an, peu- 35 
per cent per annum may be made on ninety 
per cent of the cost of all work done and
materials provided at the time of the pay- riaux fournis à la date de ces acomptes, mais 
ment, but in all other respects this Act ap- 40 à tous autres égards la présente loi s’applique 
plies to the issue of any bonds, debentures or 
other securities and to any payments on ac­
count of the subsidy during construction of 
the dock.

vent être faits sur quatre-vingt-dix pour cent 
du coût de tous les travaux exécutés et maté-

à l’émission de toutes obligations, dében-40 
turcs ou autres valeurs et à tous acomptes sur 
la subvention durant la construction du bas­
sin.

4L Subsection 13(1) of the Act is re- 45 4L Le paragraphe 13(1) de la même loi 
placed by the following: est remplacé par ce qui suit : 45

Supervision of 
construction 13. (1) The work of constructing any dry Surveillance 

des travaux13. (1) Les travaux de construction d’un 
dock for which a subsidy is authorized under bassin de radoub, pour lequel une subvention
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this Act shall be done under the supervision est autorisée sous le régime de la présente
of the Department of Public Works and Gov- loi, doivent être exécutés sous la surveillance
ernment Services, and shall be completed du ministère des Travaux publics et des Ser-
within the time limited by and according to vices gouvernementaux, et achevés dans le
the provisions of the agreement in that be- 5 délai fixé par le contrat à cet égard, et selon 5
half, unless the time for construction is ex­
tended by the Governor in Council.

les stipulations de ce contrat, à moins que le 
gouverneur en conseil ne proroge le délai 
pour la construction.

R.S..C. F-X1 Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques L.R .ch. F-ll

42. Schedule I to the Financial Adminis- 42. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 
tration Act is amended by striking out the finances publiques est modifiée par suppres- 10 
following: 10 sion de ce qui suit :
Department of Public Works

Ministère des Travaux publics
Department of Supply and Services

Ministère des Approvisionnements et Ser­
vices
43. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

Ministère des Approvisionnements et Ser­
vices
Department of Supply and Services

Ministère des Travaux publics
15 Department of Public Works

43. L’annexe I de la même loi est modi­
fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé­
tique, de ce qui suit :
Ministère des Travaux publics et des Ser- 20 

vices gouvernementaux
Ministère des Travaux publics et des Ser- 20 Department of Public Works and Go­

vernment Services

15

Department of Public Works and Govern­
ment Services

vices gouvernementaux
R.S..C. N-8 National Film Act

44. Section 11 of the National Film Act is 
repealed.

Loi sur le cinéma
44. L’article 11 de la Loi sur le cinéma est 

abrogé.

L.R .ch. N-8

25
1870, c. 24 An Act respecting certain Works on the 

Ottawa River
Acte concernant certains travaux sur la 

rivière Ottawa
1870, ch. 24

45. Section 1 of An Act respecting certain 
Works on the Ottawa River, chapter 24 of the 25 certains travaux sur la rivière Ottawa, « mi- 
Statutes of Canada, 1870, is amended by re-

45. Dans Particle 1 de l'Acte concernant

nistre des travaux publics » et « acte concer- 
placing the expressions “Minister of Public nant les travaux publics du Canada » sont 
Works”, “Department of Public Works” respectivement remplacés par « ministre des 30 
and “An Act respecting the Public Works of Travaux publics et des Services gouverne- 
Canada” with the expressions “Minister of 30mentaux » et «Loi sur le ministère des 
Public Works and Government Services”,
“Department of Public Works and Govern­
ment Services” and “Department of Public 
Works and Government Services Act”, re­
spectively.

Travaux publics et des Services gouverne­
mentaux ».

35
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R.S.,c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 

personnels
46. L’annexe de la Loi sur la protection 

des renseignements personnels est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre « Minis­
tères et départements d’État », de ce qui suit :

5 Ministère des Approvisionnements et Ser- 5 
vices

L.R., ch P-21

46. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following 
under the heading “Departments and Minis­
tries of State”’.
Department of Public Works

Ministère des Travaux publics
Department of Supply and Services

Ministère des Approvisionnements et Ser­
vices

Department of Supply and Services 
Ministère des Travaux publics 

Department of Public Works
47. The schedule to the Act is amended 10 47. L’annexe de la même loi est modifiée 10

by adding the following in alphabetical or- par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
der under the heading “Departments and sous l’intertitre « Ministères et départements 
Ministries of State”: d’État », de ce qui suit :
Department of Public Works and Govern­

ment Services
Ministère des Travaux publics et des Ser­
vices gouvernementaux

48. The schedule to the Act is amended 
by striking out the following under the 
heading “Other Government Institutions
Office of the Custodian of Enemy Property

Bureau du séquestre (biens ennemis)

Ministère des Travaux publics et des Ser- 
15 vices gouvernementaux

Department of Public Works and Go­
vernment Services

48. L’annexe de la même loi est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre «Autres 

20 institutions fédérales », de ce qui suit :
Bureau du séquestre (biens ennemis)

Office of the Custodian of Enemy Property

15

20

1991, c. 30 Public Sector Compensation Act Loi sur la rémunération du secteur public 1991, ch. 30

49. Schedule I to the Public Sector Com- 49. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra- 
pensation Act is amended by striking out the tion du secteur public est modifiée par sup­
following under the heading “Depart• 25 pression, sous l’intertitre « Ministères », de 25 
ments ce qui suit :
Department of Public Works

Ministère des Travaux publics
Department of Supply and Services

Ministère des Approvisionnements et Ser- 30 
vices

50. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments

Ministère des Approvisionnements et Ser­
vices
Departmen t of Supplies and Services

Ministère des Travaux publics
Department of Publics Works
50. L’annexe I de la même loi est modi­

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé­
tique, sous l’intertitre «Ministères », de ce 
qui suit :

30

35
Department of Public Works and Govern- 35 Ministère des Travaux publics et des Ser­

ment Services vices gouvernementaux
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Ministère des Travaux publics et des Ser­
vices gouvernementaux

Department of Public Works and Go­
vernment Services

R.S.,c. P-36 Public Service Superannuation Act Loi sur la pension de la fonction publique L.R , ch. P-36

51. The definition “public board” in sub- 51. La définition de «office public», au 
section 47(1) of the Public Service Superan- paragraphe 47(1) de la Loi sur la pension de 
nuation Act is replaced by the following: 5 la fonction publique, est remplacée par ce 5 

qui suit :
“public board" 
• office public »

“public board” means a board, commission 
or corporation specified in Schedule I;

« office public » Office, conseil, bureau, 
commission ou personne morale men­
tionnés à l’annexe I;
52. La partie II de l’annexe I de la même 10 

loi est modifiée par suppression de ce qui 
suit :

Office of the Custodian of Enemy Property 10 Bureau du séquestre (biens ennemis) (bureau 
(which is deemed for purposes of section 
37 to be a Public Service corporation)
Bureau du séquestre (biens ennemis) (bu­
reau censé, pour l’application de l’article
37, constituer un organisme de la fonction 15 (which is deemed for purposes of section

37 to be a Public Service corporation)

• office public » 
“public board'

52. Part II of Schedule I to the Act is 
amended by striking out the following:

censé, pour l’application de l’article 37, 
constituer un organisme de la fonction pu- 15 
blique)
Office of the Custodian of Enemy Property

publique)
53. Part III of Schedule I to the Act is 53. La partie III de l’annexe I de la même 20 

amended by adding the following in alpha- loi est modifiée par adjonction, selon l’or- 
betical order: dre alphabétique, de ce qui suit :
Office of the Custodian of Enemy Property 20 Bureau du séquestre (biens ennemis) 

Bureau du séquestre (biens ennemis) Office of the Custodian of Enemy Property
R.S., c. R-8 Revolving Funds Act

54. Section 3 of the Revolving Funds Act 
and the heading before it are repealed.

Loi sur les fonds renouvelables
54. L’article 3 de la Loi sur les fonds re- 25 L R •ch 20

J (1er suppl.), art.
1; 1992, ch. 7 
arm.,
Communica­
tions, crédit 2c; 
1994, ch. 5 
ann..
Approvision­
nements. crédit

L.R., ch. R-8

R.S..C. 20 (1st 
Supp.), s. 1; 
1992, c. 7 
(Sch.,
Communica­
tions Vote 2c); 
1994, c. 5 
(Sch., Supply 
and Services 
Vote 2b)

nouvelables et l’intertitre le précédant sont 
abrogés.

2b

R.S., c. 5 (4th 
Supp.), s. I 55. Section 5 of the Act and the heading 

before it are replaced by the following:
L.R.,ch. 5(4= 
suppl.), art. I55. L’article 5 de la même loi et l’inter- 

25 titre le précédant sont remplacés par ce qui 
suit : 30
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MINISTER OF PUBLIC WORKS AND 
GOVERNMENT SERVICES

MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES 
SERVICES GOUVERNEMENTAUX

5. (1) Le ministre des Travaux publics et 
Government Services may make expendi- des Services gouvernementaux peut engager
turcs out of the Consolidated Revenue Fund des dépenses sur le Trésor au titre des postes
for the purpose of paragraph 6(e) or (h), sec- prévus aux alinéas 6e) et h), à l’article 10,
tion 10, paragraph 15(f) or (g) or section 24 5 aux alinéas 15/) et g) et à l’article 24 de la 5 
of the Department of Public Works and Gov- Loi sur le ministère des Travaux publics et
ernment Services Act. des Services gouvernementaux

Architectural,
Engineering
and Realty
Services
Revolving
Fund

5. (1) The Minister of Public Works and Fonds renouve­
lable de 
services 
d'architecture 
el de génie et 
de l'immobilier

Architectural,
Engineering
and Realty
Services
Revolving
Fund
Limit on 
expenditures

(2) The Minister may spend, for a purpose 
mentioned in subsection (1), any revenue re-

(2) Le ministre peut dépenser, au titre d’un Fonds 
poste visé au paragraphe ( 1 ), les recettes per- dcTrWccs'6 

ceived in respect of that purpose or any other 10 çues au titre du même poste ou d’un autre lOd'archiiccmrc 
purpose mentioned in that subsection. poste visé à ce paragraphe. dl ^immobilier

Restriction(3) The aggregate of expenditures made (3) La somme des dépenses visées au para- 
under subsection (1) shall not at any time graphe (1) ne peut, à aucun moment, dépas-
exceed by more than four hundred and fifty ser de plus de quatre cent cinquante millions
million dollars the revenues received in re- 15 de dollars la somme des recettes perçues, 
sped of the purposes mentioned in that sub­
section.

15

Limit on 
expenditures (4) There may be charged to the fund re­

ferred to in section 5.1 and credited to the
(4) Peuvent être recouvrés sur le fonds 

visé à l’article 5.1 et portés au crédit du 
fund established by this section any fees pay-20 fonds renouvelable prévu au présent article 
able to the Minister of Public Works and les droits payables au ministre pour l’aliéna-
Government Services for the sale or transfer tion ou le transfert d’immeubles fédéraux 20
of federal real property or for any expendi- ainsi que pour les dépenses exposées dans le
turcs made under subsection (1) in respect of cadre du paragraphe (1) pour l’aliénation ou
the sale or transfer of federal real property, 25 le transfert d’immeubles fédéraux, y compris 
including expenditures made to prepare the les dépenses relatives à la préparation pour la
federal real property for sale or transfer.

Restriction

vente ou le transfert.
5.1 (1) Les définitions qui suivent s’appli­

quent au présent article.

25
Definitions 5.1 (1) In this section, Définitions

“administra­
tion”
« gestion •

“administration” has the same meaning as in 
section 2 of the Federal Real Property 30* gestion » S’entend au sens de l’article 2 de

la Loi sur les immeubles fédéraux.
• gestion »
“administra­
tion”Act;

“federal real 
property”
« immeuble 
fédéral »

“federal real property” has the same meaning 
as in section 2 of the Federal Real Proper­
ty Act, except that it does not include a 
leasehold interest or rights of a lessee in 35 
real property.

« immeuble fédéral» S’entend au sens de 30 ■immeuble
fédéral »
"federal real 
property”

l’article 2 de la Loi sur les immeubles fé­
déraux, sauf que n’est pas assimilé à un 
droit réel le droit du locataire d’un immeu­
ble.

Expenditures 
out of C.R.F. (2) The Minister of Public Works and 

Government Services may make expendi- Services gouvernementaux peut engager des 
lures out of the Consolidated Revenue Fund dépenses sur le Trésor aux fins suivantes :

40 a) la vente — ou la préparation pour la 
vente — d’un immeuble fédéral;

(2) Le ministre des Travaux publics et des 35 Dépenses sur le

for the purpose of
(a) the sale, or the preparation for sale, of 
federal real property;
(b) the transfer, or the preparation for 
transfer, of the administration of federal

b) le transfert — ou la préparation pour le 40 
transfert — de gestion d’un immeuble fé­
déral d’un ministre fédéral à un autre;
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real property from one minister to another; c) le transfert — ou la préparation pour la 
transfert — de la gestion et de la maîtrise 
d’un immeuble fédéral à Sa Majesté de 
tout autre chef que celui du Canada.

or
(c) the transfer, or the preparation for 
transfer, of the administration and control 
of federal real property to Her Majesty in 5 
any right other than of Canada.
(3) The Minister may spend, for the pur­

poses mentioned in subsection (2), any reve­
nues received in respect of those purposes 
and, subject to such terms and conditions as 10 réserve des modalités approuvées par le Con- 
the Treasury Board may approve with the 
concurrence
proceeds from the sale or transfer of federal 
real property.

Limit on 
expenditures (3) Le ministre peut dépenser au titre des 5 Crédil 

postes mentionnés au paragraphe (2) les re­
cettes perçues au titre de ces postes et, sous

seil du Trésor et avec l’accord du ministre 
of the Minister of Finance, any des Finances, le produit tiré de la vente ou du 10

transfert d’immeubles fédéraux.

Limit on 
expenditures (4) The aggregate of expenditures made 15 (4) La somme des dépenses visées au para-

under subsection (2) shall not at any time graphe (2) ne peut, à aucun moment, dépas-
exceed by more than five million dollars the ser de plus de cinq millions de dollars le total
revenues received and the proceeds of sale or 
transfer of federal real property received in
respect of the purposes mentioned in that 20 ou transferts perçu au titre de ces postes, 
subsection.

Restriction

des recettes perçues au titre des postes visés 15 
à ce paragraphe et du produit des aliénations

Government 
Telecommuni­
cations and 
Informatics 
Services 
Revolving 
Fund

5.2 (1) The Minister of Public Works and 5.2 (1) Le ministre des Travaux publics et 
Government Services may make expendi- des Services gouvernementaux peut engager 
lures out of the Consolidated Revenue Fund des dépenses sur le Trésor au titre des postes 20tations g°uver- 
for the purpose of paragraph 6(g) or 15(b) of 25 prévus aux alinéas 6g) et 15b) de la Loi sur le ZTZZ'Zsde
the Department of Public Works and Gov- ministère des Travaux publics et des Ser- l'information
ernment Services Act. vices gouvernementaux.

Fonds renouve­
lable des 
télécommuni-

Government 
Telecommuni­
cations and 
Informatics 
Services 
Revolving 
Fund

(2) The Minister may spend, for a purpose 
mentioned in subsection (1), any revenue re­
ceived in respect of that purpose.

(2) Le ministre peut dépenser, au titre du Fonds 
poste visé au paragraphe ( 1 ), les recettes per- 25 'ee"ouvelable 

30çues au même titre. télécommuni­
cations 
gouvernemen­
tales et des 
services de 
l'information 
Restriction

Limit on 
expenditures (3) The aggregate of expenditures made 

under subsection (1) shall not at any time 
exceed by more than sixty-four million dol­
lars the revenues received in respect of the dollars la somme des recettes perçues, 
purposes mentioned in that subsection.

(3) La somme des dépenses visées au para­
graphe (1) ne peut, à aucun moment, dépas­
ser de plus de soixante-quatre millions de

30
35

Canada 
Communica­
tion Group 
Revolving 
Fund

5.3 (1) The Minister of Public Works and Fonds renouve­
lable du 
Groupe 
Communica­
tions Canada

5.3 (1) Le ministre des Travaux publics et 
Government Services may make expendi- des Services gouvernementaux peut engager 
turcs out of the Consolidated Revenue Fund des dépenses sur le Trésor au titre des postes
for the purpose of paragraph 6(b) or (d) of prévus aux aliénas 6b) ou d) de la Loi sur le 
the Department of Public Works and Gov- 40 ministère des Travaux publics et des Ser- 35

vices gouvernementaux.ernment Services Act.
Canada 
Communica­
tion Group 
Revolving 
Fund

(2) The Minister may spend, for a purpose 
mentioned in subsection (1), any revenue re­
ceived in respect of that purpose.

Fonds
renouvelable 
du Groupe 
Communica­
tions Canada

(2) Le ministre peut dépenser, au titre d’un 
poste visé au paragraphe (1), les recettes per­
çues au même titre.
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Limit on 
expenditures (3) The aggregate of expenditures made 

under subsection (1) shall not at any time 
exceed by more than one hundred million 
dollars the revenues received in respect of 
the purposes mentioned in that subsection.

(3) La somme des dépenses visées au para­
graphe (1) ne peut, à aucun moment, dépas­
ser de plus de cent millions de dollars la 
somme des recettes perçues.

Restriction

5
Consulting and 
Audit Canada 
Revolving 
Fund

5.4 (1) The Minister of Public Works and 5.4 (1) Le ministre des Travaux publics et 5 FünJs renouve- 
Government Services may make expendi- des Services gouvernementaux peut engager colsetîs et
lures out of the Consolidated Revenue Fund des dépenses sur le Trésor au titre des postes vérification
for the purpose of paragraph 15(a), (d) or (/i) prévus aux aliénas 15a), d) et h) de la Loi Canada
of the Department of Public Works and Gov- 10 le ministère des Travaux publics et des Ser­

vices gouvernementaux.

sur

ernment Services Act. 10
Consulting and 
Audit Canada 
Revolving 
Fund

(2) The Minister may spend, for a purpose 
mentioned in subsection (1), any revenue re­
ceived in respect of that purpose.

(2) Le ministre peut dépenser, au titre du 
poste visé au paragraphe (1), les recettes per­
çues au même titre.

Fonds
renouvelable 
de Conseils et 
Vérification 
Canada

RestrictionLimit on 
expenditures (3) The aggregate of expenditures made 15 (3) La somme des dépenses visées au para-

under subsection (1) shall not at any time graphe (1) ne peut, à aucun moment, dépas- 15
exceed by more than thirty million dollars 
the revenues received in respect of the pur­
poses mentioned in that subsection.

5.5 (1) The Minister of Public Works and 20 5.5 (1) Le ministre des Travaux publics et
Government Services may make expendi- des Services gouvernementaux peut engager 
turcs out of the Consolidated Revenue Fund des dépenses sur le Trésor, au titre des postes 20optionnels
for the purpose of paragraph 6(a) of the De- prévus à l’alinéa 6a) de la Loi sur le minis-
partmenl of Public Works and Government tère des Travaux publics et des Services gou-
Services Act, for the purpose of undertakings 25 vernementaux, au poste des opérations 
in respect of the Traffic Management and the relatives à la gestion du transport et du pro-
Buy for Lease Program and for the purpose gramme d’achat de matériel informatique 25
of section 6 of the Surplus Crown Assets Act. pour location et au poste des objectifs visés à

l’article 6 de la Loi sur les biens de surplus 
de la Couronne.

ser de plus de trente millions de dollars la 
somme des recettes perçues.

Optional
Services
Revolving
Fund

Fonds renouve­
lable des 
services

Optional
Services
Revolving
Fund

(2) The Minister may spend, for a purpose 
mentioned in subsection (1), any revenue re- 30 poste visé au paragraphe (1), les recettes per- 30 
ceived in respect of that purpose.

(3) The aggregate of expenditures made 
under subsection (1) shall not at any time 
exceed by more than one hundred million
dollars the revenues received in respect of 35 somme des recettes perçues, 
the purposes mentioned in that subsection.

5.6 Sections 5 to 5.5 apply in respect of 
any thing done by the Minister of Public 
Works and Government Services pursuant to 
section 16 of the Department of Public 40 activité dans le cadre de l’article 16 de la Loi 
Works and Government Services Act and ac- sur le ministère des Travaux publics et des 40 
cordingly the power of that Minister to make Services gouvernementaux, les dépenses 
expenditures out of the Consolidated Reve- étant alors imputables au fonds renouvelable 
nue Fund and spend revenues for a purpose correspondant à l’activité en cause, 
mentioned in any of sections 5 to 5.5 in- 45

(2) Le ministre peut dépenser, au titre du Fonds renouve­
lable des 
services 
optionnelsçues au même titre.

Limit on 
expenditures (3) La somme des dépenses visées au para­

graphe (1) ne peut, à aucun moment, dépas­
ser de plus de cent millions de dollars la

Restriction

35

Services to 
governments 
and other 
bodies

Précision5.6 Les articles 5 à 5.5 s’appliquent dans 
les cas où le ministre des Travaux publics et 
des Services gouvernementaux exerce une
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eludes a power to do so for those purposes 
mentioned in section 16 of that Act.

R.S.,c. s-3 Salaries Act
56. (1) Section 4 of the Salaries Act is 

amended by striking out the following:

Loi sur les traitements
56. (1) L’article 4 de la Loi sur les traite­

ments est modifié par suppression de ce qui 
suit :

L.R.. ch. S-3

1993, c. 12. s. 
14(2)

1993. ch. 12. 
par. 14(2)

The Minister of Public Works ........
The Minister of Supply and Services

46,645 5 Le ministre des Travaux publics 46 645
Le ministre des Approvisionnements et Ser- 5 
vices............................................................46,645

(2) Section 4 of the Act is amended by 
adding the following:

46 645
(2) L’article 4 de la même loi est modifié 

par adjonction de ce qui suit :
The Minister of Public Works and Govern- 10Le ministre des Travaux publics et des Ser­

vices gouvernementauxment Services 46,645 46 645 10
R.S..C. T-16 Translation Bureau Act Loi sur le Bureau de la traduction L.R .ch. T-16

57. Section 2 of the Translation Bureau 
Act is replaced by the following:

57. L’article 2 de la Loi sur le Bureau de 
la traduction est remplacé par ce qui suit :

Definition of 
“Minister” 2. In this Act, “Minister” means such 2. Dans la présente loi, « ministre » s’en- 

member of the Queen’s Privy Council for 15 tend de tout membre du Conseil privé de la 
Canada as is designated by the Governor in 
Council as the Minister for the purposes of 
this Act.

Définition de 
« ministre »

Reine pour le Canada chargé par le gouver- 15 
neur en conseil de l’application de la pré­
sente loi.

58. Section 5 of the Act is repealed. 58. L’article 5 de la même loi est abrogé.
59. Section 6 of the English version of the 20 59. L’article 6 de la version anglaise de la

même loi est remplacé par ce qui suit :Act is replaced by the following: 20
Officers and 
employees 6. Such officers, translators, clerks or oth- 6. Such officers, translators, clerks or 

er employees as are necessary for the proper other employees as are necessary for the pro­
conduct of the business of the Bureau may be per conduct of the business of the Bureau 
appointed under the Public Service Employ- 25 may be appointed under the Public Service 
ment Act to hold office during pleasure.

Officers and 
employees

Employment Act to hold office during plea-25
sure.

REFERENCES NOUVELLE TERMINOLOGIE
References to 
Minister of 
Public Works

60. (1) The following provisions are 
amended by replacing the expression “Min-

and Minister of jster of Public Works” or “Minister of Sup-
Supply and 
Services

Mentions des 
ministres des 
Approvision­
nements et 
Services et des 

avaux 
publics

60. (1) Dans les passages suivants des lois 
ci-après, « ministre des Approvisionnements 
et Services ou « ministre des Travaux pu- 

ply and Services” with the expression 30 blics » sont remplacés, avec les adaptations 30 
“Minister of Public Works and Government nécessaires, par « ministre des Travaux pu- 
Services”: blics et des Services gouvernementaux » :

(a) the definition “Minister” in section 2 of 
the Bridges Act',

a) la définition de « ministre », à l’article 2 
de la Loi sur les ponts;

(b) section 93 of the Canada Pension Plan; 35 b) l’article 93 du Régime de pensions du 35
Canada;
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(c) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Canadian Arsenals Limited Di­
vestiture Authorization Act;
(</) subsection 462.33(3.1) of the Criminal 
Code;
(e) the definition “Minister” in section 2 of 
the Currency Act;

c) la définition de « ministre », au para­
graphe 2(1) de la Loi autorisant l’aliéna­
tion de la société Les Arsenaux canadiens 
Limitée;
d) le paragraphe 462.33(3.1) du Code cri- 5 
minel;
e) la définition de « ministre », à l’article 2 
de la Loi sur la monnaie;
f) l’alinéa 142(l)c) de la Loi sur les 
douanes;
g) la définition de « ministre », à l’article 2 
de la Loi sur la production de défense;
h) l’alinéa a) de la définition de « minis­
tre », à l’article 2 de la Loi sur l’expropria­
tion;
i) les sous-alinéas 43(4)6)(ii), 446)(ii) et 
44.4(2)6)(ii) de la Loi sur les aliments et 
drogues;
j) l’article 102.21 de la Loi sur l’immigra­
tion;
k) les paragraphes 2(2) et (4) et l’article 4 
de la Loi sur le parc de Kingsmere, chapi­
tre 161 des Statuts révisés du Canada de 
1952;
l) le paragraphe 2(2) et l’article 5 de la 25 
Loi sur la maison Laurier (Laurier House), 
chapitre 163 des Statuts révisés du 
Canada de 1952;
m) la définition de « ministre », au para­
graphe 2(1) de la Loi sur les subventions 30 
aux municipalités;
n) le sous-alinéa 15(4)6)(ii), l’alinéa 
16(1.1)6), les paragraphes 16(2) et 17(3) et 
(5), l’article 19 et le sous-alinéa 
19.3(2)6)(ii) de la Loi sur les stupéfiants; 35
o) la définition de « ministre », au para­
graphe 2(1) de la Loi sur l’ouvrage de 
franchissement de détroit du Northumber­
land;
p) la définition de « ministre », à l’article 2 40 
de la Loi sur la Monnaie royale cana­
dienne;
q) l’article 2 de la Loi sur la publication 
des lois;

5

(f) paragraph 142(l)(c) of the Customs
Act;

10(g) the definition “Minister” in section 2 of 10 
the Defence Production Act;
(h) paragraph (a) of the definition “Minis­
ter” in section 2 of the Expropriation Act;
(i) subparagraphs 43(4)(6)(ii), 44(6)(ii) 
and 44.4(2)(6)(ii) of the Food and Drugs 15 15
Act;
(j) section 102.21 of the Immigration Act;
(*) subsections 2(2) and (4) and section 4 
of the Kingsmere Park Act, chapter 161 of 
the Revised Statutes of Canada, 1952; 20
(l) subsection 2(2) and section 5 of the 
Laurier House Act, chapter 163 of the Re­
vised Statutes of Canada, 1952;
(m) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Municipal Grants Act;
(n) subparagraph 15(4)(6)(ii), paragraph 
16(1.1)(6), subsection 16(2), paragraph 
17(3)(6), subsection 17(5), section 19 and 
subparagraph 19.3(2)(6)(ii) of the Narcot­
ic Control Act;
(o) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Northumberland Strait Cross­
ing Act;
(p) the definition “Minister” in section 2 of 
the Royal Canadian Mint Act;
(q) section 2 of the Publication of Statutes 
Act;
(r) the definition “Minister” in section 2 of 
the Seized Property Management Act; and
(s) the definition “Minister” in section 2 of 40 
the Surplus Crown Assets Act.

20

25

30

35
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r) la définition de « ministre », à l’article 2 
de la Loi sur l’administration des biens sai­
sis;
s) la définition de « ministre », à l’article 2 
de la Loi sur les biens de surplus de la 5 
Couronne.

References to 
Minister of 
Public Works 
and Minister of 
Supply and 
Services

(2) Every reference to the Minister of 
Public Works or the Minister of Supply and
Services in any other Act of Parliament or du ministre des Approvisionnements et Ser­
in any order, regulation or other instru- vices et du ministre des Travaux publics va- 10
ment made under an Act of Parliament 5 lent mention, sauf indication contraire du 
shall, unless the context otherwise requires, contexte, du ministre des Travaux publics et
be read as a reference to the Minister of des Services gouvernementaux.
Public Works and Government Services.

61. (1) The following provisions are 61. (1) Dans les passages suivants des lois Mentions des 
amended by replacing the expression “De- 10 ci-après, « ministère des Approvisionne- 15 Approvision^ 
partment of Public Works” or “Department ments et Services » et « ministère des Tra-
of Supply and Services” with the expression vaux publics » sont remplacés, avec les
“Department of Public Works and Govern- adaptations nécessaires, par « ministère des
ment Services”: Travaux publics et des Services gouverne­

mentaux » :
a) le paragraphe 5(1) et l’article 7 de la 
Loi sur les ponts;
b) le paragraphe 104(3) et l’alinéa 
104(5)d) du Régime de pensions du

2Q Canada;
c) le paragraphe 10(2) de la Loi sur les 
allocations spéciales pour enfants;
d) la définition de « ministère », à l’article 
2 de la Loi sur la production de défense;
e) l’alinéa 33(2)a) de la Loi sur la sécurité 30 
de la vieillesse;
f) l’article 79 de la Loi sur le Parlement du 
Canada.

(2) Dans les autres lois fédérales ainsi que 
dans leurs textes d’application, les mentions

Autres disposi­
tions

References to 
Department of 
Public Works 
and Depart­
ment of Supply 
and Services

nements et 
Services et des 
Travaux 
publics

20(a) subsection 5(1) and section 7 of the 15 
Bridges Act;
(b) subsection 104(3) and paragraph 
104(5)(a) of the Canada Pension Plan;
(c) subsection 10(2) of the Children’s Spe­
cial Allowances Act;
(d) the definition “Department” in section 
2 of the Defence Production Act;
(e) paragraph 33(2)(a) of the Old Age Se­
curity Act; and
(f) section 79 of the Parliament of Canada 25 
Act.

25

References to 
Department of 
Public Works 
and Depart­
ment of Supply 
and Services

Autres disposi­
tions(2) Every reference to the Department of (2) Dans les autres dispositions des lois 

Public Works or the Department of Supply fédérales ainsi que dans les textes d’applica- 35 
and Services in any other Act of Parliament tion de ces lois, les mentions du ministère 
or in any order, regulation or other instru- 30 des Approvisionnements et Services et du 
ment made under an Act of Parliament ministère des Travaux publics valent men-
shall, unless the context otherwise requires, tion, sauf indication contraire du contexte,
be read as a reference to the Department of du ministère des Travaux publics et des Ser- 40 
Public Works and Government Services. vices gouvernementaux.
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CONDITIONAL AMENDMENT MODIFICATION CONDITIONNELLE

Conditional 
amendment re 
Bill C-7

62. If Bill C-7, An Act respecting the con- 62. En cas de sanction du projet de loi 
trol of certain drugs, their precursors and C-7 intitulé Loi portant réglementation de
other substances and to amend certain other certaines drogues et de leurs précurseurs ain-
Acts and repeal the Narcotic Control Act in si que d’autres substances modifiant cer- 
consequence thereof, receives royal assent, 5 tain es lois et abrogeant la Loi sur les 5

stupéfiants en conséquence :

Projet de loi 
C-7

(a) then on the later of the day on which 
this section comes into force and the day 
on which section 80 of that Act comes 
into force, paragraph 60(1 )(i) of this Act 
is repealed; and
(b) then on the later of the day on which 
this section comes into force and the day 
on which section 93 of that Act comes 
into force, paragraph 60(l)(n) of this Act 
is repealed.

a) l’alinéa 60(1 )i) est abrogé à la dernière 
en date de l’entrée en vigueur de l’article 
80 de cette loi ou celle du présent article;
b) l’alinéa 60(l)n) est abrogé à la dernière 10 
en date de l’entrée en vigueur de l’article 
93 de cette loi ou celle du présent article.

10

15

REPEALS ABROGATIONS

Repeal 63. The Crown Assets Disposal Corpora­
tion Dissolution Act, chapter 13 of the Stat- ration de disposition des biens de la Couron-
utes of Canada, 1985, is repealed.

63. La Loi sur la dissolution de la Corpo- Abrogation

ne, chapitre 13 des Lois du Canada (1985), 15 
est abrogée.

Repeal of R.S., 
c. P-38 64. The Public Works Act is repealed. 64. La Loi sur les travaux publics est 

abrogée.
Abrogalion de 
L.R., ch. P-38

Repeal of R.S., 
c. S-25 65. The Department of Supply and Ser- 20 65. La Loi sur le ministère des Approvi-

vices Act is repealed.
66. The Trading with the Enemy (Transi­

tional Powers) Act, chapter 24 of the Stat­
utes of Canada, 1947, is repealed.

Abrogation de 
L.R., ch. S-25sionnements et Services est abrogée. 20

Repeal Abrogation66. La Loi sur le commerce avec l’ennemi 
(Pouvoirs transitoires), chapitre 24 des Sta­
tuts du Canada de 1947, est abrogée.

ENTRÉE EN VIGUEUR

67. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions, ou des dispositions de toute loi édic- 25 
tées par elle, entre en vigueur à la date ou 
aux dates fixées par décret du gouverneur 
en conseil.

COMING INTO FORCE

67. This Act or any of its provisions or 25 
any provision of an Act of Parliament en­
acted by this Act comes into force on a day 
or days to be fixed by order of the Gover­
nor in Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-8 PROJET DE LOI C-8

An Act respecting the control of certain 
drugs, their precursors and other sub­
stances and to amend certain other Acts 
and repeal the Narcotic Control Act in 
consequence thereof

Loi portant réglementation de certaines 
drogues et de leurs précurseurs ainsi que 
d’autres substances, modifiant certaines 
lois et abrogeant la Loi sur les stupé­
fiants en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi réglementant certaines drogues et 
5 autres substances.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Controlled 
Drugs and Substances Act.

Short title Titre abrégé

5

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente loi.

INTERPRETATION

Definitions Définitions2. (1 ) In this Act,
“adjudicator" 
« arbitre »

“adjudicator” means a person appointed or 
employed under the Public Service Em­
ployment Act who performs the duties and 
functions of an adjudicator under this Act 10 même que celle d’une substance désignée. 10 
and the regulations;

« analogue » 
“analogue"

« analogue » Qualifie toute substance dont la 
structure chimique est essentiellement la

« analyste » 
“analyst”« analyste » Personne désignée à ce titre en 

application de l’article 44.“analogue"
« analogue *

“analogue” means a substance that, in rela­
tion to a controlled substance, has a sub­
stantially similar chemical structure;

« arbitre »
“adjudicator"« arbitre » Personne nommée ou employée 

sous le régime de la Loi sur l’emploi dans 
“analyst” means a person who is designated 15 la fonction publique et exerçant à ce titre 15 

as an analyst under section 44;
“analyst”
* analyste » les attributions prévues par la présente loi 

et ses règlements.“Attorney
General"
« procureur 
général •

“Attorney General” means
(a) the Attorney General of Canada, and 
includes their lawful deputy, or

« bien infrac­
tionnel »
“offence-

« bien infractionnel » Bien situé au Canada ou
non — à l’exception des substances dési­
gnées ou des biens immeubles, sauf si ces 20 related 

(6) with respect to proceedings com-20 derniers ont été construits ou ont subi d’im- pmper,y 
menced at the instance of the govern­
ment of a province and conducted by or 
on behalf of that government, the Attor-

portantes modifications en vue de faciliter 
la perpétration d’une infraction désignée — 
qui sert ou donne lieu à la perpétration



la

Sommaire

Le texte a pour objet d'unifier la politique canadienne de réglementa­
tion des drogues afin de permettre au Canada de remplir les obligations 
internationales qui lui incombent dans le cadre de la Convention unique 
sur les stupéfiants et de la Convention sur les substances psychotropes 
ainsi que celles qui découlent de la Convention des Nations Unies contre 
le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotropes. Sa mise 
en vigueur a pour effet d'abroger la Loi sur les stupéfiants ainsi que les 
parties III et IV de la Loi sur les aliments et drogues.

Ses principaux éléments sont les suivants :
1. instaurer un cadre souple permettant de réglementer l’importation, 

la production, l'exportation, la distribution et l’utilisation des substances 
qui peuvent altérer les processus mentaux et avoir des effets nuisibles sur 
la santé et la société lorsqu'elles sont distribuées ou utilisées sans sur­
veillance : c’est ainsi que le texte permet de réglementer non seulement 
les substances énumérées aux différentes annexes mais aussi celles qui 
correspondent aux critères qu’il fixe;

2. prévoir des mécanismes limitant à des applications médicales, 
scientifiques et industrielles l’exportation, l’importation, la production, 
la distribution et l’utilisation des substances soumises à la réglementa­
tion internationale;

3. fournir les moyens aux services de police et aux tribunaux pour 
réprimer et supprimer l’importation, l’exportation et le trafic illicites des 
substances désignées et pour confisquer tout bien ayant servi ou donné 
lieu b la perpétration de telles infractions ou qui est destiné à servir à une 
telle fin.

Summary

This enactment consolidates Canada's drug control policy to fulfil 
Canada’s international obligations under the Single Convention on Nar­
cotic Drugs, the Convention on Psychotropic Substances and the rele­
vant portions of the United Nations Convention against Illicit Traffic in 
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances. This enactment repeals 
the Narcotic Control Act and Parts III and IV of the Food and Drugs Act.

The major elements of the enactment are as follows:
1. The provision of a framework for the control of import, production, 

export, distribution and use of substances that can alter mental processes 
and that may produce harm to health and to society when distributed or 
used without supervision. Apart from controlling scheduled substances, 
the enactment provides for the control of non-scheduled substances if 
they fall within the parameters of the enactment.

2. The provision of mechanisms to ensure that the export, import, 
production, distribution and use of internationally regulated substances 
are confined to medical, scientific and industrial purposes.

3. The provision of enforcement measures available to police and to 
the courts for the interdiction and suppression of unlawful import, ex­
port, production or distribution of controlled substances and for forfei­
ture of any property used or intended to be used in the commission of 
such offences.
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ney General of that province, and in­
cludes their lawful deputy;

“controlled substance” means a substance in­
cluded in Schedule I, III, IV or V;

d’une infraction désignée ou qui est utilisé 
de quelque manière dans la perpétration 
d’une telle infraction, ou encore qui est 
destiné à servir à une telle fin.

«fournir» Procurer, même indirectement et 5*fournir!
^ notamment par don ou transfert, en échange 

ou non d’une contrepartie.
« infraction désignée » Soit toute infraction 

prévue par la partie I, à l’exception du para­
graphe 4(1), soit le complot ou la tentative 10 substance 
de commettre une telle infraction, la corn- °ttence 
plicité après le fait à son égard ou le fait de 
conseiller de la commettre.

« inspecteur » Personne désignée à ce titre en 
application de l’article 30.

«juge » Juge au sens de l’article 552 du Code 
criminel ou tout juge d’une cour supérieure 
de compétence criminelle.

«juge de paix » S’entend au sens de l’article 2 
du Code criminel.

« ministre » Le ministre de la Santé et du Bien- 
20 être social.

« possession » S’entend au sens du paragraphe 
4(3) du Code criminel.

« praticien » Personne qui, en vertu des lois 25 ■ Pra,icien • „,, . z y . y . 'practitionerd une province, est agreee et est autorisée a 
exercer dans cette province la profession de 
médecin, de dentiste ou de vétérinaire. Y 
sont assimilées toute autre personne ou ca­
tégorie de personnes désignées par règle- 30 
ment.

“controlled 
substance” 
« substance 
désignée »

“provide”
“designated
substance
offence”
« infraction 
désignée *

“designated substance offence” means
(a) an offence under Part I, except sub­
section 4(1), or
(b) a conspiracy or an attempt to commit, 
being an accessory after the fact in rela­
tion to, or any counselling in relation to, 10 
an offence referred to in paragraph (a);

“inspector” means a person who is designated 
as an inspector under section 30;

“judge” means a judge as defined in section 
552 of the Criminal Code or a judge of a 15 
superior court of criminal jurisdiction;

“justice” has the same meaning as in section 2 
of the Criminal Code;

“Minister” means the Minister of National 
Health and Welfare;

“offence-related property” means any proper­
ty, within or outside Canada,

(a) by means of or in respect of which a 
designated substance offence is commit­
ted,
(b) that is used in any manner in connec­
tion with the commission of a designated 
substance offence, or
(c) that is intended for use for the pur­
pose of committing a designated sub- 30 « précurseur » Substance inscrite à l’annexe 
stance offence,

« infraction
désignée »
“designated

“inspector”
« inspecteur • « inspecteur » 

j ^ “inspector”

“judge”
•juge •

•juge.
"judge"

“justice”
« juge de paix »

«juge de paix »
20 “juslie*”

“Minister” 
« ministre »

« ministre » 
“Minister”

“offence-
related
property”
« bien
infractionnel »

« possession » 
“possession”

« précurseur » 
"precursor”

VI.
but does not include a controlled substance 
or real property, other than real property 
built or significantly modified for the pur­
pose of facilitating the commission of a 35 
designated substance offence;

“possession” means possession within the 
meaning of subsection 4(3) of the Criminal 
Code\

« procureur général »
a) Le procureur général du Canada et son 35 £"ner'ar 
substitut légitime;
b) à l’égard des poursuites intentées à la 
demande du gouvernement d’une pro­
vince et menées par ce dernier ou en son 
nom, le procureur général de cette pro- 40 
vince et son substitut légitime.

« procureur 
général »

“possession” 
« possession »

“practitioner” 
« praticien » practitioner means a person who is regis- 40 e procjUction » Relativement à une substance 

tered and entitled under the laws of a prov­
ince to practise in that province the 
profession of medicine, dentistry or veteri-

« production » 
“produce”

inscrite à l’une ou l’autre des annexes I à 
IV, le fait de l’obtenir par quelque méthode 
que'ce soit, et notamment par : 45
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nary medicine, and includes any other per­
son or class of persons prescribed as a 
practitioner;

“precursor” means a substance included in 
Schedule VI;

“prescribed” means prescribed by the regula­
tions;

a) la fabrication, la synthèse ou tout au­
tre moyen altérant ses propriétés phy­
siques ou chimiques;
b) la culture, la multiplication ou la ré­
colte de la substance ou d’un organisme 5 
vivant dont il peut être extrait ou prove­
nir de toute autre façon.

Y est assimilée l’offre de produire.

“precursor”
« précurseur »

5
“prescribed”
Version
anglaise
seulement

« substance désignée » Substance inscrite à
l’une ou l’autre des annexes I, III, IV ou V. 10 “wnifoiitd

substance”« trafic »
“traffic”

“produce”
« production »

• substance“produce” means, in respect of a substance 
included in any of Schedules I to IV, to
obtain the substance by any method or pro- 10, trafic , Relativement à une substance ins- 
cess including crite à l’une ou l’autre des annexes I à IV, 

toute opération de vente — y compris la 
vente d’une autorisation visant son obten­
tion —, d’administration, de don, de ces- 15 
sion, de transport, d’expédition ou de 
livraison portant sur une telle substance — 
ou toute offre d’effectuer l'une de ces opé­
rations — qui sort du cadre réglementaire.

(a) manufacturing, synthesizing or using 
any means of altering the chemical or 
physical properties of the substance, or
(b) cultivating, propagating or harvesting 15 
the substance or any living thing from 
which the substance may be extracted or 
otherwise obtained,

«vente» Y est assimilé le fait de mettre en 20 •,ve^.l.e * 
vente, d’exposer ou d’avoir en sa posses­
sion pour la vente ou de distribuer, que la 
distribution soit faite ou non à titre oné­
reux.

and includes offer to produce;
“provide” means to give, transfer or other- 20 

wise make available in any manner, wheth­
er directly or indirectly and whether or not 
for consideration;

“sell” includes offer for sale, expose for sale, 
have in possession for sale and distribute, 25 
whether or not the distribution is made for 
consideration;

“traffic” means, in respect of a substance in­
cluded in any of Schedules I to IV,

(a) to sell, administer, give, transfer, 30 
transport, send or deliver the substance,
(b) to sell an authorization to obtain the 
substance, or
(c) to offer to do anything mentioned in 
paragraph (a) or (b),

otherwise than under the authority of the 
regulations.
(2) For the purposes of this Act,
(a) a reference to a controlled substance 
includes a reference to any substance that 40 
contains a controlled substance; and
(b) a reference to a controlled substance 
includes a reference to

“provide” 
• fournir »

“sell”
« vente »

“traffic" 
« trafic *

35

25 InterprétationInterpretation (2) Pour l’application de la présente loi :
a) la mention d’une substance désignée 
vaut également mention de toute substance 
en contenant;
b) la mention d’une substance désignée 
vaut mention : 30
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(i) all synthetic and natural forms of the 
substance, and
(ii) any thing that contains or has on it a 
controlled substance and that is used or 
intended or designed for use

(A) in producing the substance, or
(B) in introducing the substance into a 
human body.

(3) For the purposes of this Act, where a (3) Pour l’application de la présente loi, les 
substance is expressly named in any of Sched- 10 substances figurant expressément dans l’une 
ules I to VI, it shall be deemed not to be ou l’autre des annexes I à VI sont réputées 10 
included in any other of those Schedules. exclues de celles de ces annexes dans les­

quelles elles ne figurent pas expressément.

(i) de la substance dans ses formes syn­
thétiques et naturelles,
(ii) de toute chose contenant, y compris 
superficiellement, une telle substance et 
servant — ou destinée à servir ou conçue 5 
pour servir — à la produire ou à l’intro­
duire dans le corps humain.

5

Interpretation Interprétation

Interpretation 3. (1) Every power or duty imposed under 
this Act that may be exercised or performed la présente loi relativement à toute infraction 
in respect of an offence under this Act may be 15 à celle-ci s’appliquent tout autant à l’égard du 15 
exercised or performed in respect of a con- complot ou de la tentative de commettre une
spiracy, or an attempt to commit, being an telle infraction, de la complicité après le fait à
accessory after the fact in relation to, or any son égard ou du fait de conseiller de la com-
counselling in relation to, an offence under mettre,
this Act.

3. (1) Les pouvoirs et fonctions prévus par Interprétation

20
(2) Pour l’application des articles 16 et 20, 20 lnlerPréla,ion 

a reference to a person who is or was convict- la mention d’une personne reconnue coupable
ed of a designated substance offence includes d’une infraction désignée vaut également
a reference to an offender who is discharged mention d’un contrevenant absous aux termes 
under section 736 of the Criminal Code.

Interpretation (2) For the purposes of sections 16 and 20,

25 de Particle 736 du Code criminel.

PARTIE I
INFRACTIONS ET PEINES

PARTI
OFFENCES AND PUNISHMENT

Infractions particulières
4. (1) Sauf dans les cas autorisés aux 25 Possession de 

, . , , . , substancestermes des reglements, la possession de toute 
substance inscrite aux annexes I, II ou III est 
interdite.

(2) Il est interdit d’obtenir ou de chercher à 
obtenir d’un praticien une substance inscrite 30 
aux annexes I, II, III ou IV ou une autorisa­
tion pour obtenir une telle substance, à moins 
que la personne en cause ne dévoile à ce der­
nier toute substance inscrite à l’une de ces 
annexes et toute autorisation pour obtenir une 35 
telle substance qui lui ont été délivrées par un 
autre praticien au cours des trente jours précé­
dents.

Particular Offences
4. (1) Except as authorized under the regu­

lations, no person shall possess a substance 
included in Schedule I, II or III.

Possession of 
substance

Obtention de 
substances

Obtaining
substance

(2) No person shall seek or obtain
(a) a substance included in Schedule I, II, 30 
III or IV, or
(b) an authorization to obtain a substance 
included in Schedule I, II, III or IV

from a practitioner, unless the person dis­
closes to the practitioner particulars relating 35 
to the acquisition by the person of every sub­
stance in those Schedules, and of every au­
thorization to obtain such substances, from
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any other practitioner within the preceding 
thirty days.

(3) Every person who contravenes subsec- (3) Quiconque contrevient au paragraphe 
tion (1) where the subject-matter of the of- (1) commet, dans le cas de substances ins- 
fence is a substance included in Schedule I 5 crites à l’annexe I :

a) soit un acte criminel passible d’un em­
prisonnement maximal de sept ans;
b) soit une infraction punissable sur décla­
ration de culpabilité par procédure som-

10 maire et passible :
(i) s’il s’agit d’une première infraction, 
d’une amende maximale de mille dollars 10 
et d’un emprisonnement maximal de six 
mois, ou de l’une de ces peines,
(ii) en cas de récidive, d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 15 
l’une de ces peines.

(4) Subject to subsection (5), every person (4) Quiconque contrevient au paragraphe
who contravenes subsection (1) where the 20(1) commet, dans le cas de substances ins- 
subject-matter of the offence is a substance crites à l’annexe II mais sous réserve du para- 
included in Schedule II graphe (5) :

(û) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding five years less a day; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable

(i) for a first offence, to a fine not ex­
ceeding one thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding six 30 
months, or to both, and
(ii) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 
year, or to both.

Punishment Peine

(а) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding seven years; or
(б) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable

(i) for a first offence, to a fine not ex­
ceeding one thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both, and
(ii) for a subsequent offence, to a fine not 15 
exceeding two thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 
year, or to both.

5

Punishment Peine

20

a) soit un acte criminel passible d’un em­
prisonnement maximal de cinq ans moins

25 un jour;
b) soit une infraction punissable sur décla­
ration de culpabilité par procédure som-25 
maire et passible :

(i) s’il s’agit d’une première infraction, 
d’une amende maximale de mille dollars 
et d’un emprisonnement maximal de six 
mois, ou de l’une de ces peines,
(ii) en cas de récidive, d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un

35 emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

(5) Every person who contravenes subsec- (5) Quiconque contrevient au paragraphe 35 p^lnj^ecr”s 
tion (1) where the subject-matter of the of- (1) commet, dans le cas de substances ins-
fence is a substance included in Schedule II in crites à la fois à l’annexe II et à l’annexe VIII,
an amount that does not exceed the amount et ce pourvu que la quantité en cause n’ex-
set out for that substance in Schedule VIII is 40 cède pas celle mentionnée à cette dernière an- 
guilty of an offence punishable on summary nexe, une infraction punissable sur 40
conviction and liable to a fine not exceeding déclaration de culpabilité par procédure som-
one thousand dollars or to imprisonment for a maire et passible d’une amende maximale de
term not exceeding six months, or to both. mille dollars et d’un emprisonnement maxi­

mal de six mois, ou de l’une de ces peines.

30

Punishment



"'1
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Punishment (6) Every person who contravenes subsec­
tion (1) where the subject-matter of the of­
fence is a substance included in Schedule III

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex- 5 
ceeding three years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable

(i) for a first offence, to a fine not ex­
ceeding one thousand dollars or to im- 10 
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both, and
(ii) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 15 
year, or to both.

(7) Every person who contravenes subsec­
tion (2)

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable

(i) to imprisonment for a term not ex­
ceeding seven years, where the subject- 
matter of the offence is a substance in­
cluded in Schedule I,
(ii) to imprisonment for a term not ex- 25 
ceeding five years less a day, where the 
subject-matter of the offence is a sub­
stance included in Schedule II,
(iii) to imprisonment for a term not ex­
ceeding three years, where the subject- 30 
matter of the offence is a substance in­
cluded in Schedule III, or
(iv) to imprisonment for a term not ex­
ceeding eighteen months, where the sub­
ject-matter of the offence is a substance 35 
included in Schedule IV; or

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable

(i) for a first offence, to a fine not ex­
ceeding one thousand dollars or to im- 40 
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both, and
(ii) for a subsequent offence, to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 45 
year, or to both.

(6) Quiconque contrevient au paragraphe
(1) commet, dans le cas de substances ins­
crites à l’annexe III :

a) soit un acte criminel passible d’un em­
prisonnement maximal de trois ans;
b) soit une infraction punissable sur décla­
ration de culpabilité par procédure som­
maire et passible :

(i) s’il s’agit d’une première infraction, 
d’une amende maximale de mille dollars 10 
et d’un emprisonnement maximal de six 
mois, ou de l’une de ces peines,
(ii) en cas de récidive, d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 15 
l’une de ces peines.

(7) Quiconque contrevient au paragraphe
(2) commet :

a) soit un acte criminel passible :
(i) dans le cas de substances inscrites à 20 
l’annexe I, d’un emprisonnement maxi­
mal de sept ans,
(ii) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe II, d’un emprisonnement maxi­
mal de cinq ans moins un jour,
(iii) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe III, d’un emprisonnement maxi­
mal de trois ans,
(iv) dans le cas de substances inscrites à 
l’annexe IV, d’un emprisonnement maxi- 30 
mal de dix-huit mois;

b) soit une infraction punissable sur décla­
ration de culpabilité par procédure som­
maire et passible :

(i) s’il s’agit d’une première infraction, 35 
d’une amende maximale de mille dollars
et d’un emprisonnement maximal de six 
mois, ou de l’une de ces peines,
(ii) en cas de récidive, d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un 40 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines.

Peine

5

Punishment Peine

20

25
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Determination 
of amount (8) For the purposes of subsection (5) and (8) Pour l’application du paragraphe (5) et 

Schedule VIII, the amount of the substance de l’annexe VIII, « quantité » s’entend du 
means the entire amount of any mixture or poids total de tout mélange, substance
substance, or the whole of any plant, that con- plante dans lequel on peut déceler la présence
tains a detectable amount of the substance.

Interprétation

OU

5 de la substance en cause. 5
Trafficking in 
substance 5. (1) No person shall traffic in a substance 

included in Schedule I, II, III or IV or in any 
substance represented or held out by that per­
son to be such a substance.

5. (1) Il est interdit de faire le trafic de 
toute substance inscrite aux annexes I, II, III 
ou IV ou de toute substance présentée ou te­
nue pour telle par le trafiquant.

Trafic de 
substances

Possession for 
purpose of 
trafficking

(2) No person shall, for the purpose of traf- 10 (2) Il est interdit d’avoir en sa possession, 10 Possession en
vue du traficficking, possess a substance included in 

Schedule I, II, III or IV.
en vue d’en faire le trafic, toute substance 
inscrite aux annexes I, II, III ou IV.

Punishment (3) Every person who contravenes subsec­
tion (1) or (2)

(a) subject to subsection (4), where the sub- 15 
ject-matter of the offence is a substance in­
cluded in Schedule I or II, is guilty of an 
indictable offence and liable to imprison­
ment for life;
(b) where the subject-matter of the offence 20 
is a substance included in Schedule III,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 25 
summary conviction and liable to impris­
onment for a term not exceeding eight­
een months; and

(3) Quiconque contrevient aux paragraphes 
(1) ou (2) commet :

a) dans le cas de substances inscrites aux 15 
annexes I ou II, mais sous réserve du para­
graphe (4), un acte criminel passible de 
l’emprisonnement à perpétuité;
b) dans le cas de substances inscrites à l’an­
nexe III :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé­
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne-25 
ment maximal de dix-huit mois;

c) dans le cas de substances inscrites à l’an­
nexe IV :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé­
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne­
ment maximal d’un an.

Peine

20

(c) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule IV, 30

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to impris- 35 
onment for a term not exceeding one 
year.

30

Punishment in 
respect of 
specified 
substance

(4) Quiconque contrevient aux paragraphes 35 Jjjers 
tion (1) or (2), where the subject-matter of the (1) ou (2) commet, dans le cas de substances a
offence is a substance included in Schedule II 40 inscrites à la fois à l’annexe II et à l’annexe 
in an amount that does not exceed the amount VII, et ce pourvu que la quantité en cause
set out for that substance in Schedule VII, is n’excède pas celle mentionnée à cette der-
guilty of an indictable offence and liable to nière annexe, un acte criminel passible d’un 40
imprisonment for a term not exceeding five emprisonnement maximal de cinq ans moins

45 un jour.

(4) Every person who contravenes subsec- cas

years less a day.
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Interpretation (5) For the purposes of applying subsection 
(3) or (4) in respect of an offence under sub­
section (1), a reference to a substance includ­
ed in Schedule I, II, III or IV includes a

(5) Dans le cadre de l’application des para­
graphes (3) ou (4) à l’égard d’une infraction 
prévue au paragraphe (1), la mention d’une 
substance inscrite aux annexes I, II, III ou IV 

reference to any substance represented or held 5 vaut également mention de toute substance 
out to be a substance included in that Sched-

Intcrprétation

5
présentée ou tenue pour telle.

ule.
Interpretation (6) For the purposes of subsection (4) and (6) Pour l’application du paragraphe (4) et interprétation 

Schedule VII, the amount of the substance de l’annexe VII, « quantité » s’entend du poids 
means the entire amount of any mixture or 10 total de tout mélange, substance ou plante 
substance, or the whole of any plant, that con- dans lequel on peut déceler la présence de la 10 
tains a detectable amount of the substance. substance en cause.

Importing and 
exporting 6. (1) Except as authorized under the regu- 6. (1) Sauf dans les cas autorisés aux 

lations, no person shall import into Canada or termes des règlements, l’importation et l’ex­
export from Canada a substance included in 15 portation de toute substance inscrite à l’une

ou l’autre des annexes I à VI sont interdites. 15

Importation et 
exportation

Schedule I, II, III, IV, V or VI.
Possession for 
the puipose of 
exporting

(2) Except as authorized under the regula­
tions, no person shall possess a substance in­
cluded in Schedule I, II, III, IV, V or VI for 
the purpose of exporting it from Canada.

(2) Sauf dans les cas autorisés aux termes 
des règlements, il est interdit d’avoir en sa 
possession, en vue de son exportation, toute

20substance inscrite à l’une ou l’autre des an­
nexes I à VI.

(3) Quiconque contrevient aux paragraphes 
(1 ) ou (2) commet :

a) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes I ou II, un acte criminel passible de 
l’emprisonnement à perpétuité;
b) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes III ou VI :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé- 30 
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne­
ment maximal de dix-huit mois;

c) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes IV ou V :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé­
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne-40 
ment maximal d’un an.

Possession en 
vue de l’expor­
tation

20
Punishment (3) Every person who contravenes subsec­

tion (1) or (2)
(a) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule I or II,
is guilty of an indictable offence and liable 25 
to imprisonment for life;
(b) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule III or

Peine

25

VI,
(i) is guilty of an indictable offence and 30 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to impris­
onment for a term not exceeding eight- 35 
een months; and

(c) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule IV or

35

V,
(i) is guilty of an indictable offence and 40 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to impris­
onment for a term not exceeding one 45 
year.



*
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Production of 
substance 7. (1) Except as authorized under the regu­

lations, no person shall produce a substance 
included in Schedule I, II, III or IV.

7. (1) Sauf dans les cas autorisés aux 
termes des règlements, la production de toute 
substance inscrite aux annexes I, II, III ou IV 
est interdite.

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 5Peine 
5(1) commet :

a) dans le cas de substances inscrites aux 
annexes I ou II, à l’exception du cannabis 
(marihuana), un acte criminel passible de 
l’emprisonnement à perpétuité;
b) dans le cas du cannabis (marihuana), un 
acte criminel passible d’un emprisonne­
ment maximal de sept ans;
c) dans le cas de substances inscrites à l’an­
nexe III :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé­
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne- 20 
ment maximal de dix-huit mois;

d) dans le cas de substances inscrites à l’an­
nexe IV :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de trois ans, 25
(ii) soit une infraction punissable sur dé­
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne­
ment maximal d’un an.

Production

Punishment (2) Every person who contravenes subsec­
tion (1)

(a) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule I or II, 
other than cannabis (marihuana), is guilty 
of an indictable offence and liable to im­
prisonment for life;
(b) where the subject-matter of the offence 
is cannabis (marihuana), is guilty of an in­
dictable offence and liable to imprisonment 
for a term not exceeding seven years;
(c) where the subject-matter of the offence 15 
is a substance included in Schedule III,

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding ten years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 20 
summary conviction and liable to impris­
onment for a term not exceeding eight­
een months; and

10

15

(d) where the subject-matter of the offence 
is a substance included in Schedule IV, 25

(i) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding three years, or
(ii) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to impris- 30 
onment for a term not exceeding one 
year.

Possession of 8. (1) Il est interdit à quiconque d’avoir en 30 Possession<ic
. . . • i -, biens d originesa possession un bien, ou son produit, dont il criminelle

8. (1 ) No person shall possess any property 
or any proceeds of any property knowing thatproperty 

obtained by
cenainoffences a]l Gr part of the property or proceeds was 35 sait qu’il a été obtenu ou provient, en tout ou 

obtained or derived directly or indirectly as a en partie, directement ou indirectement : 
result of a) soit de la perpétration au Canada d’une 

infraction prévue par la présente partie, à 35 
l’exception du paragraphe 4(1) et du pré-

40 sent paragraphe;
b) soit d’un acte ou d’une omission survenu 
à l’étranger qui, au Canada, aurait constitué 
une telle infraction;
c) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée à l’alinéa a)

(a) the commission in Canada of an offence 
under this Part except subsection 4(1) and 
this subsection;
(b) an act or omission anywhere that, if it 
had occurred in Canada, would have consti­
tuted an offence referred to in paragraph 
(a); or

40
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(c) a conspiracy or an attempt to commit, 
being an accessory after the fact in relation 
to, or any counselling in relation to, an of­
fence referred to in paragraph (a) or an act 
or omission referred to in paragraph (b). 5
(2) Every person who contravenes subsec­

tion (1)
(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding ten years, where the value of the 10 
property or the proceeds exceeds one thou­
sand dollars; or
(b) is guilty

(i) of an indictable offence and liable to 
imprisonment for a term not exceeding 15 
two years, or
(ii) of an offence punishable on summary 
conviction and liable to a fine not ex­
ceeding two thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding six 20 
months, or to both,

where the value of the property or the pro­
ceeds does not exceed one thousand dol­
lars.
9. (1) No person shall use, transfer the pos- 25 

session of, send or deliver to any person or d’envoyer, de livrer à une personne ou à un
place, transport, transmit, alter, dispose of or endroit, de transporter, de modifier ou d’alié-
otherwise deal with, in any manner or by any ner des biens, ou leur produit — ou d’en
means, any property or any proceeds of any transferer la possession —, ou d’effectuer
property with intent to conceal or convert that 30 toutes autres opérations à leur égard, et ce de 25 
property or those proceeds and knowing that quelque façon que ce soit, dans l’intention de
all or part of that property or those proceeds les cacher ou de les convertir sachant qu’ils
was obtained by or derived directly or indi- ont été obtenus ou proviennent, en tout ou en
rectly as a result of partie, directement ou indirectement :

(a) the commission in Canada of an offence 35 a) soit de la perpétration au Canada d’une 30 
under this Part except subsection 4( 1 );
(b) an act or omission anywhere that, if it 
had occurred in Canada, would have consti­
tuted an offence referred to in paragraph 
(a); or
(c) a conspiracy or an attempt to commit, 
being an accessory after the fact in relation 
to, or any counselling in relation to, an of­
fence referred to in paragraph (a) or an act 
or omission referred to in paragraph (b).

ou un acte ou une omission visés à l’alinéa 
b), de la complicité après le fait à leur égard 
ou du fait de conseiller de les commettre.

Punishment (2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) commet :

a) si la valeur du bien ou de son produit est 
supérieure à mille dollars, un acte criminel 
passible d’un emprisonnement maximal de 
dix ans;
b) si la valeur du bien ou de son produit est 10 
égale ou inférieure à mille dollars :

(i) soit un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de deux ans,
(ii) soit une infraction punissable sur dé­
claration de culpabilité par procédure 15 
sommaire et passible d’une amende 
maximale de deux mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal de six mois, 
ou de l’une de ces peines.

Peine

5

Laundering 
proceeds of 
certain offences

9. (1) Il est interdit à quiconque d’utiliser, 20 Recyclage du
produit de 
certaines 
infractions

infraction prévue par la présente partie, à 
l’exception du paragraphe 4(1);
b) soit d’un acte ou d’une omission survenu 
à l’étranger qui, au Canada, aurait constitué

40 une telle infraction;
c) soit du complot ou de la tentative de 
commettre une infraction visée à l’alinéa a) 
ou un acte ou une omission visés à l’alinéa 
b), de la complicité après le fait à leur égard

45 ou du fait de conseiller de les commettre. 40

35
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Punishment (2) Every person who contravenes subsec­
tion (1)

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex­
ceeding ten years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine not 
exceeding two thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) commet :

a) soit un acte criminel passible d’un em­
prisonnement maximal de dix ans;
b) soit une infraction punissable sur déc la- 5 
ration de culpabilité par procédure som­
maire et passible d’une amende maximale 
de deux mille dollars et d’un emprisonne­
ment maximal de six mois, ou de l’une de 
ces peines.

Peine

5

10 10

Sentencing Détermination de la peine
10, (1) Without restricting the generality 10. (1) Sans qu’en soit limitée la portée Objectif 

of the Criminal Code, the fundamental pur- générale du Code criminel, le prononcé des
pose of any sentence for an offence under this peines prévues à la présente partie a pour ob-
Part is to contribute to the respect for the law jectif essentiel de contribuer au respect de la
and the maintenance of a just, peaceful and 15 loi et au maintien d’une société juste, paisible 15 
safe society while encouraging rehabilitation, et sûre tout en favorisant la réinsertion sociale
and treatment in appropriate circumstances, des délinquants et, dans les cas indiqués, leur
of offenders and acknowledging the harm traitement et en reconnaissant les torts causés
done to victims and to the community. aux victimes ou à la collectivité.

Purpose of 
sentencing

Factors to be 
considered (2) Where a person is convicted of a desig- 20 (2) Le tribunal qui détermine la peine à in- 20 Circonstances à

prendre en 
considérationnated substance offence, the court imposing 

sentence on the person shall consider as an 
aggravating factor that the person

fliger à une personne reconnue coupable 
d’une infraction désignée est tenu de considé­
rer comme circonstance aggravante le fait que 
cette personne, selon le cas :(a) in relation to the commission of the of­

fence,
(i) carried, used or threatened to use a 
weapon,
(ii) used or threatened to use violence,
(iii) trafficked in a substance included in 
Schedule I, II, III or IV or possessed 30 
such a substance for the purpose of traf­
ficking, in or near a school, on or near 
school grounds or in or near any other 
public place usually frequented by per­
sons under the age of eighteen years, or 35
(iv) trafficked in a substance included in 
Schedule I, II, III or IV, or possessed 
such a substance for the purpose of traf­
ficking, to a person under the age of 
eighteen years;

(b) was previously convicted of a designat­
ed substance offence; or
(c) used the services of a person under the 
age of eighteen years to commit, or in-

25 a) relativement à la perpétration de cette 25 
infraction :

(i) soit portait ou a utilisé ou menacé d’u­
tiliser une arme,
(ii) soit a eu recours ou a menacé de re­
courir à la violence,
(iii) soit a fait le trafic d’une substance 
inscrite aux annexes I, II, III ou IV — ou 
l’a eue en sa possession en vue d’en faire 
le trafic — à l’intérieur d’une école, sur 
le terrain d’une école ou près de ce ter- 35 
rain ou dans tout autre lieu public norma­
lement fréquenté par des personnes de 
moins de dix-huit ans ou près d’un tel 
lieu,
(iv) soit a fait le trafic d’une substance 40 
inscrite aux annexes I, II, III ou IV — ou 
l’a eue en sa possession en vue d’en faire
le trafic — auprès d’une personne de 
moins de dix-huit ans;

30

40
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Application of 
section 487.1 of 
the Criminal 
Code

(2) La dénonciation visée au paragraphe (1) 
peut se faire par téléphone ou tout autre 
moyen de télécommunication, conformément 
à l’article 487.1 du Code criminel, compte

(2) For the purposes of subsection (1), an 
information may be submitted by telephone or 
other means of telecommunication in accord­
ance with section 487.1 of the Criminal Code, 
with such modifications as the circumstances 30 tenu des adaptations nécessaires, 
require.

du Code 
criminel

(3) Le juge de paix peut délivrer le mandat 35 ^hors 
in subsection (1) is in a province other than pour perquisition dans une province où il n’a
that in which the justice has jurisdiction, issue pas compétence; le mandat y est alors exécu-
the warrant referred to in that subsection and 35 toire une fois visé par un juge de paix ayant 
the warrant may be executed in the other compétence dans la province en question.

Execution in
another
province

(3) A justice may, where a place referred to

12 Controlled Drugs and Substances 45 Eliz. II

volved such a person in the commission of, 
a designated substance offence.

b) a déjà été reconnue coupable d’une in­
fraction désignée;
c) a eu recours aux services d’une personne 
de moins de dix-huit ans pour la perpétra­
tion de l’infraction ou l’y a mêlée.

(3) Where, pursuant to subsection (1), the (3) Le tribunal qui décide de n’imposer au- 
court is satisfied of the existence of one or cune peine d’emprisonnement à la personne 
more of the aggravating factors enumerated in 5 visée au paragraphe (1), bien qu’il soit con- 
that subsection, but decides not to sentence vaincu de l’existence d’une ou de plusieurs 
the person to imprisonment, the court shall des circonstances aggravantes mentionnées à 10 
give reasons for that decision. ce paragraphe, est tenu de motiver sa déci­

sion.

5
Reasons of 
court

Motifs du 
tribunal

PART II
ENFORCEMENT

PARTIE II
EXÉCUTION ET MESURES DE 

CONTRAINTE

Search, Seizure and Detention Perquisitions, fouilles, saisies et rétention
Information for 
search warrant 11. (1) A justice who, on ex parte applica­

tion, is satisfied by information on oath that \0parte, est convaincu sur la foi d’une dénon- 
there are reasonable grounds to believe that

(a) a controlled substance or precursor in 
respect of which this Act has been contra­
vened,

11. (1) Le juge de paix qui, sur demande ex Mandai de 
perquisition

ciation faite sous serment qu’il existe des mo- 15 
tifs raisonnables de croire à la présence, en un 
lieu, d’un ou de plusieurs des articles énu­
mérés ci-dessous peut délivrer à un agent de 
la paix un mandat l’autorisant, à tout moment,

(b) any thing in which a controlled sub- 15 à perquisitionner en ce lieu et à les y saisir : 
stance or precursor referred to in paragraph 
(a) is contained or concealed.

20
a) une substance désignée ou un précurseur 
ayant donné lieu à une infraction à la pré­
sente loi;
b) une chose qui contient ou recèle une sub­
stance désignée ou un précurseur visé à l’a- 25 
linéa a)-,
c) un bien infractionnel;
d) une chose qui servira de preuve relative­
ment à une infraction à la présente loi.

(c) offence-related property, or
(d) any thing that will afford evidence in 
respect of an offence under this Act

is in a place may, at any time, issue a warrant 
authorizing a peace officer, at any time, to 
search the place for any such controlled sub­
stance, precursor, property or thing and to 
seize it.

20

25

»
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province after it has been endorsed by a jus­
tice having jurisdiction in that other province.

Effect of 
endorsement (4) Le visa confère à tout agent de la paix à 

rant as provided for in subsection (3) is suffi- qui le mandat était adressé en premier lieu, 
cient authority to any peace officer to whom it 5 ainsi qu’à ceux de la circonscription territo- 
was originally directed and to all peace of- riale en cause, tant le pouvoir d’exécuter le
ficers within the jurisdiction of the justice by mandat que celui de disposer, selon le droit
whom it is endorsed to execute the warrant applicable, des biens saisis, 
and to deal with the things seized in accord­
ance with the law.

(5) Where a peace officer who executes a 
warrant issued under subsection (1) has rea­
sonable grounds to believe that any person 
found in the place set out in the warrant has 
on their person any controlled substance, pre- 15 substances désignées, des précurseurs ou tout 
cursor, property or thing set out in the war- autre bien ou chose mentionnés au mandat, 
rant, the peace officer may search the person s’il a des motifs raisonnables de croire qu’elle 
for the controlled substance, precursor, prop- en a sur elle, 
erty or thing and seize it.

(4) An endorsement that is made on a war- Effet du visa

5

10
Search of 
person and 
seizure

Fouilles et 
saisies(5) L’exécutant du mandat peut fouiller 

toute personne qui se trouve dans le lieu fai­
sant l’objet de la perquisition en vue de dé­
couvrir et, le cas échéant, de saisir des 10

Seizure of 
things not 
specified

(6) A peace officer who executes a warrant 20 (6) Outre ce qui est mentionné dans le man- 15 Saisie * chose*
issued under subsection (1) may seize, in ad- dat, l’exécutant peut, à condition que son avis nons c‘ ' LS 
dition to the things mentioned in the warrant, soit fondé sur des motifs raisonnables, saisir :

(a) any controlled substance or precursor in 
respect of which the peace officer believes 
on reasonable grounds that this Act has 25 
been contravened;

a) toute substance désignée ou tout précur­
seur qui, à son avis, a donné lieu à une 
infraction à la présente loi;
b) toute chose qui, à son avis, contient ou 
recèle une substance désignée ou un pré­
curseur visé à l’alinéa a);
c) toute chose qui, à son avis, est un bien 
infractionnel;
d) toute chose qui, à son avis, servira de 
preuve relativement à une infraction à la 
présente loi.

20

(b) any thing that the peace officer believes 
on reasonable grounds to contain or con­
ceal a controlled substance or precursor re­
ferred to in paragraph (a);
(c) any thing that the peace officer believes 
on reasonable grounds is offence-related 
property; or
(d) any thing that the peace officer believes 
on reasonable grounds will afford evidence 35 
in respect of an offence under this Act.
(7) A peace officer may exercise any of the 

powers described in subsection (1), (5) or (6) mandat les pouvoirs visés aux paragraphes 30 
without a warrant if the conditions for ob- (1), (5) ou (6) lorsque l’urgence de la situa- 
taining a warrant exist but by reason of exi- 40tion rend son obtention difficilement réalisa- 
gent circumstances it would be impracticable ble, sous réserve que les conditions de 
to obtain one.

30 25

Perquisition 
sans mandat(7) L’agent de la paix peut exercer sansWhere warrant 

not necessary

délivrance en soient réunies.
(8) L’agent de la paix qui exécute le man- 35 au,res 

issued under subsection (1) or exercises pow- dat ou qui exerce les pouvoirs visés aux para- 
ers under subsection (5) or (7) may seize, in 45 graphes (5) ou (7) peut, en plus des choses 
addition to the things mentioned in the war- mentionnées au mandat et au paragraphe (6),
rant and in subsection (6), any thing that the saisir toute chose dont il a des motifs raison-

Seizure of 
additional 
things

(8) A peace officer who executes a warrant
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peace officer believes on reasonable grounds nables de croire qu’elle a été obtenue ou utili- 
has been obtained by or used in the commis- sée dans le cadre de la perpétration d’une 
sion of an offence or that will afford evidence infraction ou qu’elle servira de preuve à l’é- 
in respect of an offence. gard de celle-ci.

12. For the purpose of exercising any of 5 
the powers described in section 11, a peace 
officer may

(a) enlist such assistance as the officer 
deems necessary; and
(fc) use as much force as is necessary in the 10 
circumstances.

Assistance and 
use of force 12. Dans l’exercice des pouvoirs que lui 

confère l’article 11, l’agent de la paix peut 
recourir à l’assistance qu’il estime nécessaire 
et à la force justifiée par les circonstances.

5 Assistance et 
usage de la 
force

Sections 489.1 
and 490 of the 
Criminal Code 
applicable

13. (1) Subject to subsections (2) and (3), 13. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et Application des
sections 489.1 and 490 of the Criminal Code (3), les articles 489.1 et 490 du Code criminel 10 490^“Code' e‘ 
apply to any thing seized under this Act. s’appliquent à toute chose saisie aux termes 

de la présente loi.
criminel

Sections 489.1 
and 490 of the 
Criminal Code 
applicable

(2) Where a thing seized under this Act is 15 (2) Dans le cas de biens infractionnels, les
offence-related property, sections 489.1 and articles 489.1 et 490 du Code criminel s’ap-
490 of the Criminal Code apply subject to pliquent sous réserve des articles 16 à 22 de la 15 criminel
sections 16 to 22 of this Act. présente loi.

(3) Where a controlled substance is seized (3) La présente loi et ses règlements s’ap-
under this Act or any other Act of Parliament 20 pliquent aux substances désignées saisies en 
or pursuant to a power of seizure at common vertu de la présente loi ou de toute autre loi
law, this Act and the regulations apply in re- fédérale ou d’un pouvoir spécifique reconnu 20
spect of that substance. par la common law.

Application des 
articles 489.1 et 
490 du Code

Provisions of 
this Act 
applicable

Dispositions
applicables

Report to 
justice

Rapport au juge 
de paix

(4) Subject to the regulations, every peace (4) Sous réserve des règlements, l’agent de 
officer who, pursuant to section 11, seizes a 25 la paix qui, aux termes de l’article 11, saisit 
controlled substance shall, as soon as is rea- une substance désignée est tenu, dès que les 
sonable in the circumstances after the seizure, circonstances le permettent : 25

(a) prepare a report identifying the place 
searched, the controlled substance and the 
location where it is being detained;
(b) cause the report to be filed with the 
justice who issued the warrant or another 
justice for the same territorial division or, 
where by reason of exigent circumstances a 
warrant was not issued, a justice who 35 
would have had jurisdiction to issue a war­
rant; and
(c) cause a copy of the report to be sent to 
the Minister.

a) d’établir un rapport précisant le lieu de 
la perquisition, la substance désignée saisie 
et le lieu de sa rétention;
b) de faire déposer le rapport auprès du 
juge de paix qui a décerné le mandat ou 30 
d’un autre juge de paix de la même circons­
cription territoriale, ou encore, dans le cas 
où, en raison de l’urgence de la situation, la 
saisie s’est effectuée sans mandat, auprès 
du juge de paix qui aurait été compétent 35 
pour le décerner;
c) d’envoyer une copie du rapport au minis-

30

tre.
Rapport au juge 
de paix

Report to 
justice

(5) A report in Form 5.2 of the Criminal 40 (5) Le rapport établi selon la formule 5.2 du
Code may be filed as a report for the purposes Code criminel peut tenir lieu du rapport prévu 40

au paragraphe (4).of subsection (4).
Engagement(6) Le juge ou juge de paix qui rend uneRecognizance (6) Where, pursuant to this section, an or­

der is made under paragraph 490(9)(c) of the ordonnance en vertu de l’alinéa 490(9)c) du
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Criminal Code for the return of any offence- Code criminel sur une demande — présentée
related property seized under this Act, the au titre du présent article — visant la remise
judge or justice making the order may require d’un bien infractionnel saisi en vertu de la
the applicant for the order to enter into a re- présente loi peut exiger du demandeur qu'il
cognizance before the judge or justice, with 5 contracte devant lui, avec ou sans caution, un 5
or without sureties, in such amount and with engagement dont le montant et les conditions,
such conditions, if any, as the judge or justice le cas échéant, sont fixés par lui et, si le juge
directs and, where the judge or justice consid- ou juge de paix l’estime indiqué, qu’il dépose
ers it appropriate, require the applicant to de- auprès de lui la somme d’argent ou toute autre
posit with the judge or justice such sum of 10 valeur que celui-ci fixe, 
money or other valuable security as the judge 
or justice directs.

10

Ordonnances de blocageRestraint Orders
14. (1) The Attorney General may make an 

application in accordance with this section for régime du présent article, demander une or- 
a restraint order under this section in respect 15 donnance de blocage d’un bien infractionnel, 
of any offence-related property.

Application for 
restraint order

Demande 
d'ordonnance 
de blocage

14. (1) Le procureur général peut, sous le

ProcédureProcedure (2) La demande d’ordonnance est à présen­
ter à un juge par écrit mais peut être faite ex 15 
parte; elle est accompagnée de l’affidavit du

(2) An application made under subsection 
(1) for a restraint order in respect of any of­
fence-related property may be made ex parte 
and shall be made in writing to a judge and be 20 procureur général ou de toute autre personne 
accompanied by an affidavit sworn on the in- comportant les éléments suivants : 
formation and belief of the Attorney General 
or any other person deposing to the following a) désignation de l’infraction à laquelle est 

liée le bien;
b) désignation de la personne que l’on croit 
en possession du bien;
c) description du bien.

20matters:
(a) the offence against this Act to which the 25 
offence-related property relates;
(b) the person who is believed to be in pos­
session of the offence-related property; and
(c) a description of the offence-related 
property.
(3) Where an application for a restraint or­

der is made to a judge under subsection (1), une ordonnance de blocage s’il est convaincu 25
the judge may, if satisfied that there are rea- qu’il existe des motifs raisonnables de croire
sonable grounds to believe that the property is que le bien est un bien infractionnel; l’ordon- 
offence-related property, make a restraint or- 35 nance prévoit :

30
Ordonnance de 
blocage(3) Le juge saisi de la demande peut rendreRestraint order

der a) qu’il est interdit à toute personne de se 
départir du bien mentionné dans l’ordon- 30 
nance ou d’effectuer des opérations sur les 
droits qu’elle détient sur lui, sauf dans la

(a) prohibiting any person from disposing 
of, or otherwise dealing with any interest 
in, the offence-related property specified in 
the order otherwise than in such manner as 40 mesure où l’ordonnance le prévoit;
may be specified in the order; and b) dans les cas où le juge estime que les 

circonstances le justifient et si le procureur 35 
général le demande :

(i) la nomination d’un administrateur de 
ce bien et l’ordre à cet administrateur de

(6) at the request of the Attorney General, 
where the judge is of the opinion that the 
circumstances so require,
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(i) appointing a person to take control of 
and to manage or otherwise deal with all 
or part of that property in accordance 
with the directions of the judge, and
(ii) requiring any person having posses- 5 
sion of that property to give possession 
of the property to the person appointed 
under subparagraph (i).

le prendre en charge — en totalité ou en 
partie — , de l’administrer ou d’effectuer 
toute autre opération à son égard confor­
mément aux directives du juge,
(ii) l’ordre à toute personne qui a la pos­
session du bien à l’égard duquel l’admi­
nistrateur a été nommé de le lui remettre.

5

Minister of 
Supply and 
Services

(4) Le juge nomme, à la demande du procu- 
quests, a judge appointing a person under sub- lOreur général du Canada, le ministre des Ap- 
paragraph (3)(fc)(i) shall appoint the Minister provisionnements et Services à

d’administrateur visé par le sous-alinéa

(4) Where the Attorney General so re- Ministre des 
Approvisionne­
ments et

titre lOServices
of Supply and Services.

(3)b)(i).
Conditions (5) A restraint order made by a judge under (5) L’ordonnance de blocage peut être as- 

this section may be subject to such reasonable sortie des conditions raisonnables que le juge 
conditions as the judge thinks fit.

(6) A restraint order made under this sec­
tion shall be made in writing.

(7) A copy of a restraint order made under (7) Une copie de l’ordonnance de blocage 
this section shall be served on the person to est signifiée à la personne qu’elle vise; la si- 
whom the order is addressed in such manner 20gnification se fait selon les règles du tribunal 20 
as the judge making the order directs or in ou de la façon dont le juge l’ordonne, 
accordance with the rules of the court.

Conditions

15 estime indiquées. 15
Order in writing Ordonnance

écrite(6) L’ordonnance de blocage est rendue par 
écrit.

Service of order Signification

EnregistrementRegistration of 
order

(8) A copy of a restraint order made under 
this section shall be registered against any 
property in accordance with the laws of the 25 mément aux lois de la province où ce bien est 
province in which the property is situated.

(9) A restraint order made under this sec­
tion remains in effect until

(8) Une copie de l’ordonnance de blocage 
est enregistrée à l’égard d’un bien confor-

situé. 25
ValiditéOrder continues 

in force
(9) L’ordonnance de blocage demeure en 

vigueur jusqu’à ce que l’une des circons­
tances suivantes survienne :(a) an order is made under subsection 

490(9) or (11) of the Criminal Code in rela- 30 a) une ordonnance est rendue à l’égard du 
tion to the property; or bien conformément aux paragraphes 490(9) 30 

ou (11) du Code criminel;(b) an order of forfeiture of the property is 
made under subsection 16(1 ) or 17(2) of 
this Act or section 490 of the Criminal 
Code.

b) une ordonnance de confiscation du bien 
est rendue en vertu des paragraphes 16(1) 
ou 17(1) de la présente loi ou de l’article 
490 du Code criminel.

35
35

Infraction(10) Toute personne à qui une ordonnance 
made under this section is served in accord- de blocage est signifiée en conformité avec le 
ance with this section and who, while the or- présent article et qui, pendant que celle-ci est
der is in force, acts in contravention of or fails en vigueur, contrevient à ses dispositions est
to comply with the order is guilty of an indict- 40 coupable d’un acte criminel ou d’une infrac- 40 
able offence or an offence punishable on sum- tion punissable par déclaration de culpabilité

par procédure sommaire.
15. (1) Sous réserve des articles 16 à 22, 

les articles 489.1 et 490 du Code criminel 
as the 45 s’appliquent, avec les adaptations néces- 45

Offence (10) Any person on whom a restraint order

mary conviction.
Application des 
articles 489.1 et 
490 du Code

Sections 489.1 
and 490 of the 
Criminal Code 
applicable

15. (1) Subject to sections 16 to 22, sec­
tions 489.1 and 490 of the Criminal Code ap­
ply, with such modifications





Drogues et autres substances 171996

circumstances require, to any offence-related saires, aux biens infractionnels ayant fait
property that is the subject-matter of a re- l’objet d’une ordonnance de blocage en vertu
straint order made under section 14. de l’article 14.

(2) Where, pursuant to subsection (1), an (2) Le juge ou juge de paix qui rend une 
order is made under paragraph 490(9)(c) of 5 ordonnance en vertu de l’alinéa 490(9)c) du 5 
the Criminal Code for the return of any of- Code criminel sur une demande — présentée
fence-related property that is the subject of a au titre du paragraphe (1) — visant la remise
restraint order under section 14, the judge or d’un bien infractionnel faisant l’objet d’une
justice making the order may require the ap- ordonnance de blocage prévue à l’article 14
plicant for the order to enter into a recogni- 10peut exiger du demandeur qu’il contracte de- 10 
zance before the judge or justice, with or vant lui, avec ou sans caution, un engagement
without sureties, in such amount and with dont le montant et les conditions, le cas
such conditions, if any, as the judge or justice échéant, sont fixés par lui et, si le juge ou juge
directs and, where the judge or justice consid- de paix l’estime indiqué, qu’il dépose auprès
ers it appropriate, require the applicant to de- 15 de lui la somme d’argent ou toute autre valeur 15 
posit with the judge or justice such sum of que celui-ci fixe,
money or other valuable security as the judge 
or justice directs.

EngagementRecognizance

Confiscation de biens infractionnelsForfeiture of Offence-related Property
Confiscation 
lors de la 
déclaration de 
culpabilité

16. (1) Sous réserve des articles 18 et 19 et 
where a person is convicted of a designated 20 sur demande du procureur général, le tribunal 
substance offence and, on application of the qui déclare une personne coupable d’une in-
Attorney General, the court is satisfied, on a fraction désignée et qui est convaincu, selon 20
balance of probabilities, that any property is la prépondérance des probabilités, que des
offence-related property and that the offence biens infractionnels sont liés à la perpétration
was committed in relation to that property, 25 de cette infraction ordonne : 
the court shall

16. (1) Subject to sections 18 and 19,Order of forfei­
ture of property 
on conviction

a) dans le cas de substances inscrites à l’an­
nexe VI, que celles-ci soient confisquées au 25 
profit de Sa Majesté du chef du Canada 
pour que le ministre en dispose à sa guise;
b) que les autres biens infractionnels soient 
confisqués au profit :

(i) soit de Sa Majesté du chef de la pro- 30 
vince où les procédures relatives à l’in­
fraction ont été engagées, si elles l’ont 
été à la demande du gouvernement de 
cette province et menées par ce dernier 
ou en son nom, pour que le procureur 35 
général ou le solliciteur général de la 
province en dispose en conformité avec
la loi,
(ii) soit de Sa Majesté du chef du Canada 
pour que le membre du Conseil privé de 40 
la Reine pour le Canada chargé par le 
gouverneur en conseil de l’application du 
présent sous-alinéa en dispose en confor­
mité avec la loi, dans tout autre cas.

(d) in the case of a substance included in 
Schedule VI, order that the substance be 
forfeited to Her Majesty in right of Canada 
and disposed of by the Minister as the Min- 30 
ister thinks fit; and
(b) in the case of any other offence-related 
property,

(i) where the prosecution of the offence 
was commenced at the instance of the 35 
government of a province and conducted 
by or on behalf of that government, order 
that the property be forfeited to Her Maj­
esty in right of that province and dis­
posed of by the Attorney General or 40 
Solicitor General of that province in 
accordance with the law, and
(ii) in any other case, order that the prop­
erty be forfeited to Her Majesty in right 
of Canada and disposed of by such 45 
member of the Queen’s Privy Council 
for Canada as may be designated for the
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purposes of this subparagraph in accord­
ance with the law.

(2) Where the evidence does not establish (2) Le tribunal peut rendre une ordonnance
to the satisfaction of the court that the desig- de confiscation aux termes du paragraphe (1)
nated substance offence of which a person has 5 à l’égard de biens dont il n’est pas convaincu
been convicted was committed in relation to qu’ils sont liés à l’infraction désignée dont la
property in respect of which an order of for- personne a été reconnue coupable, à la condi- 5
feiture would otherwise be made under sub- tion toutefois d’être convaincu, hors de tout
section (1) but the court is satisfied, beyond a doute raisonnable, qu’il s’agit de biens infrac-
reasonable doubt, that that property is of- lOtionnels.
fence-related property, the court may make an 
order of forfeiture under subsection (1) in re­
lation to that property.

(3) A person who has been convicted of a (3) La personne qui a été reconnue coupa-
designated substance offence or the Attorney 15 ble d’une infraction désignée peut, de même 10 
General may appeal to the court of appeal que le procureur général, interjeter appel de-
from an order or a failure to make an order vant la cour d’appel de l’ordonnance rendue
under subsection (1) as if the appeal were an aux termes du paragraphe (1) ou de la déci-
appeal against the sentence imposed on the sion du tribunal de ne pas rendre une telle
person in respect of the offence. 20 ordonnance, comme s’il s’agissait d’un appel 15

interjeté à l’encontre de la peine infligée à la 
personne relativement à l’infraction désignée 
en cause.

Biens liés à 
d’autres infrac-

Property related 
to other 
offences

AppelAppeal

17. (1) Where an information has been laid 17. (1) En cas de dépôt d’une dénonciation 
in respect of a designated substance offence, visant la perpétration d’une infraction dési- 20réelle
the Attorney General may make an applica- gnée, le procureur général peut demander à un 
tion to a judge for an order of forfeiture under juge de rendre une ordonnance de confisca- 
subsection (2). 25 tion aux termes du paragraphe (2).

Application for 
in rem forfei­
ture

Ordonnance de 
confiscation(2) Sous réserve des articles 18 et 19, leOrder of forfei­

ture of property
(2) Subject to sections 18 and 19, where an 

application is made to a judge under subsec- juge saisi de la demande doit rendre une or- 25
tion (1) and the judge is satisfied donnance de confiscation et de disposition à

l’égard des biens en question, conformément 
3Qau paragraphe (4), s’il est convaincu que les 

conditions suivantes sont réunies :
(a) beyond a reasonable doubt that any 
property is offence-related property,
(b) that proceedings in respect of a desig­
nated substance offence in relation to the 
property referred to in paragraph (a) were 
commenced, and
(c) that the accused charged with the desig- 35 
nated substance offence has died or ab­
sconded,

the judge shall order that the property be for­
feited and disposed of in accordance with 
subsection (4).

(3) For the purposes of subsection (2), an 
accused shall be deemed to have absconded in 
connection with a designated substance of- que les conditions suivantes sont réunies : 
fence if

a) les biens sont, hors de tout doute raison- 30 
nable, des biens infractionnels;
b) des procédures ont été engagées relative­
ment à une infraction désignée ayant trait à 
ces biens;
c) la personne accusée de l’infraction est 35 
décédée ou s’est esquivée.

40
Interprétation(3) Pour l’application du paragraphe (2), 

une personne est réputée s’être esquivée lors-
Accused
deemed
absconded
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(а) an information has been laid alleging 
the commission of the offence by the ac­
cused,
(б) a warrant for the arrest of the accused 
has been issued in relation to that informa- 5 
tion, and

a) elle a fait l’objet d’une dénonciation 
l’accusant d’avoir commis une infraction 
désignée;
b) un mandat d’arrestation a été délivré 
contre elle à la suite de la dénonciation; 5
c) malgré les efforts raisonnables déployés, 
il n’a pas été possible de l’arrêter au cours 
des six mois qui ont suivi la délivrance du 
mandat.

(c) reasonable attempts to arrest the ac­
cused pursuant to the warrant have been 
unsuccessful during a period of six months
beginning on the day on which the warrant 10La présomption vaul a)ors à compter du der- 10 
was issued, nier jour de cette période de six mois,

and the accused shall be deemed to have so 
absconded on the last day of that six month 
period.

(4) For the purposes of subsection (2), Disposant15 (4) Pour l’application du paragraphe (2), le
juge doit ordonner :

a) la confiscation au profit de Sa Majesté 
du chef du Canada des substances inscrites 15 
à l’annexe VI pour que le ministre en dis-

20 pose à sa guise;
b) la confiscation des autres biens infrac­
tionnels au profit :

(1) soit de Sa Majesté du chef de la pro- 20 
vince où les procédures visées à l’alinéa
(2) b) ont été engagées, si elles l’ont été à 
la demande du gouvernement de cette 
province, pour que le procureur général 
ou le solliciteur général de la province en 25 
dispose en conformité avec la loi,
(ii) soit de Sa Majesté du chef du Canada 
pour que le membre du Conseil privé de 
la Reine pour le Canada chargé par le 
gouverneur en conseil de l’application du 30 
présent sous-alinéa en dispose en confor­
mité avec la loi, dans tout autre cas.

Who may 
dispose of 
forfeited 
property (a) in the case of a substance included in 

Schedule VI, the judge shall order that the 
substance be forfeited to Her Majesty in 
right of Canada and disposed of by the 
Minister as the Minister thinks fit; and
(b) in the case of any other offence-related 
property,

(i) where the proceedings referred to in 
paragraph (2)(b) were commenced at the 
instance of the government of a prov- 25 
ince, the judge shall order that the prop­
erty be forfeited to Her Majesty in right 
of that province and disposed of by the 
Attorney General or Solicitor General of 
that province in accordance with the law, 30 
and
(ii) in any other case, the judge shall or­
der that the property be forfeited to Her 
Majesty in right of Canada and disposed 
of by such member of the Queen’s Privy 35 
Council for Canada as may be designated 
for the purposes of this subparagraph in 
accordance with the law.

18. A court may, before ordering that of­
fence-related property be forfeited under sub-40 aux paragraphes 16(1) ou 17(2), le tribunal 
section 16(1) or 17(2), set aside any 
conveyance or transfer of the property that 
occurred after the seizure of the property, or 
the making of a restraint order in respect of les cessions qui ont été faites à titre onéreux à 
the property, unless the conveyance or trans- 45 une personne agissant de bonne toi. 
fer was for valuable consideration to a person 
acting in good faith.

Annulation des 
cessions18. Avant d’ordonner la confiscation viséeVoidable

transfers

peut annuler toute cession d’un bien infrac- 35 
tionnel survenue après sa saisie ou son blo­
cage; le présent article ne vise toutefois pas
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Notice 19. (1) Before making an order under sub­
section 16(1) or 17(2) in relation to any prop- vertu des paragraphes 16(1) ou 17(2) à l’é- 
erty, a court shall require notice in accordance gard d’un bien, le tribunal exige qu’un avis
with subsection (2) to be given to, and may soit donné à toutes les personnes qui lui sem-
hear, any person who, in the opinion of the 5 blent avoir un droit sur le bien; il peut aussi 5
court, appears to have a valid interest in the les entendre,
property.

(2) A notice given under subsection (1)

19. (1) Avant de rendre une ordonnance en Avis

(2) L’avis mentionné au paragraphe (1) :
a) est donné ou signifié de la façon que le 
tribunal l’ordonne ou que prévoient les 
règles de celui-ci;
b) prévoit le délai que le tribunal estime 
raisonnable ou que fixent les règles de ce­
lui-ci;

Manner of 
giving notice

Modalités

shall
(a) be given or served in such manner as 10 
the court directs or as may be specified in 
the rules of the court;
(b) be of such duration as the court consid­
ers reasonable or as may be specified in the 
rules of the court; and
(c) set out the designated substance offence 
charged and a description of the property.
(3) Where a court is satisfied that any per­

son, other than
(a) a person who was charged with a desig- 20 
nated substance offence, or

10

15 c) mentionne l’infraction désignée à l’ori­
gine de l’accusation et comporte une des- 15 
cription du bien en question.

Ordonnance de 
restitution(3) Le tribunal peut ordonner que des biens 

qui autrement seraient confisqués en vertu des 
paragraphes 16(1) ou 17(2) soient restitués en 
tout ou en partie à une personne — autre que 20 
celle qui est accusée d’une infraction dési- 

(b) a person who acquired title to or a right gnée ou celle qui a obtenu un titre ou un droit
of possession of the property from a person de possession sur ces biens de la personne
referred to in paragraph (a) under circum- accusée d’une telle infraction dans des cir-
stances that give rise to a reasonable infer- 25 constances telles qu’elles permettent raison- 25 
ence that the title or right was transferred nablement d’induire que l’opération a été
for the purpose of avoiding the forfeiture of effectuée dans l’intention d’éviter la confisca­

tion des biens — à la condition d’être con-

Order of 
restoration of 
property

the property,
vaincu que cette personne en est leis the lawful owner or is lawfully entitled to ................... , . . , „„

possession of any property or any part of any 30 proprietaire legit,me ou a droit a leur posses- 30
sion et semble innocente de toute complicité 
ou collusion à l’égard de l’infraction.property that would otherwise be forfeited 

pursuant to an order made under subsection 
16(1) or 17(2) and that the person appears 
innocent of any complicity in an offence re­
ferred to in paragraph (a) or of any collusion 35 
in relation to such an offence, the court may 
order that the property or part be returned to 
that person.

Demandes des 
tiers intéressés20. (1) Quiconque prétend avoir un droitApplication 20. (1) Where any offence-related property 

is forfeited to Her Majesty pursuant to an or- 40 sur un bien infractionnel confisqué au profit
de Sa Majesté en vertu des paragraphes 16(1) 35 
ou 17(2) peut, dans les trente jours suivant la 
confiscation, demander par écrit à un juge de 
rendre en sa faveur l’ordonnance prévue au 
paragraphe (4); le présent paragraphe ne s’ap­
plique pas aux personnes suivantes :

der made under subsection 16( 1 ) or 17(2), any 
person who claims an interest in the property, 
other than

(a) in the case of property forfeited pursu­
ant to an order made under subsection 45 
16(1), a person who was convicted of the

40
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designated substance offence in relation to 
which the property was forfeited,
(b) in the case of property forfeited pursu­
ant to an order made under subsection 
17(2), a person who was charged with the 5 
designated substance offence in relation to 
which the property was forfeited, or
(c) a person who acquired title to or a right 
of possession of the property from a person 
referred to in paragraph (a) or (b) under 10 
circumstances that give rise to a reasonable 
inference that the title or right was trans­
ferred from that person for the purpose of 
avoiding the forfeiture of the property,

may, within thirty days after the forfeiture, 15 
apply by notice in writing to a judge for an 
order under subsection (4).

(2) The judge to whom an application is 
made under subsection (I) shall fix a day not de l’audition, laquelle doit être postérieure 
less than thirty days after the date of the filing 20d’au moins trente jours à celle du dépôt de la 
of the application for the hearing of the appli- demande, 
cation.

a) celle qui a été reconnue coupable de l’in­
fraction désignée commise relativement à 
un bien confisqué aux termes du para­
graphe 16(1);
b) celle qui a été accusée de l’infraction 5 
désignée commise relativement à un bien 
confisqué aux termes du paragraphe 17(2);
c) celle qui a obtenu, de l’une ou l’autre des 
personnes visées aux alinéas a) ou b), un 
titre ou un droit de possession sur ce bien 10 
dans des circonstances telles qu’elles per­
mettent raisonnablement d’induire que l’o­
pération a été effectuée dans l’intention 
d’éviter la confiscation du bien.

(2) Le juge saisi de la demande fixe la date 15Fixing day for 
hearing

AvisNotice (3) Le demandeur fait signifier un avis de 
application made under subsection (1) and of sa demande et de la date d’audition au procu- 20 
the hearing of it on the Attorney General at 25 reur général au moins quinze jours avant 
least fifteen days before the day fixed for the celle-ci. 
hearing.

(3) An applicant shall serve a notice of the

Ordonnance 
protégeant le 
droit du

30 modifié par la confiscation et précisant la na- 25 demandeur 
turc et la portée ou la valeur de ce droit, s’il 
est convaincu lors de l’audition de la de­
mande que l’auteur de celle-ci :

a) d’une part, n’est pas l’une des personnes 
visées aux alinéas (l)a), b) ou c) et semble 30 
innocent de toute complicité ou collusion à 
l’égard de l’infraction désignée qui a donné 
lieu à la confiscation;
b) d’autre part, a pris bien soin de s’assurer 
que le bien en cause n’avait vraisemblable- 35 
ment pas servi à la perpétration d’un acte 
illicite par la personne à qui il avait permis 
d’en prendre possession ou de qui il en 
avait obtenu la possession ou, dans le cas 
d’un créancier hypothécaire ou d’un titu- 40 
laire de privilège ou de droit semblable, par 
le débiteur hypothécaire ou le débiteur as­
sujetti au privilège ou au droit en question.

Order declaring 
interest not 
affected by 
forfeiture

(4) Le juge peut rendre une ordonnance(4) Where, on the hearing of an application 
made under subsection (1), the judge is satis- portant que le droit du demandeur n’est pas 
fied that the applicant

(a) is not a person referred to in paragraph 
(1 )(<z), (b) or (c) and appears innocent of 
any complicity in any designated substance 
offence that resulted in the forfeiture of the 
property or of any collusion in relation to 35 
such an offence, and
(b) exercised all reasonable care to be satis­
fied that the property was not likely to have 
been used in connection with the commis­
sion of an unlawful act by the person who 40 
was permitted by the applicant to obtain 
possession of the property or from whom 
the applicant obtained possession or, where 
the applicant is a mortgagee or lienholder, 
by the mortgagor or lien-giver,

the judge may make an order declaring that
the interest of the applicant is not affected by

45
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the forfeiture and declaring the nature and the 
extent or value of the interest.

Appeal from 
order made 
under subsec­
tion (4)

(5) An applicant or the Attorney General (5) Le demandeur ou le procureur général 
may appeal to the court of appeal from an peut interjeter appel à la cour d’appel d’une
order made under subsection (4), and the pro- 5 ordonnance rendue en vertu du paragraphe
visions of Part XXI of the Criminal Code with (4), auquel cas les dispositions de la partie
respect to procedure on appeals apply, with XXI du Code criminel qui traitent des règles
such modifications as the circumstances re- de procédure en matière d’appel s’appliquent, 
quire, in respect of appeals under this subsec- avec les adaptations nécessaires, 
tion.

Appel

5

10
Return of 
property (6) The Minister shall, on application made 

to the Minister by any person in respect of 
whom a judge has made an order under sub­
section (4), and where the periods with re­
spect to the taking of appeals from that order 15 et que l’appel interjeté a été tranché, d’ordon­

ner :

(6) Le ministre est tenu, à la demande de 
toute personne à l’égard de laquelle une or­
donnance a été rendue en vertu du paragraphe 10 
(4) et lorsque les délais d’appel sont expirés

Restitution

have expired and any appeal from that order 
taken under subsection (5) has been deter­
mined, direct that a) soit la restitution, au demandeur, du bien 

ou de la partie du bien sur laquelle porte le 15 
droit de celui-ci;
b) soit le paiement, au demandeur, d’une 
somme égale à la valeur de son droit décla­
rée dans l’ordonnance.

(a) the property, or the part of it to which 
the interest of the applicant relates, be re- 20 
turned to the applicant; or
(fc) an amount equal to the value of the in­
terest of the applicant, as declared in the 
order, be paid to the applicant.
21. Any person who, in their opinion, is 25 21. Les personnes qui s’estiment lésées par 20 Appels

aggrieved by an order made under subsection une ordonnance rendue en vertu du para-
17(2) may appeal from the order as if the or- graphe 17(2) peuvent en appeler comme s’il
der were an appeal against conviction or s’agissait d’un appel interjeté à l’encontre
against a judgment or verdict of acquittai, as d’une condamnation ou d’un acquittement,
the case may be, under Part XXI of the Crimi- 30 selon le cas, en vertu de la partie XXI du 25 
nal Code, and that Part applies, with such Code criminel, auquel cas les dispositions de
modifications as the circumstances require, in celle-ci s’appliquent, avec les adaptations né­

cessaires.

Appeals from 
orders under 
subsection 
17(2)

respect of such an appeal.
22. Par dérogation aux autres dispositions j’UesxpéecnuS|i°ünn 

the operation of an order made in respect of 35de la présente loi, l’exécution d’une ordon- 30pendaniUn
appel

Suspension of 
order pending 
appeal

22. Notwithstanding anything in this Act,

nance rendue en vertu des paragraphes 16(1), 
17(2) ou 20(4) est suspendue jusqu’à l’issue :

property under subsection 16(1), 17(2) or 
20(4) is suspended pending

a) de toute demande de restitution ou de 
confiscation des biens en question présen­

ta) any application made in respect of the 
property under any of those provisions or 
any other provision of this or any other Act 40 tée aux termes de l’une de ces dispositions 35 
of Parliament that provides for restoration 
or forfeiture of the property, or

ou d’une autre disposition de la présente loi 
ou d’une autre loi fédérale;
b) de tout appel interjeté à l’encontre d’une 
ordonnance de restitution ou de confisca- 

45 tion rendue à l’égard des biens.
En tout état de cause, il ne peut être disposé 
des biens dans les trente jours qui suivent une

(b) any appeal taken from an order of for­
feiture or restoration in respect of the prop­
erty,

and the property shall not be disposed of or 
otherwise dealt with until thirty days have ex-

40
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pi red after an order is made under any of 
those provisions.

Forfeiture of Proceeds of Crime
23. (1) Sections 462.3 and 462.32 to 462.5 

of the Criminal Code apply, with such modi­
fications as the circumstances require, in re­
spect of proceedings for a designated 
substance offence.

(2) For the purposes of subsection (1),
(a) a reference in section 462.37 or 462.38 
or subsection 462.41(2) of the Criminal 10 
Code to an enterprise crime offence shall 
be deemed to be a reference to a designated 
substance offence;
(b) a reference in subsection 462.37(1) or 
462.42(6), paragraph 462.43(c) or section 15 
462.5 of the Criminal Code to the Attorney 
General in relation to the manner in which 
forfeited property is to be disposed of or 
otherwise dealt with shall be deemed to be 
a reference to

(i) where the prosecution of the offence 
in respect of which the property was for­
feited was commenced at the instance of 
the government of a province and con­
ducted by or on behalf of that govern- 25 
ment, the Attorney General or Solicitor 
General of that province, and
(ii) in any other case, such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as 
may be designated for the purposes of 30 
this subparagraph; and

(c) a reference in subsection 462.38(2) of 
the Criminal Code to the Attorney General 
in relation to the manner in which forfeited 
property is to be disposed of or otherwise 35 
dealt with shall be deemed to be a reference

ordonnance rendue en vertu de l’une de ces 
dispositions.

Confiscation du produit de la criminalité
23. (1) Les articles 462.3 et 462.32 à 462.5 

du Code criminel s’appliquent, avec les adap- 
5 talions nécessaires, aux procédures engagées 

relativement à une infraction désignée.

Application des 
articles 462.3 et 
462.32 à 462.5 

5 du Code 
criminel

Application of 
sections 462.3 
and 462.32 to 
462.5 of the 
Criminal Code 
respecting 
proceeds

Mentions(2) Pour l’application du paragraphe (1) :
a) la mention, aux articles 462.37 ou 
462.38 ou au paragraphe 462.41(2) du Co­
de criminel, d’une infraction de criminalité 10 
organisée vaut mention d’une infraction dé­
signée;
b) pour ce qui est de la façon de disposer 
des biens confisqués, la mention, aux para­
graphes 462.37(1) ou 462.42(6), à l’alinéa 15 
462.43c) ou à l’article 462.5 du Code cri­
minel, du procureur général vaut mention :

(i) soit du procureur général ou du solli­
citeur général de la province où les pro­
cédures relatives à l’infraction ont été 20 
engagées, si le bien a été confisqué rela­
tivement à cette infraction et si les procé­
dures ont été engagées à la demande du 
gouvernement de cette province et me­
nées par ce dernier ou en son nom,
(ii) soit du membre du Conseil privé de 
la Reine pour le Canada chargé par le 
gouverneur en conseil de l’application du 
présent sous-alinéa dans tout autre cas;

c) pour ce qui est de la façon de disposer 30 
des biens confisqués, la mention, au para­
graphe 462.38(2) du Code criminel, du pro­
cureur général vaut mention :

(i) soit du procureur général ou du solli­
citeur général de la province où les pro- 35 
cédures relatives à l’infraction ont été 
engagées, si le bien a été confisqué rela­
tivement à cette infraction et si les procé­
dures ont été engagées à la demande du 
gouvernement de cette province,
(ii) soit du membre du Conseil privé de 
la reine pour le Canada chargé par le 
gouverneur en conseil de l’application du 
présent sous-alinéa dans tout autre cas.

Application of 
sections 462.3 
and 462.32 to 
462.5 of the 
Criminal Code 
respecting 
proceeds

20

25

to
(i) where the prosecution of the offence 
in respect of which the property was for­
feited was commenced at the instance of 40 
the government of a province, the Attor­
ney General or Solicitor General of that 
province, and
(ii) in any other case, such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as 45

40
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may be designated for the purposes of 
this subparagraph.

PART III
DISPOSAL OF CONTROLLED 

SUBSTANCES

PARTIE III
DISPOSITION DES SUBSTANCES 

DÉSIGNÉES
24. (1) Where a controlled substance has 

been seized, found or otherwise acquired by a 
peace officer or an inspector, any person may, 
within sixty days after the date of the seizure, 
finding or acquisition, on prior notification 
being given to the Attorney General in the 
prescribed manner, apply, by notice in writing 
to a justice in the jurisdiction in which the 10de paix de la circonscription territoriale où la

substance est retenue de lui en ordonner la 
restitution.

24. (1) Toute personne peut, dans les 
soixante jours suivant la date où une sub- 

5 stance désignée a été saisie, trouvée ou obte­
nue de toute autre manière par un agent de la 
paix ou un inspecteur et sur préavis donné au 
procureur général selon les modalités régle­
mentaires, demander par avis écrit à un juge

Demande de 
restitution

Application for 
return of 
substance

5

substance is being detained, for an order to 
return that substance to the person. 10

Ordonnance de
restitution
immédiate

Order to return
substance
forthwith

(2) Where, on the hearing of an application (2) S’il est convaincu, lors de l’audition de 
made under subsection (1), a justice is satis- la demande, que l’auteur de celle-ci est le pro- 
fied that an applicant is the lawful owner or is 15 priétaire légitime de la substance désignée ou 
lawfully entitled to possession of the con- a droit à sa possession et si le procureur géné-
trolled substance and the Attorney General ral n’a pas indiqué que la substance pourrait, 15
does not indicate that the substance or a por- en tout ou en partie, être nécessaire dans le
tion of it may be required for the purposes of cadre d’une procédure — notamment d’une 
a preliminary inquiry, trial or other proceed- 20enquête préliminaire ou d’un procès — enga- 
ing under this or any other Act of Parliament, gée sous le régime de la présente loi ou de 
the justice shall, subject to subsection (5), or- toute autre loi fédérale, le juge de paix, sous 20
der that the substance or the portion not re- réserve du paragraphe (5), ordonne qu’elle
quired for the purposes of the proceeding be soit, en tout ou en partie, selon le cas, resti- 
returned forthwith to the applicant. 25 tuée sans délai au demandeur.

(3) Si le procureur général fait savoir que la dc
substance désignée pourrait, en tout ou en 25 ultérieure 
partie, être nécessaire dans le cadre d’une

Order to return 
substance at 
specified time

(3) Where, on the hearing of an application 
made under subsection (1), a justice is satis­
fied that an applicant is the lawful owner or is 
lawfully entitled to possession of the con- procédure — notamment d’une enquête préli- 
trolled substance but the Attorney General in-30 minaire ou d’un procès — engagée sous le 
dicates that the substance or a portion of it régime de la présente loi ou de toute autre loi
may be required for the purposes of a prelimi- fédérale, le juge de paix, au lieu d’en ordon- 30
nary inquiry, trial or other proceeding under ner la restitution immédiate, est tenu, sous 
this or any other Act of Parliament, the justice réserve du paragraphe (5), d’ordonner qu’elle
shall, subject to subsection (5), order that the 35 soit, en tout ou en partie, selon le cas, resti- 
substance or the portion required for the pur- tuée au demandeur :
poses of the proceeding be returned to the 
applicant

a) à l’expiration du cent quatre-vingtième 35 
jour suivant la date de la demande, si au­
cune procédure n’a encore été engagée à 
l’égard de la substance;
b) dans le cas contraire, à l’issue des procé­
dures, si le demandeur n’y a été reconnu 40 
coupable d’aucune infraction perpétrée en 
rapport avec la substance.

(a) on the expiration of one hundred and 
eighty days after the application was made, 40 
if no proceeding in relation to the substance 
has been commenced before that time; or
lb) on the final conclusion of the proceed­
ing or any other proceeding in relation to
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the substance, where the applicant is not 
found guilty in those proceedings of an of­
fence committed in relation to the sub­
stance.
(4) Where, on the hearing of an application 5 (4) S’il n’est pas convaincu, lors de l’audi-

made under subsection (1), a justice is not tion de la demande, que l'auteur de celle-ci
satisfied that an applicant is the lawful owner est le propriétaire légitime de la substance dé­
or is lawfully entitled to possession of the signée ou a droit à sa possession, le juge de
controlled substance, the justice shall order paix ordonne que la substance, dans la mesure 5
that the substance or the portion not required 10où elle n’est pas nécessaire dans le cadre 
for the purposes of a preliminary inquiry, trial d’une procédure — notamment d’une enquête
or other proceeding under this or any other préliminaire ou d’un procès — engagée sous
Act of Parliament be forfeited to Her Majesty le régime de la présente loi ou de toute autre
to be disposed of or otherwise dealt with in loi fédérale, soit, en tout ou en partie, selon le 10
accordance with the regulations or, if there 15 cas, confisquée au profit de Sa Majesté. Il en 
are no applicable regulations, in such manner est alors disposé conformément aux règle- 
as the Minister directs. ments applicables ou, à défaut, selon les ins­

tructions du ministre.

Order to return
substance
refused

Ordonnance de 
confiscation

Payment of 
compensation 
in lieu

(5) Where, on the hearing of an application 
made under subsection (1), a justice is satis- la demande, que l’auteur de celle-ci est le pro- 
fied that an applicant is the lawful owner or is 20 priétaire légitime de la substance désignée ou 
lawfully entitled to possession of a controlled a droit à sa possession, mais que la substance
substance, but an order has been made under a fait l’objet d’une ordonnance rendue aux
subsection 26(2) in respect of the substance, termes du paragraphe 26(2), le juge de paix 20 
the justice shall make an order that an amount ordonne que soit versée à cette personne une 
equal to the value of the substance be paid to 25 somme de valeur égale à celle de la substance 
the applicant.

25. Where no application for the return of
a controlled substance has been made under dans le délai de soixante jours prévu au para-25 
subsection 24(1) within sixty days after the graphe 24(1), la substance désignée, dans la 
date of the seizure, finding or acquisition by a 30 mesure où elle n’est pas nécessaire dans le 
peace officer or inspector and the substance cadre d’une procédure — notamment d’une 
or a portion of it is not required for the pur- enquête préliminaire ou d’un procès — enga-
poses of any preliminary inquiry, trial or oth- gée sous le régime de la présente loi ou de 30
er proceeding under this Act or any other Act toute autre loi fédérale, est, en tout ou en par- 
of Parliament, the substance or the portion not 35 tie, selon le cas, remise au ministre. Il en est 
required for the purposes of the proceeding alors disposé conformément aux règlements 
shall be delivered to the Minister to be dis- applicables ou, à défaut, selon les instructions 
posed of or otherwise dealt with in accord- du ministre, 
ance with the regulations or, if there are no 
applicable regulations, in such manner as the 40 
Minister directs.

26. (1) Where the Minister has reasonable
grounds to believe that a controlled substance 
that has been seized, found or otherwise ac­
quired by a peace officer or inspector consti- 45 ni ère par un agent de la paix ou un inspecteur 
tûtes a potential security, public health or risque de porter atteinte à la sécurité ou à la 40
safety hazard, the Minister may, on prior noti- santé publiques, le ministre peut à tout mo-
fication being given to the Attorney General ment, sur préavis donné au procureur général
in the prescribed manner, at any time, make selon les modalités réglementaires, demander,

(5) S’il est convaincu, lors de l’audition de 15 Paiement
compensatoire

désignée.
25. À défaut de demande de restitutionDisposal by 

Minister where 
no application

Défaut de 
demande

35

Risque
d'atteinte à la 
sécurité ou à la 
santé publiques

Security, health 
or safety hazard

26. (1) S’il a des motifs raisonnables de 
croire qu’une substance désignée qui a été 
saisie, trouvée ou obtenue de toute autre ma-
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an application, ex parte, to a justice for an par procédure ex parte, au juge de paix d’or- 
order that the substance or a portion of it be donner que la substance soit confisquée au
forfeited to Her Majesty to be disposed of or profit de Sa Majesté pour qu’il en soit par la
otherwise dealt with in accordance with the suite disposé conformément aux règlements 
regulations or, if there are no applicable regu- 5 applicables ou, à défaut, selon les instructions 5 
lations, in such manner as the Minister di- du ministre, 
reels.

(2) Where, on the hearing of an application 
made under subsection (1), a justice is satis- la demande, qu’il y a des motifs raisonnables 
fied that there are reasonable grounds to be- 10 de croire que la substance désignée risque de 
lieve that the controlled substance constitutes porter atteinte à la sécurité ou à la santé pu- 10 
a potential security, public health or safety bliques, le juge de paix ordonne que la sub-
hazard, the justice shall order that the sub- stance, dans la mesure où elle n’est pas
stance or any portion not required for the pur- nécessaire dans le cadre d’une procédure — 
poses of a preliminary inquiry, trial or other 15 notamment d’une enquête préliminaire ou 
proceeding under this or any other Act of Par- d’un procès — engagée sous le régime de la 15
liament be forfeited to Her Majesty to be dis- présente loi ou de toute autre loi fédérale,
posed of or otherwise dealt with in soit, en tout ou en partie, selon le cas, confis-
accordance with the regulations or, if there quée au profit de Sa Majesté pour qu’il en soit
are no applicable regulations, in such manner 20 par la suite disposé conformément aux règle­

ments applicables ou, à défaut, selon les ins- 20 
tructions du ministre.

Security, health 
or safety hazard

(2) S’il est convaincu, lors de l’audition de Risque
d'atteinte à la 
sécurité ou à la 
santé publiques

as the Minister directs.

Autres cas de 
disposition27. Sous réserve de l’article 24, s’il estDisposai

following
proceedings

27. Subject to section 24, where, pursuant 
to a preliminary inquiry, trial or other pro- convaincu que la substance désignée qui se
ceeding under this or any other Act of Parlia- trouve devant lui dans le cadre d’une procé­
ment, the court before which the proceedings 25 dure — notamment d’une enquête prélimi-25 
have been brought is satisfied that any con- naire ou d’un procès — dont il a été saisi aux
trolled substance that is the subject of pro- termes de la présente loi ou de toute autre loi
ceedings before the court is no longer fédérale n’est plus nécessaire à ses travaux ou
required by that court or any other court, the à ceux d’une autre juridiction, le tribunal :

30court
(a) shall

(i) where it is satisfied that the person 
from whom the substance was seized 
came into possession of the substance in 
accordance with the regulations and con- 35 
tinued to deal with it in accordance with 
the regulations, order that the substance 
be returned to the person, or
(ii) where it is satisfied that possession 
of the substance by the person from 40 
whom it was seized is unlawful and the 
person who is lawfully entitled to its pos­
session is known, order that the sub­
stance be returned to the person who is 
the lawful owner or is lawfully entitled 45 
to its possession; and

(b) may, where it is not satisfied that the 
substance should be returned pursuant to

a) en ordonne la restitution :
(i) au saisi, s’il est convaincu par ailleurs 
que celui-ci en avait pris possession, et 
avait par la suite continué à s’en servir, 
conformément aux règlements,
(ii) à son propriétaire légitime ou à la 35 
personne qui a droit à sa possession, si 
elle est connue et si le tribunal est con­
vaincu que le saisi n’en avait pas la pos­
session légitime;

b) peut en ordonner la confiscation au pro- 40 
fit de Sa Majesté — et il peut alors en être 
disposé conformément aux règlements ap­
plicables ou, à défaut, selon les instructions 
du ministre. — dans les cas où soit il n’est 
pas convaincu du bien-fondé de sa restitu- 45 
lion, soit le saisi n’en avait pas la posses­
sion légitime et son propriétaire légitime ou

30
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subparagraph (i) or (ii) or where possession la personne qui a droit à sa possession n’est 
of the substance by the person from whom pas connu, 
it was seized is unlawful and the person 
who is the lawful owner or is lawfully enti­
tled to its possession is not known, order 5 
that the substance be forfeited to Her Maj­
esty to be disposed of or otherwise dealt 
with in accordance with the regulations or, 
if there are no applicable regulations, in 
such manner as the Minister directs.
28. Where a controlled substance has been 28. Le propriétaire légitime de toute sub­

seized, found or otherwise acquired by a stance désignée qui a été saisie, trouvée ou
peace officer or inspector under this Act or obtenue de toute autre manière par un agent 5
the regulations and the substance or a portion de la paix ou un inspecteur aux termes de la
of it is not required for the purposes of a pre- 15 présente loi ou de ses règlements, de même 
liminary inquiry, trial or other proceeding que la personne qui a droit à sa possession,
under this or any other Act of Parliament, the peut, dans la mesure où tout ou partie de la
person who is the lawful owner or is lawfully substance n’est pas nécessaire dans le cadre 10
entitled to its possession may consent to ils d’une procédure — notamment d’une enquête
disposal, and on such consent being given the 20préliminaire ou d’un procès — engagée sous 
substance or portion is thereupon forfeited to le régime de la présente loi ou de toute autre
Her Majesty and may be disposed of or other- loi fédérale, consentir à ce qu’il en soit dis-
wise dealt with in accordance with the régula- posé. La substance est dès lors confisquée, en 15
lions or, if there are no applicable regulations, tout ou en partie, selon le cas, au profit de Sa
in such manner as the Minister directs. 25 Majesté et il peut en être disposé confor­

mément aux règlements applicables ou, à dé­
faut, selon les instructions du ministre.

10
Disposal with 
consent

Disposition sur 
consentement

Destruction of 
plant

29. Le ministre peut, sur préavis donné au 20 Destruction des
plantes29. The Minister may, on prior notification 

being given to the Attorney General, cause to procureur général, faire détruire les plantes 
be destroyed any plant from which a sub- dont peuvent être extraites les substances ins- 
stance included in Schedule 1, II, III or IV cri tes aux annexes I, II, III ou IV et qui sont
may be extracted that is being produced oth- 30 produites sans permis réglementaire ou en 
erwise than under the authority of and in violation de celui-ci. 
accordance with a licence issued under the

25

regulations.

PARTIE IV
CONTRÔLE D’APPLICATION

PART IV
ADMINISTRATION AND COMPLIANCE

InspecteursInspectors
Désignation
d'inspecteurs

Designation of 
inspectors

30. (1) Le ministre peut, conformément30. (1) The Minister may designate, in 
accordance with the regulations made pursu- 35 aux règlements pris aux termes de l’alinéa 
ant to paragraph 55(1 )(n), any person as an 55(1 )«), désigner quiconque à titre d’inspec-
inspector for the purposes of this Act and the leur pour l’application de la présente loi et de

ses règlements. 30regulations.
Production du 
certificat(2) L’inspecteur reçoit un certificat régie-Certificate of 

designation (2) An inspector shall be furnished with a 
prescribed certificate of designation, and on 40 mentaire attestant sa qualité, qu’il présente, 
entering any place pursuant to subsection sur demande, au responsable du lieu visé au

paragraphe 31(1).
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31(1) shall, on request, produce the certificate 
to the person in charge of the place.

Powers of 
inspector 31. (1) Subject to subsection (2), an in- 31. (1) L’inspecteur peut, pour assurer 

spector may, to ensure compliance with the l’application des règlements, procéder, à
regulations, at any reasonable time enter any 5 toute heure convenable, à la visite de tout lieu
place the inspector believes on reasonable où il a des motifs raisonnables de croire que le
grounds is used for the purpose of conducting titulaire d’une autorisation ou d’une licence 5
the business or professional practice of any réglementaire — l’habilitant à faire le com-
person licensed or otherwise authorized under merce de substances désignées ou de précur-
the regulations to deal in a controlled sub- lOseurs — exerce son activité professionnelle. Il 
stance or a precursor and may for that purpose peut alors à cette fin :

Pouvoirs des 
inspecteurs

(a) open and examine any receptacle or 
package found in that place in which a con­
trolled substance or a precursor may be 
found;
(A) examine any thing found in that place 
that is used or may be capable of being 
used for the production, preservation, pack­
aging or storage of a controlled substance 
or a precursor;
(c) examine any labels or advertising mate­
rial or records, books, electronic data or 
other documents found in that place with 
respect to any controlled substance or pre­
cursor, other than the records of the medi- 25 
cal condition of persons, and make copies 
thereof or take extracts therefrom;
(d) use or cause to be used any computer 
system at that place to examine any elec­
tronic data referred to in paragraph (c);
(e) reproduce any document from any elec­
tronic data referred to in paragraph (c) or 
cause it to be reproduced, in the form of a 
printout or other output;
(/) take the labels or advertising material or 35 
records, books or other documents referred 
to in paragraph (c) or the printout or other 
output referred to in paragraph (e) for ex­
amination or copying;
(g) use or cause to be used any copying 40 g) utiliser ou voir à ce que soit utilisé, pour 
equipment at that place to make copies of 
any document;
(A) examine any substance found in that 
place and take, for the purpose of analysis,
such samples thereof as are reasonably re-45 des échantillons pour analyse; 
quired; and

a) ouvrir et examiner tout emballage ou au- 10 
tre contenant trouvé sur les lieux et pouvant 
contenir une substance désignée ou un pré-

15 curseur;
b) examiner toute chose trouvée sur les 
lieux et servant — ou susceptible de servir 15 
— à la production, à la conservation, à 
l’emballage ou au stockage d’une sub-

20 stance désignée ou d’un précurseur;
c) examiner le matériel d’étiquetage ou pu­
blicitaire, les livres, les registres, les don- 20 
nées électroniques et tous autres documents 
trouvés sur les lieux et se rapportant à une 
substance désignée ou à un précurseur, à 
l’exception des dossiers sur l’état de santé 
de personnes, et les reproduire en tout ou 25 
en partie;
d) utiliser ou voir à ce que soit utilisé, pour 

30 examen des données électroniques visées à
l’alinéa c), tout système informatique se 
trouvant sur les lieux;
e) reproduire ou faire reproduire, notam­
ment sous forme d’imprimé, tout document 
contenu dans ces données;
f) emporter, pour examen ou reproduction, 
tout document visé à l’alinéa c), de même 35 
que tout document tiré des données électro­
niques conformément à l’alinéa e)\

30

reproduction de documents, tout appareil 
de reproduction se trouvant sur les lieux; 40
h) examiner toute substance trouvée sur les 
lieux et en prélever, en tant que de besoin,
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i) saisir et retenir, conformément à la pré­
sente partie, toute substance désignée ou 
tout précurseur dont il juge, pour des motifs 
raisonnables, la saisie et la rétention néces- 

5 saire.
(2) Dans le cas d’un local d’habitation, 

(1) is a dwelling-place, an inspector may not l’inspecteur ne peut toutefois procéder à la 
enter the dwelling-place without the consent visite sans le consentement de l’un de ses oc- 
of an occupant thereof except under the au- cupants que s’il est muni du mandat prévu au 
thority of a warrant issued under subsection 10 paragraphe (3).

(/) seize and detain in accordance with this 
Part, any controlled substance or precursor 
the seizure and detention of which the in­
spector believes on reasonable grounds is 
necessary. 5

Perquisition 
d’un local 
d'habitation

(2) Where a place referred to in subsectionWarrant 
required to 
enter dwelling- 
place

10
(3).

Délivrance du 
mandat(3) Sur demande ex parte, le juge de paix 

peut, s’il est convaincu sur la foi d’une dé­
nonciation faite sous serment que sont réunis 
les éléments énumérés ci-dessous, délivrer un 
mandat autorisant, sous réserve des condi- 15 
lions éventuellement fixées, l’inspecteur qui y 
est nommé à procéder à la visite et à exercer 
les pouvoirs mentionnés aux alinéas (l)a) à

Authority to 
issue warrant (3) Where, on ex parte application, a justice 

is satisfied by information on oath that
(a) a place referred to in subsection (1) is a 
dwelling-place but otherwise meets the 15 
conditions for entry described in that sub­
section,
(b) entry to the dwelling-place is necessary 
for the purpose of ensuring compliance 
with the regulations, and
(c) entry to the dwelling-place has been re­
fused or there are reasonable grounds to 
believe that entry will be refused,

the justice may issue a warrant authorizing 
the inspector named in it to enter that dwell- 25 
ing-place and exercise any of the powers 
mentioned in paragraphs (1 )(o) to (;"), subject 
to such conditions as may be specified in the 
warrant.

i) :
20 a) le lieu est un local d’habitation, mais 20 

remplit par ailleurs les conditions de visite 
visées au paragraphe (1);
b) il est nécessaire de procéder à la visite 
pour assurer l’application des règlements;
c) un refus a été opposé à la visite ou il y a 25 
des motifs raisonnables de croire que tel 
sera le cas.

Usage de la 
force(4) L’inspecteur ne peut recourir à la force 

dans l’exécution de son mandat que si celui-ci 
en autorise expressément l’usage et que si lui- 30 
même est accompagné d’un agent de la paix.

Use of force (4) In executing a warrant issued under 30 
subsection (3), an inspector shall not use 
force unless the inspector is accompanied by 
a peace officer and the use of force is specifi­
cally authorized in the warrant.

(5) The owner or other person in charge of 35 (5) Le propriétaire ou le responsable du lieu
a place entered by an inspector under subsec­
tion (1) and every person found there shall 
give the inspector all reasonable assistance in 
the power of that person and furnish the in­
spector with such information as the inspector 40 
may reasonably require.

Assistance à 
l'inspecteur

Assistance to 
inspector visité, ainsi que quiconque s’y trouve, sont 

tenus de prêter à l’inspecteur toute l’assis­
tance raisonnable et de lui donner les rensei- 35
gnements qu’il peut valablement exiger.

Entreposage(6) Les substances désignées ou les précur­
seurs qui ont été saisis et retenus par l’inspec­
teur peuvent, à son appréciation, être

(6) Where an inspector seizes and detains a 
controlled substance or a precursor, the sub­
stance or precursor may, at the discretion of 
the inspector, be kept or stored at the place 45 entreposés sur les lieux mêmes de la saisie; ils 40 
where it was seized or, at the direction of the peuvent également, sur ses ordres, être trans- 
inspector, be removed to any other proper férés dans un autre lieu convenable, 
place.

Storage of 
substances 
seized
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Notice (7) An inspector who seizes a controlled (7) L’inspecteur qui procède à la saisie de 
substance or a precursor shall take such mea- substances désignées ou de précurseurs prend 
sures as are reasonable in the circumstances les mesures justifiées dans les circonstances 
to give to the owner or other person in charge pour aviser le propriétaire ou le responsable 
of the place where the seizure occurred notice 5 du lieu visité de la saisie et de l’endroit où se 
of the seizure and of the location where the trouvent les biens saisis.

Avis

5

controlled substance or precursor is being 
kept or stored.

(8) L’inspecteur qui juge que la rétention 
ensure compliance with the regulations it is 10des substances désignées ou des précurseurs 
no longer necessary to detain a controlled saisis par lui aux termes de l’alinéa (l)i) n’est 
substance or a precursor seized by the inspec- plus nécessaire pour assurer l’application des 10 
tor under paragraph (l)(t), the inspector shall règlements en avise par écrit le propriétaire
notify in writing the owner or other person in ou le responsable du lieu de la saisie, selon le
charge of the place where the seizure oc- 15 cas, et, sur remise d’un reçu à cet effet, lui 
curred of that determination and, on being is- restitue les biens, 
sued a receipt for it, shall return the 
controlled substance or precursor to that per­
son.

(8) Where an inspector determines that to Restitution des 
biens saisis

Return by 
inspector

(9) Notwithstanding sections 24, 25 and 27, 20 (9) Indépendamment des articles 24, 25 et 15 Restitution ou
. . , „ . , . , __ . / , z . z disposition parwhere a period of one hundred and twenty 27, les substances designees ou précurseurs ie ministre

days has elapsed after the date of a seizure qui ont été saisis aux termes de l’alinéa ( 1 )t)
under paragraph ( 1 )(/) and the controlled sub- et qui n’ont pas, dans les cent vingt jours sui-
stance or precursor has not been returned in vant leur saisie, été restitués par l’inspecteur
accordance with subsection (8), the controlled 25 aux termes du paragraphe (8) doivent, selon 20
substance or precursor shall be returned, dis- les instructions du ministre, être restitués ou
posed of or otherwise dealt with in such man- faire l’objet d’une autre forme de disposition,
ner as the Minister directs, in accordance with conformément aux règlements applicables,
any applicable regulations.

32. (1) No person shall, by act or omission, 30 32. (1) Lorsque l’inspecteur agit dans
obstruct an inspector who is engaged in the l’exercice de ses fonctions, il est interdit 25
performance of duties under this Act or the d’entraver, même par omission, son action,
regulations.

Return or 
disposal by 
Minister

EntraveObstructing
inspector

Fausses
déclarations(2) Il est également interdit de lui faire, enFalse

statements
(2) No person shall knowingly make any 

false or misleading statement verbally or in 35 connaissance de cause, une déclaration fausse 
writing to an inspector who is engaged in the ou trompeuse, oralement ou par écrit, 
performance of duties under this Act or the 
regulations.

(3) Il est interdit, sans l’autorisation de 30In,erdicll0n 
of an inspector, remove, alter or interfere in 40l’inspecteur, de déplacer les biens saisis, rete- 
any way with anything seized, detained or 
taken under section 31.

Interference (3) No person shall, without the authority

nus ou emportés en application de l’article 31 
ou d’en modifier l’état de quelque manière 
que ce soit.
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PARTIE V
ORDONNANCES ADMINISTRATIVES
POUR VIOLATION DE RÈGLEMENTS 

SPÉCIAUX
33. Le gouverneur en conseil peut, par rè­

glement, désigner les règlements d’applica­
tion de la présente loi — appelés « règlements 
spéciaux » dans la présente partie — dont la 

5 contravention est régie par celle-ci.

PART V
ADMINISTRATIVE ORDERS FOR 

CONTRAVENTIONS OF DESIGNATED 
REGULATIONS

33. The Governor in Council may, by reg­
ulation, designate any regulation made under 
this Act (in this Part referred to as a “desig­
nated regulation”) as a regulation the contra­
vention of which shall be dealt with under this 
Part.

Règlements
spéciaux

Designation of 
regulations

5

Saisine de 
l'arbitre34. S’il a des motifs raisonnables de croire 

qu’il y a eu infraction à un règlement spécial, 
le ministre :

a) signifie, selon les modalités réglemen­
taires, un avis de comparution au contreve- 10 
nant présumé;
b) envoie copie de cet avis à un arbitre, en 
lui demandant de tenir une audience pour 
établir s’il y a réellement eu contravention 
et de lui notifier sa décision.

34. Where the Minister has reasonable 
grounds to believe that a person has contra­
vened a designated regulation, the Minister 
shall

Contravention 
of designated 
regulation

10

(a) in the prescribed manner, serve a notice 
to appear on the person; and
(/>) send a copy of the notice to appear to an 
adjudicator and direct the adjudicator to 
conduct a hearing to determine whether the 15 
contravention has occurred and to notify 
the Minister of the adjudicator’s determina­
tion.

15

Ordonnance
provisoire35. (1) S’il a des motifs raisonnables de 

grounds to believe that a person has contra- 20croire qu’il y a eu infraction à un règlement 
vened a designated regulation and the Minis­
ter is of the opinion that, as a result of that 
contravention, there is a substantial risk of 
immediate danger to the health or safety of 
any person, the Minister may, without giving 25 mé, prendre une ordonnance provisoire pour 
prior notice to the person believed to have 
contravened the designated regulation, make 
an interim order in respect of the person

35. (1) Where the Minister has reasonableInterim order

spécial et s’il estime qu’il en découle un ris­
que grave et imminent pour la santé ou la 
sécurité de quiconque, le ministre peut, sans 20 
en aviser au préalable le contrevenant présu-

interdire à celui-ci toutes activités qui lui se­
raient normalement permises aux termes du 
permis, de la licence ou de l’autorisation dont 25 
il est titulaire ou pour assujettir aux condi-

, . ..... étions précisées l’exercice par celui-ci des acti­
ng. that the person would otherwise be 30^ envi ées lc règ,ement spécial en 
permitted to do under their licence, permit 
or authorization, or

(a) prohibiting the person from doing any-

cause. À cet effet, le ministre peut suspendre, 
révoquer ou modifier le permis, la licence ou 30 

(b) subjecting the doing of anything under l’autorisation du contrevenant présumé ou 
the designated regulation by the person to prendre toute autre mesure réglementaire, 
the terms and conditions specified in the 35 
interim order,

and may, for that purpose, suspend, cancel or 
amend the licence, permit or authorization is­
sued or granted to the person or take any other 
measures set out in the regulations.

(2) Where the Minister makes an interim 
order under subsection (1), the Minister shall 
forthwith

40
Ordonnance
provisoire(2) Le cas échéant, le ministre accomplit 

sans délai les formalités suivantes :
Interim order



k w*
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(а) in the prescribed manner, serve the in­
terim order on the person;
(б) in the prescribed manner, serve a notice 
to appear on the person; and
(c) send a copy of the interim order and the 5 
notice to appear to an adjudicator and direct 
the adjudicator to conduct a hearing to de­
termine whether the contravention has oc­
curred and to notify the Minister of the 
adjudicator’s determination.

a) il signifie l’ordonnance provisoire au 
contrevenant présumé selon les modalités 
réglementaires;
b) il signifie, selon les modalités réglemen­
taires, un avis de comparution au contreve- 5 
nant présumé;
c) il envoie à un arbitre copie de l’ordon­
nance provisoire et de l'avis de comparu­
tion, en lui demandant de tenir une

10 audience pour établir s’il y a réellement eu 10 
contravention et de lui notifier sa décision.

Audience36. (1) L’arbitre qui, aux termes des ali- 
the Minister a copy of a notice to appear néas 34b) ou 35(2)c), reçoit du ministre copie
under paragraph 34(6) or 35(2)(c), the adjudi- d’un avis de comparution tient une audience à
cator shall conduct a hearing on a date to be ce sujet, à la date qu’il fixe sur demande du 15 
fixed by the adjudicator at the request of the 15 contrevenant présumé et moyennant préavis 
person on whom the notice was served, on de deux jours; cette date doit se situer : 
two days notice being given to the adjudica­
tor, which hearing date may not

Hearing by 
adjudicator

36. (1) Where an adjudicator receives from

a) dans le cas d’un avis signifié aux termes 
de l’alinéa 34a), après le vingt-neuvième 
jour, mais avant le quarante-sixième, sui- 20(a) in the case of a notice served under 

paragraph 34(a), be less than thirty days, or 20 vant la signification de l’avis; 
more than forty-five days, after the day of 
service of the notice; or b) dans le cas d’un avis signifié aux termes 

de l’alinéa 35(2)6), après le deuxième jour, 
mais avant le quarante-sixième, suivant la 
signification de l’avis.

(6) in the case of a notice served under 
paragraph 35(2)(6), be less than three days, 
or more than forty-five days, after the day 25 
of service of the notice.

25

Changement de 
date(2) S’il lui est impossible de tenir l’au­

dience à la date prévue, l’arbitre en avise sans
Change of 
hearing date

(2) Where the adjudicator is unable to con­
duct a hearing on the date referred to in sub­
section (1), the adjudicator shall forthwith délai le contrevenant présumé et fixe une nou- 
notify the person and fix, for the purpose of 30 velle date; celle-ci doit être la plus rapprochée 
holding the hearing, the earliest possible date des dates convenant à la fois à l’arbitre et au 30 
to which the adjudicator and the person agree. contrevenant présumé.

Défaut de 
comparution(3) Dans les cas où le contrevenant présu­

mé omet, dans les quarante-cinq jours suivant
(3) Where an adjudicator has received a 

copy of a notice to appear referred to in sub­
section (1) and where the person on whom the 35 la date à laquelle l’avis de comparution lui a 
notice is served has not requested a date for a été signifié, de demander à l’arbitre de fixer la 35 
hearing within forty-five days after the notice date de l’audience ou, après avoir demandé la
was served on that person, or where the per- tenue d’une audience, omet de comparaître
son, having requested a hearing, fails to ap- devant celui-ci à la date fixée, l’arbitre va de 
pear for the hearing, the adjudicator shall 40 l’avant et rend sa décision en l’absence de 
proceed to make a determination in the ab- l’intéressé, 
sence of the person.

Proceedings on 
default

40

Dates, heures et 
lieux(4) Sous réserve des règlements, les au-Time and place (4) An adjudicator may, subject to the regu­

lations, determine the time and place of any diences et autres procédures prévues par la 
hearing or other proceeding under this Part. 45 présente partie ont lieu aux dates, heures et

lieux déterminés par l’arbitre.



.
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Avis de 
comparution

37. L’avis de comparution signifié au con­
trevenant présumé précise les points sui­
vants :

a) le règlement spécial en cause;
^ b) les motifs qui portent le ministre à croire 5 

qu’il y a eu contravention;
c) le fait que l’affaire a été renvoyée à un 
arbitre pour audience à une date fixée con­
formément au paragraphe 36(1);
d) tous autres renseignements réglemen- 10 
taires.

37. A notice to appear served on a person 
under paragraph 34(a) or 35(2){b) shall

(a) specify the designated regulation that 
the Minister believes the person has contra­
vened;
(b) state the grounds on which the Minister 
believes the contravention has occurred;
(c) state that the matter has been referred to 
an adjudicator for a hearing to be conduct­
ed on a date within the applicable period 10 
described in paragraph 36(1 )(a) or (b); and
(d) set out such other information as is pre­
scribed.

Notice to 
appear

Preuve de 
signification38. La preuve de la signification des avis 

interim order under this Part shall be given in 15 et ordonnances visés à la présente partie se 
the prescribed manner.

39. For the purposes of this Act, an adjudi­
cator has and may exercise the powers of a 
person appointed as a commissioner under 
Part I of the Inquiries Act.

40. An adjudicator shall deal with all mat­
ters as informally and expeditiously as the les considérations d’équité et de justice natu- 20
circumstances and considerations of fairness relie le permettent, l’arbitre règle sans forma­

lisme et en procédure expéditive les affaires 
dont il est saisi.

41. (1) An adjudicator shall, after the con- 25 41. (1) Dans le délai réglementaire suivant
elusion of a hearing referred to in subsection 
36(1) or a proceeding referred to in subsec­
tion 36(3), within the prescribed time, make a 
determination that the person who is the sub- trevenant présumé, 
ject of the hearing or proceeding contravened 30 
or did not contravene the designated regula­
tion.

38. Proof of service of any notice, order orProof of service

fait selon les modalités réglementaires.
39. Pour 1 application de la présenté loi, ] 5 Pouvoirs de 

I arbitre est investi des pouvoirs d un com­
missaire nommé en vertu de la partie I de la 

20 Loi sur les enquêtes.

Powers of 
adjudicator

Procédure40. Dans la mesure où les circonstances etHearing
procedure

and natural justice permit.

Décision de 
l’arbitre

Determination 
by adjudicator la fin de l’audience visée au paragraphe 36(1) 25 

ou de la procédure visée au paragraphe 36(3), 
l’arbitre se prononce sur la culpabilité du con-

Notification(2) L’arbitre notifie sans délai sa décision(2) Where an adjudicator has made a deter­
mination under subsection (1), the adjudicator motivée au contrevenant présumé et au minis- 30

35 tre. En cas de décision défavorable au contre-

Notice of 
determination

shall
venant présumé, l’arbitre avise celui-ci de son 
droit de présenter, par écrit et selon les moda­
lités — notamment de temps — réglemen­
taires, des observations au ministre.

(a) forthwith notify the person and the Min­
ister of the adjudicator’s determination and 
the reasons; and
(b) where the adjudicator has determined 
that the person has contravened the desig- 40 
nated regulation, notify the person of the 
opportunity to make representations to the 
Minister in writing in accordance with the 
regulations and within the prescribed time.

35





Controlled Drugs and Substances34 45 Eliz. II

Ministerial
orders (3) Where an adjudicator has made a deter- (3) Après examen de la décision — défavo-

mination referred to in paragraph (2)(b) and rable à la personne en cause — de l’arbitre et,
the Minister has considered the determination le cas échéant, des observations visées au pa- 
and any representations referred to in that ragraphe (2), le ministre prend sans délai une 
paragraph, the Minister shall forthwith make 5 ordonnance pour interdire à cette personne 5

toutes activités qui lui seraient normalement 
permises si elle se conformait aux disposi­
tions du règlement spécial en cause ou pour 
assujettir aux conditions précisées l’exercice 

10 par elle des activités envisagées par ce règle- 10 
ment. À cet effet, le ministre peut suspendre,

(b) subjecting the doing of anything under révoquer ou modifier tout permis, licence ou 
the designated regulation by the person to autorisation accordé à cette personne aux 
the terms and conditions specified in the termes des règlements ou prendre toute autre 
order, mesure prévue par ceux-ci.

and may, for that purpose, suspend, cancel or 15 
amend any licence, permit or authorization 
issued or granted to the person under the reg­
ulations or take any other measures set out in 
the regulations.

(4) An order made under subsection (3)20 (4) L’ordonnance est signifiée au contreve-
shall be served on the person to whom it is nant selon les modalités réglementaires, 
directed in the prescribed manner.

42. (1) An interim order made under sub- 42. (1) L’ordonnance prise aux termes des 
section 35(1) and an order made under sub- paragraphes 35(1) ou 41(3) est exécutoire à 
section 41(3) have effect from the time that 25 compter de sa signification à l’intéressé. 20 
they are served on the person to whom they 
are directed.

(2) An interim order that was made in re­
spect of a person believed to have contra­
vened a designated regulation ceases to have 30 
effect

(a) where the Minister makes an order 
under subsection 41(3), at the time the or­
der is served on the person; and
(b) where an adjudicator has determined 35 
that the person did not contravene the des­
ignated regulation, at the time the adjudica­
tor makes the determination.

Ordonnances
ministérielles

an order
(a) prohibiting the person from doing any­
thing that they would, if they were in com­
pliance with the designated regulation, be 
permitted to do, or

15

SignificationMinisterial
orders

Prise d'effetEffect of order

Cessation
d'effet

Cessation of 
effect

(2) L’ordonnance provisoire cesse d’avoir 
effet lorsque, selon le cas :

a) l’ordonnance prise par le ministre aux 
termes du paragraphe 41(3) est signifiée au 
contrevenant présumé;
b) l’arbitre rend une décision favorable à 
celui-ci.

25

Demande de 
révocation(3) La personne visée par une ordonnance 

was made under subsection 41(3) may make 40 prise aux termes du paragraphe 41(3) peut, 
an application in writing to the Minister in selon les modalités réglementaires, en deman- 30 
accordance with the regulations to revoke the der par écrit au ministre la révocation, 
order.

Application to 
revoke order

(3) A person in respect of whom an order

Révocation(4) Le ministre peut, dans les cas prévus 
cumstances, revoke, in whole or in part, any 45 par règlement, procéder à la révocation de

tout ou partie de l’ordonnance.

Revocation of 
order (4) The Minister may, in the prescribed cir-

order made under subsection 41(3).
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Offence for 
contravention 
of order

43. Every person commits an offence who 
contravenes an order or an interim order made 
under this Part.

43. Toute contravention à l’égard d’une or­
donnance prise aux termes de la présente par­
tie constitue une infraction.

Infraction

PART VI 
GENERAL

PARTIE VI
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Analyse
44. Le ministre peut, conformément aux 

5 règlements pris aux termes de l’alinéa
55(1 )o), désigner quiconque à titre d’analyste 
pour l’application de la présente loi et de ses 
règlements.

45. (1) L’inspecteur ou l’agent de la paix 
submit to an analyst for analysis or examina- 10 peut transmettre à l’analyste, pour analyse ou 10 
tion any substance or sample thereof taken by examen, toute substance — ou tout échantil­

lon de celle-ci — qu’il a recueillie dans le 
cadre de la présente loi.

Analysis
44. The Minister may designate, in accord­

ance with the regulations made pursuant to 
paragraph 55(1 )(o), any person as an analyst 
for the purposes of this Act and the regula­
tions.

Désignation 
^ d'analystes

Designation of 
analysts

Analyse45. (1) An inspector or peace officer mayAnalysis

the inspector or peace officer.

Certificat ou 
rapport(2) L’analyste peut, après analyse ou exa­

men, établir un certificat ou un rapport faisant 15
Report (2) An analyst who has made an analysis or 

examination under subsection (1) may pre­
pare a certificate or report stating that the ana- 15 état de cette analyse ou de cet examen, ainsi 
lyst has analysed or examined a substance or que de ses résultats, 
a sample thereof and setting out the results of 
the analysis or examination.

Infraction et peineOffence and Punishment
46. Every person who contravenes a provi­

sion of this Act for which punishment is not 20 tion de la présente loi pour laquelle aucune 
otherwise provided or a regulation, other than peine n’est spécifiquement prévue ou à un rè- 20
a designated regulation within the meaning of glement — à l’exception des règlements spé­

ciaux visés à la partie V — commet :

Peine46. Quiconque contrevient à une disposi-Penalty

Part V,
a) soit un acte criminel passible d’une 
amende maximale de cinq mille dollars et 
d’un emprisonnement maximal de trois ans, 25 
ou de l’une de ces peines;
b) soit une infraction punissable sur décla­
ration de culpabilité par procédure som­
maire et passible d’une amende maximale 
de mille dollars et d’un emprisonnement 30 
maximal de six mois, ou de l’une de ces 
peines.

(<z) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine not exceeding five thousand 25 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three years, or to both; or
(6) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine not 
exceeding one thousand dollars or to im- 30 
prisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

Preuve et procédure
47. (1) Les poursuites par procédure som- 

ings in respect of an offence under subsection maire pour infraction aux paragraphes 4(2) ou 
4(2) or 32(2), section 43 or the regulations 35 32(2), à l’article 43 ou aux règlements se 35 
shall be commenced after the expiration of prescrivent par un an à compter de la perpé­

tration.

Evidence and Procedure
PrescriptionLimitation 47. (1) No summary conviction proceed-
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one year after the time when the subject-mat­
ter of the proceedings arose.

(2) Proceedings in respect of a contraven- (2) Toute infraction à la présente loi ou à 
lion of any provision of this Act or the régula- ses règlements peut être poursuivie au lieu de 
lions may be held in the place where the 5 sa perpétration, au lieu où a pris naissance 
offence was committed or where the subject- l’objet de la poursuite, au lieu où l’accusé est 
matter of the proceedings arose or in any appréhendé ou en tout lieu où il se trouve, 
place where the accused is apprehended or 
happens to be located.

Venue Ressort

5

Mention des
exceptions,
exemptions.

48. (1) No exception, exemption, excuse or 10 48. (1) Dans les poursuites visant une in­
qualification prescribed by law is required to fraction à la présente loi ou à ses règlements, 
be set out or negatived, as the case may be, in ou engagées à cet égard sous le régime des
an information or indictment for an offence articles 463, 464 ou 465 du Code criminel, les
under this Act or the regulations or under sec- exceptions, exemptions, excuses ou réserves 10 
tion 463, 464 or 465 of the Criminal Code in 15 prévues par le droit n’ont pas à être, selon le 
respect of such an offence.

Burden of 
proving 
exception, etc.

etc.

cas, énoncées ou niées dans la dénonciation
ou l’acte d’accusation.

Fardeau de la 
preuve(2) Dans les poursuites fondées sur la pré­

sente loi, le poursuivant n’a pas, sauf pour 15 
réfutation, à établir qu’un certificat, une li-

Burden of 
proving 
exception, etc.

(2) In any prosecution under this Act, the 
prosecutor is not required, except by way of 
rebuttal, to prove that a certificate, licence, 
permit or other qualification does not operate 20 cence, un permis ou tout autre titre ne joue 
in favour of the accused, whether or not the pas en faveur de l’accusé, qu’il en soit ou non
qualification is set out in the information or fait mention dans la dénonciation ou l’acte
indictment. d’accusation. 20

Copies de 
documents49. (1) La copie — censée certifiée par leCopies of 

documents
49. (1) A copy of any document filed with 

a department, ministry, agency, municipality 25 fonctionnaire qui a la garde du document ou 
or other body established by or pursuant to a des dossiers en question — de tout document 
law of a province, or of any statement con- déposé auprès d’un ministère, d’une munici- 
taining information from the records kept by palité ou d’un autre organisme constitué sous 25 
any such department, ministry, agency, mu- le régime d’une loi provinciale, de même que 
nicipality or body, purporting to be certified 30 de toute déclaration contenant des renseigne- 
by any official having custody of that docu- ments tirés des dossiers tenus par l’organisme 
ment or those records, is admissible in evi- en question, est admissible en preuve dans les 
dence in any prosecution for an offence poursuites visées au paragraphe 48(1) et, sauf 30 
referred to in subsection 48(1) and, in the ab- preuve contraire, fait foi de son contenu sans 
sence of evidence to the contrary, is proof of 35 qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité 
the facts contained in that document or state- de la signature qui y est apposée ou la qualité 
ment, without proof of the signature or offi- officielle du signataire, 
cial character of the person purporting to have 
certified it.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), la 35 AuthenticitéAuthentication (2) For the purposes of subsection (1), an 40 
engraved, lithographed, photocopied, photo- signature, même reproduite par procédé mé- 
graphed, printed or otherwise electronically canique ou électronique, du fonctionnaire fait 
or mechanically reproduced facsimile signa- foi de l’authenticité de la copie sur laquelle 
ture of an official referred to in that subsec- elle est apposée, 
tion is sufficient authentication of any copy 45 
referred to in that subsection.
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Evidence 
inadmissible 
under this 
section

(3) Nothing in subsection (1) renders ad- (3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de 
missible in evidence in any legal proceeding rendre admissible en preuve, dans une procé- 
such part of any record as is proved to be a dure judiciaire engagée sous le régime de la 
record made in the course of an investigation présente loi, la partie d’un dossier qui s’avère

5être une pièce établie au cours d’une investi- 5 
galion ou d’une enquête.

Inadmissibilité

or inquiry.

Certificate 
issued pursuant 
to regulations

50. (1) Subject to subsection (2), any cer- 50. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
tificate or other document issued pursuant to certificat ou autre document délivré en appli- 
regulations made under paragraph 55(2)(c) is cation des règlements pris aux termes de l’ali-
admissible in evidence in a preliminary in- néa 55(2)c) est admissible en preuve dans le 10
quiry, trial or other proceeding under this or 10cadre d’une procédure — notamment d’une 
any other Act of Parliament and, in the ab- enquête préliminaire ou d’un procès — enga-
sence of evidence to the contrary, is proof that gée sous le régime de la présente loi ou de
the certificate or other document was validly toute autre loi fédérale et, sauf preuve con-
issued and of the facts contained in it, without traire, fait foi de la validité de sa délivrance et 15

Certificats
réglementaires

proof of the signature or official character of 15 de son contenu sans qu’il soit nécessaire de 
the person purporting to have certified it. prouver l’authenticité de la signature qui y est 

apposée ou la qualité officielle du signataire.
Certificate 
issued pursuant 
to regulations

Affidavit ou 
comparution(2) La défense peut, avec l’autorisation du 

court, require that the person who issued the tribunal, exiger de la personne qui a délivré le 20
certificat ou autre document :

(2) The defence may, with leave of the

certificate or other document
(a) produce an affidavit or solemn déclara- 20 a) soit qu’elle produise un affidavit ou une 
tion attesting to any of the matters deemed 
to be proved under subsection (1); or

déclaration solennelle portant sur l’un ou 
l’autre des éléments dont le certificat ou
autre document est censé faire foi aux 25 
termes du paragraphe (1);(b) appear before the court for examination 

or cross-examination in respect of the issu­
ance of the certificate or other document. 25 b) soit qu’elle comparaisse devant le tribu­

nal pour interrogatoire ou contre-interroga­
toire sur la délivrance du certificat ou autre

30document.
Certificat de 
l’analyste51. (1) Subject to this section, a certificate 51. (1) Sous réserve des autres dispositions 

or report prepared by an analyst under subsec- du présent article, le certificat ou le rapport 
tion 45(2) is admissible in evidence in any établi par l’analyste aux termes du paragraphe
prosecution for an offence under this Act or 45(2) est admissible en preuve dans le cadre
the regulations or any other Act of Parliament 30d’une poursuite pour infraction à la présente 35 
and, in the absence of evidence to the contra- loi ou à ses règlements ou à toute autre loi
ry, is proof of the statements set out in the fédérale et, sauf preuve contraire, fait foi de
certificate or report, without proof of the sig- son contenu sans qu’il soit nécessaire de 
nature or official character of the person ap- prouver l’authenticité de la signature qui y est 
pearing to have signed it. 35 apposée ou la qualité officielle du signataire. 40

(2) The party against whom a certificate or (2) La partie contre laquelle est produit le
report of an analyst is produced under subsec- certificat ou le rapport peut, avec l’autorisa­
tion (1) may, with leave of the court, require tion du tribunal, exiger la présence de l’ana-
the attendance of the analyst for the purpose lyste pour contre-interrogatoire.
of cross-examination.

(3) Unless the court otherwise orders, no 
certificate or report shall be received in evi­
dence under subsection (1) unless the party

Certificate of 
analyst

Présence de 
l’analyste

Attendance of 
analyst

40
(3) Sauf ordonnance contraire du tribunal, 45 Prèavis 

le certificat ou le rapport n’est reçu en preuve 
que si, avant de le produire au procès, la par-

Notice
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intending to produce it has, before its produc- lie qui a l’intention de le produire contre 
tion at trial, given to the party against whom it 
is intended to be produced reasonable notice 
of that intention, together with a copy of the 
certificate or report.

52. (1) For the purposes of this Act and the 52. (1) Pour l’application de la présente loi 
regulations, the giving of any notice, whether et de ses règlements, la communication — 
orally or in writing, or the service of any doc- orale ou écrite — d’un avis ou la signification 
ument may be proved by the oral evidence of, de tout document peut être prouvée soit par le 
or by the affidavit or solemn declaration of, 10 témoignage de la personne qui prétend l’avoir 
the person claiming to have given that notice effectuée, soit par l’affidavit ou la déclaration

solennelle de celle-ci.
(2) Notwithstanding subsection (1), the (2) Dans le cas d’un affidavit ou d’une dé- Comparution

court may require the affiant or declarant to claration solennelle, le tribunal peut exiger
appear before it for examination or cross-ex- 15 que le signataire comparaisse pour interroga- 
amination in respect of the giving of notice or toire ou contre-interrogatoire relativement à 
proof of service. la communication de l’avis ou à la preuve de 15

la signification.
53. (1) In any proceeding under this Act or 53.(1) La continuité de la possession

the regulations, continuity of possession of d’une pièce présentée comme preuve dans le 
any exhibit tendered as evidence in that pro- 20cadre d’une procédure fondée sur la présente 
ceeding may be proved by the testimony of, loi ou ses règlements peut être établie par le 20
or the affidavit or solemn declaration of, the témoignage de la personne qui prétend l’avoir
person claiming to have had it in their posses- eue en sa possession, ou par l’affidavit ou la
sion. déclaration solennelle de celle-ci.

(2) Where an affidavit or solemn déclara- 25 (2) Le tribunal peut exiger que le signataire
tion is offered in proof of continuity of pos- de l’affidavit ou de la déclaration comparaisse 25 micrmgaioire
session under subsection (1), the court may devant lui pour y être interrogé ou contre-
require the affiant or declarant to appear interrogé quant à la continuité de la posses-
before it for examination or cross-examina- sion de la pièce en question,
tion in respect of the issue of continuity of 30 
possession.

54. Where any record, book, electronic 54. Les livres, registres, données électro-
data or other document is examined or seized niques ou autres documents examinés ou sai- 30
under this Act or the regulations, the Minis- sis en application de la présente loi ou de ses
ter, or the officer by whom the record, book, 35 règlements peuvent être reproduits à la de- 
electronic data or other document is examined mande du ministre ou de l’agent qui procède à
or seized, may make or cause to be made one l’examen ou à la saisie. Toute copie censée
or more copies thereof, and a copy of any certifiée par le ministre ou son délégué est 35
such record, book, electronic data or other admissible en preuve et a, sauf preuve con-
document purporting to be certified by the 40traire, la force probante d’un original dont 
Minister or a person authorized by the Minis- l’authenticité aurait été établie selon la procé- 
ter is admissible in evidence and, in the ab- dure habituelle, 
sence of evidence to the contrary, has the 
same probative force as the original record, 
book, electronic data or other document 45 
would have had if it had been proved in the 
ordinary way.

une
autre en donne à celle-ci un préavis suffisant, 
en y joignant une copie.

5
Proof of notice Preuve de la 

signification

or served that document. 10
Proof of notice

Continuity of 
possession

Continuité de la 
possession

Alternative 
method of proof

Interrogatoire

Copies of 
records, books 
or documents

Copies des 
documents
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Regulations, Exemptions and 
Disqualifications

Règlements, exemptions et interdictions

Regulations 55. ( 1 ) The Governor in Council may make 55. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
regulations for carrying out the purposes and règlement, prendre les mesures nécessaires à 
provisions of this Act, including the régula- l’application de la présente loi, y compris en 
tion of the medical, scientific and industrial matière d’exécution et de mesures de con-

Règlemcnts

uses and distribution of controlled substances 5 trainte ainsi qu’en matière d’applications mé- 5 
and precursors and the enforcement of this dicales, scientifiques et industrielles et de 
Act and, without restricting the generality of distribution des substances désignées et des 
the foregoing, may make regulations précurseurs, et notamment :

(a) governing, controlling, limiting, author­
izing the importation into Canada, exporta- 10 
tion from Canada, production, packaging, 
sending, transportation, delivery, sale, pro­
vision, administration, possession or ob­
taining of or other dealing in any controlled 
substances or precursor or any class there- 15

a) régir, autoriser, contrôler ou restreindre 
l’importation et l’exportation, la produc- 10 
tion, l’emballage, l’expédition, le transport,
la livraison, la vente, la fourniture, l’admi­
nistration, la possession ou l’obtention de 
substances désignées ou de précurseurs, ou 
d’une de leurs catégories, ainsi que toutes 15 
autres opérations portant sur ceux-ci;
b) prévoir les circonstances et les condi­
tions dans lesquelles peuvent se faire ces 
opérations et le mode d’autorisation de cel­
les-ci, ainsi que les personnes ou catégories 20 
de personnes pouvant s’y livrer ou habili­
tées à les autoriser;
c) régir, aux conditions précisées, la déli­
vrance, la suspension, la révocation et la 
durée de toute catégorie de licences d’im- 25 
portation, d’exportation, de production, 
d’emballage, de fourniture, d’administra­
tion ou de vente de substances inscrites aux 
annexes I, II, III, IV, V ou VI, ou d’une de 
leurs catégories;
d) régir, aux conditions précisées, la déli­
vrance, la suspension, la révocation et la 
durée des permis d’importation, d’exporta­
tion ou de production en quantité limitée de 
substances inscrites aux annexes I, II, III, 35 
IV, V ou VI, ou d’une de leurs catégories;
e) fixer les droits exigibles pour la déli­
vrance des licences et permis prévus aux 
alinéas c) et d)-,
f) régir les méthodes de production, la con- 40 
servation, l’essai, l’emballage ou le stoc­
kage de toute substance désignée ou de tout 
précurseur, ou d’une de leurs catégories;
g) régir les procédés ou conditions de pro­
duction ou de vente des substances dési- 45

of;
(b) respecting the circumstances in which, 
the conditions subject to which and the per­
sons or classes of persons by whom any 
controlled substances or precursor or any 20 
class thereof may be imported into Canada, 
exported from Canada, produced, pack­
aged, sent, transported, delivered, sold, 
provided, administered, possessed, ob­
tained or otherwise dealt in, as well as the 25 
means by which and the persons or classes 
of persons by whom such activities may be 
authorized;
(c) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and condi- 30 
lions of any class of licence for the impor­
tation into Canada, exportation from 
Canada, production, packaging, sale, provi­
sion or administration of any substance in­
cluded in Schedule I, II, III, IV, V or VI or 35 
any class thereof;
(d) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and condi­
tions of any permit for the importation into 
Canada, exportation from Canada or pro- 40 
duction of a specified quantity of a sub­
stance included in Schedule I, II, III, IV, V
or any class thereof;
(e) prescribing the fees payable on applica­
tion for any of the licences or permits pro- 45 
vided for in paragraphs (c) and (</);

30
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(/) respecting the method of production, 
preservation, testing, packaging or storage 
of any controlled substance or precursor or 
any class thereof;
(g) respecting the premises, processes or 5 
conditions for the production or sale of any 
controlled substance or any class thereof, 
and deeming such premises, processes or 
conditions to be or not to be suitable for the 
purposes of the regulations;
(h) respecting the qualifications of persons 
who are engaged in the production, preser­
vation, testing, packaging, storage, selling, 
providing or otherwise dealing in any con­
trolled substance or precursor or any class 15 
thereof and who do so under the supervi­
sion of a person licensed under the regula­
tions to do any such thing;
(i) prescribing standards of composition, 
strength, concentration, potency, purity or 20 
quality or any other property of any con­
trolled substance or precursor;
(/) respecting the labelling, packaging, size, 
dimensions, fill and other specifications of 
packages used for the importation into 25 
Canada, exportation from Canada, sending, 
transportation, delivery, sale or provision 
of or other dealing in any substance includ­
ed in Schedule I, II, III, IV, V or VI or any 
class thereof;
(&) respecting the distribution of samples of 
any substance included in Schedule I, II,
III, IV, V or VI or any class thereof;
(/) controlling and limiting the advertising 
for sale of any controlled substance or pre- 35 
cursor or any class thereof;
(m) respecting the records, books, electron­
ic data or other documents in respect of 
controlled substances and precursors that 
are required to be kept and provided by any 40 
person or class of persons who imports into 
Canada, exports from Canada, produces, 
packages, sends, transports, delivers, sells, 
provides, administers, possesses, obtains or 
otherwise deals in any controlled substance 45 
or precursor or any class thereof;

gnées, ou d’une de leurs catégories, ainsi 
que les locaux servant à ces fins, et établir 
leur acceptabilité au regard des règlements;
h) régir les qualifications requises des per­
sonnes qui, sous la supervision du titulaire 5 
d’une licence réglementaire délivrée à cette 
fin, s’adonnent à toute opération — notam­
ment production, conservation, essai, em­
ballage, stockage, vente ou fourniture — 
portant sur toute substance désignée ou tout 10 
précurseur, ou sur une de leurs catégories;
0 fixer les normes de composition, teneur, 
concentration, puissance, pureté ou qualité 
ou toute autre propriété de toute substance 
désignée ou tout précurseur;
j) régir les caractéristiques des emballages 
servant aux opérations — notamment im­
portation et exportation, expédition, trans­
port, livraison, vente ou fourniture — 
portant sur les substances inscrites aux an- 20 
nexes I, II, III, IV, V ou VI, ou sur une de 
leurs catégories, notamment en ce qui tou­
che l’emballage, l’étiquetage, les dimen­
sions et le remplissage;
k) régir la distribution d’échantillons de 25 
substances inscrites aux annexes I, II, III,
IV, V ou VI, ou d’une de leurs catégories;
l) contrôler ou restreindre la publicité se 
rapportant à la vente de toute substance dé­
signée ou tout précurseur, ou d’une de leurs 30 
catégories;
m) régir les livres, registres, données élec­
troniques ou autres documents que doivent 
tenir, établir ou fournir, en rapport avec les 
substances désignées ou les précurseurs, 35 
toute personne ou catégorie de personnes 
qui se livrent à quelque opération — no­
tamment importation et exportation, pro­
duction, emballage, expédition, transport, 
livraison, vente, fourniture, administration, 40 
possession ou obtention — portant sur les 
substances désignées ou les précurseurs ou 
sur une de leurs catégories;
n) régir les qualifications des inspecteurs 
ainsi que les pouvoirs et fonctions de ceux- 45 
ci relativement à l’exécution et au contrôle 
d’application des règlements;

10
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(n) respecting the qualifications for inspec­
tors and their powers and duties in relation 
to the enforcement of, and compliance 
with, the regulations;
(o) respecting the qualifications for ana- 5 
lysts and their powers and duties;
(p) respecting the detention and disposal of 
or otherwise dealing with any controlled 
substance;
(q) respecting the disposal of or otherwise 10 
dealing with any precursor;
(r) respecting the taking of samples of sub­
stances under paragraph 31(1 )(/z);
(j) respecting the communication of any in­
formation obtained under this Act or the 15 
regulations from or relating to any person 
or class of persons who is or may be au­
thorized to import into Canada, export from 
Canada, produce, package, send, transport, 
deliver, sell, provide, administer, possess, 20 
obtain or otherwise deal in any controlled 
substance or precursor or any class thereof

(i) to any provincial professional licens­
ing authority, or
(ii) to any person or class of persons 25 
where, in the opinion of the Governor in 
Council, it is necessary to communicate 
that information for the proper adminis­
tration or enforcement of this Act or the 
regulations;

(t) respecting the making, serving, filing 
and manner of proving service of any no­
tice, order, report or other document re­
quired or authorized under this Act or the 
regulations;
(«) prescribing the circumstances in which 
an order made under subsection 41(3) may 
be revoked by the Minister pursuant to sub­
section 42(4);
(v) prescribing forms for the purposes of 40 
this Act or the regulations;
(w) establishing classes or groups of con­
trolled substances or precursors;
(x) conferring powers or imposing duties 
and functions on adjudicators in relation to 45

o) régir les qualifications ainsi que les pou­
voirs et fonctions des analystes;
p) régir la rétention et la disposition des 
substances désignées;
q) régir la disposition des précurseurs;
r) régir le prélèvement d’échantillons aux 
termes de l’alinéa 31(l)/i);
s) régir la communication, à toute autorité 
provinciale attributive de licences en ma­
tière d’activités professionnelles ou à toute 10 
personne, ou catégorie de personnes, que le 
gouverneur en conseil estime nécessaire 
d’aviser pour l’application ou l’exécution 
de la présente loi ou de ses règlements, de 
renseignements fournis sous leur régime 15 
par une personne ou catégorie de personnes 
— ou relativement à elles — autorisées — 
ou pouvant l’être — à effectuer quelque 
opération — notamment importation et ex­
portation, production, emballage, expédi- 20 
tion, transport, livraison, vente, fourniture, 
administration, possession ou obtention — 
portant sur des substances désignées ou des 
précurseurs, ou sur une de leurs catégories;
0 prévoir les modalités d’établissement, de 25 
signification ou de dépôt des notifications, 
avis, ordonnances, rapports ou autres docu­
ments prévus par la présente loi ou ses rè­
glements ainsi que les modalités de preuve 
de leur signification;
u) préciser les cas de révocation, aux 
termes du paragraphe 42(4), des ordon­
nances ministérielles prises aux termes du 
paragraphe 41 (3);
v) déterminer les imprimés ou formules à 35 
utiliser dans le cadre de la présente loi et de 
ses règlements;
w) établir des catégories ou groupes de 
substances désignées ou de précurseurs;
x) déterminer les pouvoirs et fonctions des 40 
arbitres en ce qui touche les audiences 
qu’ils ont à tenir et les décisions qu’ils ont
à rendre aux termes de la partie V;
y) régir la pratique et la procédure appli­
cables aux audiences tenues et aux déci- 45

5
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hearings conducted and determinations 
made by them under Part V;
(y) governing the practice and procedure of 
hearings conducted and determinations 
made by adjudicators under Part V;
(z) exempting, on such terms and condi­
tions as may be specified in the regulations, 
any person or class of persons or any con­
trolled substance or precursor or any class 
thereof from the application of this Act or 10 
the regulations; and
(z.l) prescribing anything that, by this Act, 
is to be or may be prescribed.

sions rendues par les arbitres aux termes de 
la partie V;
z) soustraire, aux conditions précisées, 
toute personne ou catégorie de personnes 
ou toute substance désignée ou tout précur- 5 
seur ou toute catégorie de ceux-ci à l’appli­
cation de tout ou partie de la présente loi ou 
de ses règlements;
z.l) prendre toute mesure d’ordre régle­
mentaire prévue par la présente loi.

5

10

Regulations 
pertaining to 
law enforce­
ment

(2) The Governor in Council, on the recom- (2) Sur recommandation du solliciteur gé- 
mendation of the Solicitor General of Canada, 15 néral du Canada, le gouverneur en conseil 
may make regulations that pertain to investi- peut prendre des règlements relativement aux 
gâtions and other law enforcement activities enquêtes et autres activités policières menées 
conducted under this Act by a member of a aux termes de la présente loi par les membres 15
police force and other persons acting under d’un corps policier et toutes autres personnes
the direction and control of a member and, 20 agissant sous leur autorité et leur supervision, 
without restricting the generality of the fore- el notamment : 
going, may make regulations

Règlements
activités
policières

a) autoriser le solliciteur général du Canada 
ou le ministre responsable de la sécurité 20 
publique dans une province à désigner, aux 
fins du présent paragraphe, un ou plusieurs 
corps policiers relevant de sa compétence;
b) soustraire, aux conditions précisées, tout 
membre d’un corps policier désigné aux 25 
termes de l’alinéa a) ou toute autre per­
sonne agissant sous son autorité et sa super­
vision à l’application de tout ou partie de la 
partie I ou des règlements;
c) régir, aux conditions précisées, la déli- 30 
vrance, la suspension, la révocation et la 
durée des certificats ou autres documents 
— ou, en cas de situation d’urgence, des 
approbations en vue de leur obtention — à 
émettre à un membre d’un corps policier 35 
désigné aux termes de l’alinéa a) en vue de
le soustraire à l’application de tout ou par­
tie de la présente loi ou de ses règlements;
d) régir la rétention, l’entreposage et la dis­
position des substances désignées et des 40 
précurseurs;
e) régir les registres, rapports, données 
électroniques ou autres documents que doit 
tenir, établir ou fournir, en rapport avec les

(a) authorizing the Solicitor General of 
Canada, or the provincial minister respon­
sible for policing in a province, to desig- 25 
nate a police force within the Solicitor 
General’s jurisdiction or the minister’s ju­
risdiction, as the case may be, for the pur­
poses of this subsection;
lb) exempting, on such terms and condi- 30 
lions as may be specified in the regulations, 
a member of a police force that has been 
designated pursuant to paragraph (a) and 
other persons acting under the direction and 
control of the member from the application 35 
of any provision of Part I or the regula­
tions;
(c) respecting the issuance, suspension, 
cancellation, duration and terms and condi­
tions of a certificate, other document or, in 40 
exigent circumstances, an approval to ob­
tain a certificate or other document, that is 
issued to a member of a police force that 
has been designated pursuant to paragraph 
(a) for the purpose of exempting the 45 
member from the application of this Act or 
the regulations;
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(d) respecting the detention, storage, dispo­
sal or otherwise dealing with any controlled 
substance or precursor;
(e) respecting records, reports, electronic 
data or other documents in respect of a con- 5 
trolled substance or precursor that are re­
quired to be kept and provided by any 
person or class of persons; and
(/) prescribing forms for the purposes of the 
regulations.
(3) Any regulations made under this Act 

incorporating by reference a classification, 
standard, procedure or other specification 
may incorporate the classification, standard, 
procedure or specification as amended from 15 les-ci sont incorporées avec leurs modifica- 
time to time, and, in such a case, the reference 
shall be read accordingly.

substances désignées ou les précurseurs, 
toute personne ou catégorie de personnes;
f) déterminer les imprimés ou formules à 
utiliser dans le cadre des règlements.

10
Incorporation 
by reference (3) Il peut être précisé, dans les règlements 5 incorporation 

d’application de la présente loi qui incorpo- par renvm 
rent par renvoi des classifications, normes, 
procédures ou autres spécifications, que cel-

tions successives. 10

Exemption by 
Minister 56. The Minister may, on such terms and

conditions as the Minister deems necessary, scientifiques ou d’intérêt public le justifient, 
exempt any person or class of persons or any 20 le ministre peut, aux conditions qu’il fixe, 
controlled substance or precursor or any class soustraire à l’application de tout ou partie de 
thereof from the application of all or any of la présente loi ou de ses règlements toute per- 15 
the provisions of this Act or the regulations if, sonne ou catégorie de personnes, ou toute
in the opinion of the Minister, the exemption substance désignée ou tout précurseur ou
is necessary for a medical or scientific pur- 25 toute catégorie de ceux-ci. 
pose or is otherwise in the public interest.

57. Any power, duty or function of
(a) the Minister under this Act or the regu­
lations, or

56. S’il estime que des raisons médicales, Exemption par 
le ministre

Powers, duties 
and functions of 
Minister or 
Solicitor 
General of 
Canada

Exercice des

aux termes de la présente loi ou de ses règle- 20 ministre ou du 
ments peuvent être exercées par la personne 
qu’il désigne à cet effet ou qui occupe le poste 

(b) the Solicitor General of Canada under 30qu’il désigne à cet effet; il en va de même des
attributions conférées aux termes des règle­
ments au solliciteur général du Canada.

57. Les attributions conférées au ministre

solliciteur 
général du 
Canada

the regulations
25may be exercised or performed by any person 

designated, or any person occupying a posi­
tion designated, by the Minister or the Solici­
tor General, as the case may be, for that 35 
purpose.

58. In the case of any inconsistency or con­
flict between this Act or the regulations made de ses règlements l’emportent respectivement 
under it, and the Food and Drugs Act or the sur les dispositions incompatibles de la Loi 
regulations made under that Act, this Act and 40 sur les aliments et drogues ou de ses règle- 
the regulations made under it prevail to the ments. 
extent of the inconsistency or conflict.

IncompatibilitéParamountcy of 
this Act and the 
regulations

58. Les dispositions de la présente loi ou

30

Déclarations 
fausses ou 
trompeuses

59. Nul ne peut sciemment, dans un livre, 
registre, rapport ou autre document — quel

Offence of 
making false or 
deceptive 
statements

59. No person shall knowingly make, or 
participate in, assent to or acquiesce in the 
making of, a false or misleading statement in 45 que soit son support matériel — à établir aux 
any book, record, return or other document termes de la présente loi ou de ses règlements, 
however recorded, required to be maintained, faire ou consentir à ce que soit faite une dé- 35
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made or furnished pursuant to this Act or the 
regulations.

claration fausse ou trompeuse, participer à 
une telle déclaration ou y acquiescer.

Modification des annexes
60. Le gouverneur en conseil peut, par dé- 

der, amend any of Schedules I to VIII by ad- cret, modifier l’une ou l’autre des annexes I à
ding to them or deleting from them any item 5 VIII pour y ajouter ou en supprimer tout ou 5 
or portion of an item, where the Governor in partie d’un article dont l’adjonction ou la sup- 
Council deems the amendment to be necessa- pression lui paraît nécessaire dans l’intérêt

public.

Amendments to Schedules
Schedules 60. The Governor in Council may, by or- Pouvoir

ry in the public interest.

PART VII
TRANSITIONAL PROVISIONS, 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS, 
REPEAL AND COMING INTO FORCE

PARTIE VII
DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
ABROGATION ET ENTRÉE EN VIGUEUR

Transitional Provisions

61. Any reference in a designation by the 
Solicitor General of Canada under Part VI 10 établie par le solliciteur général du Canada 10 
of the Criminal Code to an offence contrary aux termes de la partie VI du Code criminel, 
to the Narcotic Control Act or Part III or IV soit d’une infraction à la Loi sur les stupé- 
of the Food and Drugs Act or any conspira- fiants ou aux parties III ou IV de la Loi sur 
cy or attempt to commit or being an accès- les aliments et drogues, soit du complot ou 
sory after the fact or any counselling in 15 de la tentative de la commettre, de la com- 15 
relation to such an offence shall be deemed plicité après le fait à son égard ou du fait de 
to be a reference to an offence contrary to conseiller de la commettre vaut, selon le cas, 
section 5 (trafficking), 6 (importing and ex- mention soit d’une infraction aux articles 5 
porting), 7 (production), 8 (possession of (trafic de substances), 6 (importation et ex- 
property obtained by certain offences) or 9 20 portation), 7 (production), 8 (possession de 20 
(laundering proceeds of certain offences) of biens d’origine criminelle) ou 9 (recyclage 
this Act, as the case may be, or a conspiracy du produit de certaines infractions) de la 
or attempt to commit or being an accessory présente loi, soit du complot ou de la tenta- 
after the fact or any counselling in relation tive de la commettre, de la complicité après

25 le fait à son égard ou du fait de conseiller de 25 
la commettre.

Dispositions transitoires
References to 
prior
enactments

61. La mention, dans une désignation Mentions

to such an offence.

Sentences for 
prior offences

Peines pour des 
infractions 
antérieures à la

62. (1) Subject to subsection (2), where, 62. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
before the coming into force of this Act, a peine prononcée, après la date d’entrée en
person has committed an offence under the vigueur de la présente loi, contre quiconque présente loi
Narcotic Control Act or Part III or IV of the s’est rendu coupable, avant cette date, 30
Food and Drugs Act but a sentence has not 30d’une infraction à la Loi sur les stupéfiants 
been imposed on the person for that of- ou aux parties III ou IV de la Loi sur les
fence, a sentence shall be imposed on the aliments et drogues est celle prévue en l’es­

pèce par la présente loi.person in accordance with this Act.

(2) En cas de modification, par la présente 35 ^““^|le“apl[us
défendeur

Application of
increased
punishment

(2) Where any penalty, forfeiture or pun­
ishment provided by the Narcotic Control 35 loi, du régime de confiscation, des pénalités 
Act or section 31 or Part III or IV of the ou des peines prévus par la Loi sur les stupé­

fiants ou l’article 31 ou les parties III ou IV 
de la Loi sur les aliments et drogues, dans 
leur version antérieure à l’entrée en vigueur 40

Food and Drugs Act, as those Acts read im­
mediately before the coming into force of 
sections 4 to 9 of this Act, is varied by this
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Act, the lesser penalty, forfeiture or punish- des articles 4 à 9 de la présente loi, c’est le 
ment applies in respect of any offence that régime, la pénalité ou la peine la plus favo- 
was committed before the coming into force rable au défendeur qui s’applique aux in- 
of those sections. fractions commises avant l’entrée en

vigueur de ces articles.
63. Every authorization issued by the 5 63. Est confirmée la validité des autorisa- validation

Minister under subsection G.06.001(1) or tions accordées par le ministre, en vertu des
J.01.033(l) of the Food and Drug Régula- paragraphes G.06.001(l) ou J.01.033(l) du 
tions or subsection 68(1) of the Narcotic Règlement sur les aliments et drogues ou du
Control Regulations before the coming into paragraphe 68(1) du Règlement sur les stu- 10
force of sections 81 and 94 of this Act is 10péfiants, avant la date d’entrée en vigueur 
hereby declared to have been validly issued des articles 81 et 94 de la présente loi; celles
and every such authorization that is in force d’entre elles qui sont en application à cette
on the coming into force of sections 81 and date le demeurent sous le régime de la pré-
94 of this Act shall continue in force under sente loi jusqu’à révocation, comme si elles 15
this Act until it is revoked, as if it were an 15 faisaient l’objet d’exemptions accordées par
exemption made under section 56 of this le ministre en vertu de l’article 56 de la pré-
Act. sente loi.

5
Validation

Consequential Amendments 
Corrections and Conditional Release Act

Modifications corrélatives
Loi sur le système correctionnel et la mise en 

liberté sous condition
1992, c. 20 1992, ch. 20

64. Items 1 and 2 of Schedule II to the 64. Les articles 1 et 2 de l’annexe II de la 
Corrections and Conditional Release Act are Loi sur le système correctionnel et la mise en 20

20 liberté sous condition sont remplacés par ce 
qui suit :

replaced by the following:

1. An offence under any of the following 1. Une infraction prévue par l’une des dis­
provisions of the Controlled Drugs and Sub- positions suivantes de la Loi réglementant

certaines drogues et autres substances : 25
(a) subsections 5(3) and (4) (trafficking); a) paragraphes 5(3) et (4) (trafic);
{b) subsection 6(3) (importing and export- 25 b) paragraphe 6(3) (importation et expor­

tation);
c) paragraphe 7(2) (production);
d) paragraphe 8(2) (possession de biens 30 
obtenus par la perpétration d’une infrac­
tion);
e) paragraphe 9(2) (recyclage des produits 
de la criminalité).

stances Act:

ing);
(c) subsection 7(2) (production);
(d) subsection 8(2) (possession of property 
obtained by certain offences); and
(e) subsection 9(2) (laundering proceeds 30 
of certain offences).

L.R., ch. C-46R.S..C. C-46 Code criminelCriminal Code
65. Paragraph 100(2)(c) of the Criminal 

Code is replaced by the following:
(c) an offence described in subsection 5(3) 
or (4) or 6(3) of the Controlled Drugs and 35 contrevenant ou l’absout en vertu de l’article

736 soit dans le cas d’une infraction impli­
quant usage, port, possession, maniement ou 40 
entreposage d’une arme à feu ou de muni-

1991, ch. 40, 
par. 12(1)

1991, c. 40, s. 
12(1)

65. Le paragraphe 100(2) du Code crimi- 35 
nel est remplacé par ce qui suit :

Ordonnance 
d'interdiction 
après déclara­
tion de culpabi-

(2) Le tribunal qui déclare coupable un

Substances Act, lité
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lions soit dans le cas d’une infraction, autre 
que celle visée au paragraphe (1), perpétrée 
avec usage, tentative ou menace de violence 
contre la personne ou soit dans le cas d’une 
infraction visée aux paragraphes 5(3) ou (4) 5 
ou 6(3) de la Loi réglementant certaines 
drogues et autres substances doit considérer 
s’il est souhaitable pour la sécurité du préve­
nu, ou pour celle d’autrui, que celui-ci soit 
autorisé à posséder une arme à feu, des muni- 10 
lions ou des substances explosives et, selon 
le cas, rendre une ordonnance, en sus de 
toute autre peine applicable, enjoignant au 
contrevenant de remettre toute autorisation 
d’acquisition d’armes à feu en sa possession 15 
et lui interdisant de posséder une arme à feu, 
des munitions ou des substances explosives.

66. La définition de « infraction », à l’ar­
ticle 183 de la même loi, est modifiée par :

R.S..C. 27 (1st 
Supp.), ss.
7(2), 23, c. I 
(2nd Supp.), s. 
213(1) (Sch.l, 
item 2), c. 1 
(4th Supp.), s. 
13, c. 29 (4th 
Supp.), s. 17, c. 
42 (4th Supp ),

L.R., ch. 27 
(Ie' suppl.), 
par. 7(2), art. 
23, ch. 1 (2e 
suppl.). par. 
213(1) ann. I, 
n" 2, ch. I (4e 
suppl ), art. 13, 
ch. 29 (4e 
suppl.), art. 17, 
ch. 42 (4e 
suppl ), art. I

66. The definition “offence” in section 
183 of the Act is amended

S. 1

(a) by striking out the reference to “sec­
tion 4 (trafficking), 5 (importing or ex­
porting), 19.1 (possession of property 
obtained by certain offences) or 19.2 
(laundering proceeds of certain offences) 
of the Narcotic Control Act,” and by re­
placing it with a reference to “section 5 
(trafficking), 6 (importing and export- 10 
ing), 7 (production), 8 (possession of 
property obtained by designated sub­
stance offences) or 9 (laundering pro­
ceeds of designated substance offences) of 
the Controlled Drugs and Substances Act”; 15 
and
(b) by striking out the reference to “sec­
tion 39 (trafficking), 44.2 (possession of 
property obtained by trafficking in con­
trolled substances), 44.3 (laundering pro- 20 
ceeds of trafficking in controlled 
substances), 48 (trafficking), 50.2 (posses­
sion of property obtained by trafficking
in restricted drugs) or 50.3 (laundering 
proceeds of trafficking in restricted 25 
drugs) of the Food and Drugs Act”.

a) substitution, au passage « les articles 4 20 
5 (trafic de stupéfiants), 5 (importation ou

exportation), 19.1 (possession de biens 
obtenus par la perpétration d’une infrac­
tion) ou 19.2 (recyclage des produits de la 
criminalité) de la Loi sur les stupéfiants », 25 
de ce qui suit : « les articles 5 (trafic de 
substances), 6 (importation et exporta­
tion), 7 (production), 8 (possession de 
biens d’origine criminelle) ou 9 (recyclage 
du produit de certaines infractions) de la 30 
Loi réglementant certaines drogues et 
autres substances »;
b) suppression du passage « les articles 39 
(trafic des drogues contrôlées), 44.2 (pos­
session de biens obtenus par la perpétra- 35 
tion d’une infraction), 44.3 (recyclage des 
produits de la criminalité), 48 (trafic des 
drogues d’usage restreint), 50.2 (posses­
sion de biens obtenus par la perpétration 
d’une infraction) ou 50.3 (recyclage des 40 
produits de la criminalité) de la Loi sur les 
aliments et drogues. »
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R.S..C. 50 (4lh 
Supp.), s. 1 67. The definitions “illicit drug” and “il­

licit drug use” in section 462.1 of the Act are 
replaced by the following:

67. Les définitions de « drogue illicite » et 
« utilisation de drogues illicites », à l’article 
462.1 de la même loi, sont respectivement 
remplacées par ce qui suit :

L.R., ch. 50 (4e 
suppl.), art. 1

“illicit drug” 
« drogue 
illicite »

“illicit drug” means a controlled substance 
or precursor the import, export, produc- 5 
tion, sale or possession of which is prohib­
ited or restricted pursuant to the 
Controlled Drugs and Substances Acf,

“illicit drug use” means the importation, ex­
portation, production, sale or possession 10« utilisation de drogues illicites» Importa­

tion, exportation, production, vente ou 
possession d’une substance désignée ou 
d’un précurseur contrairement à la Loi ré­
glementant certaines drogues et autres 15 
substances ou à ses règlements d’applica­
tion.

« drogue illicite » Substance désignée ou pré- 5 ■ drosue
illicite » 
“illicit drug"curseur dont l’importation, l’exportation, 

la production, la vente ou la possession est 
interdite ou restreinte en vertu de la Loi
réglementant certaines drogues et autres 
substances. 10“illicit drug 

use”
« utilisation de 
drogues 
illicites »

« utilisation de 
drogues 
illicites >
“illicit drug 
use"

of a controlled substance or precursor con­
trary to the Controlled Drugs and Sub­
stances Act or a regulation made under 
that Act;

R.S.,c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 68. (1) The definition “designated drug 15 68. (1) La définition de « infraction dési-

offence” in section 462.3 of the Act is re- gnée en matière de drogue », à l’article
462.3 de la même loi, est abrogée.

(2) L’article 462.3 de la même loi est mo­
difié par adjonction, selon l’ordre alphabé­
tique, de ce qui suit :

20 « infraction désignée » Soit toute infraction ■ infraction 
prévue par la partie I, à l’exception du pa- 25 “je^nlted 
ragraphe 4(1), de la Loi réglementant cer­
taines drogues et autres substances, soit le 
complot ou la tentative de commettre une 
telle infraction, la complicité après le fait 
à son égard ou le fait de conseiller de la 30 
commettre.

L.R.ch. 42(4= 
suppl.), art. 2

pealed. 20
(2) Section 462.3 of the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

“designated
substance
offence”
« infraction 
désignée »

“designated substance offence” means
(a) an offence under Part I of the Con­
trolled Drugs and Substances Act, ex­
cept subsection 4(1) of that Act, or
(b) a conspiracy or an attempt to com­
mit, being an accessory after the fact in 25 
relation to, or any counselling in rela­
tion to, an offence referred to in para­
graph (a);

69. Subsection 462.34(7) of the Act is re­
placed by the following:

(7) Section 354 of this Act and subsection 
8(1) of the Controlled Drugs and Substances paragraphe 8(1) de la Loi réglementant cer- 35
Act do not apply to a person who comes into taines drogues et autres substances ne s’ap-
possession of any property or thing that, pur- pliquent pas à la personne qui obtient la
suant to an order made under paragraph 35 possession d’un bien qui, en vertu d’une or- 
(4)(c), was returned to any person after hav- donnance rendue sous le régime de l’alinéa
ing been seized or was excluded from the (4)c), a été remis à une personne après avoir 40
application of a restraint order made under été saisi ou a été exclu de l’application d’une

ordonnance de blocage rendue en vertu du 
paragraphe 462.33(3).

70. The Act is amended by replacing the 40 70. Dans les passages suivants de la
expression “designated drug offence” with même loi, « infraction désignée en matière 45 
the expression “designated substance of-

substance 
offence"

R.S.,c. 42 (4lh 
Supp.), s. 2

L.R .ch. 42 (4= 
suppl), art. 269. Le paragraphe 462.34(7) de la même 

30 loi est remplacé par ce qui suit :
Saving
provision

Réserve(7) L’article 354 de la présente loi et le

subsection 462.33(3).
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fence”, with such modifications as the cir- de drogue » est remplacé par « infraction 
cumstances require, in the following désignée » : 
provisions:

(a) subparagraphs (A)(i) and (ii) of the 
definition “enterprise crime offence” in 5 
section 462.3;
(b) paragraphs (a) and (A) of the defini­
tion “proceeds of crime” in section 462.3;
(c) paragraphs 462.31(l)(a) and (A);
(d) subparagraph 462.34(6)(a)(i);
(e) paragraph 462.34(6)(A);
(f) section 462.39;
(g) paragraph 462.41(3)(a);
(A) paragraph 462.42(l)(a);
(/) subsection 462.42(4);
(j) section 462.47; and
(k) paragraphs 462.48(1 )(a) and (b).
71. (1) Subsection 515(4.1) of the Act is 

replaced by the following:
(4.1) Before making an order under sub- 20 

section (2), in the case of an accused who is 
charged with an offence in the commission 
of which violence against a person was used, 
threatened or attempted or an offence de­
scribed in section 264 of this Act, or in sub- 25 ou d’une infraction visée aux paragraphes 25
section 5(3) or (4) or 6(3) of the Controlled 5(3) ou (4) ou 6(3) de la Loi réglementant
Drugs and Substances Act, the justice shall certaines drogues et autres substances doit
consider whether it is desirable, in the inter- considérer s’il est souhaitable pour la sécuri-
ests of the safety of the accused or of any té du prévenu, ou pour celle d’autrui, que
other person, to include as a condition of the 30celui-ci soit autorisé à posséder une arme à 30 
order that the accused be prohibited from feu, des munitions ou des substances explo-
possessing any firearm or any ammunition or sives et, selon le cas, inclure dans l’ordon-
explosive substance for any period of time nance une condition enjoignant au prévenu
specified in the order and that the accused de remettre toute autorisation d’acquisition
surrender any firearms acquisition certificate 35 d’armes à feu en sa possession et lui interdi- 35
that the accused possesses, and where the sant d’avoir en sa possession une arme à feu,
justice decides that it is not desirable, in the des munitions ou des substances explosives à
interests of the safety of the accused or of tout moment ou pour la période qu’il in-
any other person, for the accused to possess dique. 
any of those things, the justice may add the 40 
appropriate condition to the order.

(2) Paragraph 515(6)(<f) of the Act is re­
placed by the following:

a) les sous-alinéas A)(i) et (ii) de la défini­
tion de « infraction de criminalité organi­
sée », à l’article 462.3;
b) les alinéas a) et b) de la définition de 
« produits de la criminalité », à l’article 
462.3;
c) les alinéas 462.31(l)a) et b);
d) le sous-alinéa 462.34(6)a)(i);
e) l’alinéa 462.34(6)6);
f) l’article 462.39;
g) le paragraphe 462.41(3);
A) l’alinéa 462.42(l)a);
i) le paragraphe 462.42(4);
j) l’article 462.47;
k) les alinéas 462.48(1 )a) et b).

5

10 10

15 15

1993.C. 45. s. 1993, ch. 45, 
par. 8(2)71. (1) Le paragraphe 515(4.1) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :8(2)

Additional
conditions

(4.1) Le luge de paix qui rend une ordon- 20Conditions
J ° . ’ n . , additionnellesnance en vertu du paragraphe (2) dans le cas 

d’une infraction perpétrée avec usage, tenta­
tive ou menace de violence contre la per­
sonne, d’une infraction visée à l’article 264

(2) L’alinéa 515(6)//) de la même loi est 40 
remplacé par ce qui suit :
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(d) with having committed an offence pun­
ishable by imprisonment for life under 
subsection 5(3) or (4) or 6(3) of the Con­
trolled Drugs and Substances Act or the 
offence of conspiring to commit such an 5 
offence.

d) soit d’une infraction — passible de 
l’emprisonnement à perpétuité — aux pa­
ragraphes 5(3) ou (4) ou 6(3) de la Loi 
réglementant certaines drogues et autres 
substances ou d’avoir comploté en vue de 5 
commettre une telle infraction,
72. L’alinéa 553c) de la même loi est mo- 

amended by striking out the word “or” at difié par adjonction, après le sous-alinéa 
the end of subparagraph (vii) and by adding (viii), de ce qui suit : 
the following after subparagraph (viii):

72. Paragraph 553(c) of the Act is

10
(ix) paragraph 4(4)(o) of the Controlled 
Drugs and Substances Act, or
(x) subsection 5(4) of the Controlled 
Drugs and Substances Act.

(ix) l’alinéa 4(4)a) de la Loi réglemen- 10 
tant certaines drogues et autres subs­
tances,
(x) le paragraphe 5(4) de la Loi régle­
mentant certaines drogues et autres 
substances.

73. The heading before item 73 and items 15 73. L’intertitre précédant le numéro 73
73 to 77 of the schedule to Part XX.1, as et les numéros 73 à 77 de l’annexe de la
enacted by section 4 of An Act to amend the partie XX.l de la même loi, dans sa version
Criminal Code (mental disorder) and to édictée par l’article 4 de la Loi modifiant le
amend the National Defence Act and the Code criminel (trouble mentaux) et modifiant 20
Young Offenders Act in consequence thereof, 20 en conséquence la Loi sur la défense natio- 
being chapter 43 of the Statutes of Canada, nale et la Loi sur les jeunes contrevenants,

chapitre 43 des Lois du Canada (1991), sont 
remplacés par ce qui suit :

LOI RÉGLEMENTANT CERTAINES 
DROGUES ET AUTRES SUBSTANCES

15
1991, c. 43. s. 4 1991, ch. 43, 

art. 4

1991, are replaced by the following:

CONTROLLED DRUGS AND 
SUBSTANCES ACT

73. Subsections 4(3) and (4) — possession
74. Subsections 5(3) and (4) — trafficking

73. Paragraphes 4(3) et (4) — possession
74. Paragraphes 5(3) et (4) — trafic

25

75. Subsection 6(3) — importing and ex- 25 75. Paragraphe 6(3) — importation et expor­
tationporting

76. Subsection 7(2) — production 76. Paragraphe 7(2) — production
1992, c. l,s. 
58(1 )(Sch. I, s. 
12); 1993, c.
45, s. 10

74. (1) The definition “sentence” in sec­
tion 673 of the Act is amended by striking « peine » ou « condamnation », à Particle 
out the word “and” at the end of paragraph 30673 de la même loi, est modifiée par adjonc- 
(b), by adding the word “and” at the end of tion, après l’alinéa c), de ce qui suit : 
paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c):

(d) an order made under subsection 
16(1) of the Controlled Drugs and Sub- 35 
stances Act',

74. (1) La définition de « sentence », 30 l992 ch *•par. 58(1 ), ann. 
I, art. 12; 1993, 
ch. 45. art. 10

d) d’une ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe 16(1) de la Loi réglementant 35 
certaines drogues et autres substances.

(2) La définition de « sentence », « peine » 
673 of the Act, as enacted by section 5 of An ou « condamnation », à Particle 673 de la 
Act to amend the Criminal Code (mental dis- même loi, dans sa version édictée par l’ar- 
order) and to amend the National Defence 40 tide 5 de la Loi modifiant le Code criminel 40 
Act and the Young Offenders Act in conse- (trouble mentaux) et modifiant en consé-

(2) The definition “sentence” in section
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quence thereof , being chapter 43 of the Stat- quence la Loi sur la défense nationale et la
utes of Canada, 1991, is amended by Loi sur les jeunes contrevenants, chapitre
striking out the word “and” at the end of 43 des Lois du Canada (1991), est modifiée 
paragraph (6), by adding the word “and” at par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui 
the end of paragraph (c) and by adding the 5 suit : 
following after paragraph (c):

(d) an order made under subsection 16(1) 
of the Controlled Drugs and Substances 
Acf,

5

d) d’une ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe 15(1) de la Loi réglementant 
certaines drogues et autres substances.

75. The portion of subsection 727.9(1) of 10 75. Le passage du paragraphe 727.9(1)
the Act before paragraph (a) is replaced by de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 10

placé par ce qui suit :

R.S..C. 23 (4th 
Supp ), s. 6

L.R., ch. 23 (4= 
suppl), art. 6

the following:
Victim fine 
surcharge 727.9 (1) Subject to subsection (2), where 

an offender is convicted or discharged under lorsqu’un contrevenant est condamné — ou
section 736 of an offence under this Act or 15 absous en vertu de l’article 736 — à l’égard
the Controlled Drugs and Substances Act, d’une infraction prévue à la présente loi ou à 15
the court imposing sentence on or discharg- la Loi réglementant certaines drogues et
ing the offender shall, in addition to any oth- autres substances —, le tribunal qui lui in-
er punishment imposed on the offender, flige une peine ou qui prononce l’absolution
order the offender to pay a victim fine 20est tenu, en plus de toute autre peine déjà 
surcharge in an amount not exceeding

727.9 (1) Sous réserve du paragraphe (2), Suramende
compensatoire

infligée au contrevenant, d’ordonner que ce- 20 
lui-ci verse une suramende compensatoire, 
sous réserve des modalités prévues par les 
règlements d’application du présent article 
pris par le gouverneur en conseil; le montant 
de cette amende ne peut dépasser le moins 25 
élevé des montants suivants :

1992, c. l,s. 
58(1) (Sch. I, s. 76. The definition “sentence” in section 

785 of the Act is amended by striking out 
the word “and” at the end of paragraph (b), 
by adding the word “and” at the end of par- 25 après l’alinéa c), de ce qui suit : 
agraph (c) and by adding the following af­
ter paragraph (c):

(d) an order made under subsection 16(1) 
of the Controlled Drugs and Substances 
Acf,

76. La définition de « sentence », « pei­
ne » ou « condamnation », à l’article 785 de 
la même loi, est modifiée par adjonction,

1992, ch. 1, 
par. 58(1), ann 
I, art. 1616)

30

d) d’une ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe 16(1) de la Loi réglementant 

30 certaines drogues et autres substances.
Loi sur les aliments et droguesR.S., c. F-27 L.R., ch. F-27Food and Drugs Act

77. The portion of section 31 of the Food 77. Le passage de l’article 31 de la Loi sur 
and Drugs Act before paragraph (a) is re- les aliments et drogues précédant l’alinéa a) 35

est remplacé par ce qui suit :
31. Every person who contravenes any of 31. Quiconque contrevient à la présente 

the provisions of this Act or of the régula- 35 loi ou aux règlements pris sous le régime de 
lions made under this Part is guilty of an la présente partie commet une infraction et 
offence and liable encourt, sur déclaration de culpabilité : 40

78. Le paragraphe 35(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

placed by the following:
Contravention 
à la loi ou aux 
règlements

Contravention 
of Act and 
regulations

78. Subsection 35(1) of the Act is re­
placed by the following:
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Certificate of 
analyst 35. (1) Subject to this section, in any 

prosecution for an offence under section 31,
a certificate purporting to be signed by an des autres dispositions du présent article, le 
analyst and stating that an article, sample or certificat censé signé par l’analyste, où il est 
substance has been submitted to, and 5 déclaré que celui-ci a analysé ou examiné tel 5 
analysed or examined by, the analyst and article, tel échantillon ou telle substance et 
stating the results of the analysis or examina­
tion is admissible in evidence and, in the ab­
sence of evidence to the contrary, is proof of de son contenu sans qu’il soit nécessaire de 
the statements contained in the certificate 10prouver l’authenticité de la signature qui y 10 
without proof of the signature or official 
character of the person appearing to have 
signed it.

79. Subsection 36(1) of the Act is re­
placed by the following:

36. (1) In a prosecution for a contraven­
tion of this Act or of the regulations made 
under this Part, proof that a package contain- règlements portait un nom ou une adresse 
ing any article to which this Act or the regu- censé être le nom ou l’adresse de la personne 
lations apply bore a name or address 20qui l’a fabriqué ou emballé en fait foi, sauf 
purporting to be the name or address of the preuve contraire, dans les poursuites pour in- 20
person by whom it was manufactured or fraction à la présente loi ou aux règlements
packaged is, in the absence of evidence to pris sous le régime de la présente partie.
the contrary, proof that the article was manu­
factured or packaged, as the case may be, by 25 
the person whose name or address appeared 
on the package.

80. Subsection 37(2) of the Act is re­
pealed.

35. (1) Dans les poursuites pour toute in­
fraction visée à l’article 31 et sous réserve

Certificat de 
l’analyste

où sont donnés ses résultats, est admissible 
en preuve et, sauf preuve contraire, fait foi

est apposée ou la qualité officielle du signa­
taire.

79. Le paragraphe 36(1) de la même loi 
15 est remplacé par ce qui suit :

Proof as to 
manufacturer 
or packager

36. (1) La preuve qu’un emballage conte- 15 Preuve de la 
nant un article visé par la présente loi ou ses f=b^C£l"on ou

provenance

80. Le paragraphe 37(2) de la même loi 
est abrogé.

81. Parts III and IV of the Act are re- 30 81. Les parties III et IV de la même loi 25 L R-ch 27>
, , (Ier suppl.), art.sont abrogées. ,93 à 195 e,

203; L.R., ch. 
42 (4e suppl.), 
art.9à II; 
1993, ch. 37, 
art. 22 à 24

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), ss. 193 
to 195 and 203, 
c. 42 (4th 
Supp.), ss. 9 to 
11; 1993, c. 37, 
ss. 22 to 24

pealed.

82. Schedules G and H to the Act are re­
pealed.

82. Les annexes G et H de la même loi 
sont abrogées.

R.S., c. I-1 L.R., ch. 1-1Immigration Act
83. Paragraph 19(l)(c.2) of the Immigra­

tion Act is replaced by the following:
(c.2) persons who there are reasonable 
grounds to believe are or were members of 
an organization that there are reasonable 
grounds to believe is or was engaged in 
activity that is part of a pattern of criminal 40 vre ou s’est livrée à des activités faisant 35 
activity planned and organized by a num­
ber of persons acting in concert in further­
ance of the commission of any offence

Loi sur l’immigration
83. L’alinéa 19(l)c.2) de la Loi sur l’im- 

35 migration est remplacé par ce qui suit :
1992, c. 49, s. 
11(1)

1992, ch. 49,
30par 11U)

c.2) celles dont il y a des motifs raison­
nables de croire qu’elles sont ou ont été 
membres d’une organisation dont il y a des 
motifs raisonnables de croire qu’elle se li-

partie d’un plan d’activités criminelles or­
ganisées par plusieurs personnes agissant 
de concert en vue de la perpétration d’une





52 Controlled Drugs and Substances 45 Eliz. II

under the Criminal Code or Controlled 
Drugs and Substances Act that may be 
punishable by way of indictment or in the 
commission outside Canada of an act or 
omission that, if committed in Canada, 5 
would constitute such an offence, except 
persons who have satisfied the Minister 
that their admission would not be detri­
mental to the national interest;

infraction au Code criminel ou à la Loi 
réglementant certaines drogues et autres 
substances qui peut être punissable par 
mise en accusation ou a commis à l’étran­
ger un fait — acte ou omission — qui, s’il 5 
avait été commis au Canada, constituerait 
une telle infraction, sauf si elles convain­
quent le ministre que leur admission ne 
serait nullement préjudiciable à l’intérêt 
national;

Loi sur le recyclage des produits de la 
criminalité

10
1991, c. 26 Proceeds of Crime (money laundering) Act 1991, ch. 26

84. Section 2 of the Proceeds of Crime 10 
(money laundering) Act is replaced by the 
following:

84. L’article 2 de la Loi sur le recyclage 
des produits de la criminalité est remplacé 
par ce qui suit :

2. The object of this Act is to establish 2. La présente loi a pour objet d’établir ol>jet 
record-keeping requirements in the financial dans le domaine financier des obligations de 15
field in order to facilitate the investigation 15 tenue de documents propres à faciliter la re- 
and prosecution of offences under subsection cherche et la poursuite des infractions visées 
462.31(1) of the Criminal Code and subsec- au paragraphe 462.31(1) du Code criminel et 
tion 9(1) of the Controlled Drugs and Sub- au paragraphe 9(1) de la Loi réglementant 
stances Act. certaines drogues et autres substances. 20

Object of Act

1993, c. 37 Seized Property Management Act
85. The definitions “designated drug of- 20 85. Les définitions de « biens infraction-

fence”, “offence-related property” and nels », « biens saisis » et « infraction dési- 
“seized property” in section 2 of the Seized gnée en matière de drogue », à l’article 2 de
Property Management Act are replaced by la Loi sur l’administration des biens saisis,
the following: sont respectivement remplacées par ce qui 25

suit :

Loi sur l’administration des biens saisis 1993. ch. 37

“designated
substance
offence”
« infraction 
désignée » 
"offence- 
related 
property"
« biens infrac­
tionnels »

“designated substance offence” has the 25 «biens infractionnels » S’entend au sens du 
meaning given that expression by section 
462.3 of the Criminal Code;

« biens
infractionnels » 
“offence- 
related 
property”

“offence-related property” has the meaning « biens saisis » Biens saisis en vertu d’une loi 30,biens saisis* 
given that expression by subsection 2(1)
of the Controlled Drugs and Substances 30 droit relativement à des infractions dési­

gnées ou de criminalité organisée.
« infraction désignée » S’entend au sens de 

l’article 462.3 du Code criminel.

paragraphe 2(1) de la Loi réglementant 
certaines drogues et autres substances.

“seizedfédérale, d’un mandat ou d’une règle de property”

Act;
“seized
property”
« biens saisis »

« infraction 
_ _ désignée »

“designated 
substance 
offence”

“seized property” means any property seized 
under the authority of any Act of Parlia­
ment or pursuant to any warrant or any 
rule of law in connection with any desig-35 
nated substance offence or enterprise 
crime offence;

86. (1) Paragraph 3(a) of the Act is re­
placed by the following:

86. (1) L’alinéa 3a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :





1996 Drogues et autres substances 53

(a) to authorize the Minister to provide 
consultative and other services to law en-

a) d’autoriser le ministre à fournir aux dif­
férents organismes chargés de l’applica­
tion de la loi des services consultatifs etforcement agencies in relation to the 

seizure or restraint of property in connec- autres concernant la saisie ou le blocage 
tion with designated substance offences or 5 de biens relativement à des infractions dé- 5 
enterprise crime offences, or property that 
is or may be proceeds of crime or offence- 
related property;

signées ou de criminalité organisée, ou de 
biens qui sont ou pourraient être des biens 
infractionnels ou des produits de la crimi­
nalité;

(2) Subparagraph 3(6)(i) of the Act is re­
placed by the following:

(i) seized in connection with designated 
substance offences or enterprise crime 
offences,

87. Subsection 4(4) of the Act is replaced 
by the following:

(2) Le sous-alinéa 36)(i) de la même loi est 10 
10 remplacé par ce qui suit :

(i) saisis relativement à des infractions 
désignées ou de criminalité organisée,

87. Le paragraphe 4(4) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit : 15

Application of 
other Acts (4) Nothing in this section precludes the 

operation of the Criminal Code, the Con­
trolled Drugs and Substances Act or any oth- minel, de la Loi réglementant certaines
er Act of Parliament in respect of any drogues et autres substances ou de toute au-
property that is in the possession or under the 20tre loi fédérale concernant les biens dont le 20 
control of the Minister.

(4) Le présent article n’a pas pour effet de 
porter atteinte aux dispositions du Code cri-

Application 
d'autres lois

ministre a la possession ou la charge.
88. Subsection 6(1) of the Act is replaced 

by the following:
88. Le paragraphe 6(1) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
6. (1) Le procureur général, ou la per- 

person with the written consent of the Attor- 25 sonne qui a son consentement écrit, peut pré- 25 
ney General, may apply to any judge or jus- senter à un juge ou à un juge de paix une
tice for a management order in respect of any demande d’ordonnance de prise en charge de
seized property, other than a controlled sub- biens saisis, à l’exclusion de substances dési-
stance within the meaning of the Controlled gnées au sens de la Loi réglementant cer-

30 taines drogues et autres substances.

Application for
management
order

6. (1) The Attorney General, or any other Demande

Drugs and Substances Act. 30
89. (1) Paragraph 9(a) of the Act is re­

placed by the following:
(a) provide consultative and other services 
to law enforcement agencies in relation to 
the seizure or restraint of any property in 35 
connection with designated substance of­
fences or enterprise crime offences, or any 
property that is or may be proceeds of 
crime or offence-related property;

89. (1) L’alinéa 9a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) fournir aux organismes chargés de l’ap­
plication de la loi des services consultatifs 
et autres concernant la saisie ou le blocage 35 
de biens relativement à des infractions dé­
signées ou de criminalité organisée, ou de 
biens qui sont ou pourraient être des biens 
infractionnels ou des produits de la crimi­
nalité;

(2) Paragraph 9(6) of the Act is replaced 40 (2) L’alinéa 96) de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

40

by the following:
6) sous réserve du Code criminel, de la Loi 
réglementant certaines drogues et autres 
substances et de toute autre loi fédérale, 45

(6) subject to the Criminal Code, the Con­
trolled Drugs and Substances Act and any 
other Act of Parliament, manage any prop­
erty referred to in any of subsections 4(1)45 administrer les biens visés aux para-
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to (3) in such manner as the Minister con­
siders appropriate including, without re­
stricting the generality of the foregoing, 
by advancing money at a commercial rate 
of interest to

(i) maintain the ongoing operation of 
the property,
(ii) satisfy the terms of any order con­
cerning environmental, industrial, la­
bour or property standards to which the 10 
property is subject, or
(iii) make improvements to the property 
to preserve the property and its econom­
ic worth;

90. Paragraph 10(a) of the Act is re- 15 
placed by the following:

graphes 4(1) à (3) de la manière qu’il es­
time indiquée et, notamment, consentir 
des avances aux taux d’intérêts du marché 
afin de maintenir l’usage auquel les biens 
sont destinés, leur conformité aux normes 5 
en matière environnementale, industrielle, 
immobilière ou de relation de travail, ou 
afin de faire les améliorations requises 
pour la conservation des biens et de leur 
valeur économique;

5

10

90. L’alinéa 10a) de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

(a) the forfeiture to Her Majesty of any 
property pursuant to subsection 462.37(1) 
or (2) or 462.38(2) or subparagraph 
462.43(c)(iii) of the Criminal Code or sub- 20 alinéa 462.43c)(iii) du Code criminel ou 
section 16(1) or 17(2) of the Controlled 
Drugs and Substances Act,

a) la confiscation de biens au profit de Sa 
Majesté en vertu des paragraphes 
462.37(1) ou (2) ou 462.38(2) ou du sous- 15

des paragraphes 16(1) ou 17(2) de la Loi 
réglementant certaines drogues et autres 
substances',

91. Subparagraph ll(a)(i) of the Act is 
replaced by the following:

(i) property forfeited to Her Majesty 25 
pursuant to subsection 462.37(1) or (2)

subparagraph
462.43(c)(iii) of the Criminal Code or 
subsection 16(1) or 17(2) of the Con­
trolled Drugs and Substances Act, or

91. L’alinéa lia) de la même loi est rem- 20 
placé par ce qui suit :

a) le produit de l’aliénation des biens con­
fisqués au profit de Sa Majesté en vertu 
des paragraphes 462.37(1) ou (2) ou 
462.38(2) ou du sous-alinéa 462.43c)(iii) 25 
du Code criminel ou des paragraphes 
16(1) ou 17(2) de la Loi réglementant cer­
taines drogues et autres substances et de 
ceux qui sont ou ont été visés par une or­
donnance de prise en charge et qui ont été 30 
confisqués au profit de Sa Majesté en ver­
tu du paragraphe 490(9) du Code criminel, 
ainsi que sur le produit des biens qui ont 
été aliénés par les gouvernements étran­
gers;
92. L’article 14 de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :

462.38(2)or or

30

35
92. Section 14 of the Act is replaced by 

the following:
14. Where the proceeds of disposition 

available to Her Majesty from the forfeiture biens saisis et portées au crédit du fonds de 
of any property pursuant to subsection 35 roulement les sommes nécessaires pour cou- 40 
462.37(1) or (2) or 462.38(2), subparagraph vrir le déficit qui pourrait résulter de la diffé- 
462.43(c)(iii) or subsection 490(9) of the rence entre le produit de l’aliénation des 
Criminal Code or subsection 16(1) or 17(2) biens confisqués au profit de Sa Majesté —

DéficitWhere costs 
are greater than 
proceeds

14. Sont portées au débit du compte des
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of the Controlled Drugs and Substances Act en application des paragraphes 462.37(1) ou
are insufficient to cover the outstanding (2), 462.38(2), du sous-alinéa 462.43c)(iii)
amounts charged to the Working Capital Ac- ou du paragraphe 490(9) du Code criminel
count pursuant to subsection 12(2), and any ou des paragraphes 16(1) ou 17(2) de la Loi
interest thereon, in respect of the property, 5 réglementant certaines drogues et autres 5
there shall be charged to the Proceeds Ac- substances — et les dépenses relatives aux
count and credited to the Working Capital biens, intérêts compris, portées au débit du
Account, or to interest revenue, as the case fonds de roulement en application du para-
may be, an amount equal to the amount of the graphe 12(2). 
shortfall.

93. Section 31 of the Act is repealed.
10

93. L’article 31 de la même loi est 10 
abrogé.

Abrogation 
Loi sur les stupéfiants 

94. La Loi sur les stupéfiants est abrogée.

Repeal
Narcotic Control Act 

94. The Narcotic Control Act is repealed.

L.R .ch. N-lR.S..C. N-l

Abrogation de 
L.R .ch. N-l

Repeal of R.S., 
c. N-l

Entrée en vigueurComing into Force
95. This Act or any of its provisions 

comes into force on a day or days to be tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixed by order of the Governor in Council. 15 fixées par décret du gouverneur en conseil. 15

Entrée en 
vigueur95. La présente loi ou telle de ses disposi-Coming into 

force
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ANNEXE 1
(articles 2, 4 à 7, 10, 29, 55 et 60)

1. Pavot à opium (Papaver somniferum), ainsi que ses prépara­
tions, dérivés, alcaloïdes et sels, notamment :
(1) opium
(2) codéine (méthylmorphine)
(3) morphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 méthyl-17 morphi- 

nanediol-3,6)
(4) thébaïne (paramorphine), leurs sels, leurs dérivés, ainsi 

que les sels de leurs dérivés, notamment :
(5) acétorphine (acétylétorphine)
(6) acétyldihydrocodéine (époxy-4,5 acétoxy-6 méthoxy-3 

méthyl-17 morphinane)
(7) benzylmorphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 hydroxy-6 

méthyl-17 (phénylméthoxy)-3 morphinane)
(8) codoxime (dihydrocodéinone carboxyméthyloxime-6)
(9) désomorphine (dihydrodésoxymorphine)

(10) diacétyl morphine (héroïne)
(11) dihydrocodéine (époxy-4,5 hydroxy-6 méthoxy-3 mé­

thyl-17 morphinane)
(12) dihydromorphine (époxy-4,5 méthyl-17 morphinane- 

diol-3,6)
(13) éthylmorphine (didéhydro-7,8 époxy-4,5 éthoxy-3 hy­

droxy-6 méthyl-17 morphinane)
(14) étorphine ([(hydroxy-1 méthyl-1 butyl)-7ct endoétheno- 

6,14 tétrahydro-oripavine])
(15) hydrocodone (dihydrocodéinone)
(16) hydromorphinol (hydroxy-14 dihydromorphine)
(17) hydromorphone (dihydromorphinone)
(18) méthyldésorphine (méthyl-6 delta-6 désoxymorphine)
(19) méthyldihydromorphine (méthyl-6 dihydromorphine)
(20) métopon (méthyl-5 dihydromorphinone)
(21) N-oxymorphine (oxyde de morphine)
(22) myrophine (ester myristyque de la benzylmorphine)
(23) nalorphine (N-allylnormorphine)
(24) nicocodéine (nicotinyl-6 codéine)
(25) nicomorphine (dinicotinyl-3,6 morphine)
(26) norcodéine (N-desméthylcodéine)
(27) normorphine (desméthylmorphine)
(28) oxycodone (hydroxy-14 dihydrocodéinone)
(29) oxymorphone (hydroxy-14 dihydromorphinone)
(30) pholcodine ([morpholinyl-4)-2 éthyl]—3 morphine)
(31) thébaeone (acétyldihydrocodéinone)

SCHEDULE 1
(Sections 2, 4 to 7, 10,29, 55 and 60)

1. Opium Poppy (Papaver somniferum), its preparations, 
derivatives, alkaloids and salts, including:
(1) Opium
(2) Codeine (methylmorphine)
(3) Morphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-17-methylmorphi- 

nan-3,6-dio!)
(4) Thebaine (paramorphine), and the salts, derivatives and 

salts of derivatives of substances set out in subitems (1) to 
(4), including:

(5) Acetorphine (acetyletorphine)
(6) Acetyldihydrocodeine (4,5-epoxy-3-methoxy-17-me- 

thylmorphinan-6-oI acetate)
(7) Benzylmorphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-17-methyl- 

3-(phenylmethoxy)morphinan-6-ol)
(8) Codoxime (dihydrocodéinone O-(carboxymethyl)oxime)
(9) Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)

(10) Diacetylmorphine (heroin)
(11) Dihydrocodeine (4,5-epoxy-3-methoxy-17-methylmor- 

phinan-6-ol)
(12) Dihydromorphine (4,5-epoxy-17-methylmorphinan- 

3,6-diol)
(13) Ethylmorphine (7,8-didehydro-4,5-epoxy-3-ethoxy- 

17-methylmorphinan-6-ol)
(14) Etorphine (tetrahydro-7ct-(l-hydroxy-1-methylbutyl)- 

6,14^endo-ethenoori pa vi ne)
(15) Hydrocodone (dihydrocodéinone)
(16) Hydromorphinol (dihydro-14-hydroxy morphine)
(17) Hydromorphone (dihydromorphinone)
(18) Methyldesorphine (A6-deoxy-6-methylmorphine)
(19) Méthyldihydromorphine (dihydro-6-methylmorphine)
(20) Metopon (dihydromethylmorphinone)
(21) Morphine-N-oxide (morphine oxide)
(22) Myrophine (benzylmorphine myristate)
(23) Nalorphine (N-allylnormorphine)
(24) Nicocodine (6-nicotinylcodeine)
(25) Nicomorphine (dinicotinylmorphine)
(26) Norcodeine (N-desmethylcodeine)
(27) Normorphine (N-desmethylmorphine)
(28) Oxycodone (dihydrohydroxycodeinone)
(29) Oxymorphone (dihydrohydroxymorphinone)
(30) Pholcodine (3-[2-(4-morpholinyI)ethyl]morphine)
(31) Thebacon (acetyldihydrocodeinone)
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mais non compris :
(32) apomorphine (tétrahydro-5,6,6a,7 méthyl-6 4H-diben- 

zo[de,gjquinoline diol-10,11)
(33) cyprénorphine (N-(cyclopropylméthyl) tétrahydro- 

6,7,8,14 (hydroxy-1 methyl-1 éthyl)-7a endo-6,14 éthé- 
nonororipavine)

(34) naloxone (époxy-4,5a dihydroxy-3,14 (propényl-2)-17 
morphinanone-6)

(35) narcotine (diméthoxy-6,7 (tétrahydro-5,6,7,8 méthoxy-4 
méthyl-6 dioxolo-l,3[4,5-g]isoquinolinyl-5)-3 1(3H)- 
isobenzofuranone)

(36) papavérine ([(diméthoxy-3,4 phényl) méthyl]-! dimé- 
thoxy-6,7 isoquinoline)

(37) graine de pavot
2. Coca (érythroxylone), ainsi que ses préparations, dérivés, al­

caloïdes et sels, notamment :
(1) feuilles de coca
(2) cocaïne (ester méthylique de la benzoylecgonine)
(3) ecgonine (acide hydroxy-3 tropane-2 carboxylique)

3. Phénylpipéridines, leurs sels, intermédiaires, dérivés et leurs
analogues, ainsi que les sels de leurs intermédiaires, de leurs
dérivés et leurs analogues, notamment :
(1) allylprodine (allyl-3 méthyl-1 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(2) alphaméprodine (a-éthyl-3 méthyl-1 phényl-4 propio­

noxy-4 pipéridine)
(3) alphaprodine (a-diméthyl-1,3 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(4) aniléridine (ester éthylique de l’acide p-aminophényl-2 

éthyl)—1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(5) bétaméprodine ([3—éthyl—3 méthyl-1 phényl-4 propio­

noxy-4 pipéridine)
(6) bétaprodine (P-diméthyl-1,3 phényl-4 propionoxy-4 pi­

péridine)
(7) benzéthidine (ester éthylique de l’acide [(benzyloxy-2 

éthyl)]—1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(8) diphénoxylate (ester éthylique de l’acide [(cyano-3) di- 

phényl-3,3 propyl]-! phényl-4 pipéridine carboxylique-

but not including
(32) Apomorphine (5,6,6a,7-tetrahydro-6-methyl-4H-diben- 

zo[de,g]quinoline-10,l 1-diol)
(33) Cyprenorphine (N-(cyclopropylmethyl)-6,7,8,14-tet-ra- 

hydro-7a-( 1-hydroxy-l -methylethyl)-6,14—endo— 
ethenonororipavine)

(34) Naloxone (4,5a-epoxy-3,14-dihydroxy-17-(2-prope- 
nyl)morphinan-6-one)

(35) Narcotine (6,7-dimethoxy-3-(5,6,7,8-tetrahydro-4— 
methoxy-6-methyl-l,3-dioxolos[4,5-g]isoquinolin—5- 
yl)-1 (3H)-isobenzofuranone)

(36) Papaverine (l-[(3,4-dimethoxyphenyl)methyl]-6,7-di- 
methoxyisoquinoline)

(37) Poppy seed
2. Coca (Erythroxylon), its preparations, derivatives, alkaloids 

and salts, including:
(1) Coca leaves
(2) Cocaine (benzoylmethylecgonine)
(3) Ecgonine (3-hydroxy-2-tropane carboxylic acid)

3. Phenylpiperidines, their intermediates, salts, derivatives and 
analogues and salts of intermediates, derivatives and ana­
logues, including:
(1) Allylprodine (3-allyl-l-methyl-4-phenyl-4-piperidinol 

propionate)
(2) Alphameprodine (a-3-ethyl-l-methyl-4-pheny!-4-pi- 

peridinol propionate)
(3) Alphaprodine (a-l,3-dimethyl-4-phenyl-4-piperidinol 

propionate)
(4) Anileridine (ethyl l-[2-(p-aminophenyl) ethyl]-4-phe- 

ny 1 pi peridi ne-4-carboxy late)
(5) Betameprodine (|3-3-ethyl-l-methyl-4-phenyl-4-pipe- 

ridinol propionate)
(6) Betaprodine (|3-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-piperidinol 

propionate)
(7) Benzethidine (ethyl l-(2-benzyloxyethyl)-4-phenylpi- 

peridi ne-4-carboxylate)
(8) Diphenoxylate (ethyl l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)- 

4-phenylpiperidine-4-carboxylate)
(9) Difenoxin (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenyl- 

piperidine-4-carboxylate)
(10) Etoxeridine (ethyl l-[2-(2-hydroxyethoxy)ethyl]-4- 

phenylpiperidine-4-carboxylate)
(11) Furethidine (ethyl l-(2-tetrahydrofurfury loxyethyl)-4- 

phenylpiperidine-4-carboxylate)
(12) Hydroxypethidine (ethyl 4-(m-hydroxyphenyl)-l-me- 

thylpiperidine-4-carboxylate)

4)
(9) difénoxine (l’acide (cyano-3 diphényl-3,3 propyl)-! 

phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(10) étoxéridine (ester éthylique de l’acide [(hydroxy-2 

éthoxy)-2 éthyl]—1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(11) furéthidine (ester éthylique de l’acide (tétrahydrofurfury- 

loxyéthyl-2)-l phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(12) hydroxypéthidine (ester éthylique de l’acide m-hydroxy- 

phényl-4 méthyl-1 pipéridine carboxylique-4)
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(13) cétobémidone ((m-hydroxyphényl)-4 méthyl-1 propio- 
nyl-4 pipéridine)

(14) méthylphénylisonipecotonitrile (cyano-4 méthyl-1 phé- 
nyl-4 pipéridine)

(15) morphéridine (ester éthylique de l’acide (morpholino-2 
éthyl)-l phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

(16) norpéthidine (ester éthylique de l’acide phényl-4 pipéri­
dine carboxylique-4)

(17) péthidine (ester éthylique de l’acide méthyl-1 phényl-4 
pipéridine carboxylique-4)

(18) phénopéridine (ester éthylique de l’acide [(hydroxy-3 
phényl-3) propyl]-! phényl—4 pipéridine carboxylique-

(13) Ketobemidone ( 1 -[4-(m-hydroxyphenyl)-1 -methyl-4- 
piperidyl]-l-propanone)

(14) Methylphenylisonipecotonitrile (4-cyano-l-methyl-4- 
phenylpiperidine)

(15) Morpheridine (ethyl l-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpi- 
peridi ne-4-carboxy late)

(16) Norpeihidine (ethyl 4—phenylpiperidine-4-carboxylate)
(17) Pethidine (ethyl l-methyl-4-phenylpiperidine-4-car- 

boxylate)
(18) Phenoperidine (ethyl l-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)-4- 

phenylpiperidine-4-carboxylate)
(19) Piminodine (ethyl l-[3-(phenylamino)propyl]-4-phe- 

nylpiperidine—4—carboxylate)
(20) Properidine (isopropyl l-methyl-4-phenylpiperidine-4- 

carboxylate)
(21) Trimeperidine (1,2,5-lrimethyl-4-phenyl^I-piperidinol 

propionate)
(22) Pethidine Intermediate C (l-methyl-4-phenylpiperidine- 

4-carboxylate)
but not including
(23) Carbamethidine (ethyl l-(2-hydroxy-2-phenyl-ethyl)- 

4-phenylpiperidine—4-carboxylate)
(24) Oxpheneridine (ethyl l-(2-hydroxy-2,2-phenyl ethyl)- 

4-phenylpi peridi ne-4-carboxylate)

4)
(19) piminodine (ester éthylique de l’acide [(phénylamino)-3 

propyl]— I phényl-4 pipéridine carboxylique-4)
(20) propéridine (ester isopropylique de l’acide méthyl-1 phé­

nyl-4 pipéridine carboxylique-4)
(21) trimépéridine (triméthyl-1,2,5 phényl-4 propionoxy-4 

pipéridine)
(22) péthidine intermédiaire C (l’acide méthyl-1 phényl-4 pi­

péridine carboxylique-4)
mais non compris :
(23) carbaméthidine (ester éthylique de l’acide (carbaméthyl- 

2 phényl)-4 pipéridine carboxylique-4)

(24) oxphénéridine (ester éthylique de l’acide (hydroxy-2 
phényléthyl-2) phényl-4 pipéridine carboxylique-4)

4. Phénazépines, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) proheptazine (diméthyl-1,3 phényl—4 propionoxy—4 aza- 

cycloheptane)
mais non compris :
(2) éthoheptazine (ester éthylique de l’acide méthyl-1 phé­

nyl-4 azépine carboxylique-4)
(3) météthoheptazine (ester éthylique de l’acide (hexahydro- 

1,2) phényl-4 pipéridine carboxylique-4) diméthyl)
(4) métheptazine (ester éthylique de l’acide hexahydro-1,2 

diméthyl phénylazépine-4 carboxylique-4)
5. Amidones, leurs sels, intermédiaires et dérivés, ainsi que les

sels de leurs intermédiaires et dérivés, notamment :
( 1 ) diméthylaminodiphénylbutanonitrile (cyano-4 diméthy- 

lamino-2 diphénylbutane-4,4)
(2) dipipanone (diphényl-4,4 pipéridino-6 heptanone-3)
(3) isométhadone (diméthylamino-6 méthyl-5 diphényl-4,4 

hexanone-3)
(4) méthadone (diméthylamino-6 diphényl-4,4 heptanone-3)

4. Phenazepines, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
(1) Proheptazine (hexahydro-1,3-dimethyl-4-phenyl-l H- 

azepin-4-ol propionate)
but not including
(2) Ethoheptazine (ethyl hexahydro-1 -methyl-4-pheny 1- 

azepine-4-carboxylate)
(3) Metethoheptazine (ethyl hexahydro-1,3-dimethyl-4- 

phenylazepine-4— carboxylate)
(4) Metheptazine (ethyl hexahydro-1,2-dimethyl-4-pheny- 

lazepine-4-carboxylate)
5. Amidones, their intermediates, salts, derivatives and salts of

intermediates and derivatives including:
(1) Dimethylaminodiphenylbutanonitrile (4-cyano-2-dime- 

thylamino-4,4-diphenylbutane)
(2) Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidino-3-heptanone)
(3) Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphe- 

nyl-3-hexanone)
(4) Methadone (6-dimelhylamino—4,4-diphenyl-3-hepta- 

none)
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(5) Normethadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hexa- 
none)

(6) Norpipanone (4,4-diphenyl-6-piperidino-3-hexanone)
(7) Phenadoxone (6-morpholino-4,4—diphenyl-3-hepta- 

none)
6. Methadols, their salts, derivatives and salts of derivatives in­

cluding:
(1) Acetylmethadol (6-dimethylamino-4,4-dipheny 1-3-hep- 

tanyl acetate)
(2) Alphacetylmethadol (a-6-dimethylamino-4,4-diphenyl- 

3-heptanol acetate)
(3) Alphamethado! (a-6-dimethylamino-4,4—diphenyl-3- 

heptanol)
(4) Betacetylmethadol (P-6-dimethylamino-4,4-diphenyl- 

3-heptanol acetate)
(5) Betamethadol (p-6-di methyl amino-4,4-dipheny 1-3- 

heptanol)
(6) Dimepheptanol (6-dimethylamino—4,4—diphenyl-3-hep- 

tanol)
(7) Noracymethadol (a-6-methylamino-4,4-diphenyl-3- 

heptanol acetate)
7. Phenalkoxams, their salts, derivatives and salts of derivatives 

including:
(1) Dimenoxadol (dimethylaminoethyl 1-ethoxy-1,1-diphe- 

nylacetate)
(2) Dioxaphetylbutyrate (ethyl 2,2-diphenyl-4-morpholino 

butyrate)
(3) Dextropropoxyphène ([S-(R*,S*)]-a-[2-(dimethylami- 

no)-l-methylethyl]-ot-phenylbenzeneethanol, propa- 
noate ester)

8. Thiambutenes, their salts, derivatives and salts of derivatives 
including:
(1) Diethylthiambutene (N,N-diethy 1-1-methyl-3,3-di-2- 

thienylallylamine)
(2) Dimethylthiambutene (N,N,1 -trimethyl-3,3—di—2—thie- 

nylallylamine)
(3) Ethylmethylthiambutene (N-ethyl-N, 1 -dimethyl-3,3- 

di-2-thienylallylamine)
9. Moramides, their intermediates, salts, derivatives and salts of 

intermediates and derivatives including:
(1) Dextromoramide (d-l-(3-methyl-4-morpholino-2,2-di- 

phenylbutyryOpyrrolidine)
(2) Diphenylmorpholinoisovaleric acid (2-methyl-3-mor- 

pholino-l,l-diphenylpropionic acid)
(3) Levomoramide (/-l-(3-methyl-4-morpholino-2,2-di- 

phenylbutyryOpyrrolidine)

(5) norméthadone (diphényl-4,4 diméthylamino-6 hexa- 
none-3)

(6) norpipanone (diphényl-4,4 pipéridino-6 hexanone-3)
(7) phénadoxone (diphényl-4,4 morpholino-6 heptanone-3)

6. Méthadols, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) acétylméthadol (diméthylamino-6 diphényl-4,4 acétoxy- 

3 heptane)
(2) alphacétylméthadol (a-diméthylamino-6 diphényl-4,4 

a-acétoxy-3 heptane)
(3) alphaméthadol (a-diméthylamino-6 diphényl-4,4 hepta- 

nol-3)
(4) bétacétylméthadol (P-diméthylamino-6 diphényl-4,4 

acétoxy-3 heptane)
(5) bétaméthadol (p-diméthylamino-6 diphényl-4,4 hepta- 

nol-3)
(6) dimépheptanol (diméthylamino-6 diphényl-4,4 hepta- 

nol-3)
(7) noracyméthadol (a-méthylamino-6 diphényl^f,4 acé- 

toxy-3 heptanoI-3)
7. Phénalcoxames, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs

dérivés, notamment :
(1) diménoxadol ((diméthylamino-2 éthyl) éthoxy-l diphé- 

ny 1-1,1 acétate)
(2) butyrate de dioxyhétyl (ester éthylique de l’acide buty­

rique morpholino-4 diphényl-2,2)
(3) dextropropoxyphène (d-diméthylamino-4 méthyl-3 di- 

phényl-1,2 propionoxy-2 butane)

8. Thiambutènes, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 
dérivés, notamment :
(1) diéthylthiambutène (diéthylamino-3 di—(thiényl—2’)— 1,1 

butène-1)
(2) diméthylthiambutène (diméthylamino-3 di—(thiényl—2’)—

1.1 butène-1)
(3) éthylméthylthiambutène (éthylméthylamino-3 di—(thié­

nyl—2’)—1 , 1 butène-1)
9. Moramides, leurs sels, intermédiaires et dérivés, ainsi que les 

sels de leurs intermédiaires et dérivés, notamment :
(1) dextromoramide (d-1-[méthyl-3 morpholino-4 (diphé­

nyl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)
(2) acide diphénylmorpholinoisovalérique (acide méthyl-2 

morphoIino-3 diphény 1— 1,1 propionique)
(3) lévomoramide (1-1-[méthyl-3 morpholino-4 (diphényl-

2.2 butyryl)] pyrrolidine)
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(4) Racemoramide (d,l-l-(3-methyl-4-morpholino-2,2-di- 
phenylbutyryl) pyrrolidine)

10. Morphinans, their salts, derivatives and salts of derivatives 
including:
(1) Buprénorphine ( 17-(cyclopropylmethyl)-<x-( 1,1 -di-me- 

thylethyl)-4,5-epoxy-18,19-dihydro-3-hydroxy—6- 
methoxy-a-methyl-6,14-ethenomorphi nan-7—metha-

(4) racémoramide (d, 1—1—[méthy 1—3 morpholino-4 (diphé- 
nyl-2,2 butyryl)] pyrrolidine)

10. Morphinanes, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) buprénorphine ((cyclopropyiméthyl)-17 a-(diméthylé- 

thyl-1,1) époxy-4,5 dihydro-18,19 hydroxy-3 méthoxy- 
6 a-méthyléthénomorphinane-6,14 méthanol-7)

(2) drotébanol (dihydroxy-6|3,14 diméthoxy-3,4 méthy 1-17 
morphinane)

(3) lévométhorphane (l-méthoxy-3 méthy 1-17 morphinane)
(4) lévorphanol ( 1 -hydroxy-3 méthy 1-17 morphinane)
(5) lévophénacylmorphane (I-hydroxy-3 phénacyl-17 mor­

phinane)
(6) norlévorphanol (1-hydroxy-3 morphinane)
(7) phénomorphane (hydroxy-3 (phényl-2 éthyl)—17 morphi­

nane)
(8) racéméthorphane (d,l-méthoxy-3 méthyl-17 morphi­

nane)
(9) racémorphane (d. 1 -hydroxy-3 méthyl-17 morphinane)

mais non compris :
(10) dextrométhoraphane (d-méthoxy-3 N-méthylmorphi­

nane)
(11) dextrorphane (d-hydroxy-3 N-méthyl morphinane)
(12) lévallorphane (1-hydroxy-3 N-allylmorphinane)
(13) lévargorphane (1-hydroxy-3 N-propargylmorphinane)
(14) butorphanol ((cyclobutyIméthyl)-17 morphinanediol- 

3,14)
(15) nalbuphine ((cyclobutylméthyl)-l 7 époxy-4,5a morphi- 

nanetriol-3, 6a, 14)

nol)
(2) Drotébanol (6P, 14-di hydroxy-3,4-di methoxy-17-me- 

thylmorphinan)
(3) Levomethorphan (l-3-methoxy-17-methylmorphinan)
(4) Lévorphanol (l-3-hydroxy-17-methylmorphinan)
(5) Lévophénacylmorphan (l-3-hydroxy-17-phenacylmor- 

phinan)
(6) Norlévorphanol (1-3-hydroxymorphinan)
(7) Phenomorphan (3-hydroxy-17-(2-phenylethy l)morphi- 

nan)
(8) Racemethorphan (d,l-3-methoxy-l7-methylmorphinan)
(9) Racemorphan (3-hydroxy-N-methylmorphinan)
but not including

( 10) Dextromethorphan (d-1,2,3,9,10,1 Oa-hexahydro-6—me­
thoxy- 11-méthy l-4H-10,4a-iminoethano-phe-nanthren)

(11) Dextrorphan (d-1,2,3,9,10,1 Oa-hexahydro-1 l-methyl- 
4H-10,4a-iminoethanophenanthren-6-ol)

(12) Levallorphan (1-11-allyl-1,2,3,9,10,10a-hexahydro-4H- 
10,4a-iminoethanophenanthren- 6-ol)

(13) Levangorphan (l-l 1 - propargyl-1,2,3,9,10,10a-hexahy- 
dro-4H-10,4a- iminoethanophenanthren- 6-ol)

(14) Butorphanol ( 17-(cyclobutylmethyl)morphinan-3,14-
diol)

( 15) Nalbuphine ( 17-(cyclobutylmethyl)-4,5a-epoxymorphi- 
nan-3, 6a, 14- triol)

11. Benzazocines, their salts, derivatives and salts of derivatives
including:
(1) Phenazocine (l,2,3,4,5,6-hexahydro-6,l l-dimethyl-3- 

phenethyl-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
(2) Metazocine (1,2,3,4,5,6-hexahydro-3,6,11-trimethyl- 

2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
(3) Pentazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11-dimethyl—3- 

(3-methyl-2-butenyI)-2,6-methano-3-benza-zocin-8-

11. Benzazocines, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs
dérivés, notamment :
(1) phénazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 phé- 

néthyl-3 méthano-2,6 benzazocin-3 ol-8)
(2) métazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 triméthyl-3,6,11 mé­

thano-2,6 benzazocin-3 ol-8)
(3) pentazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 (mé- 

thyl-3 butényl-2)-3 méthano-2,6 benzazocin-3 ol-8)
mais non compris :
(4) cyclazocine (hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 (cy- 

clopropylméthyl)-3 méthano-2,6 benzazocin-3 ol-8)

ol)

but not including
(4) Cyclazocine ( 1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,1 l-dimethyl-3- 

(cyclopropylmethyl)-2,6-methano-3-benzazocin-8-ol)
12. Ampromides, their salts, derivatives and salts of derivatives 

including:
12. Ampromides, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de leurs 

dérivés, notamment :
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(1) Diampromide (N-[2-(methylphenethylamino)pro- 
pyl] propionanilide)

(2) Phenampromide (N-(l-methyl-2-piperidino)ethyl) pro­
pionanilide)

(3) Propi ram (N-(l-methyl-2-piperidinoethyl)-N-2-pyri- 
dylpropionamide)

13. Benzimidazoles, their salts, derivatives and salts of deriva­
tives including:
(1) Clonitazene (2-(p-chlorobenzyl)-l-diethylaminoethyl- 

5-nitrobenzimidazole)
(2) Etonitazene (2-(p-ethoxybenzyl)-l-diethylaminoethyl- 

5-nitrobenzimidazole)
(3) Bezitramide (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(2- 

oxo-3-propionyl-l-benzimidazolinyl)-piperidine)
14. Phencyclidine (l-(l-phenylcyclohexyl)piperidine), its salts, 

derivatives and analogues and salts of derivatives and ana­
logues

15. Piritramide (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(l-piperidi- 
no)piperidine-4-carboxylic acid amide), its salts, derivatives 
and salts of derivatives

16. Fentanyls, their salts, derivatives, and analogues and salts of 
derivatives and analogues, including:
(1) Acetyl-a-methylfentanyl (N-[l-(a-methylphen-ethyl)- 

4-piperidyl] acetanilide)
(2) Alfentanil (N-[l-[2-(4-ethyl-4,5-dihydro-5- oxo-1 H- 

tetrazol-1 -yl)ethyl]-4-(methoxy-methyl)-4-piperidyl] 
propionanilide)

(3) Carfentanil (methyl 4-[(l- oxopropyl)phenylamino]-l- 
(2-phenethyl)-4-piperidinecarboxyIate)

(4) p-Fluorofentanyl (4’ fluoro-N-( 1-phenethy 1-4- pi peri- 
dyl) propionanilide)

(5) Fentanyl (N-(l-phenethyl-4-piperidyl)propionanilide)
(6) P-Hydroxyfentanyl (N—[ 1 — (P-hydroxyphenethyl)-4- pi­

peridyl] propionanilide)
(7) P-Hydroxy-3-methylfentanyl (N-[ 1 -(p-hydroxyphene- 

thyl)-3-methyl-4-piperidyl]propionanilide)
(8) ot-Methylfentanyl (N-[l-(a-methylphenethyl)-4- pipe- 

ridyl] propionanilide)
(9) a-Methylthiofentanyl (N-[ 1 -[ 1 -methyl-2-(2-thieny- 

l)ethyl]-4-piperidyl]propionanilide)
(10) 3-Methylfentanyl (N-(3-methyl-l-phenethyl-4- piperi- 

dyl) propionanilide)
(11) 3-Methylthiofentanyl (N-[3-methyl-l-[2-(2-thieny- 

l)ethyl]—4—piperidyl] propionanilide)
(12) Sufentanil (N-[4—(methoxymethyl)-1-[2-(2-thieny- 

l)ethyl]-4- piperidyl] propionanilide)
(13) Thiofentanyl (N—[ 1 —[2—(2—thienyl)ethyl]—4—piperi- 

dyl]propionanilide)

(1) diampromide (N-[(méthylphénéthylamino)-2 pro­
pyl] propionanilide)

(2) phénampromide (N-(méthyl-l pipéridino-2 éthyl) pro­
pionanilide)

(3) propiram (N-(méthyl-l pipéridino-2 éthyl) N-pyridyl-2 
propionamide)

13. Benzimidazoles, leurs sels et dérivés, ainsi que les sels de 
leurs dérivés, notamment :
(1) clonitazène ((p-chlorobenzyl)-2 (diéthylaminoéthyl)-l 

nitro-5 benzimidazole)
(2) étonitazène ((p-éthoxybenzyl)-2 (diéthylaminoéthyl)-! 

nitro-5 benzimidazole)
(3) bézitramide ((cyano-3 diphénylpropyl-3,3)-l (oxo-2 

propionyl-3 benzimidazolinyl-1 )-4 pipéridine)
14. Phencyclidine ((phényl-1 cyclohexyl)-! pipéridine), ses sels, 

dérivés et analogues, ainsi que les sels de ses dérivés et ana­
logues

15. Piritramide (amide de l’acide (cyano-3 diphénylpropy 1-3,3)- 
1 (pipéridino-1 )-4 pipéridine carboxylique-4), ses sels et dé­
rivés, ainsi que les sels de ses dérivés

16. Fentanyls, leurs sels, leurs dérivés et leurs analogues, ainsi 
que les sels de leurs dérivés et leurs analogues, notamment :
(1) acétyl-a-méthylfentanyl (N-[(a-méthylphénéthyl)-l pi- 

péridy 1—4] acétanilide)
(2) alfentanil (N—[(éthyl—4 dihydro-4,5 oxo-5 1 H-tétrazo- 

lyl—1 )—2 éthyl]—1 (méthoxyméthyl)-4 pipéridyl—4] pro­
pionanilide)

(3) carfentanil (méthyl [(oxo-1 propyl) phénylamino]-4 
(phénéthyl-2)-1 pipéridinecarboxylate-4)

(4) p-fluorofentanyl (fluoro-4' N-(phénéthyl-l pipéridyl-4) 
propionanilide)

(5) fentanyl (N-(phénéthyl-l pipéridyl-4) propionanilide)
(6) p-hydroxyfentanyl (N-[p-hydroxyphénéthyl)-l pipéri­

dyl-4 propionanilide)
(7) p-hydroxy méthyl-3 fentanyl (N-[(p-hydroxyphéné- 

thyl)— 1 méthyl-3 pipéridyl-4]propionanilide)
(8) a-méthylfentanyl (N-[(a-méthylphénéthyl)-l pipéri­

dyl-4] propionanilide)
(9) a-méthyithiofentanyl (N-[[méthyl-l (thiényl—2) éthyl]—

1 pipéridyl-4] propionanilide)
(10) méthyl-3 fentanyl (N-(méthyl-3 phénéthyl-1 pipéridyl— 

4) propionanilide)
(11) méthyl-3 thiofentanyl (N-[méthyl-3 [(thiényl—2) éthyl]—

1 pipéridyl-4] propionanilide)
(12) sufentanil (N-[(méthoxyméthyl)-4 [(thiényl—2)—2 éthyl]— 

I pipéridinyl—4] propionanilide)
(13) thiofentanyl (N—[[(thiényl—2)—2 éthyl]—1 pipéridyl-4] 

propionanilide)
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17. Tilidine (ester éthylique de l’acide diméthylamino-2 phényl-1 
cyclohexène-3 carboxylate-1), ses sels et dérivés, ainsi que 
les sels de ses dérivés

17. Tilidine (ethyl 2-(dimethylamino)-l-phenyl-3-cyclohexene- 
1-carboxylate), its salts, derivatives and salts of derivatives

ANNEXE II
(articles 2, 4 à 7, 10, 29, 55 et 60)

I. Chanvre indien (Cannabis), ainsi que ses préparations et dé­
rivés et les préparations synthétiques semblables, notamment :
(1) résine de cannabis
(2) cannabis (marihuana)
(3) cannabidiol ([méthyl-3 (méthyl-l éthenyl)-6 (cyclohexè- 

nyl—1 )—2]—2 pentyl-5 benzènediol-1,3)
(4) cannabinol (n-amyl-3 hydroxy-1 triméthyl-6,6,9 6H-di- 

benzopyranne)
(5) nabilone (d,l-trans (diméthyl-1,1 heptyl)-3 hexahydro- 

6,6a,7,8,10,10a hydroxy-1 diméthyl-6,6 9H-dibenzo 
[b,d] pyrannone-9)

(6) pyrahexyl (n-hexyl-3 hydroxy-1 triméthyl-6,6,9 tétrahy- 
dro-7,8,9,10 6H-dibenzopyranne)

(7) tétrahydrocannabinol (tétrahydro hydroxy-1 triméthyl- 
6,6,9 pentyl-3 6H-dibenzo[b,d]pyranne)

mais non compris :
(8) graine de cannabis stérile

SCHEDULE II
(Sections 2, 4 to 7, 10, 29, 55 and 60)

1. Cannabis, its preparations, derivatives and similar synthetic 
preparations, including:
(1) Cannabis resin
(2) Cannabis (marihuana)
(3) Cannabidiol (2-[3-methyl-6-(l-methylethenyl)-2-cy- 

clohexen-l-yl]-5-pentyl-l,3-benzenedioI)
(4) Cannabinol(3-n-amyl-6,6,9-trimethyl-6-diben-zopy- 

ran-l-ol)
((±)-trans-3-(l,l-dimethylheptyl)—

6,6a,7,8,10,1 Oa-hexahydro-1 -hydroxy-6,6-dime-thyl- 
9H-dibenzo[b,d]pyran-9-one)

(6) Pyrahexyl (3-n-hexyl-6,6,9-tri methyl-7,8,9,10-tetrahy- 
dro-6-dibenzopyran-1 -ol )

(7) Tetrahydrocannabinol (tetrahydro-6,6,9-trimethyl-3- 
pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1 -ol)

but not including
(8) Non-viable Cannabis seed

(5) Nabilone

ANNEXE 111
(articles 2, 4 à 7, 10, 29, 55 et 60)

1. Les amphétamines, leurs sels, dérivés, isomères et analogues,
ainsi que les sels de leurs dérivés, isomères et analogues, no­
tamment :
(1) amphétamine (a-méthylbenzèneéthanamine)
(2) méthamphétamine (N,a-diméthylbenzèneéthanamine)
(3) N-éthylamphétamine (N-éthyl a-méthylbenzèneéthana­

mine)
(4) méthyl-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (STP) (dimé- 

thoxy-2,5 4,a-diméthylbenzèneéthanamine)
(5) méthylènedioxy-3,4 amphétamine (MDA) (a-méthyl 

benzodioxole-1,3 éthanamine-5)
(6) diméthoxy-2,5 amphétamine (diméthoxy-2,5 a-méthyl­

benzèneéthanamine)
(7) méthoxy-4 amphétamine (méthoxy-4 a-méthylbenzè­

neéthanamine)
(8) triméthoxy-2,4,5 amphétamine (triméthoxy-2,4,5 a-mé­

thylbenzèneéthanamine)
(9) N-méthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (N,a-dimé- 

thyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)

SCHEDULE 111
(Sections 2, 4 to 7, 10, 29, 55 and 60)

1. Amphetamines, their salts, derivatives, isomers and analogues
and salts of derivatives, isomers and analogues including:
(1) amphetamine (a-methylbenzeneethanamine)
(2) methamphetamine (N,a-dimethylbenzeneethanamine)
(3) N-ethylamphetamine (N-ethyl-a-methylbenzeneethana- 

mine)
(4) 4-methyl-2,5-dimethoxyamphetamine (STP) (2,5-dime- 

thoxy-4,a-dimethylbenzeneethanamine)
(5) 3,4-methylenedioxyamphetamine (MDA) (a-methyl- 

1,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(6) 2,5-dimethoxyamphetamine (2,5-dimethoxy-a-methyl- 

benzeneethanami ne)
(7) 4-methoxyamphetamine (4-methoxy-a-methyIbenze- 

neethanamine)
(8) 2,4,5-trimethoxyamphetamine (2,4,5-trimethoxy-a-me- 

thylbenzeneethanami ne)
(9) N-methyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (N,a-dime- 

thyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)
(10) 4-ethoxy-2,5-dimethoxyamphetamine (4-ethoxy-2,5- 

dimethoxy-a-methylbenzeneethanamine)
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(11) 5-methoxy-3,4-methylenedioxyamphetamine (7-me- 
thoxy-a-methyl-1,3-benzodioxole-5-ethanamine)

(12) N,N-dimethyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (N,N, 
a -trimethyl-1,3-benzodioxole-5-ethanamine)

(13) N-ethyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (N-ethyl-a- 
methyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)

(14) 4-ethyl-2,5-dimethoxyamphetamine (DOET) (4-ethyl- 
2,5-dimethoxy-a-methylbenzeneethana- mine)

(15) 4-bromo-2,5-dimethoxyamphetamine (4-bromo-2,5-di- 
methoxy-a-methylbenzeneethanamine)

(16) 4—chloro-2,5-dimethoxyamphetamine (4-chloro-2,5-di- 
methoxy-a-methylbenzeneethanamine)

(17) 4-ethoxyamphetamine (4-ethoxy-a-methylbenzeneetha- 
namine)

(18) Benzphetamine (N-benzyl-N,a-dimethylbenzeneethana- 
mine)

(19) N-Propyl-3,4-methylenedioxyamphetamine (a-methyl- 
N-propyl-l,3-benzodioxole-5-ethanamine)

(10) éthoxy-4 diméihoxy-2,5 amphétamine (éthoxy-4 dimé- 
thoxy-2,5 a-méthylbenzèneélhanamine)

(11) méthoxy-5 méthylènedioxy-3,4 amphétamine (N,a-di- 
méthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)

(12) N,N-diméthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine 
(N.N.a-triméthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)

(13) N-éthyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (N-éthyl a- 
méthyl benzodioxole-1,3 éthanamine-5)

(14) éthyl-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (DOET) (éthyl—4 
diméthoxy-2,5 Ot-méthylbenzèneéthanamine)

(15) bromo—4 diméthoxy-2,5 amphétamine (bromo-4 dimé­
thoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)

(16) ehloro-4 diméthoxy-2,5 amphétamine (chloro-4 dimé­
thoxy-2,5 a-méthylbenzèneéthanamine)

(17) éthoxy-4 amphétamine (éthoxy-4 a-méthylbenzèneétha­
namine)

(18) benzphétamine (N-benzyl N,a-diméthylbenzèneéthana- 
mine)

(19) N-propyl méthylènedioxy-3,4 amphétamine (a-méthyl 
N-propyl benzodioxole-1,3 éthanamine)

2. Méthylphénidate (ester méthylique de l’acide a-phényl pyri- 
dine-2 acétique) et ses sels

3. Méthaqualone (méthyl-2 (méthyl-2 phényl)-3 (3H) -quina- 
zolinone-4) et ses sels

4. Mécloqualone (méthyl-2 (chloro-2 phényl)-3 (3H) - quinazo- 
linone-4) et ses sels

5. Diéthylamide de l’acide lysergique (LSD) (N,N-diéthyllyser- 
gamide) et ses sels

6. N,N-Diéthyltryptamine (DET) ((diéthylamino-2 éthyl)—3 in­
dole) et ses sels

7. N,N-Diméthyltryptamine (DMT) ((diméthylamino-2 éthyl)—3 
indole) et ses sels

8. N-Méthyl pipéridyl—3 benzilate (LBJ) ([(hydroxydiphényla- 
cétyl)oxy]-3 méthyl-l pipéridine) et ses sels

9. Harmaline (dihydro-4,9 méthoxy-7 méthyl-l 3H-pyrido(3,4- 
b) indole) et ses sels

10. Harmalol (dihydro-4,9 hydroxy-7 méthyl-l 3H-pyrido(3,4- 
b) indole) et ses sels

11. Psilocine ((diméthylamino-2 éthyl)—3 hydroxy-4 indole) et 
ses sels

12. Psilocybine ((diméthylamino-2 éthyl)—3 phosphoryloxy-4 in­
dole) et ses sels

13. N-(Phényl-l cyclohexyl) éthylamine (PCE) et ses sels

2. Methylphenidate (a-phenyl-2-pyridineacetic acid methyl es­
ter) and any salt thereof

3. Methaqualone (2-methyl-3-(2-methylphenyl)-4(3H)-quina- 
zolinone) and any salt thereof

4. Mecloqualone (2-methyl-3-(2-chlorophenyl)-4(3H)-quina- 
zolinone) and any salt thereof

5. Lysergic acid diethylamide (LSD) (N,N-diethyllysergamide) 
and any salt thereof

6. N,N-Diethyltryptamine (DET) (3-[(2-diethylamino) 
ethyl]indole) and any salt thereof

7. N,N-Dimethyltryptamine (DMT) (3-[(2-dimethylamino)e- 
thyl]indole) and any salt thereof

8. N-Methyl-3-piperidyl benzilate (LBJ) (3-[(hydroxydipheny- 
lacetyl)oxy]-l-methylpiperidine) and any salt thereof

9. Harmaline (4,9-dihydro-7-methoxy-l-methyl-3H-pyri- 
do(3,4-b)indole) and any salt thereof

10. Harmalol (4,9-dihydro-l-methyl-3H-pyrido(3,4-b)indol-7- 
ol) and any salt thereof

11. Psilocin (3-[2-(dimethylamino)ethyl]-4-hydroxyindole) and 
any salt thereof

12. Psilocybin (3-[2-(dimethylamino)ethyl]-4-phosphoryloxyin- 
dole) and any salt thereof

13. N-(l-phenylcyclohexyl)ethylamine (PCE) and any salt 
thereof

14. l-[l-(2-Thienyl) cyclohexyljpiperidine (TCP) and any salt 
thereof

15. 1-Phenyl-N-propylcyclohexanamine and any salt thereof

14. [(Thiényl-2)-l cyclohexyl]-! pipéridine (TCP) et ses sels

15. Phényl-1 N-propylcyclohexanamine et ses sels
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16. (Phényl-1 cyclohexyl)-! pyrrolidine et ses sels
17. Mescaline (triméthoxy-3,4,5 benzèneéthanamine) et ses sels, 

sauf le peyotl (lophophora)
18. Méthyl-4 aminorex (dihydro-4,5 méthyl-4 phényl-5 oxazola- 

mine-2) et ses sels
19. Cathinone ( 1 -a-aminopropiophénone) et ses sels

16. l-(l-Phenylcyclohexyl)pyrrolidine and any salt thereof
17. Mescaline (3,4,5-trimethoxybenzeneethanamine) and any salt 

thereof, but not peyote (lophophora)
18. 4-Methylaminorex (4,5-dihydro-4-methyl-5-phenyl-2-oxa- 

zolamine) and any salt thereof
19. Cathinone ((-)-a-aminopropiophenone) and any salt thereof
20. Fenetylline (d,l-3,7-dihydro-l,3-dimethyl-7-(2-[(l-me- 

thyl-2-phenethyl)amino]ethyl)-l H-purine-2,6-dione) and 
any salt thereof

21. 2-Methylamino-1 -phenyl-1 -propanone and any salt thereof
22. l-[l-(Phenylmethyl)cyclohexyl]piperidine and any salt 

thereof
23. l-[l-(4-Methylphenyl)cyclohexyl]piperidine and any salt 

thereof

20. Fénétylline (d,l-dihydro-3,7 diméthyl-1,3 [[(méthyl-1 phé- 
nyl-2 éthyl)amino]-2 éthyl]—7 1 H-purinedione-2,6) et ses
sels

21. Méthylamino-2 phényl-1 propanone-1 et ses sels
22. [Cyclohexyl (phénylméthyl)-l ] pipéridine-1 et ses sels

23. [Cyclohexyl (méthyl-4 phényl)-!] pipéridine-1 et ses sels

ANNEXE IV
(articles 2, 4 à 7, 10, 29, 55 et 60)

1. Barbituriques, ainsi que leurs sels et dérivés, notamment :
(1) allobarbital (acide diallyl-5,5 barbiturique)
(2) alphénal (acide allyl-5 phényl-5 barbiturique)
(3) amobarbital (acide éthyl—5 (méthyl-3 butyl)-5 barbitu­

rique)
(4) aprobarbital (acide allyl-5 isopropyl-5 barbiturique)
(5) barbital (acide diéthyl—5,5 barbiturique)
(6) acide barbiturique ((lH,3H,5H)-pyrimidinetrione-2,4,6)
(7) butabarbital (acide sec-butyl-5 éthyl—5 barbiturique)
(8) butalbital (acide allyl-5 isobutyl-5 barbiturique)
(9) butallylonal (acide (bromo-2 ally 1)—5 sec-butyl-5 barbi­

turique)
(10) butéthal (acide butyl—5 éthyl—5 barbiturique)
(11) cyclobarbital (acide (cyclohexène-1 y 1— 1 )—5 éthyl—5 bar­

biturique)
(12) cyclopal (acide allyl-5 (cyclopentène-2 yl—1 )—5 barbitu­

rique)
(13) heptabarbital (acide (cycloheptène-1 yl—1 )—5 éthyl—5 

barbiturique)
(14) hexéthal (acide éthyl-5 hexyl-5 barbiturique)
(15) hexobarbital (acide (cyclohexène-1 yl-l)-5 diméthyl-1,5 

barbiturique)
(16) méphobarbital (acide éthyl-5 méthyl-1 phényl-5 barbitu­

rique)
(17) méthabarbital (acide diéthyl-5,5 méthyl-1 barbiturique)
(18) méthylphénobarbital (acide éthyl-5 méthyl-1 phényl-5 

barbiturique)

SCHEDULE IV
(Sections 2, 4 to 7, 10, 29, 55 and 60)

I. Barbiturates, their salts and derivatives including
(1) Allobarbital (5,5-diallyIbarbituric acid)
(2) Alphenal (5-ally 1-5-phenylbarbituric acid)
(3) Amobarbital (5-ethyl-5-(3-methylbutyl)barbituric acid)
(4) Aprobarbital (5-ally 1-5-isopropylbarbituric acid)
(5) Barbital (5,5-diethylbarbituric acid)
(6) Barbituric Acid (2,4,6(1 H,3H,5H)-pyrimidinetrione)
(7) Butabarbital (5-sec-butyl-5-elhylbarbituric acid)
(8) Butalbital (5-allyl-5-isobutylbarbituric acid)
(9) Butallylonal (5-(2-bromoallyl)-5-sec-butylbarbituric 

acid)
(10) Butethal (5-butyl-5-ethylbarbituric acid)
(11) Cyclobarbital (5-( 1 -cyclohexen-1 -yl)-5-ethyIbarbituric 

acid)
(12) Cyclopal (5-allyl-5-(2-cyclopenten-l-yl)barbituric 

acid)
(13) Heptabarbital (5-( 1 -cyclohepten-1 -yI)-5-ethylbarbitu­

ric acid)
(14) Hexethal (5-ethyl-5-hexylbarbituric acid)
(15) Hexobarbital (5-( 1-cyclohexen-1-yl)-1,5-dimethylbar- 

bituric acid)
(16) Méphobarbital (5-ethyl-l-methyl-5-phenylbarbituric 

acid)
(17) Méthabarbital (5,5-diethyl-1-methylbarbituric acid)
(18) Méthylphénobarbital (5-ethyl-l-methyl-5-phenyIbarbi­

turic acid)
(19) Propallylonal (5-(2-bromoallyl)-5-isopropylbarbituric 

acid)
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(20) Pentobarbital (5-ethyl-5-( l-methylbutyl)barbituric acid)
(21) Phénobarbital (5-ethyl-5-phenylbarbituric acid)
(22) Probarbital (5-ethyl-5-isopropylbarbituric acid)
(23) Phenylmethylbarbituric Acid (5-methyl-5-phenylbarbi- 

turic acid)
(24) Secobarbital (5-allyl-5-( 1 -methylbutyl)barbituric acid)
(25) Sigmodal (5-(2-bromoallyl)-5-(l-methylbutyl)barbitu- 

ric acid)
(26) Talbutal (5-allyl-5-sec-butylbarbituric acid)
(27) Vinbarbital (5-ethyl-5-(l-methyl-l-butenyl)barbituric 

acid)
(28) Vinylbital (5-(l-methylbutyi)-5-vinylbarbituric acid)

(19) propallylonal (acide (bromo-2 allyl)—5 isopropyl-5 bar­
biturique)

(20) pentobarbital (acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 barbitu­
rique)

(21) phénobarbital (acide éthyl-5 phényl-5 barbiturique)
(22) probarbital (acide éthyl-5 isopropyl-5 barbiturique)
(23) acide phénylméthylbarbiturique (acide méthyl-5 phényl- 

5 barbiturique)
(24) sécobarbital (acide allyl—5 (méthyl-1 butyl)-5 barbitu­

rique)
(25) sigmodal (acide (bromo-2 allyl)—5 (méthyl-1 butyl)-5 

barbiturique)
(26) talbutal (acide allyl—5 sec-butyl-5 barbiturique)
(27) vinbarbital (acide éthyl-5 (méthyl-1 butényl-l)-5 barbi­

turique)
(28) vinylbital (acide (méthyl-1 butyl)—5 vinyl-5 barbitu­

rique)
2. Thiobarbituriques, ainsi que leurs sels et dérivés, notamment :

(1) thialbarbital (acide allyl—5 (cyclohexène-2 yl—1 )—5 thio- 
2 barbiturique)

(2) thiamylal (acide allyl—5 (méthyl-1 butyl)-5 thio-2 barbi­
turique)

(3) acide thiobarbiturique (acide thio-2 barbiturique)
(4) thiopental (acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 thio-2 bar­

biturique)
3. Chlorphentermine ((p-chlorophényl)-l méthyl-2 amino-2

propane) et ses sels
4. Diéthylpropion ((diéthylamino)-2 propiophenone) et ses sels

2. Thiobarbiturates, their salts and derivatives including:
(1) Thialbarbital (5-allyl-5-(2-cyclohexen-l-yl)-2-thio- 

barbituric acid)
(2) Thiamylal (5-allyl-5-(l-methylbutyl)-2-thiobarbituric 

acid)
(3) Thiobarbituric Acid (2-thiobarbituric acid)
(4) Thiopental (5-ethyl-5-(l-methylbutyl)-2-thiobarbituric 

acid)
3. Chlorphentermine (l-(p-chlorophenyl)-2-methyi-2-amino- 

propane) and any salt thereof
4. Diéthylpropion (2-(diethylamino)propiophenone) and any salt 

thereof
5. Phendimetrazine (d-3,4-dimethyl-2-phenylmorpholine) and 

any salt thereof
6. Phenmetrazine (3-methyl-2-phenylmorpholine) and any salt 

thereof
7. Pipradol (a,ct-diphenyl-2-piperidinemethanol) and any salt 

thereof
8. Phentermine (a,a-dimethylbenzeneethanamine) and any salt 

thereof
9. Butorphanol (l-N-cyclobutylmethyl-3,14-dihydroxymorphi- 

nan) and any salt thereof
10. Nalbuphine (N-cyclobutylmethyl-4,5-epoxy-morphinan- 

3,6,14—triol) and any salt thereof
11. Glutethimide (2-ethyl-2-phenylglutarimide)
12. Clotiazepam (5-(o-chlorophenyl)-7-ethy 1-1,3-dihydro-1 - 

methyl-2H-thieno[2,3-e]-1,4-<liazepin-2-one)
13. Ethchlorvynol (ethyl-2-chlorovinyl ethynyl carbinol)
14. Ethinamate (1-ethynylcyclohexanol carbamate)

5. Phendimétrazine (d-diméthyl-3,4 phényl-2 morpholine) et 
ses sels

6. Phenmétrazine (méthyl-3 phényl-2 morpholine) et ses sels

7. Pipradol (a,a-diphényl (pipéridyl—2)—1 méthanol) et ses sels

8. Phentermine (ot,a-diméthylbenzèneéthanamine) et ses sels

9. Butorphanol (1-N-cyclobutylméthyl dihydroxy-3,14 morphi- 
nane) et ses sels

10. Nalbuphine (N-cyclobutylméthyl époxy—4,5 morphinane- 
triol—3,6,14) et ses sels

11. Glutéthimide (éthyI-2 phényl-2 glutarimide)
12. Clotiazépam ((o-chlorophényl)-5 éthyl-7 dihydro-1,3 mé­

thyl-1 2H-thiéno[2,3-e]diazépine-l ,4 one-2) et ses sels
13. Éthchlorvynol (éthyl chlorovinyl-2 éthynyl carbinol)
14. Éthinamate (carbamate d’éthynyl-1 cyclohexyle)
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15. Mazindol ((p-chlorophényl)-5 dihydro-2,5 3H-imi-da-
zo[2,l-a]isoindolol-5)

16. Méprobamate (dicarbamate de méthyl-2 propyl-2 propane­
diol-1,3)

17. Méthyprylone (diéthyl—3,3 méthyl-5 pipéridinedione-2,4)
18. Benzodiazépines, ainsi que leurs sels et dérivés, notamment :

(1) alprazolam (chloro-8 méthyl-1 phényl-6 4H-s-triazo- 
lo[4,3-a]benzodiazépine-l,4)

(2) bromazépam (bromo-7 dihydro-1,3 (pyridyl—2)—5 2H- 
benzodiazépine-1,4 one-2)

(3) camazépam (diméthylcarbamate (ester) de chloro-7 dihy­
dro-1,3 hydroxy-3 méthyl-1 phényl-5 2H-benzodiazé- 
pine-1,4 one-2)

(4) chlorodiazépoxide (chloro-7 méthylamino-2 phényl-5 
3H-benzodiazépine-l ,4 oxyde-4)

(5) clobazam (chloro-7 méthyl-1 phényl-5 1 H-benzodiazé- 
pine-1,5 (3H,5H) dione-2,4)

(6) clonazépam ((o-chlorophényl)-5 dihydro-1,3 nitro-7 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(7) clorazépate (acide chloro-7 dihydro-2,3 dihydroxy-2,2 
phényl-5 1 H-benzodiazépine-1,4 carboxylique-3)

(8) cloxazolam (chloro-10 (o-chlorophényl)-l lb tétrahy- 
dro-2,3,7,1 lb 5H-oxazolo[3,2-d]benzodiazépine-l,4 
one-6)

(9) délorazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-5 dihydro-1,3 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(10) diazépam (chloro-7 dihydro-1,3 méthyl-1 phényl-5 2H- 
benzodiazépine-1,4 one-2)

(11) estazolam (chloro-8 phényl-6 4H-s-triazolo[4,3-a]ben- 
zodiazépine-1,4)

(12) loflazépate d’éthyl (carboxylate-3 d’éthyl chloro -7 (o- 
fluorophényl)-5 dihydro-2,3 oxo-2 1 H-benzodiazépine-

15. Mazindol (5-(p-chlorophenyl)-2,5-dihydro-3H-imida-
zo[2,1 -a]isoindol-5-ol)

16. Meprobamate (2-methyl-2-propyl-l,3-propanediol dicarba-
mate)

17. Methyprylon (3,3-diethyl-5-methyl-2,4-piperidinedione)
18. Benzodiazepines, their salts and derivatives, including:

(1) Alprazolam (8-chloro-l-methyl-6-phenyl—4H-s-triazo- 
lo[4,3-a][l,4]benzodiazepine)

(2) Bromazepam (7-bromo-l,3-dihydro-5-(2-pyridyl)-2H- 
1,4-benzodiazepin-2-one)

(3) Camazepam (7-chloro-l,3-dihydro-3-(N,N-dime-thyl- 
carbamoyl)-l-methyl-5-phenyl-2H-l,4-ben-zodiaze- 
pin-2-one)

(4) Chlordiazepoxide (7-chloro-2-(methylamino)-5-phe- 
nyl-3H-l ,4-benzodiazepine-4-oxide)

(5) Clobazam (7-chloro-1 -methyl-5-pheny 1-1 H-1,5-ben- 
zodiazepine-2,4(3H,5H)-dione)

(6) Clonazepam (5-(o-chlorophenyl)-l,3-dihydro-7-nitro- 
2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(7) Clorazepate (7-chloro-2,3-dihydro-2,2-dihydroxy-5- 
phenyl-1 H-l ,4-benzodiazepine-3-carboxylic acid)

(8) Cloxazolam (10-chloro-l lb-(o-chlorophenyl)- 
2,3,7,1 lb- tetrahydrooxazolo[3,2-d][ 1,4]benzodiazepin- 
6(5H)-one)

(9) Delorazepam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3-dihy- 
dro-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(10) Diazepam (7-chloro-l,3-dihydro-l-methyl-5-phenyl- 
2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(11) Estazolam (8-chloro-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3- 
a][ 1,4]benzodiazepine)

(12) Ethyl Loflazepate (ethyl 7-chloro-5-(o-fluorophen-yl)- 
2,3-dihydro-2-oxo-l H-l ,4-benzodiazepine-3—car- 
boxylate)

(13) Fludiazepam (7-chloro-5-(o-fluorophenyl)-l,3-dihy­
dro- 1 -methyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(14) Flunitrazepam (5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-1-me- 
thyl-7-nitro-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(15) Flurazepam (7-chloro-l-[2-(diethylamino)ethyl]-5— 
(o-fluorophenyl)-l,3-dihydro-2H-l ,4-benzodiaze-pin- 
2-one)

(16) Halazepam (7-chloro-1,3-dihydro-5-phenyl-1 -(2,2,2- 
trifluoroethyl)-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(17) Haloxazolam (10-bromo-l 1 b-(o-fluorophenyl)-2,3,- 
7,11 b-tetrahydrooxazolo[3,2-d][ 1,4]benzodiazepin— 
6(5H)-one)

( 18) Ketazolam ( 11 -chloro-8,12b-dihydro-2,8-dimeth-yl- 
12b-phenyl-4H-[l,3]-oxazino-[3,2-d]Il,4]benzo-diaze- 
pine-4,7(6H)-dione)

1.4)
(13) fludiazépam (chloro-7 (o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 

méthyl-1 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)
(14) flunitrazépam ((o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 méthyl-1 

nitro-7 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)
(15) llurazépam (chloro-7 [(diéthylamino)-2 éthyl]—1 (o- 

fluorophényl)-5 dihydro-1,3 2H-benzodiazépine-l ,4 
one-2)

(16) halazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 (trifluoroé- 
thyl—2,2,2)— 1 2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(17) haloxazolam (bromo-10 (o-fluorophényl)-l lb tétrahy- 
dro-2,3,7,1 lb oxazolo[3,2-d] (5H)-benzodiazépine-l,4 
one-6)

(18) kétazolam (chloro-11 dihydro-8,12b diméthyl-2,8 phé- 
nyl—12b 4H-oxazino[ 1,3][3,2-d]benzodiazépine-l ,4 
(6H)-dione—4,7)
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(19) Loprazolam (6-(o-chlorophenyl)-2,4-dihydro-2-[(4— 
methyl-l-piperazinyl)methylene]-8-nitro-l H—imida- 
zo[ 1,2-a][ 1,4]benzodiazepin-l -one)

(20) Lorazépam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l ,3-dihydro- 
3-hydroxy-2H-1,4-benzodiazepi n-2-one)

(21) Lormetazepam (7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3—di- 
hydro-3-hydroxy-l -methyl-2H-l ,4-benzodiaze-pin-2- 
one)

(22) Medazepam (7-chloro-2,3-dihydro-l-methyl-5-phe- 
nyl-lH-1,4-benzodiazepine)

(23) Nimetazepam ( 1,3-dihydro-1 -methy l-7-nitro-5-phe- 
nyl-2H-1,4-benzodiazepi n-2-one)

(24) Nitrazepam ( 1,3-dihydro-7-nitro-5-phenyl-2H-1,4- 
benzodiazepin-2-one)

(25) Nordazepam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l(2H)- 
1,4-benzodiazepin-2-one)

(26) Oxazepam (7-chIoro-l,3-dihydro-3-hydroxy-5-phe- 
nyl-2H-l ,4-benzodiazepin-2-one)

(27) Oxazolam (10-chloro-2,3,7,l 1 b-tetrahydro-2-methyl- 
1 lb-phenyloxazolo[3,2-d][l,4]benzodiazepin- -6(5H)- 
one)

(28) Pinazepam (7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-l-(2-pro- 
pynyl)-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(29) Prazepam (7-chloro-l-(cyclopropylmethyl)-l,3-dihy- 
dro-5-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(30) Temazepam (7-chloro-l,3-dihydro-3-hydroxy-l-me- 
thyl-5-phenyl-2H-l,4-benzodiazepin-2-one)

(31) Tetrazepam (7-chloro-5-(cyclohexen-l-yl)-l,3-dihdy- 
ro-1 -methy 1-2H-1,4-benzodiazepin-2-one)

(32) Triazolam (8-chloro-6-(o-chlorophenyl)-l-methyl- 
4H-s-triazolo[4,3-a][ 1,4]benzodiazepine)

19. Catha edulis Forsk., its preparations, derivatives, alkaloids 
and salts, including:
(1) Cathine (d-threo-2-amino-1 -hydroxy-1 -phenylpro- 

pane)
20. Fencamfamin (d,l-N-ethyl-3-phenylbicyclo[2,2,1 ]heptan-2- 

amine) and any salt thereof
21. Fenproporex (d,l-3-[(a-methylphenethyl)amino]propioni- 

trile) and any salt thereof
22. Mefenorex (d,l-N-(3-chloropropyl)-a-methylbenzeneetha- 

namine) and any salt thereof
23. Anabolic steroids and their derivatives including:

(1) Androisoxazole ( 17P-hydroxy-17a-methylandrosta- 
no[3,2-c]isoxazole)

(2) Androstanolone ( 17|3-hydroxy-5a-androstan-3-one)
(3) Androstenediol (androst-5-ene-3P, 17P-dioI)
(4) Bolandiol (estr-4-ene-3P,17P-diol)

(19) loprazolam ((o-chlorophényl)-ô dihydro-2,4 [(méthyl-4 
pipérazinyl-1) méthylène]-2 nitro-8 lH-imidazo[l,2- 
a]benzodiazépine-l ,4 one-1)

(20) lorazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-S dihydro-1,3 hy­
droxy-3 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(21) lormétazépam (chloro-7 (o-chlorophényl)-S dihydro-1,3 
hydroxy-3 méthyl-1 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(22) médazépam (chloro-7 dihydro-2,3 méthyl-1 phényl-5 
1 H-benzodiazépine-1,4)

(23) nimétazépam (dihydro-1,3 méthyl-1 nitro-7 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(24) nitrazépam (dihydro-1,3 nitro-7 phényl-5 2H-benzodia- 
zépine-1,4 one-2)

(25) nordazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 2H-benzo- 
diazépine-1,4 one-2)

(26) oxazépam (chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 phényl-5 
2H-benzodiazépine-l,4 one-2)

(27) oxazolam (chloro-10 tétrahydro-2,3,7,1 lb méthyl-2 phé- 
nyl-1 lb oxazolo[3,2-d] (5H)-benzodiazépine-l,4 one-
6)

(28) pinazépam (chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 (propynyl- 
2)-l 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(29) prazépam (chloro-7 (cyclopropylméthyl)-l dihydro-1,3 
phényl-5 2H-benzodiazépine-1,4 one-2)

(30) témazépam (chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl-1 
phényl-5 2H-benzodiazépine-l ,4 one-2)

(31) tétrazépam (chloro-7 (cyclohexène-1 yl)-5 dihydro-1,3 
méthyl-1 2H-benzodiazépi ne-1,4 one-2)

(32) triazolam (chloro-8 (o-chlorophényl)-6 méthyl-1 4H-s- 
triazolo[4,3-a]benzodiazépine-l,4)

19. Catha edulis Forsk., ses préparations, dérivés, alkaloïdes et 
sels, notamment :
(1) cathine (d-thréo-amino-2 hydroxy-1 phényl-1 propane)

20. Fencamfamine (d,l-N-éthyl phényl-3 bicyclo[2,2,l]heptana- 
mine-2)

21. Fenproporex (d,l-[(a-méthylphénéthyl)amino]-3 propioni- 
trile) et ses sels

22. Méfénorex (d,l-N-(chloro-3 propyl) a-méthylbenzèneétha- 
namine) et ses sels

23. Stéroïdes anabolisants et leurs dérivés, notamment :
(1) androisoxazole (hydroxy-17P méthyl-17a androsta- 

no[3,2-c]isoxazole)
(2) androstanolone (hydroxy-1?P 5a-androstanone-3)
(3) androstènediol (androstène-5 diol—3p, 17p)
(4) bolandiol (estrène-4 diol-3p,l?P)
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(5) bolaslérone (hydroxy-17P diméthyl-7a,17 androstène-4 
one-3)

(6) bolazine (hydroxy-17P méthyl-2a 5a-androstanone-3 
azine)

(7) boldénone (hydroxy-17P androstadiène-1,4 one-3)
(8) bolénol (nor-19 17a-prégnène-5 ol—17)
(9) calustérone (hydroxy-17P diméthyl-7p,17 androstène-4 

one-3)
(10) clostébol (chloro-4 hydroxy-17P androstène-4 one-3)
(11) drostanolone (hydroxy-17P méthyl-2a 5a-androsta- 

none-3)
(12) énestébol (dihydroxy-4,17P méthyl-17 androstadiène- 

1,4 one-3)
(13) épitiostanol (épithio-2a,3a 5a-androstanol-17P)
(14) éthylestrénol (nor-19 17a-prégnène-4 ol-17)
(15) hydroxy-4 nor-19 testostérone
(16) fluoxymestérone (tluoro-9 dihydroxy-11 P, 17P méthyl- 

17 androstène-4 one-3)
(17) formébolone (dihydroxy-1 la,17p méthyl-17 oxo-3 an­

drostadiène-1,4 carboxaldéhyde-2)
(18) furazabol (méthyl-17 5a-androstano[2,3-c]furazanol- 

17p)
(19) mébolazine (hydroxy-17p diméthyl-2a,17 5a-androsta- 

none-3 azine)
(20) mésabolone ([(méthoxy-1 cyclohexyl) oxy]-17p 5a-an- 

drostène-1 one-3)
(21) mestérolone (hydroxy-17P méthyl-la 5a-androstanone-

(5) Bolasterone ( 17P-hydroxy-7a, 17-dimethy landrost-4- 
en-3-one)

(6) Bolazine ( 17p-hydroxy-2a-methy l-5a-androstan-3- 
one azine)

(7) Boldenone ( 17P-hydroxyandrosta-1,4-dien-3-one)
(8) Bolenol ( 19-nor-17a-pregn-5-en-17-ol)
(9) Calusterone ( 17P-hydroxy-7P, 17-dimethylandrost—4- 

en-3-one)
(10) Clostebol (4-chloro-17P-hydroxyandrost-4-en-3-one)
(11) Drostanolone ( 17p-hydroxy-2a-methyl-5a-androstan- 

3-one)
(12) Enestebol (4, 17P-dihydroxy-17-methylandrosta-1,4- 

dien-3-one)
(13) Epitiostanol (2a, 3a-epithio-5a-androstan-17P-ol)
(14) Ethylestrenol ( 19-nor-17a-pregn-4-en-17-ol)
(15) 4-Hydroxy-l9-nor testosterone
(16) Fluoxymesterone (9-fluoro-l ip, 17P-dihydroxy-17- 

methylandrost-4-en-3-one)
(17) Formebolone (1 la, 17 P-dihydroxy-17-methy 1-3- 

oxoandrosta-l,4-dien-2-carboxaldehyde)
(18) Furazabol (17-methyl-5a-androstano[2,3-c]furazan- 

17p—ol)
(19) Mebolazine ( 17p-hydroxy-2a, 17-dimethy l-5a-andros- 

tan-3-one azine)
(20) Mesabolone (17p-[(l-methoxycyclohexyl)oxy]-5a-an- 

drost-l-en-3-one)
(21) Mesterolone ( 17P-hydroxy-l a-methyI-5a-androstan- 

3-one)
(22) Metandienone (17p-hydroxy-17-methylandrosta-l ,4- 

dien-3-one)
(23) Metenolone ( 17p-hydroxy-1 -methyl-5a-androst-1 -en-

3- one)
(24) Methandriol (17a-methylandrost-5-ene-3p,17P-diol)
(25) Methyltestosterone ( 17P-hydroxy-17-methylandrost-4- 

en-3-one)
(26) Metribolone ( 17p-hydroxy-17-methy lestra-4, 9,11 — 

trien-3-one)
(27) Mibolerone ( 17p-hydroxy-7a, 17-dimethylestr-4-en-3- 

one)
(28) Nandrolone (17p-hydroxyestr-4-en-3-one)
(29) Norboletone ( 13-ethyl-17P-hydroxy-l 8,19-dinorpregn-

4— en-3-one)
(30) Norclostebol (4-chloro-17P~hydroxyestr-4-en-3-one)
(31) Norethandrolone (17a-ethyl-17p-hydroxyestr-4-en-3- 

one)
(32) Oxabolone (4,17p-di hydroxyestr-4-en-3-one)

3)
(22) métandiénone (hydroxy-17P méthyl-17 androstadiène- 

1,4 one-3)
(23) méténolone (hydroxy-17p méthyl-1 5a-androstène-l 

one-3)
(24) méthandriol (méthyl-17a androstène-5 diol—3P,17p)
(25) méthyltestostérone (hydroxy-17P méthyl-17 androstène- 

4 one-3)
(26) métribolone (hydroxy- 17P méthyl-17 estratriène-4, 9,11 

one-3)
(27) mibolérone (hydroxy-17p diméthyl-7a,17 estrène-4 

one-3)
(28) nandrolone (hydroxy-17p estrène-4 one-3)
(29) norbolétone (éthyl-13 hydroxy-17P dinor-18,19 pré- 

gnène—4 one-3)
(30) norclostébol (chloro-4 hydroxy-17p estrène-4 one-3)
(31) noréthandrolone (éthyl— 17a hydroxy-17p estrène-4 one-

3)
(32) oxabolone (dihydroxy—4,17P estrène-4 one-3)
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(33) Oxandrolone (17P-hydroxy-17-methyl-2-oxa~5a-an- 
drostan-3-one)

(34) Oxymesterone (4,17p-di hydroxy-17-methy landrost-4- 
en-3-one)

(35) Oxymetholone (17P-hydroxy-2-(hydroxymethylene)~
17-methy l-5a-androstan-3-one)

(36) Prasterone (3p-hydroxyandrost-5-en-17-one)
(37) Quinbolone ( 17p-( 1 -cyclopenten-1 -yloxy)androsta- 

1,4-dien-3-one)
(38) Stanozolol ( 17P-hydroxy-l 7-methyl-5a-androsla- 

no[3,2-c]pyrazole)
(39) Stenbolone (17p-hydroxy-2-methyl-5a-androst-l-en- 

3-one)
(40) Testosterone (17P-hydroxyandrost-4-en-3-one)
(41) Tibolone (17-hydroxy-7a-methyl-19-norpregn-5(10)- 

en-20-yn-3-one)
(42) Tiomesterone (la,7a-bis(acetylthio)-17P-hydroxy-17- 

methylandrost-4-en-3-one)
(43) Trenbolone (17P-hydroxyestra-4,9,l l-trien-3-one)

24. Zeranol (3,4,5,6,7,8,9,10,1 l,12-decahydro-7,14,16-trihy-
droxy-3-methyl-lH-2-benzoxacyclotetradecin-l-one)

(33) oxandrolone (hydroxy-17P méthyl-17 oxa-2 5ot-andros- 
tanone-3)

(34) oxymestérone (dihydroxy-4,17P méthyl-17 androstène-4 
one-3)

(35) oxymétholone (hydroxy-17P (hydroxyméthylène)-2 mé­
thyl-17 5a-androstanone-3)

(36) prastérone (hydroxy-3P androstène-5 one-17)
(37) quinbolone ((cyclopentènyl-l oxy-l)-17P androsta- 

diène-1,4 one-3)
(38) stanozolol (hydroxy-17P méthyl-17 5a-androstano[3,2- 

c]pyrazole)
(39) stenbolone (hydroxy- 17P méthyl-2 5ot-androstène-l 

one-3)
(40) testostérone (hydroxy-17p androstène-4 one-3)
(41) tibolone (hydroxy-17 méthyl-7a nor-19 17a-prégnène- 

5(10) yne-20 one-3)
(42) tiomestérone (bis(acétylthio)-la,7a hydroxy- 17P mé­

thyl-17 androstène—4 one-3)
(43) trenbolone (hydroxy-17P estratriène-4,9,11 one-3)

24. Zéranol (trihydroxy-7,14,16 méthyl-3 déeahydro-3,4,5,6, 
7,8,9,10,11,12 lH-benzoxa-2cyclotétradécinone-1)

SCHEDULE V 
(Sections 2, 6, 55 and 60)

1. Phenylpropanolamine (2-amino-l-phenyl-l-propanol) and 
any salt thereof

2. Propylhexedrine (l-cyclohexyI-2-methylaminopropane) and 
any salt thereof

3. Pyrovalerone (l-(l-pyrrolidinyl)butyl p-tolyl ketone and any 
salt thereof

ANNEXE V 
(articles 2, 6, 55 et 60)

1. Phénylpropanolamine (amino-2 phényl-1 propanol-1) et ses 
sels

2. Propylhexédrine (d,l-cyclohexyl-l méthylamino-2 propane) 
et ses sels

3. Pyrovalérone (d,l-(méthyl-4 phényl)-! (pyrrolidinyl-l)-2 
pentanone-1) et ses sels

SCHEDULE VI 
(Sections 2, 6, 55 and 60)

1. Benzyl methyl ketone (P2P) (l-phenyl-2-propanone)
2. Ephedrine (l-erythro-2-(methylamino)-l-phenylpropan-l-

ANNEXE VI 
(articles 2, 6, 55 et 60)

1. Benzyl méthyl cétone (P2P) (phényl-1 propanone-2)
2. Éphédrine (l-érythro (méthylamino)-2 phényl-1 propanol-1)

ol)

3. Ergometrine (9,10-didehydro-N-(2-hydroxy-l-methyle- 
thyl)-6-methylergoline-8-carboxamide)

4. Ergotamine (12’-hydroxy-2’-methyl-5’-(phenylmethy- 
l)ergotaman-3’,6’,18-trione)

5. Lysergic acid (9,10-didehydro-6-methylergoline-8-carboxy- 
lic acid)

6. Pseudoephedrine (d-threo-2-(methylamino)-l-phenylpro- 
pan-l-ol)

3. Ergométrine (didéhydro-9,10 N-(hydroxy-2 méthyl-1 éthyl) 
méthyl-6 ergolinecarboxamide-8)

4. Ergotamine (hydroxy-12’ méthyl-2’ phénylméthyl-5’ ergota- 
mantrione-3’,6’,18)

5. Acide lysergique (acide didéhydro-9,10 méthyl-6 ergoline 
carboxylique-8)

6. Pseudoéphédrine (d-thréo (méthylamino)-2 phényl-1 propa- 
nol-l)



Amount Quantité

ANNEXE Vil 
(articles 5 et 60)

Substance

1. Résine de cannabis

2. Cannabis (marihuana)

SCHEDULE VII 
(Sections 5 and 60)

Substance

1. Cannabis resin

2. Cannabis (marihuana)

ANNEXE VIII 
(articles 4 et 60)

SCHEDULE VIII 
(Sections 4 and 60)

QuantitéSubstance

1. Résine de cannabis

2. Cannabis (marihuana)

AmountSubstance

1. Cannabis resin

2. Cannabis (marihuana)

1 gI g
30 g30 g
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An Act respecting the Law Commission of 
Canada

WHEREAS, after extensive national consul­
tations, the Government of Canada has deter­
mined that it is desirable to establish a 
commission to provide independent advice on 
improvements, modernization and reform of 5 
the law of Canada, which advice would be 
based on the knowledge and experience of a 
wide range of groups and individuals;
AND WHEREAS the Government adopted 
the recommendations arising from those con- 10 
sultations that the commission should be 
guided by the following principles, namely,

the commission’s work should be open to 
and inclusive of all Canadians and the re­
sults of that work should be accessible and 15 
understandable,
the commission should adopt a multidis­
ciplinary approach to its work that views 
the law and the legal system in a broad 
social and economic context,
the commission should be responsive and 
accountable by cooperating and forging 
partnerships with a wide range of interested 
groups and individuals, including the aca­
demic community,
the commission should employ modern 
technology when appropriate and be inno­
vative in its research methods, its consulta­
tion processes, its management practices 
and its communications in order to achieve 30 
efficiency in its operations and effective­
ness in its results, and
the commission should take account of 
cost-effectiveness and the impact of the law

Loi concernant la Commission du droit du 
Canada

Attendu :
que le gouvernement du Canada, après de 
vastes consultations à l’échelle nationale, a 
jugé souhaitable de constituer une commis­
sion ayant pour mission de fournir, sur la 5 
base des connaissances et de l’expérience 
d’un large éventail de groupes et d’indivi­
dus, des conseils indépendants sur l’amé­
lioration, la modernisation et la réforme du 
droit du Canada;
que, conformément aux propositions for­
mulées dans le cadre de ces consultations, 
il souhaite que la commission, dans l’ac­
complissement de sa mission, s’inspire des 
principes suivants :

tous les Canadiens peuvent participer 
aux travaux de la commission, et les ré­
sultats de ceux-ci sont accessibles et in­
telligibles,
elle adopte, dans le cadre de scs travaux, 20 
une approche multidisciplinaire qui situe 
le droit et le système judiciaire dans leur 
contexte socioéconomique,
elle fait preuve d’ouverture et de discer­
nement en collaborant et en s’associant 25 
avec un large éventail de groupes et d’in­
dividus intéressés provenant notamment 
du milieu universitaire,
dans une perspective d’efficacité, elle 
met à profit la technologie de pointe lors- 30 
qu’elle le juge à propos et innove dans 
scs méthodes de recherche et de gestion, 
son processus de consultation et scs 
moyens de communication,

Preamble Préambule
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Sommaire

Le texte prévoit la constitution de la Commission du droit du Canada, 
qui a pour mission de fournir des conseils indépendants sur l’améliora­
tion, lu modernisation et la réforme du droit du Canada, Il prévoit en 
outre la constitution du Conseil consultatif de la Commission du droit du 
Canada, qui conseille la Commission sur toute question relative à la 
mission de celle dernière.

Summary

This enactment establishes the Law Commission of Canada for the 
purpose of providing independent advice on improvements, moderniza­
tion and reform of the law of Canada. It also establishes the Law Com­
mission of Canada Advisory Council to advise the Commission on any 
matter relating to the Commission's purpose.
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on different groups and individuals in for­
mulating its recommendations;

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol­
lows:

lorsqu’elle formule des recommanda­
tions, elle prend en compte leur coût et 
leurs conséquences pour les groupes et 
individus touchés,

5 Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte :

5

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la Commission du droit du 
Canada.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Law Com­
mission of Canada Act.

Short title Titre abrégé

ESTABLISHMENT OF COMMISSION CONSTITUTION DE LA COMMISSION

2. Est constituée la Commission du droit 10Constitution 
lion, to be called the Law Commission of 10du Canada, dotée de la personnalité morale.
Canada.

Commission
established 2. There is hereby established a corpora-

PURPOSE, POWERS AND DUTIES OK 
COMMISSION

3. The purpose of the Commission is to 
study and keep under systematic review, in a 
manner that reflects the concepts and institu- effets, d’une façon systématique qui reflète 
lions of the common law and civil law sys- 15 les concepts et les institutions des deux sys- 15 
terns, the law of Canada and its effects with a 
view to providing independent advice on im­
provements, modernization and reform that seils indépendants sur les mesures d’amélio- 
will ensure a just legal system that meets the ration, de modernisation et de réforme qui 
changing needs ol Canadian society and of 20assureront un système juridique équitable ré- 20 
individuals in that society, including pondant à l’évolution des besoins de la socié­

té canadienne et des individus qui la 
composent, notamment en vue :

a) d’élaborer de nouvelles perspectives et 
de nouveaux concepts juridiques;
b) d’instituer des mesures qui rendent le 
système juridique plus efficace, plus éco­
nomique cl plus accessible;
(.) d’encourager, au Canada, tous les mi­
lieux — y compris universitaire — à parti- 30 
ci per à un débat critique et à établir des 
liens productifs entre eux de façon à assurer 
leur coopération cl leur coordination;
d) de supprimer les règles de droit tombées 
en désuétude et les anomalies du droit. 35
4. Pour l’exécution de sa mission, la Com- 

35 mission peut :
a) entreprendre, promouvoir, évaluer et 
faire faire des études et des recherches;

MISSION, POUVOIRS ET FONCTIONS DE LA 
COMMISSION

Purpose 3. La Commission a pour mission d’étu­
dier et de revoir le droit du Canada et ses

Mission

tèmes juridiques du Canada — le droit civil et 
la common law —, afin de fournir des con-

(«) the development of new approaches to, 
and new concepts of, law;
(b) the development of measures to make 
the legal system more efficient, economical 25 
and accessible;
(c) the stimulation of critical debate in, and 
the forging of productive networks among, 
academic and other communities in Canada
in order to ensure cooperation and coordi- 30 
nation; and
(d) the elimination of obsolete laws and 
anomalies in the law.

25

Powers 4. In furtherance of its purpose, the Com­
mission may

(.a) undertake, promote, initiate and evalu­
ate studies and research;

Pouvoirs
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(b) support, publish, sell and otherwise dis­
seminate studies, reports and other docu­
ments;
(c) sponsor or support conferences, semi­
nars and other meetings;
(d) facilitate and support cooperative ef­
forts among the Commission, governments, 
the academic community, the legal profes­
sion and other organizations and persons 
interested in the Commission’s work;
(<?) acquire any money, securities or other 
property by gift, bequest or otherwise and 
hold, expend, invest, administer or dispose 
of that property, subject to any terms on 
which it is given, bequeathed or otherwise 15 
made available to the Commission;
if) generate revenues through the provision 
of goods or services;
(g) expend during a fiscal year any money 
provided by Parliament or received from 20 
other sources in that year through the con­
duct of its operations, subject to any terms 
on which the money was provided or re­
ceived; and

(h) do all such things as are conducive to 25 
the furtherance of its purpose.
5. ( I ) The Commission shall
(a) consult with the Minister of Justice with 
respect to the annual program of studies 
that it proposes to undertake;
(b) prepare such reports as the Minister, 
after consultation with the Commission and 
taking into consideration the workload and 
resources of the Commission, may require; 
and
(c) submit to the Minister any report that it 
has initiated itself or on the request of the 
Minister.
(2) The Minister of Justice shall respond to 

the Commission with respect to any report 40 reçoit de la Commission au titre du présent 
that the Minister receives from the Commis­
sion under this section.

6. The Commission is ultimately accounta­
ble, through the Minister of Justice, to Parlia­
ment for the conduct of its affairs.

b) appuyer, publier et diffuser des études, 
rapports ou autres documents;
c) appuyer ou prendre en charge la tenue de 
congrès, colloques ou autres réunions;
d) établir des relations fonctionnelles avec 5 
les gouvernements, les milieux universi­
taire et juridique, et les autres organismes 
ou personnes qui s’intéressent à ses tra­
vaux;
e) acquérir, par don, legs ou autre mode de 10 
libéralités, des biens, notamment sous 
forme d’argent ou de valeurs mobilières, et 
les détenir, employer, investir, gérer ou 
aliéner, pourvu qu’elle respecte les condi­
tions dont sont éventuellement assorties ces 15 
libéralités;

/> toucher des revenus pour la fourniture de 
biens et de services;
g) employer, au cours d’un exercice, les 
crédits affectés par le Parlement ou les 20 
sommes obtenues d'autres sources durant 
l’exercice dans le cadre de ses opérations, 
sous réserve des conditions de leur affecta­
tion ou de leur obtention;
h) prendre toute autre mesure utile à l’exé- 25 
cution de sa mission.
5. ( 1 ) La Commission doit :
a) consulter le ministre de la Justice relati­
vement au programme annuel des travaux 
qu’elle se propose d’entreprendre;
b) préparer les rapports que le ministre, 
après avoir consulté la Commission et pris 
en compte la charge de travail et les res­
sources de celle-ci, peut demander;
c) présenter au ministre les rapports pré- 35 
parés de sa propre initiative ou à la de­
mande de ce dernier.

5

10

Duties Fonctions

30 30

35

Minister’s
response (2) Le ministre répond aux rapports qu’il Réponse du 

ministre

article. 40

Accountable to 
Parliament

Responsabilité6. La Commission est responsable devant 
le Parlement, par l’intermédiaire du ministre 

45 de la Justice, de scs activités.
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ORGANIZATION ORGANISATION
Commissioners 7. (1) The Commission consists of a Presi- 7. (1) La Commission est composée de

dent and four other Commissioners, to be ap- cinq commissaires, dont le président, qui 
pointed by the Governor in Council on the 
recommendation of the Minister of Justice.

Commissaires

sont
nommés par le gouverneur en conseil sur la 
recommandation du ministre de la Justice.

Representation (2) In recommending persons lor appoint- 5 (2) Lorsqu’il lait scs recommandations, le 5 Représentation
ment as Commissioners, the Minister of Jus­
tice shall not restrict consideration to 
members oflhe legal community.

ministre prend en compte tant les personnes 
qui ne font pas partie du milieu juridique que 
celles qui en font partie.

Qualifications (3) As a group, the Commissioners should (3) Les commissaires devraient représenter 
be broadly representative of the socio-cco- 10 les intérêts socioéconomiques et culturels di- 10 
nomic and cultural diversity of Canada, re­
present various disciplines and reflect
knowledge of the common law and civil law connaissance des deux systèmes juridiques 
systems.

Conditions de 
nomination

du Canada, provenir de disciplines va- 
ct avoir collectivement une

vers
riées

au
Canada, le droit civil et la common law.

Term and 
tenure of office (4) The Commissioners hold office during 15 (4) Les commissaires sont nommés à titre 15 Durée du

pleasure for such term, not exceeding five amovible pour des mandats respectifs de cinq 
years, as the Governor in Council may fix so 
as to ensure, as far as possible, the expiration 
of not more than two terms of office in any 
year.

mandat

ans au maximum, ces mandats étant, dans la 
mesure du possible, échelonnés de manière 
que leur expiration au cours d’une même an- 

20 née touche au plus deux commissaires. 20
Full-time and

Commissioners time basis and the other Commissioners hold 
office on a part-time basis.

(5) The President holds office on a full- (5) Le président exerce sa charge à temps 
plein et les autres commissaires, à temps par­
tiel.

Commissaires ;» 
temps plein et ù 
temps partiel

Reappointment 8. (1) A Commissioner is eligible for rcap- 8. (1) Les commissaires peuvent recevoir 
pointment to the Commission in the same or 25 un nouveau mandat, à des fonctions iden- 25 
another capacity.

Nouveau
mandat

tiques ou non.
Resignation (2) A Commissioner who wishes to resign 

shall notify the Minister of Justice in writing 
to that effect, and the resignation becomes tice par écrit de son intention, la démission 
effective at the time the Minister receives the 30 prenant effet sur réception de l’avis ou à la 30 
notice or al the time specified in the notice, date ultérieure précisée dans celui-ci. 
whichever is the later.

(2) Tout commissaire peut démissionner de 
scs fonctions en avisant le ministre de la Jus-

Démission

Vice-President 9. The Commissioners shall elect one of 
themselves as Vice-President of the Commis­
sion.

9. Les commissaires désignent l’un d’eux à 
titre de vice-président de la Commission.

Vice-président

35
Functions of 
President 10. (1) The President is the chief executive 

officer of the Commission and presides at 
meetings of the Commission.

(2) If the President is absent or unable to 
act or it the office ol President is vacant, the 40 president ou de vacance de son poste, la prési- 
Vice-Prcsident has all the powers, duties and dcncc est assumée par le vice-président, 
functions of the President.

(3) The President must reside in the area of 
the head office of the Commission.

10. (I) Le président est le premier diri­
geant de la Commission; à ce titre, il préside 35 
scs réunions.

Fonctions du 
président

Absence or 
incapacity (2) En cas d’absence ou d’empêchement du Intérim du 

président

Residence of 
President (3) Le président réside dans la région où se 40 Résidence du

présidentsitue le siège de la Commission.
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Remuneration 
of President 11. (1) The President shall be paid such 11. (1) Le president reçoit la rémunération 

remuneration as the Governor in Council may fixée par le gouverneur en conseil.
Rémunération 
du président

fix.
Fees of other 
Commissioners (2) The Commissioners, other than the (2) Les autres commissaires ont droit, pour 

President, shall be paid such fees for their 5 l’exécution de leurs fonctions, aux honoraires 
work for the Commission as the Governor in

Rémunération 
des autres 
commissaires

fixés par le gouverneur en conseil. S
Council may fix.

Expenses (3) A Commissioner is entitled to be paid 
reasonable travel and living expenses in- frais de déplacement et de séjour entraînés par 
curred by the Commissioner while absent 10 l’accomplissement, hors du lieu de leur rési- 
from the Commissioner’s ordinary place of 
residence in the course of performing duties 
under this Act.

(3) Les commissaires sont indemnisés des Indemnités

dcnce habituelle, des fonctions qui leur sont 
confiées en application de la présente loi. 10

SIÈGE ET RÉUNIONSHEAD OFFICE AND MEETINGS
Head office 12. The head office of the Commission is 12. Le siège de la Commission est situé 

in the National Capital Region described in 15 dans la région de la capitale nationale définie 
the schedule to the National Capital Act or in 
such other place in Canada as the Governor in 
Council may fix.

Siège

à l’annexe de la Loi sur la capitale nationale 
ou en tout autre lieu, au Canada, que désigne 
le gouverneur en conseil. 15

Meetings 13. (1) The Commission shall meet at such 
times and places as the President may deter- 20 aux dates, heures et lieux fixés par le prési­

dent.

13. (1) La Commission tient scs réunions Réunions

mine.
(2) Subject to the by-laws of the Commis­

sion, a Commissioner may participate in a 
meeting of the Commission or of a committee 
ol the Commission by means of such tele-25 Commission ou d’un de ses comités par des 
phone or other communication facilities as 
permit all persons participating in the meeting 
to communicate with each other, and a Com­
missioner so participating in a meeting is 
deemed for the purposes of this Act to be 30 la réunion, 
present at the meeting.

Participation (2) Sous réserve des règlements administra­
tifs de la Commission, les commissaires peu- 20 
vent participer à une réunion de la

Participation

moyens techniques, notamment le téléphone, 
permettant à tous les participants de commu­
niquer entre eux; ils sont alors réputés, pour 25 
l’application de la présente loi, avoir assisté à

RÈGLEMENTS ADMINISTRATIFS

14. La Commission peut, par règlement 
administratif, prévoir :

a) la constitution de comités et leurs attri- 30 
butions, ainsi que les indemnités qui seront 
versées à ceux de leurs membres qui ne 
sont pas des commissaires;

b) le quorum et la procédure de scs réu­
nions ou de celles de ses comités;

c) de façon générale, la conduite et la ges­
tion de ses affaires.

BY-LAWS

14. The Commission may make by-laws 
respecting

(a) the constitution of committees of the 
Commission, including committees with 35 
members who arc not Commissioners, the 
duties of the committees and the expenses 
to be paid to members who are not Com­
missioners;

(/>) the quorum and procedure at meetings 40 
of the Commission or its committees; and

(c) generally, the conduct and management 
of the work of the Commission.

By-laws Règlements
administratifs

35
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STAFF PERSONNEL

15. (1) Lc personnel nécessaire à l’cxécu- 
mission, and such other officers and employ- tion des travaux de la Commission — dont un
ces as are necessary for the proper conduct of directeur général — est nommé confor­
me work of the Commission, shall be ap­
pointed in accordance with the Public Service 5publique.
Employment Act.

Staff 15. (1) An executive director of the Com- Personnel

moment à la Loi sur l’emploi dans la fonction
5

Temporary
assistance (2) For the purposes of advising and assist- (2) La Commission peut, pour des travaux 

ing the Commission in the performance of its déterminés, engager à contrat et à titre tempo-
duties and functions, the Commission may, on raire des spécialistes compétents dans des do-
a temporary basis, contract for the services of 10 maines relevant de son champ d’activité et 
any person who has specialized knowledge of leur verser la rémunération et les indemnités 10 
any matter relating to a specific project of the qu’elle fixe.
Commission and may fix and pay the remu­
neration and expenses of that person.

16. Under the direction of the President, 15 
the executive director has the day-to-day su­
pervision over the staff and work of the Com­
mission.

Assistance
temporaire

Executive
director 16. Sous la direction du président, le direc­

teur général assure la direction des affaires 
courantes de la Commission et la gestion de 
son personnel.

Directeur
général

15
Compensation 17. The Commissioners are deemed to be 17. Les commissaires sont réputés être des 

employees for the purposes of the Govern- 20agents de l’État pour l’application de la Loi 
ment Employees Compensation Act and to be 
employed in the public service of Canada for 
the purposes of any regulations made pursu­
ant to section 9 of the Aeronautics Act.

Indemnisation

sur l'indemnisation des agents de l’État et 
appartenir à l’administration publique fédé­
rale pour l’application des règlements pris en 20 
vertu de l’article 9 de la Loi sur l’aéronau­
tique.

ADVISORY BODIES

18. (I) There is hereby established a coun- 25 
cil, to be called the Law Commission of 
Canada Advisory Council, consisting of not 
less than twelve or more than twenty-four 
members appointed by the Commission to 
hold office during pleasure for a term not ex- 30sous-ministrc dc la Justice, 
ceeding three years and the Deputy Minister 
of Justice.

ORGANISMES CONSULTATIFS
Law Commis­
sion of Canada 
Advisory 
Council

18. (I) Est constitué le Conseil consultatif 
de la Commission du droit du Canada, com­
posé de douze à vingt-quatre membres 25 
nommés à titre amovible par la Commission 
pour un mandat maximal dc trois ans et du

Conseil consul­
tatif

Representation (1.1) In appointing persons as members of 
the Council, the Commission shall not restrict

(1.1) Lorsqu’elle nomme les membres du 
Conseil, la Commission prend en compte tant 30 

consideration to members of the legal com- 35 les personnes qui ne font pas partie du milieu
juridique que celles qui en font partie.

Représentation

mumty.
Qualifications ( 1.2) As a group, the members of the Coun­

cil should be broadly representative of the 
socio-economic and cultural diversity of 
Canada, represent various disciplines and re-40 
fleet knowledge of the common law and civil 
law systems.

(2) A member of the Council is eligible for 
reappointment to the Council in the same or 
another capacity.

(1.2) Les membres du Conseil devraient re­
présenter les intérêts socioéconomiques et 
culturels divers du Canada, provenir dc disci- 35 
pli nés variées et avoir collectivement une 
connaissance des deux systèmes juridiques du 
Canada, le droit civil et la common law.

(2) Les membres du Conseil peuvent rece­
voir un nouveau mandat, à des fonctions iden- 40 

45 tiques ou non.

Conditions de 
nomination

Reappointment Nouveau
mandat
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Chairperson (3) The members of the Council shall elect 

one of themselves as Chairperson of the 
Council.

(3) Ils désignent l’un d’eux à titre de prési­
dent du Conseil.

Président du 
Conseil

Expenses (4) A member of the Council serves with- (4) Ils ne sont pas rémunérés pour l’excr- 
out remuneration, hut is entitled to be paid 5 cice de leurs fonctions, mais sont indemnisés 
reasonable travel and living expenses in-

Indemnités

des frais de déplacement et de séjour en- 5 
curred by the member while absent from the traînés par l’accomplissement, hors du lieu de 
member’s ordinary place of residence in the 
course of performing duties under this Act.

leur résidence habituelle, des fonctions qui 
leur sont confiées en application de la pré­
sente loi.

Advisory
function 19. The Council shall advise the Commis- 10 19. Le Conseil doit donner à la Commis- 10 Fonction

sion on the Commission’s strategie directions sion des conseils sur ses orientations, le pro-
and long-term program of studies and on the gramme à long terme de ses travaux et
review of the Commission’s performance and l’examen de son fonctionnement. Il peut aussi
may advise the Commission on any other la conseiller sur toute autre question relative à
matters relating to the purpose of the Com- 15 la mission, 
mission.

consultative

15

Study panels 20. (I) For the purposes of advising and 
assisting the Commission in any particular 
project, the Commission may establish a

20. (1) Pour obtenir des conseils et de 
l’aide relativement à un projet, la Commis­
sion peut constituer un groupe d’étude présidé 

study panel presided over by a Commissioner 20 par un commissaire et composé de spécialis­
ait consisting of persons having specialized tes de la question à l’étude ou de personnes 20 
knowledge in, or particularly affected by, the 
matter to be studied.

Groupes
d'étude

touchées par celle-ci.

Expenses (2) A person serving on a study panel (2) Les membres d’un groupe d’étude ne indemnités 
serves without remuneration, but is entitled to 25 sont pas rémunérés pour l’exercice de leurs 
be paid reasonable travel and living expenses fonctions, mais sont indemnisés des frais de
incurred by the person while absent from the déplacement et de séjour entraînés par l’ac-25
person’s ordinary place of residence in the 
course of performing duties under this Act.

complissement, hors du lieu de leur résidence 
habituelle, des fonctions qui leur sont con­
fiées en application de la présente loi.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

21. (1) The Commission is for ail ils pur- 30 21. (1) La Commission, dans le cadre de
scs attributions, est mandataire de Sa Majesté 30 
du chef du Canada et ne peut exercer ses pou­
voirs qu’à ce titre.

GENERAL
Agent of Her 
Majesty Statut de la 

Commissionposes an agent of Her Majesty in right of 
Canada and may exercise its powers only as 
an agent of Her Majesty.

Contracts (2) The Commission may enter into con­
tracts in the name ol Her Majesty in right of 35 nom de Sa Majesté du chef du Canada ou le

sien.

(2) La Commission peut contracter sous le Contrats

Canada or in its own name. 35
Property (3) Property acquired by the Commission is (3) Les biens acquis par la Commission ap- 

thc property of Her Majesty in right of partiennent à Sa Majesté du chef du Canada;
Canada and title to the properly may be vest- les titres de propriété afférents peuvent être
ed in the name of Her Majesty or in the name 40 au nom de celle-ci ou au sien, 
of the Commission.

Biens

Legal proceed­
ings (4) À l’égard des droits et obligations 40 Aclio

—' III Si ICCqu’elle assume sous le nom de Sa Majesté du 
chef du Canada ou le sien, la Commission

(4) Actions, suits or other legal proceedings 
in respect of any right or obligation acquired 
or incurred by the Commission, whether in 
the name ol Her Majesty in right of Canada or 45 peut ester en justice devant les tribunaux qui
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in its own name, may be brought or taken by seraient competents si elle n’était pas manda- 
or against the Commission in the name of the 
Commission in any court that would have ju­
risdiction if the Commission were not an 
agent of Her Majesty.

taire de Sa Majesté.

5
Audit 22. The accounts and financial transac- 22. Le vérificateur général du Canada 

mine, aux moments qu’il juge indiqués, les 
comptes et opérations financières de la Com-

_________________ mission et en fait rapport à la Commission et
and a report of the audit shall be made to the 10 au ministre de la Justice.
Commission and to the Minister of Justice.

Vérificationexa-
lions of the Commission shall be audited by 
the Auditor General of Canada at such times 
as the Auditor General considers appropriate.

5

Annual report 23. Within three months after the end of 23. Dans les trois premiers mois de chaque 
each fiscal year, the President shall submit to exercice, le président présente au ministre de 
the Minister of Justice an annual report of the la Justice le rapport annuel d’activité de la 10 
activities of the Commission in that year, in- 15 Commission pour l’exercice précédent, y 
eluding the financial statements of the Com­
mission and the Auditor General’s report.

Rapport annuel

compris les états financiers et le rapport du 
vérificateur général afférents.

Tabling of 
reports 24. The Minister of Justice shall cause a 24. Le ministre de la Justice fait déposer 

copy of any report of the Commission to be les rapports de la Commission devant chaque 15 
tabled in each House of Parliament on any of 20chambre du Parlement dans les quinze pre- 
the first fifteen days on which that House is 
sitting after the Minister receives it.

Dépôt des 
rapports

niters jours de séance de celle-ci suivant leur 
réception.

Tabling of 
response 25. I he Minister of Justice shall cause a 25. Le ministre fait déposer sa réponse aux Dépôt de la 

copy of the Minister’s response to any report rapports de la Commission devant chaque 20 S,“du
of the Commission to be tabled in each House 25 chambre du Parlement dans les quinze pre- 
ol Parliament on any of the first fifteen days miers jours de séance de celle-ci suivant sa 
on which that House is sitting alter the Minis- réception par la Commission.
1er gives the response to the Commission.

MODIFICATIONS CORRELATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

R.S.. c. A-1 Access to Information Act Loi sur l’accès à l’information
26. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in- 

lion Act is amended by adding the following 30formation est modifiée par adjonction, selon 25
l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 
«Autres institutions fédérales», de ce qui 
suit :

L.R., ch. A-l

26. Schedule I to the Access to Informa-

in alphabetical order under the heading 
“Ollier Government Institutions

Law Commission of Canada 
Commission dn droit du Canada

Commission du droit du Canada 
Law Commission of Canada 30

R.S..C. F-ll Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques
27. Schedule II to the Financial Adminis- 35 27. L’annexe II de la Loi sur la gestion

tration Act is amended by adding the follow- des finances publiques est modifiée par ad­
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce 
qui.suit :

L.R .ch. F-l I

ing in alphabetical order:

Law Commission of Canada
Commission du droit du Canada

Commission du droit du Canada 
Law Commission of Canada

35
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R.S .c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

L.R .ch. P-21

28. The schedule to the Privacy Act is 28. L’annexe de la Loi sur la protection 
amended by adding the following in alpha- des renseignements personnels est modifiée 
betical order under the heading “Other Gov­
ernment Institutions

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
sous l’intertitre « Autres institutions fédé­
rales », de ce qui suit : 5

Law Commission of Canada 

Commission du droit du Canada
5 Commission du droit du Canada 

Law Commission of Canada
1991, c. 30 Public Sector Compensation Act Loi sur ta rémunération du secteur public

29. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra- 
pensation Act is amended by adding the fol- tion du secteur public est modifiée par ad- 
lowing in alphabetical order under the jonction, selon l’ordre alphabétique, sous 10 
heading “Other Portions of the Public Ser- 10l’intertitre «Administrations fédérales », de 
vice”: ce qui suit :

1991, ch. 30

29. Schedule I to the Public Sector Corn-

Law Commission of Canada 

Commission du droit du Canada
Commission du droit du Canada 

Law Commission of Canada
R.S..C. P-35 Public Service Staff Relations Act Loi sur les relations de travail dans la 

fonction publique
L.R., ch. P-35

30. Part I of Schedule I to the Public Ser- 30. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 15 
vice Staff Relations Act is amended by ad- 15 les relations de travail dans la fonction pu- 
ding the following in alphabetical order: blique est modifiée par adjonction, selon 

l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
Law Commission of Canada 

Commission du droit du Canada
Commission du droit du Canada 

Law Commission of Canada 20

ENTRÉE HN VIGUEURCOMING INTO FORCE

31. This Act comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Coun- 20 date fixée par décret.

Coming into 
force 31. La présente loi entre en vigueur à la Entrée en 

vigueur

cil.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié avec l'autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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BILL C-10 PROJET DE LOI C-10

An Act to provide borrowing authority for the 
fiscal year beginning on April 1, 1996

Loi portant pouvoir d’emprunt pour l’exer­
cice 1996-1997

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1. This Act may be cited as the Borrowing 
Authority Act, 1996-97.

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

1. Titre abrégé : Loi sur le pouvoir d’em- 
5 prunt pour 1996-1997.

Short tille Titre abrégé

5
Borrowing
authority 2. (1) The Minister of Finance, with the 

approval of the Governor in Council, may 
raise money under the Financial Administra­
tion Act by way of loan or by the issue and 
sale of securities of Canada on and after the 10 si elle est postérieure, de la date d’entrée en 10 
later of April 1, 1996 and the day on which 
this Act comes into force, in such amount or

2. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 
conseil et en application de la Loi sur la ges­
tion des finances publiques, le ministre des 
Finances peut, à compter du 1er avril 1996 ou,

Pouvoir
d'emprunt

vigueur de la présente loi, prélever jusqu’à 
concurrence de dix-huit milliards sept cents 

amounts, not exceeding in the whole eighteen millions de dollars, en une ou plusieurs fois et
billion, seven hundred million dollars, as may au moyen d’emprunts ou par l’émission et la
be required for public works and general pur- 15 vente de titres du Canada, les fonds néces- 15

saires à la réalisation de travaux publics et à 
d’autres fins d’intérêt général.

poses.

Reduction of
maximum
amount

(2) If this Act comes into force after March (2) Si la présente loi entre en vigueur après 
31, 1996, the maximum amount of the bor- le 31 mars 1996, le plafond visé au para-
rowing authority conferred by subsection (1) graphe (1) est minoré du montant emprunté, 20 
is reduced by any amount that is borrowed 20 après cette date mais avant celle de son entrée 
pursuant to the Borrowing Authority Act, en vigueur, en vertu de la Loi sur le pouvoir 
1995-96 during the period beginning on April d’emprunt pour 1995-1996.
1, 1996 and ending on the day before the day 
on which this Act comes into force.

Réduction

Expiration 3. The borrowing authority conferred by 25 3. L’article 2 cesse d’avoir effet le 31 mars
section 2 expires on March 31, 1997 with re­
spect to any unused portion in excess of four 
billion dollars in respect of which the Gover­
nor in Council has taken no action pursuant to 
section 44 of the Financial Administration 30dans le cadre de l’article 44 de la Loi sur la 
Act.

Cessation
d'effet1997 pour toute fraction non utilisée de l’em- 25 

prunt maximal autorisé supérieure à quatre 
milliards de dollars et pour laquelle le gou­
verneur en conseil n’a pris aucune initiative

gestion des finances publiques. 30



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled An Act to 
provide borrowing authority for the fiscal year beginning on April 1, 
1996”.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant pouvoir 
d'emprunt pour l’exercice 1996-1997 ».

Sommaire

Le texte autorise le gouvernement à prélever des fonds pour 1 exercice 
1996-1997.

Summary

This enactment provides borrowing authority to the Government for 
the 1996-97 fiscal year.
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Effective date 
for calculation 
of charge

4. The effective date of the borrowing au­
thority conferred by section 2 is deemed to be 45 de la Loi sur la gestion des finances pu-
April 1, 1996 for the purpose of calculating, bliques, des montants imputés sur les fonds
in accordance with section 45 of the Finan-

4. Pour le calcul, conformément à l’article Présomption

dont l’emprunt est autorisé par la présente loi, 
cial Administration Act, the charge against 5 le 1er avril 1996 est réputé être la date de prise 5 
the amount of money that this Act authorizes 
to be borrowed.

d’effet de l’autorisation.

Expiration of
previous
authority

5. Any unused borrowing authority con­
ferred by the Borrowing Authority Act, 1995-

5. Toutes les autorisations d’emprunt pré­
vues par la Loi sur le pouvoir d'emprunt pour 

96 in respect of which the Governor in Coun- 10 1995-1996 et pour lesquelles le gouverneur 
cil has taken no action pursuant to section 44 
of the Financial Administration Act expires 
on the later of March 31, 1996 and the day on 
which this Act comes into force.

Cessation 
d'effet de la loi 
antérieure

en conseil n’a pris aucune initiative dans le 10 
cadre de l’article 44 de la Loi sur la gestion 
des finances publiques cessent d’avoir effet le 
31 mars 1996 ou, si elle est postérieure, à la 
date d’entrée en vigueur de la présente loi.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9



C-llC-ll

Deuxième session, trente-cinquième législature, 
45 Elizabeth II, 1996

Second Session, Thirty-fifth Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-llBILL C-ll

Loi constituant le ministère du Développement des 
ressources humaines et modifiant ou abrogeant 
certaines lois

An Act to establish the Department of Human Resources 
Development and to amend and repeal certain related 
Acts

Première lecture le 7 mars 1996First reading, March 7, 1996

NOTENOTE
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BILL C-ll PROJET DE LOI C-ll

An Act to establish the Department of Human 
Resources Development and to amend 
and repeal certain related Acts

Loi constituant le ministère du Développe­
ment des ressources humaines et modi­
fiant ou abrogeant certaines lois

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère du Développement 
5 des ressources humaines.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart­
ment of Human Resources Development Act.

Short title Titre abrégé

5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« Commission » La Commission de l’emploi 

et de l’assurance du Canada maintenue par 
l’article 23.

« ministre » Le ministre du Développement 
des ressources humaines.

INTERPRETATION
Definitions 2. In this Act,

“Commission” means the Canada Employ­
ment and Insurance Commission continued 
by section 23;

“Minister” means the Minister of Human Re- 10 
sources Development.

Définitions

“Commission” 
« Commission • « Commission * 

“Commission”

m“Minister” 
« ministre » « ministre * 

“Minister*

PARTI PARTIE I

MINISTÈRE DU DÉVELOPPEMENT DES 
RESSOURCES HUMAINES

DEPARTMENT OF HUMAN RESOURCES 
DEVELOPMENT

Establishment
3. (1) There is hereby established a depart­

ment of the Government of Canada called the 
Department of Human Resources Develop­
ment over which the Minister of Human Re- 15 des ressources humaines. Celui-ci est nommé 
sources Development, appointed by par commission sous le grand sceau, 
commission under the Great Seal, shall pre­
side.

Mise en place
Department
established

Constitution du 
ministère3. (1) Est constitué le ministère du Déve­

loppement des ressources humaines, placé 
sous l’autorité du ministre du Développement 15



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi constituant le 
ministère du Développement des ressources humaines et modifiant ou 
abrogeant certaines lois ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
establish the Department of Human Resources Development and to amend 
and repeal certain related Acts”.

Sommaire

Le texte constitue le ministère du Développement des ressources hu­
maines; le ministre qui en est responsable est nommé par commission 
sous le grand sceau du Canada et dispose des attributions qui y sont 
mentionnées. Le texte prévoit en outre la nomination du sous-ministre 
par le gouverneur en conseil ainsi que diverses dispositions relativement 
aux fonctionnaires du nouveau ministère.

Le texte prévoit enfin le pouvoir de nommer un ministre du Travail et 
un sous-ministre du Travail.

Summary

This enactment establishes the Department of Human Resources De­
velopment with a presiding Minister to be appointed by commission 
under the Great Seal of Canada, with the powers, duties and functions as 
therein set out, and a Deputy Minister to be appointed by the Governor in 
Council, with provision for employees.

It also provides that a Minister of Labour may be appointed and that a 
Deputy Minister of Labour may be designated.
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Human
Resources
Development
Canada

(2) The expressions “Human Resources 
Development Canada” and “Développement 
des ressources humaines Canada” in any doc­
ument issued or executed in relation to the

(2) Les expressions « Développement des 
ressources humaines Canada » et « Human Re­
sources Development Canada » paraissant sur 
les documents délivrés ou faits en vertu des 

matters set out in section 6 are deemed to be 5 attributions prévues à l’article 6 sont réputées 5 
references to the “Department of Human Re­
sources Development” and the “ministère du 
Développement des ressources humaines”, 
respectively.

Développement 
des ressources 
humaines 
Canada

être, respectivement, des mentions du « minis­
tère du Développement des ressources hu­
maines » et du « Department of Human 
Resources Development ».

Minister (3) The Minister holds office during plea- 10 (3) Le ministre occupe sa charge à titre 10Minisire
sure and has the management and direction of amovible; il assure la direction et la gestion 
the Department. du ministère.

Minister of 
Labour 4. (1) A Minister of Labour may be ap­

pointed by commission under the Great Seal par commission sous le grand sceau, un mi- 
to hold office during pleasure.

(2) The powers, duties and functions of the 
Minister of Labour extend to and include all 
matters over which Parliament has jurisdic­
tion relating to labour not by law assigned to
any other department, board or agency of the 20 d’autres ministères ou organismes fédéraux. 20 
Government of Canada.

(3) Where no Minister of Labour is ap­
pointed under subsection (1),

(a) the Minister of Human Resources De­
velopment shall exercise the powers and 25 
perform the duties and functions of the 
Minister of Labour; and

(b) every reference to the Minister of La­
bour in any Act of Parliament or in any 
order, regulation or other instrument made 30 
under an Act of Parliament shall, unless the 
context otherwise requires, be read as a ref­
erence to the Minister of Human Resources 
Development.

(4) The Minister of Labour shall make use 35 (4) Le ministre du Travail fait usage des
of the services and facilities of the Depart- services et installations du ministère,
ment.

4. (1) Il peut être nommé à titre amovible, Ministre du 
Travail

15 nistre du Travail. 15
Powers, duties 
and functions (2) Les attributions du ministre du Travail Attributions

s’étendent d’une façon générale à tous les do­
maines de compétence du Parlement liés au 
travail et ne ressortissant pas de droit à

Where no 
Minister of 
Labour

(3) S’il n’est pas nommé de ministre du 
Travail en application du paragraphe (1) :

a) le ministre exerce les attributions de ce­
lui-ci;

b) la mention de celui-ci dans les lois fédé- 25 
raies ainsi que dans leurs textes d’applica­
tion vaut mention, sauf indication contraire 
du contexte, du ministre.

Absence du 
ministre du 
Travail

Use of depart­
mental services 
and facilities

Utilisation des 
.. ~ services et 

installations du 
ministère

Deputy minister 5. (1) The Governor in Council may ap­
point an officer called the Deputy Minister of mer, à titre amovible, un sous-ministre du Dé- 
Human Resources Development to hold of- 40 veloppemcnt des ressources humaines; celui- 
fice during pleasure and to be the deputy head ci est l’administrateur général du ministère, 
of the Department.

(2) The Governor in Council may appoint 
one or more Associate Deputy Ministers of à titre amovible, un ou plusieurs sous-minis- 
Human Resources Development, each of 45 très délégués du Développement des res- 
whom shall have the rank and status of a dep- sources humaines, avec rang et statut
uty head of a department and shall, under the d’administrateurs généraux de ministère.

Sous-ministre5. (I) Le gouverneur en conseil peut nom-

Associate
deputy
ministers

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer, 35 ^|U/g™snislres
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Deputy Minister of Human Resources Devel­
opment, exercise such powers and perform 
such duties and functions as deputies of the 
Minister and otherwise as the Minister may 
specify.

(3) The Governor in Council may designate 
the Deputy Minister of Human Resources De­
velopment or one of the Associate Deputy 
Ministers to be Deputy Minister of Labour.

Powers, Duties and Functions of the Minister
6. The powers, duties and functions of the 10 6. Les attributions du ministre s’étendent 10 Attributions

Minister extend to and include all matters 
over which Parliament has jurisdiction relat­
ing to the development of the human re­
sources of Canada not by law assigned to any ressortissant pas de droit à d’autres ministres, 
other Minister, department, board or agency 15 ministères ou organismes fédéraux et sont 15 
of the Government of Canada, and are to be exercées en vue d’améliorer le marché de 
exercised with the objective of enhancing em- l’emploi et de promouvoir l’égalité et la sécu-
ployment, encouraging equality and promot- ri té sociale,
ing social security.

7. In exercising the powers or performing 20 7. Dans Ic cadre des attributions que lui
the duties or functions assigned to the Minis- confère la présente loi ou toute autre loi, le 20 
ter under this or any other Act of Parliament, ministre peut : 
the Minister may

(a) subject to the Statistics Act, collect, an­
alyse, interpret, publish and distribute in- 25 
formation relating to human resources 
development; and
(b) cooperate with provincial authorities 
with a view to the coordination of efforts 
made or proposed for preserving and im- 30 
proving human resources development.

Fees and Charges
8. (1) The Minister may, subject to any

regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article
for the purposes of this section, fix the fees to éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
be paid for a service or the use of a facility 35 fixer le prix à payer pour la fourniture de ser- 
provided by the Minister, the Department or vices ou d’installations par lui-même, le mi-
the Commission or any other board or agency nistèrc, la Commission ou tout autre 35
of the Government of Canada for which the organisme fédéral dont il est, du moins en
Minister has responsibility.

(2) Fees for a service or the use of a facility 40 (2) Le prix fixé dans le cadre du paragraphe
that are fixed under subsection (I) may not (I) ne peut excéder les coûts supportés par Sa
exceed the cost to Her Majesty in right of Majesté du chef du Canada pour la fourniture 40
Canada of providing the service or the use of des services ou des installations,
the facility.

Placés sous l’autorité du sous-ministre du Dé­
veloppement des ressources humaines, ils 
exercent, à titre de représentants du ministre 
ou à tout autre titre, les attributions que celui- 

5 ci leur confère.
(3) Le gouverneur en conseil peut désigner 

comme sous-ministre du Travail le sous-mi­
nistre du Développement des ressources hu­
maines ou l’un des sous-ministres délégués.

5
Deputy 
Minister of 
Labour

Sous-ministre 
du Travail

Attributions du ministre
Powers, duties 
and functions

d’une façon générale à tous les domaines de 
compétence du Parlement liés au développe­
ment des ressources humaines au Canada ne

Additional
powers

Fonctions

a) sous réserve de la Loi sur la statistique, 
collecter, analyser, interpréter, publier et 
diffuser de l’information sur le développe­
ment des ressources humaines;
b) collaborer avec les autorités provinciales 
en vue de coordonner les efforts visant à 
maintenir ou à améliorer le développement 
des ressources humaines.

25

Facturation
Fees for 
services or use 
of facilities

8. (I) Le ministre peut, sous réserve des 30 Faclura,iün des* services et
installations

partie, responsable.
Amount not to 
exceed cost

Plafonnement





4 Department of Human Resources Development 45 Eliz. II

Fees for 
products, rights 
and privileges

9. The Minister may, subject to any regula­
tions that the Treasury Board may make for 
the purposes of this section, fix fees in respect lucllement pris par le Conseil du Trésor, fixer 
of products, rights and privileges provided by le prix à payer pour la fourniture de produits 
the Minister, the Department or the Commis- 5 ou l’attribution de droits ou d’avantages par 5 
sion or any other board or agency of the Gov­
ernment of Canada for which the Minister has 
responsibility.

9. Le ministre peut, sous réserve des règle­
ments d’application du présent article éven-

Facturation des 
produits, droits 
et avantages

lui-même, le ministère, la Commission ou
tout autre organisme fédéral dont il est, du 
moins en partie, responsable.

Fees in respect 
of regulatory 
processes and 
approvals

10. (1) The Minister may, subject to any 10. (I) Le ministre peut, sous réserve des
regulations that the Treasury Board may make 10 règlements d’application du présent article 10autorisons 
for the purposes of this section, fix fees in éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 
respect of regulatory processes or approvals fixer le prix à payer pour la fourniture de pro- 
provided by the Minister, the Department or cédés réglementaires ou l’attribution d’autori- 
the Commission or any other board or agency salions réglementaires par lui-même, le 
of the Government of Canada for which the 15 ministère, la Commission ou tout autre orga- 15 
Minister has responsibility. nisme fédéral dont il est, du moins en partie,

responsable.

Facturation des

réglementaires

Amount (2) Fees that are fixed under subsection (1) 
shall in the aggregate not exceed an amount 
sufficient to compensate Her Majesty in right semble, un montant suffisant pour indemniser 20 
of Canada for any reasonable outlays incurred 20 Sa Majesté du chef du Canada des dépenses 
by Her Majesty for the purpose of providing entraînées pour elle par la fourniture des pro- 
the regulatory processes or approvals.

(2) Les prix fixés dans le cadre du para­
graphe (1) ne peuvent dépasser, dans l’en-

Montant

cédés réglementaires ou l’attribution des au­
torisations réglementaires.

Consultation 11. (1) Before fixing a fee under any of 11. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre 25 Consultations 
sections 8 to 10, the Minister shall consult des articles 8 à 10, le ministre consulte les 
with such persons or organizations as the 25 personnes ou organismes qu’il estime intéres- 
Minister considers to be interested in the mat- sés en l’occurrence.
ter.

Publication (2) The Minister shall, within thirty days (2) Dans les trente jours suivant la date de 
alter the date on which the Minister fixes a fixation d’un prix dans le cadre des articles 8 30 
fee under any of sections 8 to 10, publish the 30 à 10, le ministre public celui-ci dans la Ga- 
fee in the Canada Gazette and by such appro- zette du Canada et par tout autre moyen in- 
priate electronic or other means that the Trea- diqué, notamment électronique, que le 
sury Board may authorize by regulation. Conseil du Trésor peut, par règlement, autori-

Publication

35ser.
Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under any of sections 8 to 
10 shall stand referred to the Committee re- 35 sur les textes réglementaires est saisi d’office 
ferred to in section 19 of the Statutory Instru- des prix fixés dans le cadre des articles 8 à 10 
merits Act to be reviewed and scrutinized as if pour que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et 
it were a statutory instrument.

(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi Renvoi en 
comité

du contrôle prévus pour les textes réglemen- 40 
taires.

Power to make 
regulations 12. The Treasury Board may make regula­

tions for the purposes of sections 8 to 11.
Pouvoir de 
prendre des 
règlements

12. Le Conseil du Trésor peut prendre des 
40 règlements pour l’application des articles 8 

à 11.



7



1996 Ministère du Développement des ressources humaines 5

Boards, Committees and Councils
13. The Minister may, with the approval of 

the Governor in Council, establish such bod­
ies as are necessary to assist and advise the 
Minister and to cooperate with provincial 
thorities for the purposes of this Act.

Organismes de conseil
13. Le ministre peut, avec l’agrément du 

gouverneur en conseil, instituer les organis­
mes qu’il estime nécessaires pour l’aider et le 
conseiller, et pour collaborer avec les auto- 

5 rités provinciales dans le cadre de la présente

Boards,
committees and 
councils

Organismes de 
conseil

au-
5

loi.

National Council of Welfare Conseil national du bien-être social
National 
Council of 
Welfare

14, (1) The National Council of Welfare is 14. (1) Est maintenu le Conseil national du 
continued, consisting of a chairperson and not bien-être social; il se compose d’un président 
more than thirteen other members to be ap- et d’au plus treize autres membres nommés à
pointed by the Governor in Council to hold titre amovible par le gouverneur en conseil 10
office during pleasure for the term, not ex- 10pour des mandats respectifs d’une durée 
ceeding three years, that will ensure as far as maximale de trois ans et échelonnés, dans la 
possible the expiration in any one year of the mesure du possible, de sorte qu’au cours
terms of appointment of fewer than half of the d’une année quelconque moins de la moitié
members so appointed. d’entre eux viennent à expiration.

Conseil 
national du 
bien-être social

15
Members 
deemed to be in 
the public 
service

(2) The members are deemed to be em- 15 (2) Les membres du Conseil sont réputés Présomption
ployed in the public service of Canada for the appartenir à l’administration publique fédé- 
purposes of the Government Employees Com- rale pour l’application de la Loi sur l’indem- 
pensation Act and any regulations made pur- nisation des agents de l'État et des
suant to section 9 of the Aeronautics Act règlements pris en vertu de l’article 9 de la 20
while in the course of duties under this Act. 20Loi sur l’aéronautique lorsqu’ils exercent les

fonctions qui leur sont confiées en application 
de la présente loi.

Eligibility for 
reappointment 15. A member of the National Council of 

Welfare is eligible for reappointment to the 
Council.

15. Un membre du Conseil peut recevoir 
un nouveau mandat.

Possibilité d’un 
~ - nouveau 
^ mandat

Remuneration 
and expenses 16. Each member of the National Council 16. Les membres du Conseil reçoivent la 

of Welfare shall be paid the remuneration that 25 rémunération approuvée par le gouverneur en 
may be approved by the Governor in Council conseil; ils ont également droit aux frais de
and is entitled to be paid reasonable travel and déplacement et autres entraînés par l’accom-
other expenses incurred by them while absent plissement, hors du lieu de leur résidence ha- 30
from their ordinary place of residence in the bituelle, des fonctions qui leur sont confiées
course of duties under this Act. 30 en application de la présente loi.

Rémunération 
et dépenses

Duties and 
powers 17. It is the function of the National Coun­

cil of Welfare to advise the Minister in re­
spect of any matters relating to social welfare 
that the Minister may refer to the Council for 
its consideration or that the Council considers 35 border, 
appropriate.

17. Le Conseil a pour mission de conseiller 
le ministre, en matière de protection sociale, 
sur les questions que ce dernier soumet à son 35 
examen ou que lui-même juge opportun d’a-

Mission

Meetings 18. The National Council of Welfare shall 18. Le Conseil se réunit aux date, heure et 
meet at the times and places that the Minister lieu fixés par le ministre, 
may direct.

Réunions

Personnel 19. (1) The National Council of Welfare 40 19. (1) Le Conseil peut engager le person- 40 Personncl el
may employ or retain the persons who are nel et les contractuels nécessaires à sa bonne ci,n|ra<-|ue|s

marche.
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necessary to perform the duties and functions 
of the Council.

Presumption (2) No person employed or retained pursu- (2) Le personnel et les contractuels ainsi 
ant to subsection (1) shall, by virtue only of engagés ne font pas automatiquement partie 
being so employed or retained, be considered 5 de l’administration publique fédérale, 
to be employed in the public service of 
Canada.

Présomption

General Provisions
20. For the purpose of facilitating the for­

mulation, coordination and implementation of 
any program or policy relating to the powers, 10 programmes relatifs aux attributions énoncées 
duties and functions referred to in section 6, à l’article 6, le ministre peut conclure 
the Minister may enter into agreements with a 
province or group of provinces, agencies of 
provinces, financial institutions and such oth­
er persons or bodies as the Minister considers 15 ganisme de son choix, 
appropriate.

21. The Minister may authorize the Minis­
ter of Labour, the Commission or any other 
person or body or member of a class of per­
sons or bodies to exercise any power or per- 20 autre personne ou organisme qu’il désigne, 
form any duty or function of the Minister.

Dispositions générales
Agreements 20. En vue de faciliter la formulation, la 

coordination et l’application des politiques et
Accords et 

_ contributions 
^ au financement

un ac-
cord avec une province, un groupe de pro­
vinces, un organisme public provincial, 
institution financière ou toute personne ou or- 10

une

Delegation 21. Le ministre peut déléguer ses attribu­
tions, à titre individuel ou collectif, au minis­
tre du Travail, à la Commission ou à toute

Délégation

15

Affidavits 22. With the authorization of the Deputy 
Minister of Human Resources Development, 
a person or member of a class of persons em-

22. Avec l’autorisation du sous-ministre 
du Développement des ressources humaines, 
toute personne employée par le ministère, de 

ployed by the Department, or any other per- 25 même que toute autre personne ou membre 
son or member of a class ot persons d’une catégorie de personnes désignée par le 20 
authorized by the Minister, may, in the course

Serments et 
déclarations

ministre, peut, dans l’exercice de ses fonc- 
ol their employment, administer oaths and lions, faire prêter les serments et recevoir les 
take and receive affidavits, declarations and 
affirmations for the purposes of or incidental 30 autres, exigés par l’exécution de la mission du 
to the performance of any duties or functions 
of the Department or the Commission, and 
every person so authorized by the Deputy 
Minister has for those purposes all the powers 
of a commissioner for administering oaths or 35 
taking affidavits.

déclarations sous serment, solennelles ou

ministère ou de la Commission. À cet effet, 25 
ces personnes disposent des pouvoirs d’un 
commissaire aux serments.

PART II PARTIE II

CANADA EMPLOYMENT AND 
INSURANCE COMMISSION

COMMISSION DE L’EMPLOI ET DE 
L’ASSURANCE DU CANADA

Continuation of the Commission Maintien de la Commission
23. (I) La Commission de l'emploi et de 

l’immigration du Canada est maintenue sous 
le nom de Commission de l’emploi et de l’as- 30 

under the name of the Canada Employment 40 surancc du Canada. Elle est composée de

Commission 23. (1) The body corporate called the 
Canada Employment and Immigration Com­
mission is continued as a body corporate

Commission
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and Insurance Commission consisting of four quatre commissaires nommés par le gouver- 
commissioners to be appointed by the Gover­
nor in Council.

(2) The four commissioners shall be ap- (2) Les quatre commissaires sont les sui- 
pointed under subsection (1) as follows: 5 vants : le sous-ministre du Développement

(a) the Deputy Minister of Human Re- ^cs re*sourcfs humaines, qui est le président 5
sources Development, who shall be the . a Commission, un sous-ministre délégué, 
Chairperson of the Commission; ^Ul cn est *e vice-president, une personne

nominee apres consultation des organisations
(b) an Associate Deputy Minister, who ouvrières et une autre nommée après consul- 
shall be the Vice-Chairperson of the Com- lOtation des organisations patronales, 
mission;
(c) a person appointed after consultation 
with organizations representative of work­
ers; and

neur en conseil.

Commissioners Commissaires

10

(d) a person appointed after consultation 15 
with organizations representative of em­
ployers.

Employment 
and Insurance 
Canada

(3) The expressions “Employment and In­
surance Canada” and “Emploi et Assurance 
Canada in any document issued or executed 20 Canada » paraissant sur les documents déli- 
in relation to the matters set out in section 27 
are deemed to be references to the “Canada 
Employment and Insurance Commission” and 
the “Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada”, respectively.

(3) Les expressions « Emploi et Assurance 
Canada » et « Employment and Insurance

Emploi ei 
assurance 
Canada

vrés ou faits en vertu des attributions prévues 
à l’article 27 sont réputées être, respective- 15 
ment, des mentions de la « Commission de
l’emploi et de l’assurance du Canada » et de la 

25«Canada Employment and Insurance Com­
mission ».

Tenure, 
remuneration 
and conditions 
of office

24. (1) A commissioner, other than the 
Chairperson or Vice-Chairperson,

(a) shall be appointed by the Governor in 
Council to hold office during good beha­
viour for a term not exceeding five years 30 
but may be removed by the Governor in 
Council at any time for cause;
(.b) is eligible for reappointment on the ex­
piration of each term of office;
(c) shall receive such remuneration as is 35 
fixed by the Governor in Council;
(</) shall be deemed to be a person em­
ployed in the public service of Canada for 
the purposes of the Public Service Superan­
nuation Act, the Government Employees 40 
Compensation Act and any regulations 
made pursuant to section 9 of the Aeronau­
tics Act; and
(e) shall devote the whole of their time to 
the performance of the duties of the office 45

24. (1) Les commissaires, à l’exception du 20 Mandal' 
président et du vice-président : conditionsC‘

. . d'exercice de la
a) sont nommés a titre inamovible pour un fonction 
mandat maximal de cinq ans par le gouver­
neur en conseil, sous réserve de révocation 
motivée de sa part;
b) peuvent recevoir un nouveau mandat;
c) reçoivent le traitement fixé par le gou­
verneur en conseil;
d) sont réputés appartenir à l’administra­
tion publique fédérale pour l’application de 30 
la Loi sur la pension de la fonction pu­
blique, de la Loi sur l’indemnisation des 
agents de l'État et des règlements pris en 
vertu de l’article 9 de la Loi sur l'aéronau­
tique;;
e) se consacrent exclusivement à leurs 
fonctions de commissaire et ne détiennent 
ni n’acceptent de charge ou d’emploi — ni

25

35
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of a commissioner and shall not accept or 
hold any office or employment or carry on 
any activity inconsistent with the duties 
and functions of a commissioner.
(2) In the event of the absence or incapacity 5 (2) En cas d’absence ou d’empêchement

of a commissioner other than the Chairperson d’un commissaire autre que le president ou le
or Vice-Chairperson or if the office is vacant, vice-président ou de vacance de son poste, le 5
the Governor in Council may designate a per- gouverneur en conseil peut désigner comme
son to act as a commissioner for the period of suppléant une personne qui, sauf indication
the absence, incapacity or vacancy and the 10contraire de celui-ci, est investie de toutes les 
person so designated has and may exercise all attributions du commissaire, 
the powers and perform all the duties and 
functions of a commissioner, unless the Gov­
ernor in Council specifies otherwise.

25. (I) The Chairperson of the Commis- 15 25. (1) Le président est le premier diri- l0PrêsiJenl
sion is the chief executive officer of the Com­
mission, supervises the work of the 
Commission and presides at meetings of the 
Commission.

n’exercent d’activité — incompatibles avec 
celles-ci.

Tenure, 
remuneration 
and conditions 
of office — 
acting

Suppléance

Chairperson

géant de la Commission; il en contrôle les 
activités et en préside les réunions.

Vice-Chairper- (2) The Vice-Chairperson of the Commis- 20 (2) Le vice-président de la Commission
sion exercises such powers and performs such exerce, sous l’autorité du président, les altri- 
duties and functions under the Chairperson as 
the Chairperson may specify.

Vice-présidentson

butions que celui-ci lui assigne. 15

Acting
Chairperson (3) In the event of the absence or incapacity (3) En cas d’absence ou d’empêchement du 

of the Chairperson or if the office of 25 président ou de vacance de son poste, la prési- 
Chairperson is vacant, the Vice-Chairperson dence est assumée par le vice-président, 
has and may exercise all the powers and per­
form all the duties and functions of the 
Chairperson.

Suppléance du 
président

Acting Vice- 
Chairperson (4) In the event of the absence or incapacity 30 (4) En cas d’absence ou d’empêchement du

of the Vice-Chairperson, if the office of Vice- vice-président ou de vacance de son poste ou 20 
Chairperson is vacant or if the Vice-Chairper­
son is acting as Chairperson pursuant to sub­
section (3), the Governor in Council may

Suppléance du 
vice-président

lorsque le vice-président remplace le prési­
dent en application du paragraphe (3), le gou­
verneur en conseil peut désigner comme 

designate a person to act as Vice-Chairperson 35 suppléant une personne qui, sauf indication 
for the period of the absence, incapacity or contraire de celui-ci, est investie de toutes les 25
vacancy or the period during which the Vice- attributions du vice-président.
Chairperson is acting as Chairperson, and the 
person so designated has and may exercise all 
the powers and perform all the duties and 40 
functions of the Vice-Chairperson, unless the 
Governor in Council specifies otherwise.

Voting 26. The Vice-Chairperson may not vote at 
any meeting of the Commission unless the dans les réunions que s’il remplace ou repré- 
Vice-Chairperson is acting for or on behalf of 45 sente le président, 
the Chairperson.

26. Le vice-président n’a voix délibérative Vole
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Powers, Duties and Functions of the 
Commission

27. (1) The Commission shall exercise 
such powers and perform such duties and 
functions

Attributions de la Commission

Powers, duties 
and functions of 
the Commis­
sion

27. (I) La Commission exerce les attribu­
tions qui lui sont conférées :

a) par le ministre ou en application d’une 
loi fédérale, en ce qui concerne l’assu- 
rance-chômage, les services de placement 5 
et la création, la mise en œuvre et l’optimi­
sation des moyens humains au Canada;
b) en toute autre matière, aux termes d’un 
décret ou en application d’une loi fédérale.

Attributions

(ti) in relation to unemployment insurance, 
employment services and the development 
and utilization of labour market resources, 
as are required by the Minister or by or 
pursuant to an Act of Parliament; and
(b) in relation to other matters, as are re­
quired by order of the Governor in Council 10 
or by or pursuant to an Act of Parliament.
(2) With the approval by order of the Gov­

ernor in Council, the Commission may, not- mission peut, avec l’approbation du gouver-
withstanding any other Act of Parliament, neur en conseil donnée par décret, conclure
enter into agreements with the governments 15 avec des gouvernements étrangers des ac- 
of other countries to establish reciprocal ar- cords de réciprocité concernant les matières 
rangements relating to any matter set out in visées au paragraphe ( I ). 
subsection (I).

5

Agreements 
with other 
countries

(2) Malgré toute autre loi fédérale, la Com- 10 Accords avec
d'autres pays

15

Directions to 
Commission (3) The Commission shall comply with any (3) Pour l’exercice de ses attributions, la 

directions given to it from time to time by the 20Commission se conforme aux instructions qui 
Minister respecting the exercise of its powers lui sont données par le ministre à cet égard, 
or the performance of its duties and functions.

Instructions

Rules 28. (1) The Commission may make rules 28. (1) La Commission peut établir des 
respecting the calling of meetings of the règles régissant la convocation de ses réu- 20 
Commission and generally respecting the 25 nions et la conduite de ses activités en géné- 
conduct of its business.

Règles

ral.
Minutes of 
meetings (2) Minutes shall be recorded of all formal 

meetings of the Commission.
29. (1) The Commission is a body corpo­

rate and is for all purposes an agent of Her 30 sonnalité morale; elle est, à toutes fins,
Majesty in right of Canada and it may exer­
cise its powers only as an agent of Her Majes­
ty in that right.

(2) The Commission may, on behalf of Her 
Majesty in right of Canada, enter into con-35 Sa Majesté du chef du Canada, conclure des 30

contrats en son propre nom ou au nom de Sa 
Majesté.

(2) La Commission doit tenir procès-verbal 
de toutes ses réunions officielles.

29. (1) La Commission est dotée de la per- 25 Mandamire de
Sa Majestéman­

dataire de Sa Majesté du chef du Canada et ne 
peut exercer ses pouvoirs qu’à ce titre.

Réunions de la 
Commission

Agent of Her 
Majesty

Contracts (2) La Commission peut, pour le compte de Contrats

tracts in the name of Her Majesty or in the 
name of the Commission.

Organization and Operation of the 
Commission

Structure et fonctionnement

Head office 30. (1) The head office of the Commission Siège30. (1) Le siège de la Commission est fixé 
shall be in the National Capital Region de- dans la région de la capitale nationale définie 
scribed in the schedule to the National Capi- 40 à l’annexe de la Loi sur la capitale nationale, 35 
tal Act or at such other place in Canada as ou à tout autre lieu au Canada désigné par le
may be designated by order of the Governor gouverneur en conseil,
in Council.
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Residence of 
commissioners (2) Each commissioner shall reside in the 

National Capital Region or at the place desig­
nated by the Governor in Council under sub­
section (1) or within reasonable commuting 
distance of that region or place.

(2) Les commissaires résident dans la ré­
gion de la capitale nationale, au lieu désigné 
par le gouverneur en conseil aux termes du 
paragraphe (1) ou à une distance raisonnable 

5 de cette région ou de ce lieu.

Résidence des 
commissaires

5
Slaff 31. (1) The officers and employees neces- 31. (1) Le personnel nécessaire à la bonne 

sary for the proper conduct of the business of marche de la Commission est engagé par le 
the Commission shall be employees of the ministère du Développement des ressources 
Department of Human Resources Develop- humaines, 
ment.

Personnel

10
Agents (2) The Commission may enter into con­

tracts with agents in or for locations where the 
Commission considers it desirable to do so.

(2) La Commission peut, lorsqu’elle le juge 10 Représentants 
opportun en certains endroits, s’assurer par 
contrat les services de représentants locaux.

(3) La Commission peut déléguer ses attri- Délégation 
person or body, or member of a class of per- 15 butions — qu’elles lui soient propres ou déjà
sons or bodies, to exercise powers or perform déléguées —, à titre individuel ou collectif à 15 
duties and functions of or delegated to the 
Commission and any such authorized person 
or body or class of persons or bodies may 
exercise specified powers or perform sped- 20 
fied duties and functions.

Delegation (3) The Commission may authorize any

toute personne ou organisme qu’elle désigne.

Audit Vérification
Audit by
Auditor
General

32. The accounts and financial transac- 32. Le vérificateur général examine 
chaque année les comptes et les opérations

Vérification
lions of the Commission and the Unemploy­
ment Insurance Account established by financières de la Commission pour l’exercice 
section 112 of the Unemployment Insurance 25 précédent-, il examine également, pour la 20 
Act shall be audited annually for the previous 
fiscal year by the Auditor General of Canada 
and a report of the audit relating to that Ac­
count shall be made to the Minister.

même période, le Compte d’assurance-chô­
mage créé par l’article 112 de la Loi sur l’as­
surance-chômage et en fait rapport au 
ministre.

PART III PARTIE III

ASSISTANCE FOR LONG-SERVICE 
EMPLOYEES

ALLOCATION AUX ANCIENS 
EMPLOYÉS

Assistance for
long-service
employees

33. (1) The Minister may enter into agree- 30 33. (1) Le ministre peut conclure, avec des 25 Allocation aux
gouvernements provinciaux, des employeurs employés 
ou des salariés, des organisations patronales 
ou syndicales, des institutions financières ou 
toute autre personne ou collectivité de son

ments with provincial governments, employ­
ers, employer organizations, employees, 
employee organizations, financial institutions 
or such other persons or entities as the Minis­
ter considers appropriate, for the purpose of 35 choix, des accords prévoyant le versement pé- 30 
making provision for periodic income assis- riodique d’une allocation de complément de

ressources aux anciens employés âgés d’au 
moins cinquante-cinq ans mais de moins de 
soixante-cinq ans au moment d’une réduction 
définitive du personnel affecté dans leur éta- 35 
blissement à une activité économique déler-

tance payments to
(«) former employees at an establishment 
whose employment has been terminated, at 
any time since December 31, 1987, by rea- 40 
son of a permanent reduction in the work
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force engaged in an identifiable economic minée et dont la cessation d’emploi résultant 
activity at the establishment and who, at the de cette réduction survient : 
time of the termination, were fifty-five 
years of age or older but less than sixty-five 
years of age; or

a) soit après le 31 décembre 1987;
5 b) soit, si l’établissement faisait partie d’un 

secteur qui, le 12 août 1986, constituait un 5 
secteur d’activité désigné, après la fin de la 
période de validité de la désignation, le 
seuil d’admissibilité à l’allocation pouvant 
toutefois être abaissé à moins de cinquante- 
cinq ans dans le cas où la réduction a lieu 10 
avant le 6 octobre 1988, pourvu que le total 
de l’âge cl de l’ancienneté dans les secteurs 
d’activité désignés soit au moins égal à 
quatre-vingts ans.

(Z?) former employees at an establishment 
in an industry that was a designated indus­
try on August 12, 1986 whose employment 
has been terminated, at any time since the 
industry ceased to be a designated industry, 10 
by reason of a permanent reduction in the 
work force engaged in an identifiable eco­
nomic activity at the establishment and 
who, at the time of the termination, were 
fifty-five years of age or older but less than 15 
sixty-five years of age or, in the case of a 
reduction that took effect before October 6, 
1988, were persons less than sixty-five 
years of age the sum of whose age and 
length of service in designated industries 20 
was not less than eighty years.

Definition of
“designated
industry”

(2) In paragraph (1)(Z>), “designated indus- (2) Pour l’application de l’alinéa (1)Z>), 15 Définition de 
try” means an industry designated pursuant to « secteur d’activité désigné » s’entend de tout 
section 3 of the Labour Adjustment Benefits secteur d’activité désigné aux termes de l’ar- 
Act.

« secteur 
d'activité 
désigné *

25 tide 3 de la Loi sur les prestations d’adapta­
tion pour les travailleurs.

Persons under 
the age of fifty- 
five years

(3) The Minister may enter into agreements 
referred to in subsection (1) that, notwith­
standing that subsection, apply to former em­
ployees who are less than fifty-five years of 
age if the former employees

(a) were fifty years of age or older on May 
15,1994;and
(b) are former employees of fish plants 
whose employment has been terminated by slocks de poissons, 
reason of a permanent reduction in the 35
work force at those plants because of a de­
cline in fish stocks.

(3) Le ministre peut conclure les accords 20 Anciens
employés de 
moins de 
cinquante-cinq

visés au paragraphe (1) même à l’égard d’an­
ciens employés de moins de cinquante-cinq 
ans, à la condition qu’ils soient d’anciens em- 

30 ployés d’établissements de transformation de 
poisson, qu’ils soient, le 15 mai 1994, âgés 25 
d’au moins cinquante ans et que la cessation 
de leur emploi résulte d’une réduction défini­
tive de personnel causée par la baisse des

ans
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PART IV PARTIE IV

TRANSITIONAL, RELATED AND 
CONDITIONAL AMENDMENTS, 

REPEALS AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIONS CONNEXES ET 

CONDITIONNELLES, ABROGATIONS ET 
ENTRÉE EN VIGUEUR

Tran si tional Pro vision s
34. (1) Nothing in this Act shall be con­

strued as affecting the status of an employee 
who, immediately before the coming into 
force of this subsection, occupied a position

(a) in those portions of the public service 
of Canada in the Department of the Sec­
retary of State of Canada referred to in 
clause (a)(i)(A) of Order in Council P.C. 
1993-1488 of June 25, 1993, registered as 
SI/93-142, and known as the Student As- 10 
sistance Branch, the Office of the Assis­
tant Under-Secretary of State (Social 
Development and Regional Operations) 
other than the portion relating to transla­
tion and related services and other than 15 
the Native Citizens Directorate, and the 
Education Support Branch other than 
the Canadian Studies and Special 
Projects Directorate and other than the 
Youth Participation Directorate,
(b) in those portions of the public service 
of Canada in the Department of National 
Health and Welfare referred to in clause 
(a)(i)(B) of Order in Council P.C. 1993- 
1488 of June 25,1993, registered as SI/93- 25 
142, and known as the Income Security 
Programs Branch and the Social Service 
Programs Branch, other than

(i) the New Horizons/Seniors Indepen­
dence Programs, and
(ii) the portions thereof referred to in 
Order in Council P.C. 1993-1667 of Au­
gust 11, 1993, registered as SI/93-167, 
and known as the Family Violence Pre­
vention Division, the Children’s Bureau 35 
and attendant Brighter Futures pro­
grams, the Community Action Pro­
gram for Children, HIV/AIDS 
Research and Development and the Se­
niors Independence Research Pro- 40 
gram,

Dispositions transitoires
34. (1) La présente loi ne change rien à la 

situation des fonctionnaires qui occupaient 
un poste dans les entités ci-après à la date 
d’entrée en vigueur du présent paragraphe,

^ à la différence près que, à compter de cette 5 
date, ils l’occupent au ministère du Dévelop­
pement des ressources humaines sous l’au­
torité du sous-ministre du Développement 
des ressources humaines :

a) les secteurs de l’administration pu- 10 
blique fédérale connus sous les noms de 
Direction générale de l’aide aux étu­
diants, Cabinet du sous-secrétaire d’État 
adjoint (Développement social et Opéra­
tions régionales) — à l’exception du sec- 15 
teur chargé de la traduction et des 
services connexes et de la Direction des 
citoyens autochtones — et Direction gé­
nérale de l’aide à l’éducation — à l’excep-

20 tion de la Direction des études 20 
canadiennes et projets spéciaux et de la 
Direction de la participation jeunesse — 
qui font partie du Secrétariat d’Etat du 
Canada, visés à la division a)(i)(A) du dé­
cret C.P. 1993-1488 du 25 juin 1993 por- 25 
tant le numéro d’enregistrement TR/93- 
142;
b) les secteurs de l’administration pu­
blique fédérale connus sous les noms de

3Q Direction générale des programmes de la 30 
sécurité du revenu et Direction générale 
des programmes de service social qui font 
partie du ministère de la Santé nationale 
et du Bien-être social visés à la division 
<z)(i)(B) du décret C.P. 1993-1488 du 25 35 
juin 1993 portant le numéro d’enregistre­
ment TR/93-142, à l’exception :

(i) des Programmes Nouveaux Hori­
zons / Autonomie des aîné(e)s,
(ii) des secteurs connus sous les noms 40 
de Division de la prévention de la vio-

Positions Postes
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lence familiale, Bureau des enfants et 
les programmes connexes de Grandir 
ensemble, Programme d’action 
munautaire pour les enfants, Recher­
che et développement en matière de 5 
HIV et de SIDA et Programme de re­
cherches sur l’autonomie des aîné(e)s, 
visés au décret C.P. 1993-1667 du 11 
août 1993 portant le numéro d’enregis­
trement TR/93-167;

c) la Commission de l’emploi et de l’immi­
gration du Canada;
d) le ministère de l’Emploi et de l’Immi­
gration;
e) le ministère du Travail.

(c) in the Canada Employment and Immi­
gration Commission,
(d) in the Department of Employment 
and Immigration, and
(e) in the Department of Labour,

except that the employee shall, on the com­
ing into force of this subsection, occupy 
their position in the Department of Human 
Resources Development under the authori­
ty of the Deputy Minister of Human Re- 10 
sources Development.

com-

5

10

15

Definition of 
“employee” (2) In this section, “employee” has the 

same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act.

(2) Au présent article, « fonctionnaire » 
s’entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

Définition de 
« fonctionnaire »

Transfer of 
appropriations 35. Any amount appropriated, for the 15 35. Les sommes affectées — et non enga- 

fiscal year in which this section comes into gées —, pour l’exercice en cours à l’entrée 20 
force, by an appropriation Act based on the 
Estimates for that year for defraying the 
charges and expenses of the public service

Transfert de 
crédits

en vigueur du présent article, par toute loi 
de crédits consécutive aux prévisions budgé­
taires de cet exercice, aux frais et dépenses 

of Canada within the Department of Em- 20 d’administration publique du ministère de 
ployment and Immigration or the Canada l’Emploi et de l’Immigration ou de la Corn- 25
Employment and Immigration Commission mission de l’emploi et de l’immigration du
and that, on the day on which this Act Canada sont réputées être affectées aux dé- 
comes into force, is unexpended is deemed, penses d’administration publique du minis­
on that day, to be an amount appropriated 25 tère du Développement des 
for defraying the charges and expenses of 
the Department of Human Resources De- l’emploi et de l’assurance du Canada, selon 
velopment or the Canada Employment and le cas.
Insurance Commission, as the case may be.

ressources
humaines ou à celles de la Commission de 30

Transfer of 
powers, duties 
and functions

36. (1) Wherever under any Act of Par- 30 36. (1) Les attributions conférées, en ver-
liament, any instrument made under an Act 
of Parliament or any contract, lease, licence 
or other document, a power, duty or func­
tion is vested in or may be exercised or per­
formed by any of the persons referred to in 35 attributions du ministre du Développement 
subsection (2) in relation to any matter to 
which the powers, duties and functions of présente loi sont exercées, selon le cas, par 40 
the Minister of Human Resources Develop- le ministre ou le sous-ministre du Dévelop- 
ment extend by virtue of this Act, the pow­
er, duty or function is vested in or may be 40 fonctionnaire compétent du ministère, sauf 
exercised or performed by the Minister of décret chargeant de ces attributions un au- 
Human Resources Development, the Depu- tre ministre ou sous-ministre, ou un fonc- 45 
ty Minister of Human Resources Develop-

Transfert
d’attributionstu d’une loi ou de ses textes d’application ou 

au titre d’un contrat, bail, permis ou autre 35 
document, aux personnes visées au para­
graphe (2) dans les domaines relevant des

des ressources humaines aux termes de la

pement des ressources humaines ou par le





14 Department of Human Resources Development 45 Eliz. II

ment or the appropriate officer of the tionnaire d’un autre ministère ou secteur de 
Department of Human Resources Develop- l’administration publique fédérale, 
ment, as the case may be, unless the Gover­
nor in Council by order designates another 
minister, deputy minister or officer of the 5 
public service of Canada to exercise that 
power or perform that duty or function.

Persons (2) For the purpose of subsection (1), the 
persons are

(2) Les personnes sont : le ministre de 
l’Emploi et de l’Immigration, celui de la

(a) the Minister of Employment and Im- 10Santé nations»le et du Bien-être social et le 5
secretaire d’Etat du Canada et leurs 
ministres respectifs, les fonctionnaires dont 
ils assument la direction et la gestion ainsi 
que ceux du ministère du Travail.

Personnes
visées

migration, the Minister of National 
Health and Welfare and the Secretary of 
State of Canada;

sous-

(6) the Deputy Minister of Employment 
and Immigration, the Deputy Minister of 15 
National Health and Welfare and the 
Under-Secretary of State of Canada; and

(c) any officer of the Department of Em­
ployment and Immigration, the Depart­
ment of Labour, the Department of 20 
National Health and Welfare and the De­
partment of the Secretary of State of 
Canada.

Where no 
Minister of 
Labour

37. (1) In the event that a Minister of La- 37. (I) S’il n’est pas nommé de ministre 10 Absence d'un 
hour is not appointed pursuant to subsec-25 du Travail en application du paragraphe wâ'i*d“
tion 4(1), wherever, in any contract, lease, 4(1), les attributions qui lui ont été conférées 
licence or other document a power, duty or 
function is vested in or may be exercised or
performed by the Minister of Labour in re- attributions du ministre du Développement 15 
lation to any matter to which the powers, 30 des ressources humaines aux termes de la 
duties and functions of the Minister of présente loi — sont exercées par celui-ci, à 
Human Resources Development extend by

au titre d’un contrat, bail, permis ou autre 
document — dans les domaines relevant des

moins que le gouverneur en conseil n’en 
virtue of this Act, the power, duty or func- charge par décret un autre ministre, 
tion is vested in or may be exercised or per­
formed by the Minister of Human 35 
Resources Development, unless the Gover­
nor in Council by order designates another 
minister to exercise that power or perform 
that duty or function.

Where no 
Deputy 
Minister of 
Labour

(2) In the event that no Deputy Minister 40 (2) S’il n’est pas désigné de sous-ministre 20 Absence d'un
of Labour is designated or appointed, wher- du Travail, les attributions qui lui ont été du^ravaiT^ 
ever, under any Act of Parliament, any in­
strument made under an Act of Parliament

conférées en vertu d’une loi ou de ses textes
d’application ou au titre d’un contrat, bail, 
permis ou autre document — dans les do­or any contract, lease, licence or other doc­

ument a power, duty or function is vested in 45 maines relevant des attributions du ministre 25 
or may be exercised or performed by the du Développement des ressources humaines 
Deputy Minister of Labour in relation to aux termes de la présente loi — sont exer- 
any matter to which the powers, duties and cées par le sous-ministre du Développement



I .
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functions of the Minister of Human Re­
sources Development extend by virtue of 
this Act, the power, duty or function is vest­
ed in or may be exercised or performed by 
the Deputy Minister of Human Resources 5 
Development, unless the Governor in Coun­
cil by order designates another deputy min­
ister to exercise that power or perform that 
duty or function.

38. In this section and sections 39 to 41,

des ressources humaines, à moins que le 
gouverneur en conseil n’en charge par dé­
cret un autre sous-ministre.

Definitions 10 38. Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article et aux articles 39 à 5

Définitions
“former 
Commission" 
« ancienne 
commission »

“former Commission” means the Canada 41.Employment and Immigration Commis­
sion established by section 9 of the Em­
ployment and Immigration Department 
and Commission Act, as that section read 15 constituée par l’article 9 de la Loi sur le 
immediately before the coming into force 
of this section;

« ancienne commission » La Commission de « ancienne 
commission > 
“former 
Commission"

l’emploi et de l’immigration du Canada

ministère et sur la Commission de l’emploi 10 
et de l’immigration, dans sa version anté­
rieure à la date d’entrée en vigueur du 
présent article.

“new Commis­
sion"
« nouvelle 
commission »

“new Commission” means the Canada Em­
ployment and Insurance Commission 
continued by section 23. 20 « nouvelle commission » La Commission de 

l’emploi et de l’assurance du Canada 15 
maintenue par l’article 23.

« nouvelle 
commission » 
"new Commis­
sion"

Commissioners 39. Each person, other than the 39. Les personnes autres que le président 
Chairperson and the Vice-Chairperson, et le vice-président qui occupent une charge 
who holds office as a commissioner of the

Commissaires

de membre de l’ancienne commission à la 
former Commission immediately before the date d’entrée en vigueur du présent article 20 
coming into force of this section shall con- 25 continuent d’exercer leurs fonctions, à titre 
tinue in office as a commissioner of the new de membres de la nouvelle commission, jus­

qu’à l’expiration de leur mandat.Commission for the remainder of the term 
for which the person was appointed.

Rights and 
obligations 
transferred

40. (1) All rights and property of Her 40. (1) Les droits et obligations de Sa 
Majesty in right of Canada that are under 30 Majesté du chef du Canada dont la gestion 25 obligation» 
the administration and control of the for- était confiée à l’ancienne commission ainsi

que les droits et obligations de l’ancienne 
commission sont transférés à la nouvelle 
commission.

Transfert des

mer Commission and ail obligations and lia­
bilities of the former Commission are 
hereby transferred to the new Commission.

References (2) Every reference to the former Com- 35 (2) Sauf indication contraire du contexte, 30 Re
mission in a deed, contract or other docu- dans tous les contrats, actes et documents 
ment executed by the former Commission in signés par l’ancienne commission sous son

nom, les renvois à l’ancienne commission 
valent renvois à la nouvelle commission.

Il VOIS

its own name shall, unless the context other­
wise requires, be read as a reference to the 
new Commission. 40

Commence­
ment of legal 
proceedings

4L (1) Any action, suit or other legal 
proceeding in respect of an obligation or tives aux obligations contractées ou aux en- 
liability incurred by the former Commission gagements pris par l’ancienne commission
may be brought against the new Commis- peuvent être intentées contre la nouvelle
sion in any court that would have had juris- 45 commission devant tout tribunal qui aurait 
diction if the action, suit or proceeding had eu compétence pour être saisi des procé- 40

4L (1) Les procédures judiciaires rela-35 Procéduresjudiciaires 
nouvelles



'
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been brought against the former Commis­
sion.

dures intentées contre l’ancienne commis­
sion.

Continuation 
of legal 
proceedings

(2) Any action, suit or other legal pro- (2) La nouvelle commission prend la suite 
ceeding to which the former Commission is de l’ancienne, au même titre et dans les 
party pending in any court immediately 5 mêmes conditions que celle-ci, comme par- 5 
before the day on which this section comes tie aux procedures judiciaires en cours à la 
into force may, on that day, be continued by date d’entrée en vigueur du présent article 
or against the new Commission in the like et auxquelles l’ancienne commission est par- 
manner and to the same extent as it could tie. 
have been continued by or against the for- 10 
mer Commission.

Procédures en 
cours devant 
les tribunaux

Members of the 
National 
Council of 
Welfare

42. Each person who holds office as a 
member of the National Council of Welfare

42. Les personnes qui occupent une 1 0 Membres du 
charge de membre du Conseil national du na^onai du 

immediately before the coming into force of bien-etre social à la date d’entrée en vigueur bien-être social 
this section shall continue in office for the 15 du présent article continuent d’exercer 
remainder of the term for which the person leurs fonctions jusqu’à l’expiration de leur

mandat.was appointed. 15

Related Amendments 
Access to Information Act

Modifications connexes 
Loi sur l’accès à l’informationR.S., c. A-l L.R.. ch. A-1

43. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by striking out the fol- formation est modifiée par suppression, 
lowing under the heading “Departments and 20 l’intertitre «Ministères et départements d’É-

tat », de ce qui suit :
Department of Employment and Immigration Ministère de l’Emploi et de l’Immigration 20 

Ministère de l’Emploi et de l’Immigration 
Department of Labour 

Ministère du Travail
Department of the Secretary of State of 

Canada
Secrétariat d’État du Canada

43. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in-
sous

Ministries of State”:

Department of Employment and Immigra­
tion

25 Ministère du Travail
Department of Labour

Secrétariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada

25

44. Schedule I to the Act is amended by 44. L’annexe I de la même loi est modi- 
adding the following in alphabetical order 30 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 
under the heading “Departments and Minis­
tries of State”:

tique, sous l’intertitre « Ministères et 30 
départements d’Etat », de ce qui suit :

Department of Human Resources Develop­
ment

Ministère du Développement des ressources 
humaines

Ministère du Développement des res- 35 Department of Human Resources Deve­
sou rc es humaines lo p me ni 35

45. Schedule I to the Act is amended by 
striking out the following under the heading fiée par suppression, sous 
“Other Government Institutions

45. L’annexe I de la même loi est modi-
l’intertitre

«Autres institutions fédérales», de ce qui 
suit :
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Canada Employment and Immigration Com­
mission
Commission de l'emploi et de 

l’immigration du Canada

Commission de l’emploi et de l’immigration 
du Canada
Canada Employment and Immigration 

Commission
46. Schedule I to the Act is amended by 5 46. L’annexe I de la même loi est modi- 5

adding the following in alphabetical order 
under the heading “Other Government Insti­
tutions”:
Canada Employment and Insurance Commis­

sion
Commission de l’emploi et de l’assurance 

du Canada

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé­
tique, sous l’intertitre «Autres institutions 
fédérales », de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’assurance du 

10 Canada 10

Canada Employment and Insurance Com­
mission

Régime d’assistance publique du Canada
47. Le paragraphe 15(1) du Régime d’as­

sistance publique du Canada est remplacé 
parce qui suit :

R.S., c. C-1 Canada Assistance Plan
47. Subsection 15(1) of the Canada Assis­

tance Plan is replaced by the following:

L.R., ch. C-l

15
Agreements
authorized 15. (1) Subject to this Part, the Minister 15 

may, with the approval of the Governor in 
Council, enter into an agreement with any 
province with which an agreement under 
Part I is in effect, to provide for the payment 
by Canada to the province of an amount 20 vigueur, un accord qui prévoit le paiement 
equal to iifty per cent of the cost of a work par le Canada à la province d’un montant
activity project undertaken in the province. égal à cinquante pour cent des frais d’un pro­

jet d’adaptation au travail entrepris dans la 
province.

15. (1) Sous réserve des autres disposi- Accord* autorî- 
tions de la présente partie, le ministre peut, scs 
avec l’approbation du gouverneur en conseil, 
conclure avec toute province avec laquelle 
un accord conclu en vertu de la partie I est en 20

25
48. Section 17 of the Act is replaced by 

the following:
48. L’article 17 de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :
17. The Governor in Council may, on the 25 17. Le gouverneur en conseil peut, sur re­

recommendation of the Minister, make regu- commandation du ministre, prendre les rè- 
lations providing for any matters concerning glements d’application de la présente partie 30 
which the Governor in Council believes reg- qu’il estime nécessaires, 
ulations are necessary to carry out the pur­
poses and provisions of this Part.

Regulations Règlements

30
R.S., c. C-8 Canada Pension Plan L.R .ch. C-8Régime de pensions du Canada

49. (1) Le paragraphe 104(4) du Régime 
de pensions du Canada est remplacé par ce 
qui suit :

(4) Les renseignements recueillis par un 35 ,dem 
ficer, clerk or employee in the Department of fonctionnaire, commis ou employé du minis- 
Human Resources Development pursuant to 35 1ère du Développement des ressources hu- 
this Act or any regulation may be made maincs en conformité avec la présente loi ou 
available to the Canada Employment and In- tout règlement peuvent, chaque fois que la 
surance Commission, or to an officer, clerk chose est nécessaire pour l’application de la 40 
or employee, or a member of a class of of- présente loi ou de la Loi sur l’assurance- 
ficers, clerks or employees, in the Depart- 40 chômage, être mis à la disposition de la

49. (1) Subsection 104(4) of the Canada 
Pension Plan is replaced by the following:

Exception (4) Any information obtained by an of-





18 Department of Human Resources Development 45 Eliz. II

ment of Human Resources Development, 
exercising powers or performing duties and 
functions authorized by that Commission, 
where it is necessary to do so for the pur-

Commission de l’emploi et de l’assurance du 
Canada, d’un fonctionnaire, commis 
ployé — ou d’un membre d’une catégorie de 
fonctionnaires, de commis ou d’employés — 

poses of the administration of this Act or the 5 de ce ministère agissant dans l’exercice des 
Unemployment Insurance Act.

ou em-

5
attributions que la Commission lui délègue.

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 30(2) (2) Paragraph 104(5)(a) of the Act is re­

placed by the following:
(a) any information obtained by an officer, 
clerk or employee in the Department of 10 
National Revenue, the Department of Fi­
nance or the Department of Supply and 
Services or by the Canada Employment 
and Insurance Commission for the pur­
poses of the administration of this Act may 15 
be communicated by that person or by the 
Commission, for the purposes of the ad­
ministration of this Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 20 
Department of Finance, the Department 
of Supply and Services or the Office of 
the Superintendent of Financial Institu­
tions,
(ii) the Canada Employment and Insur- 25 
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 30 
powers or performing duties and func­
tions authorized by the Canada Employ­
ment and Insurance Commission; and
Children’s Special Allowances Act

(2) L’alinéa 104(5)n) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) les renseignements obtenus par un fonc­
tionnaire, commis ou employé du minis- 10 
1ère du Revenu national, du ministère des 
Finances ou du ministère des Approvision­
nements et Services, ou par la Commission 
de l’emploi et de l’assurance du Canada, 
pour l’application de la présente loi peu- 15 
vent, à cette fin, être communiqués par lui 
ou la Commission :

(i) à un fonctionnaire, commis ou em­
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 20 
des Approvisionnements et Services ou 
du Bureau du surintendant des institu­
tions financières,
(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em­
ployé — ou à un membre d’une catégo­
rie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Déve­
loppement des ressources humaines 30 
agissant dans l’exercice des attributions 
que la Commission lui délègue;

L.R., ch. 18(3= 
suppl ). par. 
30(2)

25

1992, c. 48, 
Sch. [c. C- Loi sur les allocations spéciales pour enfants 1992. ch. 48, 

ann. [ch. C- 
28.5]28.5]

50. Paragraph 10(2)(a) of the Children’s 50. L’alinéa 10(2)a) de la Loi sur les allo- 
Special Allowances Act is replaced by the 35 cations spéciales pour enfants est remplacé

par ce qui suit :following: 35
(a) to an officer or employee in the De­
partment of National Revenue or the De­
partment of Supply and Services or to the 
Canada Employment and Insurance Com- 40 
mission or to an officer or employee, or a 
member of a class of officers or employ­
ees, of the Department of Human Re­
sources Development, exercising powers 
or performing duties and functions author- 45 
ized by that Commission;

a) des ministères du Revenu national et 
des Approvisionnements et Services, à la 
Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada, à un fonctionnaire, commis ou 
employé — ou à un membre d’une catégo- 40 
rie de fonctionnaires, de commis ou d’em­
ployés — du ministère du Développement 
des ressources humaines agissant dans 
l’exercice des attributions que la Commis­
sion lui délègue; 45
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R.S., c. F-8 Federal-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé

L.R .ch. F-8

51. Subsection 20(4) of the Federal-Pro- 51. Le paragraphe 20(4) de la Loi sur les 
vincial Fiscal Arrangements and Federal arrangements fiscaux entre le gouvernement 
Post-Secondary Education and Health Con- fédéral et les provinces et sur les contribu- 
tributions Act is repealed. tions fédérales en matière d’enseignement 

postsecondaire et de santé est abrogé. 5
52. Subsection 21(1) of the Act is 5 

amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (</), by adding the de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (e) and 
by adding the following after paragraph

52. Le paragraphe 21(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa e),

(e): 10

(f) the results of any consultations with the 
governments of the provinces pursuant to 
subsection 20(3) undertaken by or on be­
half of the Minister of Human Resources 
Development.
53. Paragraph 40(/) of the Act is replaced 

by the following:

f) les résultats des consultations entrepri­
ses par le ministre du Développement des 10 
ressources humaines, ou en son nom, avec 
les gouvernements provinciaux aux termes 

15 du paragraphe 20(3).
53. L’alinéa 40/) de la même loi est rem­

placé par ce qui suit : 15
(f) respecting the determination of any 
matter that under this Act is to be deter-

f) concernant la décision à prendre pour 
toute question qui, en vertu de la présente 

mined by the Minister, the Minister of Na- 20 loi, doit être tranchée par le ministre, le 
tional Revenue, the Minister of Human ministre du Revenu national, le ministre 

du Développement des ressources hu- 20 
maines ou le ministre de la Santé nationale

Resources Development or the Minister of 
National Health and Welfare;

et du Bien-être social;
R.S..C. F-l 1 Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques L.R , ch. F-l 1

54. Schedule I to the Financial Adminis- 54. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 
tration Act is amended by striking out the 25finances publiques est modifiée par suppres- 
following: sion de ce qui suit : 25
Department of Employment and Immigration Ministère de l’Emploi et de l’Immigration

Ministère de l’Emploi et de l’Immigration Department of Employment and Immigra­
tionDepartment of Labour 

Ministère du Travail
Department of the Secretary of State of 

Canada
Secrétariat d'État du Canada

2q Ministère du Travail
Department of Labour

Secrétariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada
55. L’annexe I de la même loi est modi- 

adding the following in alphabetical order: 35 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé-35
tique, de ce qui suit :

30

55. Schedule I to the Act is amended by
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Department of Human Resources Develop­
ment
Ministère du Développement des res­

sources humaines
56. The reference to “Secretary of State 5 

of Canada” in column II of Schedule 1.1 to 
the Act opposite the reference to “Canadian 
Centre for Management Development” is 
replaced by a reference to “Prime Minis­
ter”.

Ministère du Développement des ressources 
humaines

Department of Human Resources Deve­
lopment

56. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de 5 l992'ch i.art 
la même loi, « Le secrétaire d’État du 
Canada », en regard du nom de secteur 
« Centre canadien de gestion », à la colonne 
I, est remplacé par « Le premier ministre ».

1992, c. l,s. 72

10
57. The reference to “Minister of La­

bour” in column II of Schedule 1.1 to the
57. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de 10 

la même loi, « Le ministre du Travail », en 
regard du nom de secteur « Conseil cana­
dien des relations du travail », à la colonne

Act opposite the reference to “Canada La­
bour Relations Board” is replaced by a ref­
erence to “Minister of Human Resources 15 I, est remplacé par « Le ministre du Déve- 
Development”. loppement des ressources humaines ». 15

58. Schedule II to the Act is amended by 
striking out the following:
Canada Employment and Immigration Com­

mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
59. Schedule II to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

58. L’annexe II de la même loi est modi­
fiée par suppression de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’immigration 

20 du Canada
Canada Employment and Immigration 20 

Commission
59. L’annexe II de la même loi est modi­

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé­
tique, de ce qui suit :

Canada Employment and Insurance Commis- 25 Commission de l’emploi et de l’assurance du 25
Canadasion

Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada

Hazardous Materials Information Review 
Act

Canada Employment and Insurance Com­
mission

Loi sur le contrôle des renseignements 
relatifs aux matières dangereuses

60. L’alinéa 46(2)c) de la Loi sur le con- 
Materials Information Review Act is replaced 30 trôle des renseignements relatifs aux matières 30

dangereuses est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 24 (3rd 
Supp.), Pari III 
[c. H-2.7]

L.R.. ch. 24(3" 
suppl ), partie 
III [ch. H-2.7]

60. Paragraph 46(2)(c) of the Hazardous

by the following:
(c) any official of the Department of 
Human Resources Development, or any 
safety officer or regional safety officer 
within the meaning of section 122 of the 35 sécurité, au sens de l’article 122 du Code 35 
Canada Labour Code, for the purposes of 
the administration or enforcement of Part 
II of that Act;

c) un fonctionnaire du ministère du Déve­
loppement des ressources humaines ou 
tout agent de sécurité ou agent régional de

canadien du travail, pour l’exécution et le 
contrôle d’application de la partie II de 
cette loi;
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R.S., c. H-6 Canadian Human Rights Act
61. Subsection 28(1) of the Canadian 

Human Rights Act is replaced by the follow­
ing:

Loi canadienne sur les droits de la personne
61. Le paragraphe 28(1) de la Loi 

dienne sur les droits de la personne est 
placé par ce qui suit :

L.R.ch H-6

cana-
rem-

Assignment of 
duties 28. (1) On the recommendation of the 

Commission, the Governor in Council may, 
by order, assign to persons or classes of per­
sons specified in the order who are engaged 
in the performance of the duties and func­
tions of the Department of Human Resources 
Development such of the duties and (une- lOsion, qui y sont précisées, concernant les 10 
tions ol the Commission in relation to dis- actes discriminatoires en matière d’emploi à 
criminatory practices in employment outside l’extérieur de l’administration publique fé- 
the public service of Canada as are specified dérale. 
in the order.

28. (1) Sur recommandation de la Com- 
5 mission, le gouverneur en conseil peut, par 

décret, déléguer à des personnes ou catégo­
ries de personnes données travaillant pour le 
ministère du Développement des ressources 
humaines certaines fonctions de la Commis-

Délégation de 
fonctions5

R.S., c. 1-2 Immigration Act Loi sur l’immigration L.R.ch. 1-2

62. Subsection 96(3) of the Immigration 15 62. Le paragraphe 96(3) de la Loi
Act is replaced by the following: l’immigration est remplacé par ce qui suit : 15

sur

Identifiable 
special Social 
Insurance 
Number Cards

(3) The Minister may by order direct the (3) Le ministre peut, par arrêté, enjoindre Numéro spécial
Canada Employment and Insurance Commis- à la Commission de l'emploi et de l’assu- £“i*“eran“
sion continued by the Department of Human rance du Canada maintenue par la Loi sur le 
Resources Development Act to issue to per-20 ministère du Développement des 
sons, other than Canadian citizens or perma- humaines de délivrer à ceux qui ne sont ni 20 
nent residents, Social Insurance Number citoyens canadiens ni résidents permanents 
Cards whereby the holders of such cards are
identified as persons who may be required by quant que le titulaire peut être tenu, sous le 
or under this Act to obtain authorization to 25 régime de la présente loi, d’obtenir une auto- 
engage or continue in employment in risation pour occuper un emploi au Canada. 25 
Canada.

ressources

des cartes d’assurance sociale à numéro indi-

R.S., c. 1 (5th 
Supp.)

1994, c. 7, Sch. 
VIII, s. 137(1)

Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu

63. Le sous-alinéa 241(4)rf)(x) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui 
suit :

L.R., ch. I (.V 
suppl.)

1994, ch. 7. 
ann. VIN, par. 
137(1)

63. Subparagraph 241(4)(d)(x) of the In­
come Tax Act is replaced by the following:

(x) to the Canada Employment and In-30 
surance Commission, or to an official, 
or a member of a class of officials, of 
the Department of Human Resources 
Development, solely for the purposes of 
the administration or enforcement of, or 35 
the evaluation or formulation of policy 
for the purposes of, the Unemployment 
Insurance Act or an employment pro­
gram of the Government of Canada,

(x) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada, à un fonction- 30 
naire — ou à un membre d’une catégo­
rie de fonctionnaires — du ministère du 
Développement des ressources hu­
maines, mais uniquement en vue de 
l’application ou de l’exécution de la Loi 35 
sur l’assurance-chômage ou d’un pro­
gramme d’emploi du gouvernement fé­
déral, ou en vue de l’évaluation ou de la 
formulation de la politique concernant 
cette loi ou un tel programme. 40
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R.S..C. L-l Labour Adjustment Benefits Act Loi sur les prestations d’adaptation pour les 

travailleurs
L.R., ch. L-1

64. (1) Subsection 28(2) of the Labour 64. (1) Le paragraphe 28(2) de la Loi sur 
Adjustment Benefits Act is replaced by the les prestations d’adaptation pour les travail- 
following: leurs est remplacé par ce qui suit :

Powers of 
employees of 
Department of 
Human 
Resources 
Development

(2) An employee of the Department of 
Human Resources Development authorized 5 veloppement des ressources humaines, s’il y 5 
pursuant to subsection (5) may at any reason- est autorisé en vertu du paragraphe (5), peut, 
able time enter any premises or place, other à toute heure convenable, en se fondant sur
than a private dwelling or any part of any des motifs raisonnables, pénétrer dans les
premises or place that is designed to be used lieux ou les locaux, à l’exception d’un loge- 
and is being used as a permanent or tempora- 10ment privé ou d’une partie d’un local qui est 10 
ry private dwelling, where he or she believes conçue pour servir ou qui sert de logement 
on reasonable grounds any employee was privé permanent ou temporaire, où un em-
employed and may make such examination ployé a exercé ses fonctions et procéder aux
and inquiry as may be necessary to deter- examens ou tenir les enquêtes nécessaires 
mine whether or not the employee is quali- 15 afin de décider si celui-ci a droit ou non de 15 
tied to receive labour adjustment benefits.

(2) Un fonctionnaire du ministère du Dé- Pouvoir des 
fonctionnaires 
du ministère du 
Développe­
ment des 
ressources 
humaines

toucher des prestations d’adaptation.
(2) Subsection 28(5) of the Act is replaced 

by the following:
(2) Le paragraphe 28(5) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
Authorization 
by Minister (5) The Minister, on the request of the 

Commission, may, in writing, authorize any 20 Commission, autoriser par écrit un fonction- 20 
employee of the Department of Human Re­
sources Development to exercise the powers

(5) Le ministre peut, à la demande de la Autorisation du 
ministre

naire du ministère du Développement des 
ressources humaines à exercer les pouvoirs 

conferred by subsection (2) in respect of any prévus au paragraphe (2) à l’égard de tout 
particular employee or employees named or employé nommé ou visé dans l’autorisation,
described in the authorization and to admin-25 de même qu’à faire prêter les serments ou à 25 
ister or receive any oath, solemn affirmation recevoir les affirmations ou déclarations so-
or statutory declaration required to be given lennellcs exigés en application du présent ar-
pursuant to this section in respect thereof, 
and, on entering any premises or place re­
ferred to in that subsection, the employee 30sés à ce paragraphe, présenter cette autorisa- 30 
shall, if so requested, produce the authoriza- tion au responsable, 
tion to the person in charge of the premises 
or place.

tide; ce fonctionnaire doit, sur demande, 
lorsqu’il pénètre dans les lieux ou locaux vi-

R.S.,c. L-2 Canada Labour Code
65. Subsection 121(2) of the Canada La­

bour Code is repealed.
66. The definition “regional director” in 

section 166 of the Act is replaced by the 
following:

Code canadien du travail
65. Le paragraphe 121(2) du Code cana- 

35 dieu du travail est abrogé.

L.R., ch. L-2

1993, c. 42, s 
12(3) 66. La définition de 1993, ch. 42, 

par. 12(3)
directeur régio­

nal », à l’article 166 de la même loi, est rem- 35 
placée par ce qui suit :

“regional
director”
« directeur 
régional »

“regional director” means the director of a « directeur régional» Le responsable d’un 
regional office of the Department of40 bureau régional du ministère du Dévelop- 
Human Resources Development or the di­
rector’s designated representative;
67. Subsection 212(2) of the Act is re­

placed by the following:

« directeur 
régional » 
“regional 
director"pcment des ressources humaines ou son 

représentant désigné. 40

67. Le paragraphe 212(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :
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Copies of 
notice (2) A copy of any notice given to the Min­

ister under subsection (1) shall be given im­
mediately by the employer to the Minister of 
Human Resources Development and the 
Canada Employment and Insurance Commis- 5 ploi et de l’assurance du Canada et à tous les 5 
sion and any trade union representing a re­
dundant employee, and where any redundant 
employee is not represented by a trade union, 
a copy of that notice shall be given to the 
employee or immediately posted by the em- 10 un endroit bien en vue à l’intérieur de Péta- 10 
ployer in a conspicuous place within the in- blissemcnt où celui-ci travaille, 
dustrial establishment in which that 
employee is employed.

68. Section 263 of the Act and the head­
ing before it are repealed.

Municipal Grants Act
69. Schedule III to the Municipal Grants 

Act is amended by striking out the follow­
ing:
Canada Employment and Immigration Com­

mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
70. Schedule III to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

(2) Copie de l’avis donné au ministre est 
transmise immédiatement par l’employeur 
au ministre du Développement des 
sources humaines, à la Commission de l’em-

Transmission 
de l'avi»

res-

syndicats représentant les surnuméraires en 
cause; en l’absence de représentation syndi­
cale, l’employeur doit, sans délai, remettre 
une copie au surnuméraire ou l’afficher dans

68. L’article 263 de la même loi et l’inter- 
15 titre le précédant sont abrogés.

Loi sur les subventions aux municipalités
69. L’annexe III de la Loi sur les subven­

tions aux municipalités est modifiée par sup- 15 
pression de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’immigration 

20 du Canada
Canada Employment and Immigration 

Commission

R.S..C. M-13 L.R.ch. M-13

20
70. L’annexe III de la même loi est modi­

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé­
tique, de ce qui suit :

Canada Employment and Insurance Commis- 25 Commission de l’emploi et de l’assurance du 
sion Canada 25
Commission de l'emploi et de l’assurance 

du Canada
Canada Employment and Insurance Com­

mission
Loi nationale sur la formation

71. La définition de « agent », au para- 
2(1) of the National Training Act is repealed. 30 graphe 2(1) de la Loi nationale sur la forma­

tion, est abrogée.

R.S.,c. N-19 National Training Act L.R .ch. N-19

71. The definition “officer” in subsection

30
72. (1) Subsections 4(1) and (2) of the Act 

are replaced by the following:
4. (I) The Commission may, on the re­

quest of an adult, arrange for the enrolment 
of that adult in a course, if it is satisfied

(a) that the adult has not attended school 
on a regular basis for any period of twelve 
consecutive months since he or she be­
came an adult; and

72. (1) Les paragraphes 4(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

4. (1) La Commission peut, à la demande 
d’un adulte, le faire inscrire à un cours dans 

35 le cas suivant :
a) elle constate que l’intéressé, depuis 
qu’il est adulte, n’a pas fréquenté l’école 
d’une façon régulière pendant une période 
de douze mois consécutifs;
b) elle estime que le cours correspond aux 40 
besoins de l’intéressé et augmentera vrai-

Conditions Conditions

35
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(b) that the course is suited to the needs of 
the adult and is likely to increase his or her 
earning and employment potential.
(2) The Commission may, in respect ol (2) La Commission peut, si elle estime que Dispense 

any occupation, establish terms and condi- 5 les besoins en personnel qualifié dans une 
tions under which the condition set out in profession donnée l’exigent, écarter la con- 5 
paragraph (l)(a) may be waived, if it is salis- dition mentionnée à l’alinéa (l)a) dans le 
fied that the need for workers with skills in de cette profession, 
that occupation so warrants.

semblablement ses chances d’emploi ou de 
rémunération.

Waiver

cas

(2) The portion of subsection 4(3) of the 10 (2) Le passage du paragraphe 4(3) de la
English version of the Act before para­
graph (a) is replaced by the following:

version anglaise de la même loi précédant 
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit : 10

Limitation (3) The Commission may, pursuant to sub­
section (1), arrange for the enrolment of an

(3) The Commission may, pursuant to sub- Limitation 
section (1), arrange for the enrolment of

adult, whether handicapped or not, only in a 15 adult, whether handicapped or not, only in a 
course given in the province in which the course given in the province in which the
adult resides and by a public authority of that adult resides and by a public authority of that 15
province, unless province, unless

a n

(3) The portion of subsection 4(4) of the (3) Le passage du paragraphe 4(4) de la 
English version of the Act before para- 20 version anglaise de la même loi précédant 
graph (a) is replaced by the following: l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Limitation (4) The Commission may not, pursuant to (4) The Commission may not, pursuant to 20 Limitation 
subsection (1), arrange for the enrolment of subsection (1), arrange for the enrolment of

an adult in a course given in a province by an 
organization, other than a public authority, if.25 organization, other than a public authority, if
an adult in a course given in a province by an

73. Paragraph 5(a) of the Act is replaced 
by the following:

73. L’alinéa 5a) de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

a) soit un cours auquel elle les a inscrits;
25

(a) any adult who is being trained in a 
course and whose enrolment in the course 
was arranged by the Commission; or
74. Section 6 of the Act is replaced by the 

following:
6. Where the Commission arranges for the 

enrolment of an adult in a course given by an 
organization, other than a public authority, 35 partiellement, les frais de scolarité et autres 
the Commission may, subject to the regula­
tions, pay all or any part of the tuition or
other charges incurred for the training of that blique, à un adulte qu’elle a inscrit, 
adult in the course.

30

74. L’article 6 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

Payment of 
tuition 6. La Commission peut, sous réserve des 

règlements, prendre en charge, totalement ou 30
Prise en charge 
des frais

engagés pour un cours donné par un organis­
me, à l’exclusion d’une administration pu-

75. Section 7 of the Act is replaced by the 40 75. L’article 7 de la même loi est rem- 35
placé par ce qui suit :following:

Agreements 
with provinces 7. (1) The Commission may enter into an 

agreement with the government of a prov­
ince to remunerate the province, in the man­
ner specified in the agreement on cither a 45 ticllc, par elle-même du coût des cours 40 
fixed rate basis or on a basis of reimburse- donnés dans la province par une administra-

Accords avec 
les provinces7. (1) La Commission peut conclure avec 

le gouvernement d’une province un accord 
prévoyant la prise en charge, totale ou par-
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ment for costs incurred, for all or any part of tion publique de cette province à des adultes 
the cost of any course given in the province 
by a public authority of the province to 
adult whose enrolment in the course 
ranged by the Commission.

qu elle a inscrits, la prise en charge pouvant 
se faire, selon les clauses de l’accord, par 
versements de sommes d’après un barème 

5 déterminé ou par remboursement des dépen- 5 
ses engagées.

an
was ar-

Agreements 
with provinces (2) The Commission may enter into an 

agreement as described in subsection (1)
(2) La Commission peut conclure avec le 

gouvernement d’une province un accord 
with the government of a province in respect comparable à celui qui est visé au paragraphe
of any course for apprentices given in the (1) dans le cas de cours réservés à des ap- 10
province to an adult whose enrolment in the lOprentis et donnés à des adultes dont elle n’a 
course was not arranged by the Commission.

Idem

pas fait l’inscription.
R.S., c. 0-9 Old Age Security Act

76, Paragraph 33(2)(o) of the Old Age Se­
curity Act is replaced by the following:

Loi sur la sécurité de la vieillesse
76. L’alinéa 33(2)a) de la Loi sur la sécu­

rité de la vieillesse est remplacé par ce qui 
suit :

L.R.. ch. 0-9

15
(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart- 15 
ment of Supply and Services or Statistics 
Canada, to the Canada Employment and 
Insurance Commission or to an officer or 
employee, or a member of a class of of­
ficers or employees, in the Department of 20 
Human Resources Development, exercis­
ing powers or performing duties and func­
tions authorized by that Commission, or, 
under conditions prescribed by the Gover­
nor in Council, to any provincial authority 25 
administering a program of assistance pay­
ments, where that information is informa­
tion only as to whether a person is or has 
been in receipt of a benefit or as to the 
amount of that benefit or where such com- 30 
munication is necessary for the purposes 
of the administration of this Act;

Privacy Act

a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Approvisionnements et 
Services, de Statistique Canada, à la Com­
mission de l’emploi et de l’assurance du 
Canada, aux fonctionnaires, commis ou 20 
employés — ou aux membres des catégo­
ries de fonctionnaires, de commis 
d’employés — du ministère du Dévelop­
pement des ressources humaines agissant 
dans l’exercice des attributions que la 25 
Commission leur délègue ou, aux condi­
tions fixées par le gouverneur en conseil, 
au personnel des autorités provinciales 
mettant en œuvre un programme d’aide so­
ciale, dans la mesure où soit ils portent 30 
uniquement sur la qualité de prestataire ou 
sur le montant d’une prestation, soit leur 
communication est nécessaire à l’applica­
tion de la présente loi;
Loi sur la protection des renseignements 

personnels

ou

R.S.,c. P-21 L.R .ch. P-21

77. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following

77. L’annexe de la Loi sur la protection 35 
des renseignements personnels est modifiée 

under the heading “Departments and Minis- 35par suppression, sous l’intertitre «Minis­
tries of State”’. tères et départements d’Êtat », de ce qui suit :
Department of Employment and Immigration Ministère de l’Emploi et de l’Immigration 

Ministère de l’Emploi et de l’Immigration 
Department of Labour 

Ministère du Travail

Department of Employment and Immigra- 40 
tion

Ministère du Travail 
Department of Labour
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Department of the Secretary of State of 
Canada
Secrétariat d'État du Canada

Secretariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada
78. The schedule to the Act is amended 78. L’annexe de la même loi est modifiée 

5 par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 5 
der under the heading “Departments and sous l’intertitre « Ministères et départements 
Ministries of State”: d’État », de ce qui suit :

by adding the following in alphabetical or-

Department of Human Resources Develop­
ment

Ministère du Développement des ressources 
humaines

Ministère du Développement des res- 10 Department of Human Resources Deve- 10
lopment

79. L’annexe de la même loi est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre «Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit :

Canada Employment and Immigration Coin- 15Commission de l’emploi et de l’immigration 15 
mission du Canada
Commission de l’emploi 

l’immigration du Canada

sources humaines
79. The schedule to the Act is amended 

by striking out the following under the 
heading “Other Government Institutions

et de Canada Employment and Immigration 
Commission

80. The schedule to the Act is amended 80. L’annexe de la même loi est modifiée 
by adding the following in alphabetical or- 20 par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 20 
der under the heading “Other Government 
Institutions

sous l’intertitre «Autres institutions fédé­
rales », de ce qui suit :

Canada Employment and Insurance Commis- Commission de l’emploi et de l’assurance du 
sion Canada
Commission de l’emploi et de l'assurance 25 Canada Employment and Insurance Corn- 25 

du Canada
Public Sector Compensation Act

mission
1991, c. 30 Loi sur la rémunération du secteur public 1991, ch 30

81. Schedule I to the Public Sector Com- 81. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra- 
pensation Act is amended by striking out the tion du secteur public est modifiée par sup­
following under the heading “Depart­
ments

pression, sous l’intertitre «Ministères », de 
30 ce qui suit : 30

Department of Employment and Immigration 
Ministère de l’Emploi et de /’Immigration 

Department of Labour 
Ministère du Travail

Department of the Secretary of State of35 
Canada
Secrétariat d’État du Canada

Ministère de l’Emploi et de l’Immigration
Department of Employment and Immigra­

tion
Ministère du Travail

Department of Labour
Secrétariat d’État du Canada

Department of the Secretary of State of 
Canada

82. L’annexe I de la même loi est modi­
fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 40

35

82. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments 40
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tique, sous l’intertitre « Ministères », de ce 
qui suit :
Ministère du Développement des 

humaines
Department of Human Resources Deve- 5 

lopment

Department of Human Resources Develop­
ment
Ministère du Développement des res­

sources humaines

ressources

83. Schedule I to the Act is amended by 5 83. L’annexe 1 de la même loi est modi- 
striking out the following under the heading fiée par suppression, sous l’intertitre «Ad- 
“Other Portions of the Public Service ministrations fédérales », de ce qui suit :
Canada Employment and Immigration Com­

mission
Commission de l'emploi 

l’immigration du Canada
Public Service Staff Relations Act

Commission de l'emploi et de l’immigration 10 
du Canada

et de 10 Canada Employment and Immigration 
Commission

Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

84. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 
vice Staff Relations Act is amended by strik- les relations de travail dans la fonction pu- 15 
ing out the following: blique est modifiée par suppression de ce qui

suit :

R.S.,c. P-35 L.R .ch. P-35

84. Part I of Schedule I to the Public Ser-

Canada Employment and Immigration Com- 15Commission de l’emploi et de l’immigration 
mission du Canada
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
Public Service Superannuation Act

Canada Employment and Immigration 20 
Commission

Loi sur la pension de la fonction publiqueR.S.,c. P-36 L.R., ch. P-36

85. Part I of Schedule I to the Public Ser- 85. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 
vice Superannuation Act is amended by 20 la pension de la fonction publique est modi- 
striking out the following under the heading fiée par suppression, sous l’intertitre « Of-
“Boards, Commissions and Corporations fices, conseils, bureaux, commissions et 25
forming part of the Public Service personnes morales faisant partie de la fonc­

tion publique », de ce qui suit :
Canada Employment and Immigration Com­

mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada

Commission de l’emploi et de l’immigration 
25 du Canada

Canada Employment and Immigration 30 
Commission

86. Part I of Schedule I to the Act is 86. La partie I de l’annexe I de la même 
amended by adding the following in alpha- loi est modifiée par adjonction, selon l’or- 
betical order under the heading “Boards, 30 dre alphabétique, sous l’intertitre « Offices, 
Commissions and Corporations forming part conseils, bureaux, commissions et personnes 35 
of the Public Service morales faisant partie de la fonction pu­

blique », de ce qui suit :
Canada Employment and Insurance Commis- Commission de l’emploi et de l’assurance du 

sion Canada
Commission de l’emploi et de l’assurance 35 Canada Employment and Insurance Corn- 40 

du Canada mission
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R.S., c. S-3 Salaries Act
87. (1) Section 4 of the Salaries Act is 

amended by striking out the following:

Loi sur les traitements L.R , ch. S-3

1993, c. 12, s. 
14(2) 87. (1) L’article 4 de la Loi sur les traite­

ments est modifié par suppression de ce qui 
suit :
Le secrétaire d’État du Canada

1993. ch. 12, 
par. 14(2)

The Secretary of State of Canada
The Minister of National Health and Welfare Le ministre de la Santé nationale et du Bien- 5 

.......................................................46,645 5 être social
Le ministre de l’Emploi et de l’Immigration 

...................................................... 46 645
(2) L’article 4 de la même loi est modifié 

par adjonction de ce qui suit :
The Minister of Human Resources Develop- 10 Le ministre du Développement des

46,645

46,645 46 645

46 645
The Minister of Employment and Immigra­

tion
(2) Section 4 of the Act is amended by 

adding the following:

46,645

10
res- 

46 645sources humainesment
1992, c. 33 [c. 
S-19.6] Status of the Artist Act Loi sur le statut de l’artiste 1992, ch. 33 

[ch. S-19.6]

88. Subsection 60(2) of the English ver- 88. Le paragraphe 60(2) de la version an- 
sion of the Status of the Artist Act is replaced glaise de la Loi sur le statut de l’artiste est

remplacé par ce qui suit :by the following: 15
Certificate of 
Minister is 
evidence

(2) A certificate, purporting to be signed 15 (2) A certificate, purporting to be signed
by the Minister or an official of the Depart- by the Minister or an official of the Depart­
ment of Human Resources Development, ment of Human Resources Development,
stating that any document referred to in this stating that any document referred to in this
Part was or was not received or given by the Part was or was not received or given by the 20
Minister pursuant to this Part and, if received 20 Minister pursuant to this Part and, if received 
or given, stating the date that it was received or given, stating the date that it was received
or given, is admissible in evidence in any or given, is admissible in evidence in any
court without proof of the signature or offi- court without proof of the signature or offi­
cial character of the Minister or official, or cial character of the Minister or official, or 25
any further proof. 25 any further proof.

Unemployment Insurance Act

Certificate of 
Minister is 
evidence

R.S.,c. U-l L.R., ch. U-lLoi sur l’assurance-chômage
89. L’alinéa 27(l)c) de la Loi sur l’assu­

ment Insurance Act is replaced by the fol- rance-chômage est remplacé par ce qui suit : 
lowing:

89. Paragraph 27(l)(c) of the Vnemploy-

(c) the claimant has failed to carry out any 
written direction given to him or her by the 30 écrites que lui avait données la Commis- 30 
Commission with a view to assisting the 
claimant to find suitable employment, if 
the direction was reasonable having regard 
both to his or her circumstances and to the 
usual means of obtaining that employ- 35 
ment;
90. (1) Subsection 93(1) of the Act is re­

placed by the following:
93. (1) An information or complaint under

any Part other than Part III may be laid or 40 vertu de toute partie autre que la partie III

c) il n’a pas suivi toutes les instructions

sion en vue de l’aider à trouver un emploi 
convenable, si ces instructions étaient rai­
sonnables eu égard à la fois à sa situation 
et aux moyens usuels d’obtenir cet emploi;

90. (1) Le paragraphe 93(1) de la même 35 
loi est remplacé par ce qui suit :

Dénonciation 
ou plainte

Information or 
complaint 93. (1) Une dénonciation ou plainte en
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made by the Commission, by a member of 
the Royal Canadian Mounted Police or by 
any person authorized to do so by the Com­
mission and, where an information or com-

peul être déposée ou formulée par la Com­
mission, un membre de la Gendarmerie 
royale du Canada ou toute personne y autori­
sée par la Commission. Lorsqu’une dénon- 

plaint purports to have been laid or made 5 dation ou plainte est présentée comme ayant 5
under any Part other than Part III, it shall be été déposée ou formulée en vertu d’une par-
deemed to have been laid or made by a per- tie autre que la partie III, elle est réputée
son authorized to do so by the Commission l’avoir été par une personne y autorisée par
and shall not be called in question for lack of la Commission et ne peut être contestée pour
authority of the informant or complainant lOdéfaut de compétence du dénonciateur ou du 10 
except by the Commission or by a person plaignant que par la Commission ou une per- 
acting for it or for Her Majesty. sonne agissant pour elle ou pour Sa Majesté.

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 35 (2) Subsections 93(5) to (10) of the Act 

are replaced by the following:
(2) Les paragraphes 93(5) à (10) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
L R . ch. I (4e 
suppl.), art. 35

Proof of 
service by 
registered or 
certified mail

(5) Where, by any Part other than Part III 15 (5) Lorsque toute partie autre que la partie 15 Preuve de la
or a regulation, provision is made for send- III ou un règlement prévoit l’expédition par ^courrier"
ing by mail a request for information, a no- la poste d’une demande de renseignements, recommandé
tice or a demand, an affidavit of a person d’un avis ou d’une sommation, un affidavit oucerlif,é
authorized by the Commission, sworn before d’une personne autorisée par la Commission
a commissioner or other person authorized to 20 souscrit sous serment devant un commissaire 20 
take affidavits, setting out that the affiant has ou une autre personne autorisée à recevoir
knowledge of the appropriate records, that he les affidavits et attestant qu’elle a la charge
or she has knowledge of the facts in the par­
ticular case, that such a request, notice or
demand was sent by registered or certified 25 demande, de l’avis ou de la sommation au 25 
mail on a named day to the person to whom it 
was addressed, indicating the address, and 
that he or she identifies as exhibits attached

des pièces pertinentes, qu’elle est au courant 
des faits de l’espèce, que l’expédition de la

destinataire, avec indication de son adresse, 
a été faite par courrier recommandé ou certi­
fié à une certaine date, et qu’elle reconnaît 

to the affidavit the postal certificate of regis- les pièces jointes à l’affidavit comme étant 
tration or proof of delivery or a true copy of 30 soit le récépissé de recommandation postale, 30 
the relevant portion of it and a truc copy of ou la preuve de livraison postale, soit une
the request, notice or demand, is evidence of copie conforme de la partie pertinente de ce

récépissé ou de cette preuve, ainsi qu’une 
copie conforme de la demande, de l’avis ou 
de la sommation, fait foi de l’expédition et 35 
du contenu de la demande, de l’avis ou de la

the sending and of the request, notice or de­
mand.

sommation.
Proof of 
personal 
service

(6) Where, by any Part other than Part III 35 (6) Lorsque toute partie autre que la partie
or a regulation, provision is made for person- III ou un règlement prévoit la signification à
al service of a request for information, notice personne d’une demande de renseignements, 40
or demand, an affidavit of a person author- d’un avis ou d’une sommation, un affidavit
ized by the Commission, sworn before a d’une personne autorisée par la Commission
commissioner or other person authorized to 40souscrit sous serment devant un commissaire 
take affidavits, setting out that the affiant has ou une autre personne autorisée à recevoir
charge of the appropriate records, that he or les affidavits et attestant qu’elle a la charge 45
she has knowledge of the facts in the particu- des pièces pertinentes, qu’elle est au courant
lar case, that such a request, notice or de- des faits de l’espèce, que la signification à
mand was served personally on a named day 45 personne de la demande, de l’avis ou de la 
on the person to whom it was directed and sommation a été faite à une certaine date au
that he or she identifies as an exhibit at- destinataire cl qu’elle reconnaît la pièce join- 50

Preuve de la 
signification à 
personne
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tached to the affidavit a true copy of the re­
quest, notice or demand, is evidence of the 
personal service and of the request, notice or 
demand.

(7) Where, by any Part other than Part III 5 (7) Lorsque toute partie autre que la partie
or a regulation, a person is required to make 
a return, statement, answer or certificate, an 
affidavit of a person authorized by the Com­
mission, sworn before a commissioner or personne autorisée par la Commission 
other person authorized to take affidavits, lOcrit sous serment devant un commissaire ou 
setting out that the affiant has charge of the 
appropriate records and that after a careful
examination and search of the records he or pièces pertinentes et qu’après avoir soigneu-
she has been unable to find in a given case sèment examiné et inspecté les pièces elle
that the return, statement, answer or certifi- 15 n’a pu trouver, dans une affaire donnée, d’in-
cate, as the case may be, has been filed or dication que cette personne ait fourni la dé- 15
made by that person, is evidence that in that claration, l’état, la réponse ou le certificat,
case the person did not make the return, selon le cas, fait foi que dans cette affaire
statement, answer or certificate, as the case elle ne l’a pas fourni, 
may be.

(8) Where, by any Part other than Part III (8) Lorsque toute partie autre que la partie
or a regulation, a person is required to make III ou un règlement exige qu’une personne 20
a return, statement, answer or certificate, an fournisse une déclaration, un état, une ré­
affidavit of a person authorized by the Com- ponse ou un certificat, un affidavit d’une
mission, sworn before a commissioner or 25 personne autorisée par la Commission sous- 
other person authorized to take affidavits, crit sous serment devant un commissaire ou
setting out that the affiant has charge of the une autre personne autorisée à recevoir les 25
appropriate records and that after careful ex- affidavits et attestant qu’elle a la charge des
amination of the records he or she has found pièces pertinentes et qu’après avoir soigneu-
that the return, statement, answer or certifi- 30semcnt examiné les pièces elle a constaté que 
cate was filed or made on a particular day, is celte personne avait déposé ou fourni la dé- 
evidence that it was filed or made on that day claration, l’état, la réponse ou le certificat à 30 
and not before that day. une certaine date, fait foi qu’elle l’a déposé

ou fourni à cette date et non avant.
(9) An affidavit of a person authorized by (9) Un affidavit d’une personne autorisée

the Commission, sworn before a commis- 35 par la Commission souscrit sous serment de- 
sioner or other person authorized to take affi- vant un commissaire ou une autre personne 35
davits, setting out that the affiant has charge autorisée à recevoir les affidavits et attestant
of the appropriate records and that a docu- qu’elle a la charge des pièces pertinentes et
ment annexed to the affidavit is a document qu’un document joint à l’affidavit est un do­
or a true copy of a document made by or on 40cumcnt établi soit par ou pour la Commis- 
behalf of the Commission or a person exer- sion ou quelque personne exerçant les 40
cising the powers of the Commission or by or pouvoirs de la Commission, soit par ou pour
on behalf of an employer, is evidence of the un employeur, ou est une copie d’un tel do-
nature and contents of the document and cumcnt, fait foi de la nature et du contenu du
shall be admissible in evidence and have the 45 document, est admissible en preuve et a la 
same probative force as the original docu- même force probante qu’aurait l’original du 45
ment would have if it were proven in the document si son authenticité était prouvée de
ordinary way. la façon usuelle.

te à l’affidavit comme étant une copie con­
forme de la demande, de l’avis ou de la 
sommation, fait foi de cette signification.

Proof of failure 
to comply Preuve de non- 

observationIII ou un règlement exige qu’une personne 
fournisse une déclaration, un état, une ré­
ponse ou un certificat, un affidavit d’une

5

sous-

une autre personne autorisée à recevoir les 10 
affidavits cl attestant qu’elle a la charge des

20
Proof of time 
of compliance

Preuve de la 
date de dépôt

Proof of 
documents

Preuve des 
documents
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Presumption (10) Where evidence is offered under this (10) Lorsqu’une preuve est présentée, en 
section by an affidavit from which it appears vertu du présent article, sous forme d’affida- 
that the person making the affidavit is au- vit et qu’au vu de celui-ci il semble que la 
thorized by the Commission, it is not neces- personne qui l’a souscrit est une personne 
sary to prove the signature of that person or 5 autorisée par la Commission, il n’est néces- 
that the person is so authorized, nor is it nec­
essary to prove the signature or official char­
acter of the person before whom the affidavit 
was sworn.

Présomption

5
saire de prouver ni les qualités officielles ni 
l’authenticité des signatures de cette per­
sonne et de la personne devant laquelle a été 
souscrit l’affidavit.

(3) Subsection 93(12) of the Act is re- 10 (3) Le paragraphe 93(12) de la même loi 10
placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

Proof of 
documents (12) Every document purporting to be an 

order, direction, demand, notice, certificate, 
requirement, decision or other document 
purporting to have been executed under, or 15 cument soi-disant signé en vertu de toute 15 
in the course of, administration or enforce- partie autre que la partie III ou pour son ap­

plication au nom ou sous l’autorité de la 
Commission ou d’une personne autorisée par 
reglement à exercer les pouvoirs ou fonc-

(12) Tout document présenté comme étant 
un ordre, une instruction, une sommation, un 
avis, un certificat, une décision ou autre do-

Preuve de 
doc u me ni s

ment of any Part other than Part III, over the 
name in writing of the Commission, or a per­
son authorized by regulation to exercise the 
powers or perform the duties of the Commis- 20 lions de la Commission en vertu de toute par- 20 
sion under any Part other than Part III, shall 
be deemed to be a document signed, made 
and issued by the Commission or the person 
unless it has been called in question by the 
Commission or a person acting for it or for 25 par une personne agissant pour elle ou pour 25 
Her Majesty.

tie autre que la partie III, est réputé être un 
document signé, établi et émis par la Com­
mission ou la personne en question à moins 
qu’il n’ait été contesté par la Commission ou

Sa Majesté.
(4) Subsection 93(16) of the Act is re­

placed by the following:
(4) Le paragraphe 93(16) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
Proof of return (16) In any prosecution for an offence (16) Dans les poursuites pour infraction à 

under this Act, an affidavit of a person au-30 la présente loi, un affidavit d’une personne 30 
thorized by the Commission, sworn before a autorisée par la Commission souscrit sous
commissioner or other person authorized to serment devant un commissaire ou une autre
take affidavits, setting out that the affiant has personne autorisée à recevoir les affidavits et
charge of the appropriate records and that an attestant qu’elle a la charge des pièces perti-
examination of the records shows that an 35 nentes et que l’examen des pièces révèle que 35 
amount required under this Act to be remit- le receveur général n’a pas reçu une somme
ted to the Receiver General on account of dont le versement à celui-ci au titre des coti-

Preuve d'une 
déclaration

fines, penalties, interest and repayment has 
not been received by the Receiver General, is 
evidence of the statements contained in the 40 nues, 
affidavit.

salions était requis en vertu de la présente 
loi, fait foi des assertions qui y sont conte-

40

R.S., c. S (2nd 
Supp.), s. 8

91. Subsection 94(19) of the Act is re­
placed by the following:

(19) Where any document is inspected, ex­
amined or provided in accordance with sub- 45 pcctés, examinés ou produits conformément 
section (10) or (13), the person by whom it is au paragraphe (10) ou (13), la personne qui 45 
inspected or examined or to whom it is pro- fait cette inspection ou cel examen ou à qui 
vided or any other person acting for the est faite celte production ou toute personne
Commission may make, or cause to be made, agissant pour le compte de la Commission

L.R.. ch. 5 (2e 
suppl.), an. 8

91. Le paragraphe 94(19) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Copies as 
evidence

Copies(19) Lorsque des documents sont ins-
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one or more copies of the document, and any 
document purporting to be certified by the 
Commission or an authorized person to be a 
copy made pursuant to this subsection is evi-

pcut en faire ou en faire faire une ou plu­
sieurs copies. Les documents présentés 
comme documents que la Commission ou 
une personne autorisée atteste être des copies 

dence of the nature and content of the origi- 5 faites conformément au présent paragraphe 5 
nal document and has the same probative 
force as the original document would have if 
it were proven in the ordinary way.

font preuve de la nature et du contenu des 
documents originaux et ont la même force 
probante qu’auraient ceux-ci si leur authenti­
cité était prouvée de la façon usuelle.

92. Section 96 of the Act is replaced by 
the following:

92. L’article 96 de la même loi est rem- 10 
10 placé par ce qui suit :

Confidential
information 96. Information, written or oral, obtained 

by the Commission or the Department of 
Human Resources Development from any 
person under this Act or the regulations shall Développement des ressources humaines en 15 
be made available only to the Commission- 15 vertu de la présente loi ou d’un règlement y 
ers and the employees of the Department em- afférent que les commissaires et les em­
ployed in carrying out the Minister’s powers, ployés de ce ministère — chargés de la mise 
duties and functions in relation to uncmploy- en œuvre des attributions du ministre liées à 
ment insurance, employment services and l’assurance-chômage, aux services de place- 20 
the development and utilization of labour 20 ment cl à la création, la mise en œuvre et 
market resources, in the course of their em- l’optimisation des moyens humains au 
ployment and such other persons as the Min- Canada — dans l’exercice de leurs fonctions 
ister considers advisable, and neither the 
Commission, nor the Department, any of the 
Commissioners or any employees of the De- 25 mission, ce ministère, les commissaires et 
partment referred to in this section, is com- ces employés ne peuvent être contraints de 
pellable to answer any question concerning répondre à une question concernant ces ren- 
that information, or to produce any records seignements ni de produire des registres, do­
or other documents containing that informa- cuments ou autres pièces contenant ces 30 
tion as evidence in any proceedings not di- 30renseignements à titre de preuve dans des 
rectly concerned with the enforcement or procédures sans rapport direct avec l’exécu- 
interpretation of this Act or the regulations.

96. Ne peuvent avoir accès aux renseigne­
ments écrits ou verbaux obtenus de qui­
conque par la Commission ou le ministère du

Caractère 
confidentiel 
des renseigne­
ments

et les autres personnes à qui le ministre juge 
souhaitable d’en permettre l’accès. La Corn- 25

lion ou l’interprétation de la présente loi ou 
des règlements.

93. Section 97 of the Act is replaced by 
the following:

93. L’article 97 de la même loi est rem- 35 
placé par ce qui suit :

97. Where an employer, claimant or other 35 97. Sont couverts par une immunité, en
person gives to the Commission, a board of l’absence de mauvaise foi, tout employeur,
referees or an umpire written, oral or docu- prestataire ou toute autre personne qui four-
mentary evidence required for a proper de- nit à la Commission, à un conseil arbitral ou 40
termination of the entitlement of a claimant à un juge-arbitre une preuve littérale, orale
to benefit under this Act, the giving of the 40ou documentaire requise pour décider de 
evidence is an occasion of qualified privi- l’admissibilité d’un prestataire au bénéfice

de prestations en vertu de la présente loi.

Privilege Immunité

lege.
R.S., c. I (4th 
Supp.), s. 37(1) 94. (1) The portion of subsection 102(1) 

of the Act after subparagraph (6)(ii) and de la même loi suivant le sous-alinéa 6)(ii) et 
before paragraph (d) is replaced by the fol- 45 précédant l’alinéa d) est remplacé par ce qui 
lowing:

94. (1) Le passage du paragraphe 102(1) 45 R ■ch 1 (4'suppl ), par. 
37(1)

suit :
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and purporting to be certified by the Com­
mission or a person employed in the ad­
ministration of this Act,
(c) a document purporting to be certified 
by the Commission or a person employed 5 
in the administration of this Act and set­
ting out the amount of any contributions 
paid, payable or owing or the amount of 
any benefit or other amount paid to or ow­
ing by any person, and
(2) Subparagraph 102(1 )(</)(») of the Act 

is replaced by the following:
(ii) to be certified by an inspector or 
person employed in the administration 
of this Act to whom the documents re- 15 
ferred to in subparagraph (i) were pro­
duced under this Act,

(3) Subsections 102(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

et comme étant certifié par la Commission 
ou une personne employée en application 
de la présente loi;
c) un document présenté comme étant cer­
tifié par la Commission ou une personne 5 
employée en application de la présente loi, 
et indiquant un montant de cotisations 
payées, payables ou dues ou de prestations 
ou une autre somme versée à une personne 
ou duc par elle;
(2) Le sous-alinéa 102(l)d)(ii) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
(ii) certifié par un inspecteur ou une per­
sonne employée en application de la 
présente loi et auprès de qui a été pro- 15 
duit, en vertu de cette loi, un des docu­
ments visés au sous-alinéa(i),

10 10
1992, c. I,s. 1992, ch. 1, art.139 139

R.S., c. I (4th 
Supp.), s. 37(2) (3) Les paragraphes 102(2) et (3) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
L R , ch. I (4= 
suppl.). par. 
37(2)

ocuments 
expédiés par la 
poste

Documents 
sent by mail (2) For the purposes of this Act and the 20 (2) Pour l’application de la présente loi et 20°

regulations and any proceedings under this 
Act or the regulations, a document purport­
ing to be a certificate of the Commission or 
of a person authorized by the Commission to

des règlements ainsi que des procédures en­
gagées sous leur régime, un document pré­
senté comme étant un certificat de la
Commission ou d’une personne autorisée par 

the effect that a notice, request, demand or 25 elle attestant l’expédition par la poste d’un 25 
other document was sent by mail is evidence avis, d’une demande, d’une sommation ou 
that the notice, request, demand or other doc­
ument was received by the addressee in the 
ordinary course of the mails.

d’un autre document, fait foi de sa réception 
par le destinataire dans les délais normaux de 
livraison du courrier.

Filmed
evidence (3) In any proceedings under this Act or 30 (3) Dans toute procédure engagée en vertu 30 Preuve sur film

the regulations, any print that is made from a de la présente loi ou des règlements, toute
photographie film made by the Commission épreuve tirée d’une pellicule photographique
in order to keep a permanent record of any 
document and that is certified by the Com-

qu’utilise la Commission pour garder une co­
pie permanente de tout document et qui est 

mission or by a person employed in the ad- 35certifiée par la Commission ou une personne 35 
ministration of this Act is admissible in employée en application de la présente loi 
evidence for all purposes tor which the ob- est admissible en preuve à toutes les fins 
ject photographed would be admitted in evi- auxquelles le document photographié serait 
dence in the proceedings without proof of the accepté comme preuve dans une telle procé- 
signature or official character of the person 40dure sans qu’il soil nécessaire de prouver 40 
appearing to have signed the certificate. l’authenticité de la signature qui est apposée 

au certificat ou la qualité officielle du signa­
taire.

References Nouvelle terminologie
95. Dans les passages suivants des lois ci- 

amended by replacing the expressions après, «ministre de l’Emploi et de l’Immi-45
“Minister of Employment and Immigra- gration », « ministre du Travail », « ministre
tion”, “Minister of Labour”, “Minister of 45 de la Santé nationale et du Bien-être social »

95. The following provisions are
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National Health and Welfare” and “Secre­
tary of State” with the expression “Minister 
of Human Resources Development”:

(a) the definition “Minister” in section 2 of 
the Canada Assistance Plan;

et « secrétaire d’Etat » sont remplacés par 
« ministre du Développement des ressources 
humaines », avec les adaptations néces­
saires :

5 a) la définition de « ministre » à l’article 2 5 
du Régime d’assistance publique du 
Canada ;(b) the definition “province providing a 

comprehensive pension plan” in subsec­
tion 3(1), subsections 3(2) and (3) and 
4(3), the definition “Minister” in subsec-

b) la définition de « province instituant 
régime général de pensions » au paru­

tion 42(1) and section 91 of the Canada 10 graphe 3(1), les paragraphes 3(2) et (3) et 10
4(3), la définition de « ministre » au para­
graphe 42(1), et l’article 91 du Régime de 
pensions du Canada;

un

Pension Plan;
(c) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Canada Student Loans Act;
(d) the definition “Minister” in section 2 of
the Children’s Special Allowances Act; 15
(e) paragraph (a) of the definition “Minis­
ter” in section 3 of the Employment Equity 
Act;

if) paragraph (a) of the definition “infor­
mation bank director” in section 2 and 20 
section 6 of the Family Orders and Agree­
ments Enforcement Assistance Act;
(g) subsections 20(1) and (3) and 21(1) of 
the Federal-Provincial Fiscal Arrange­
ments and Federal Post-Secondary Educa- 25 
tion and Health Contributions Act;

c) la définition de « ministre » au para­
graphe 2(1) de la Loi fédérale sur les prêts 15 
aux étudiants;
d) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur les allocations spéciales pour 
enfants;

e) l’alinéa a) de la définition de « minis- 20 
tre » à l’article 3 de la Loi sur l’équité en 
matière d’emploi;
f) l’alinéa a) de la définition de « directeur 
de fichiers » à l’article 2, et l’article 6 de la 
Loi d’aide à l’exécution des ordonnances et 25 
des ententes familiales;
g) les paragraphes 20(1) et (3) et 21(1) de 
la Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et 
sur les contributions fédérales en matière 30 
d’enseignement postsecondaire et de santé;
h) le sous-alinéa 118.5(l)a)(ii), le sous-ali- 
néa a)(ii) de la définition de « établisse­
ment d’enseignement agréé » au

35 paragraphe 118.6(1), les alinéas g) et h) 35 
de la définition de « particulier admissi­
ble » à l’article 122.6, les paragraphes 
122.62(1) et (2) et (4) à (8), 122.63(1), 
122.64(1), 165(3.1) et (3.2) et 237(1) de la 
Loi de l’impôt sur le revenu;

40 i) l’article 3 de la Loi relative aux rentes 
sur l’État;

j) la définition de « ministre » au para­
graphe 2(1) de la Loi sur les prestations 
d’adaptation pour les travailleurs;

(h) subparagraph 118.5(l)(a)(ii), subpar­
agraph (a)(ii) of the definition “designat­
ed educational institution” in subsection
118.6(1), paragraphs (g) and (h) of the 30 
definition “eligible individual” in section 
122.6 and subsections 122.62(1) and (2) 
and (4) to (8), 122.63(1), 122.64(1), 
165(3.1) and (3.2) and 237(1) of the In­
come Tax Act;
(/) section 3 of the Government Annuities 
Act;

(j) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Labour Adjustment Benefits 
Act;
(k) the definition “Minister” in section 2 
and section 46 of the Old Age Security Act;
(l) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Unemployment Insurance Act; 
and

40

45
45
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(m) the definition “Minister” in section 2 
of the Vocational Rehabilitation of Dis­
abled Persons Act.

k) la définition de « ministre » à l’article 2, 
et l’article 46 de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse;
l) la définition de « ministre » au para­
graphe 2(1) de la Loi sur l’assurance-chô- 5 
mage;
i/i) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur la réadaptation profession­
nelle des personnes handicapées.

96. Every reference to the Minister of 
Employment and Immigration, the Minister 
of National Health and Welfare or the Sec­
retary of State of Canada in any other Act 
of Parliament or in any order, regulation or 
other instrument made under an Act of Par- Canada valent mention, sauf indication con- 15 
liament shall, unless the context otherwise 10 traire du contexte, du ministre du Dévelop- 
requires, be read as a reference to the Min- pement des ressources humaines.
ister of Human Resources Development.

97. (1) The following provisions are 97. (1) Dans les passages suivants des lois
amended by replacing the expression “De- ci-après, « ministère de la Santé nationale et
partment of National Health and Welfare” 15 du Bien-être social » est remplacé par « mi- 20 
with the expression “Department of Human nistère du Développement des ressources 
Resources Development”: humaines », avec les adaptations néces­

saires :
a) l’alinéa 6(3)c) du Régime d’assistance 
publique du Canada;
b) l’alinéa 66(3)d) et les paragraphes 
66(4), 103(3), 104(3) et (4.1) et 105(2) du 
Régime de pensions du Canada;
c) l’alinéa 10(2)c) et les articles 11 et 12 de 

25 la Loi sur les allocations spéciales pour en- 30
fonts;
d) les articles 6 et 15 de la Loi d’aide à 
l’exécution des ordonnances et des en­
tentes familiales;
e) les paragraphes 118.3(4) et 122.62(9) et 35 
l’alinéa 122.64(2)6) de la Loi de l’impôt 
sur le revenu;
f) l’article 32, l’alinéa 33(2)c), le para­
graphe 33(3.1) et l’article 38 de la Loi sur 
la sécurité de la vieillesse;
g) le paragraphe 30(2) de la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants.

(2) The English version of the following (2) Dans les passages suivants de la ver- 
provisions is amended by replacing the ex- sion anglaise des lois ci-après, « Department

96. Dans les autres lois fédérales ainsi que 10 
5 dans leurs textes d’application, les mentions 

du ministre de l’Emploi et de l’Immigration, 
du ministre de la Santé nationale et du Bien- 
être social et du secrétaire d’État du

(а) paragraph 6(3)(c) of the Canada Assis­
tance Plan;
(б) paragraph 66(3)(</) and subsections 20 
66(4), 103(3), 104(3) and (4.1) and 105(2) 
of the Canada Pension Plan;
(c) paragraph 10(2)(c) and sections 11 
and 12 of the Children’s Special Allow­
ance Act;
(d) sections 6 and 15 of the Family Orders 
and Agreements Enforcement Assistance 
Act;

25

(e) subsections 118.3(4) and 122.62(9) and 
paragraph 122.64(2)(6) of the Income Tax 30
Act;
if) section 32, paragraph 33(2)(c), subsec­
tion 33(3.1) and section 38 of the Old Age 
Security Act; and
(g) subsection 30(2) of the War Veterans 35 
Allowance Act.

40
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pression “Department of National Health 
and Welfare” with the expression “Depart­
ment of Human Resources Development”:

(a) the portion of subsection 10(2) of the 
Children’s Special Allowance Act before 5 Loi sur les allocations spéciales pour en- 5 
paragraph (a);
{b) paragraph (a) of the definition “infor­
mation bank director” in section 2 of the 
Family Orders and Agreements Enforce­
ment Assistance Act-, and
(c) the portion of subsection 33(2) before 
paragraph (a) and paragraph 33(3)(a) of 
the Old Age Security Act.

of National Health and Welfare » est rem­
placé par « Department of Human Re­
sources Development » :

a) le passage du paragraphe 10(2) de la

fants précédant l’alinéa a);
b) l’alinéa a) de la définition de « “infor­
mation bank director” » à l’article 2 de la 
Loi d’aide à l’exécution des ordonnances et

10 des ententes familiales ;
c) le passage du paragraphe 33(2) précé­
dant l’alinéa a) et l’alinéa 33(3)a) de la Loi 
sur la sécurité de la vieillesse.
98. Dans les autres lois fédérales ainsi que 

Employment and Immigration, the Depart- 15 dans leurs textes d’application, les mentions 15 
ment of Labour, the Department of Nation- du secrétariat d’État, du ministère de l’Em- 
al Health and Welfare or the Department of ploi et de l’Immigration, du ministère du
the Secretary of State of Canada in any oth- Travail et du ministère de la Santé nationale
er Act of Parliament or in any order, regu- et du Bien-être social valent mention, sauf 
lation or other instrument made under an 20 indication contraire du contexte, du minis- 20 
Act of Parliament shall, unless the context tère du Développement des ressources hu- 
otherwise requires, be read as a reference to maines. 
the Department of Human Resources De­
velopment.

10

98. Every reference to the Department of

following provisions are 25 99. Dans les passages suivants des lois ci-
amended by replacing the expression après, « Commission de l’emploi et de l’im- 
“Canada Employment and Immigration migration du Canada » est remplacé par 25 
Commission” with the expression “Canada 
Employment and Insurance Commission”:

(a) section 94 of the Canada Pension Plan; 30
(b) paragraph (b) of the definition “infor­
mation bank director” in section 2 and 
section 15 of the Family Orders and 
Agreements Enforcement Assistance Act;
(c) paragraph 56(1 )(/) and subparagraph 35 
60(o)(ii) of the Income Tax Act;
(d) the definition “Commission” in sub­
section 2(1) of the Labour Adjustment 
Benefits Act;
le) subsection 213(1) of the Canada La- 40 
hour Code;
lf) Schedule III to the Municipal Grants 
Act;

99. The

« Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada », avec les adaptations néces­
saires :

a) l’article 94 du Régime de pensions du 
Canada;
b) l’alinéa b) de la définition de « direc­
teur de fichier » à l’article 2, et l’article 15 
de la Loi d’aide à l’exécution des ordon­
nances et des ententes familiales;
c) les sous-alinéas 56(l)/)(ii) et 60o)(ii) de 35 
la Loi de l’impôt sur le revenu;
d) la définition de « Commission » au pa­
ragraphe 2(1) de la Loi sur les prestations 
d’adaptation pour les travailleurs;
e) le paragraphe 213(1) du Code canadien 40 
du travail;
f) l’annexe III de la Loi sur les subventions 
aux municipalités;

30
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(g) the definition “Commission” in sub­
section 2(1) of the National Training Act; 
and

g) la définition de « Commission 
ragraphe 2(1) de la Loi nationale sur la 
formation ;
h) la définition de « Commission » au pa- 

section 2(1) of the Unemployment Insur- 5 ragraphe 2(1) de la Loi sur l’assurance- 5
chômage.

» au pa-

(h) the definition “Commission” in sub-

ance Act.
100. Every reference to the Canada Em­

ployment and Immigration Commission in que dans leurs textes d’application, la 
any other Act of Parliament or in any or­
der, regulation or other instrument made 10l’immigration du Canada vaut mention, 10 
under an Act of Parliament shall, unless the sauf indication contraire du contexte, de la
context otherwise requires, be read as a ref- Commission de l’emploi et de l’assurance
erence to the Canada Employment and In- du Canada, 
surance Commission.

100. Dans les autres lois fédérales ainsi
men­

tion de la Commission de l’emploi et de

Conditional Amendments Modifications conditionnelles
Bill C-52 
without Bill 
C-54

101. If Bill C-52, introduced in the first 15 101. En cas de sanction du projet de loi Projei de loi 
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-52, déposé au cours de la première ses- 15£j4maisn°n
titled An Act to establish the Department of sion de la trente-cinquième législature et in-
Public Works and Government Services and titulé Loi constituant le ministère des
to amend and repeal certain Acts, is assented Travaux publics et des Services gouverne-
to, but Bill C-54, entitled An Act to amend 20 mentaux et modifiant ou abrogeant certaines 
the Old Age Security Act, the Canada Pen- lois, mais non du projet de loi C-54 intitulé 20
sion Plan, the Children’s Special Allowances Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la vieil-
Act and the Unemployment Insurance Act, is lesse, le Régime de pensions du Canada, la

Loi sur les allocations spéciales pour enfants 
et la Loi sur l’assurance-chômage :

not assented to, then
(a) on the later of the coming into force 25 
of subsection 49(2) of this Act and section 
61 of Bill C-52, paragraph 104(5)(a) of 
the Canada Pension Plan is replaced by 
the following:

a) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 25 
projet de loi C-52 ou à celle du para­
graphe 49(2) de la présente loi, la der­
nière en date étant retenue, l’alinéa 
104(5)a) du Régime de pensions du 
Canada est remplacé par ce qui suit :
a) les renseignements obtenus par un fonc­
tionnaire, commis ou employé du minis­
tère du Revenu national, du ministère des 
Finances ou du ministère des Travaux pu­
blics et des Services gouvernementaux, ou 35 
par la Commission de l’emploi et de l’as­
surance du Canada, pour l’application de 
la présente loi peuvent, à cette fin, être 
communiqués par lui ou la Commission :

(i) à un fonctionnaire, commis ou em-40 
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 
des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux ou du Bureau du sur- 
intendant des institutions financières,

30
(a) any information obtained by an officer, 30 
clerk or employee in the Department of 
National Revenue, the Department of Fi­
nance or the Department of Public Works 
and Government Services, or by the 
Canada Employment and Insurance Com- 35 
mission, for the purposes of the adminis­
tration of this Act may be communicated 
by that person or by the Commission, for 
the purposes of the administration of this 
Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 
Department of Finance, the Department 
of Public Works and Government Scr-

40

45
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vices or the Office of the Superinten­
dent of Financial Institutions,
(ii) the Canada Employment and Insur­
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 5 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 
powers or performing duties and func­
tions authorized by the Canada Employ- 10 
ment and Insurance Commission; and

(b) on the later of the coming into force 
of section 50 of this Act and section 61 of 
Bill C-52, paragraph 10(2)(a) of the Chil­
dren’s Special Allowances Act is replaced 15 
by the following:
(a) to an officer or employee in the De­
partment of National Revenue or the De­
partment of Public Works and 
Government Services or to the Canada 20 
Employment and Insurance Commission 
or to an officer or employee, or a member 
of a class of officers or employees, of the 
Department of Human Resources Devel­
opment, exercising powers or performing 25 
duties and functions authorized by that 
Commission;
(c) on the later of the coming into force of 
section 76 of this Act and section 61 of Bill 
C-52, paragraph 33(2)(a) of the Old Age 30 
Security Act is replaced by the following:

(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em­
ployé — ou à un membre d’une catégo­
rie de fonctionnaires, de commis ou 5 
d’employé — du ministère du Dévelop­
pement des ressources humaines agis­
sant dans l’exercice des attributions que
la Commission lui délègue;

b) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 10 
projet de loi C-52 ou à celle de l’article 50 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 10(2)a) de la Loi 
sur les allocations spéciales pour enfants 
est remplacé par ce qui suit : 15

a) des ministères du Revenu national et 
des Travaux publics et des Services gou­
vernementaux, à la Commission de l’em­
ploi et de l’assurance du Canada ou à un 
fonctionnaire, commis ou employé — ou à 20 
un membre d’une catégorie de fonction­
naires, de commis ou d’employés — du 
ministère du Développement des res­
sources humaines agissant dans l’exercice 
des attributions que la Commission lui dé- 25 
lègue;
c) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 
projet de loi C-52 ou à celle de l’article 76 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 33(2)a) de la Loi 30 
sur la sécurité de la vieillesse est remplacé 
par ce qui suit :
a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Travaux publics et des 
Services gouvernementaux, de Statistique 35 
Canada, à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada, aux fonction­
naires, commis ou employés — ou aux 
membres des catégories de fonctionnaires, 
de commis ou d’employés — du ministère 40 
du Développement des ressources hu­
maines agissant dans l’exercice des attri­
butions que la Commission leur délègue 
ou, aux conditions fixées par le gouver­
neur en conseil, au personnel des autorités 45 
provinciales mettant en œuvre un pro­
gramme d’aide sociale, dans la mesure où 
soit ils portent uniquement sur la qualité

(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart­
ment of Public Works and Government 
Services, or Statistics Canada, to the 35 
Canada Employment and Insurance Com­
mission or to an officer or employee, or a 
member of a class of officers or employ­
ees, in the Department of Human Re­
sources Development, exercising powers 40 
or performing duties and functions author­
ized by that Commission, or, under condi­
tions prescribed by the Governor in 
Council, to any provincial authority ad­
ministering a program of assistance pay-45 
ments, where that information is 
information only as to whether a person is
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or has been in receipt of a benefit or as to 
the amount of that benefit or where such 
communication is necessary for the pur­
poses of the administration of this Act;

de prestataire ou sur le montant d’une 
prestation, soit leur communication est né­
cessaire à l’application de la présente loi;

Bill C-52 and 
Bill C-54 102. If Bill C-52, introduced in the first 5 102. En cas de sanction des projets de loi 

session of the thirty-fifth Parliament and en- C-52 et C-54, déposés au cours de la pre- 5
titled An Act to establish the Department of mière session de la trente-cinquième législa-
Public Works and Government Services and turc et intitulés respectivement Loi
to amend and repeal certain Acts, and Bill C- constituant le ministère des Travaux publics
54, introduced in the first session of the thir- 10 et des Services gouvernementaux et modifiant 
ty-fifth Parliament and entitled An Act to ou abrogeant certaines lois et Loi modifiant 10
amend the Old Age Security Act, the Canada la Loi sur la sécurité de la vieillesse, le Ré-
Pension Plan, the Children's Special Al- gime de pensions du Canada, la Loi sur les
lowances Act and the Unemployment Insur- allocations spéciales pour enfants et la Loi

15 sur l’assurance-chômage :

Projet* de loi 
C-52 et C-54

ance Act, are assented to, then
(a) on the latest of the coming into force 
of subsection 49(2) of this Act, section 61 
of Bill C-52 and section 52 of Bill C-54, 
paragraph 104(5)(o) of the Canada Pen­
sion Plan is replaced by the following; 20

a) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 15 
projet de loi C-52, à celle de l’article 52 
du projet de loi C-54 ou à celle du para­
graphe 49(2) de la présente loi, la der­
nière en date étant retenue, l’alinéa 
104(5)û) du Régime de pensions du 20 
Canada est remplacé par ce qui suit :
a) il est loisible, pour l'application de la 
présente loi, de permettre l’accès aux ren­
seignements obtenus à cette fin par un 
fonctionnaire, commis ou employé du mi- 25 
nistère du Revenu national, du ministère 
des Finances ou du ministère des Travaux 
publics et des Services gouvernementaux, 
ou par la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada :

(i) à un fonctionnaire, commis ou em­
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 
des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux ou du Bureau du sur- 35 
intendant des institutions financières,
(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em­
ployé — ou à un membre d’une catégo- 40 
rie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Déve­
loppement des ressources humaines 
agissant dans l’cxcrcicc des attributions 
que la Commission lui délègue;

b) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 
projet de loi C-52, à celle de l’article 52

(a) any information obtained by an officer, 
clerk or employee in the Department of 
National Revenue, the Department of Fi­
nance or the Department of Public Works 
and Government Services, or by the 25 
Canada Employment and Insurance Com­
mission, for the purposes of the adminis­
tration of this Act may be made available 
or allowed to be made available by that 
person or by the Commission, for the pur- 30 
poses of the administration of this Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 
Department of Finance, the Department 
of Public Works and Government Ser- 35 
vices or the Office of the Superinten­
dent of Financial Institutions,
(ii) the Canada Employment and Insur­
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 40 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 
powers or performing duties and func­
tions authorized by the Canada Employ- 45 
ment and Insurance Commission; and

30

45
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(6) on the latest of the coming into force 
of section 50 of this Act, section 61 of Bill 
C-52 and section 52 of Bill C-54, para­
graph 10(2)(a) of the Children’s Special 
Allowances Act is replaced by the follow- 5 
ing:
(a) to an officer or employee in the De­
partment of National Revenue, the Depart­
ment of Public Works and Government 
Services or Canada Post or to the Canada 10 
Employment and Insurance Commission 
or to an officer or employee, or a member 
of a class of officers or employees, of the 
Department of Human Resources Devel­
opment, exercising powers or performing 15 
duties and functions authorized by that 
Commission;
(c) on the latest of the coming into force 
of section 76 of this Act, section 61 of Bill 
C-52 and section 52 of Bill C-54, para- 20 
graph 33(2)(a) of the Old Age Security Act 
is replaced by the following:

du projet de loi C-54 ou à celle de l’article 
50 de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 10(2)a) de la Loi 
sur les allocations spéciales pour enfants 
est remplacé par ce qui suit : 5

a) des ministères du Revenu national et 
des Travaux publics et des Services gou­
vernementaux ou de la Société canadienne 
des postes, à la Commission de l’emploi et 
de l’assurance du Canada ou à un fonc- 10 
tionnaire, commis ou employé — ou à un 
membre d’une catégorie de fonctionnaires, 
de commis ou d’employés — du ministère 
du Développement des ressources hu­
maines agissant dans l’exercice des attri- 15 
butions que la Commission lui délègue;
c) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 
projet de loi C-52, à celle de l’article 52 
du projet de loi C-54 ou à celle de l’article 
76 de la présente loi, la dernière en date 20 
étant retenue, l’alinéa 33(2)a) de la Loi 
sur la sécurité de la vieillesse est remplacé 
par ce qui suit :
a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Travaux publics et des 25 
Services gouvernementaux, de Statistique 
Canada ou de la Société canadienne des 
postes, à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada ou aux fonction­
naires, commis ou employés — ou aux 30 
membres des catégories de fonctionnaires, 
de commis ou d’employés — du ministère 
du Développement des ressources hu­
maines agissant dans l’exercice des attri­
butions que la Commission leur délègue, 35 
dans la mesure où ces renseignements por­
tent uniquement sur la qualité de presta­
taire ou sur le montant d’une prestation, ou 
que leur communication est nécessaire à 
l’application de la présente loi;

103. If Bill C-54, introduced in the first 40 103. En cas de sanction du projet de loi
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-54, déposé au cours de la première ses- 
titled A zi Act to amend the Old Age Security sion de la trente-cinquième législature et in- 
Act, the Canada Pension Plan, the Children’s titulé Loi modifiant la Loi sur la sécurité de
Special Allowances Act and the Unemploy- la vieillesse, le Régime de pensions du 45
ment Insurance Act, is assented to, then

(a) on the later of the coming into force 
of this section and section 20 of that Act,

(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart­
ment of Public Works and Government 25 
Services, Statistics Canada or Canada 
Post, to the Canada Employment and In­
surance Commission or to an officer or 
employee, or a member of a class of of­
ficers or employees, in the Department of 30 
Human Resources Development, exercis­
ing powers or performing duties and func­
tions authorized by that Commission, 
where that information is information only 
as to whether a person is or has been in 35 
receipt of a benefit or as to the amount of 
that benefit or where such communication 
is necessary for the purposes of the admin­
istration of this Act; 40

Bill C-54 Projet de loi 
C-54

45 Canada, la Loi sur les allocations spéciales 
pour enfants et la Loi sur l’assurance-chô­
mage :
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paragraph 33(3)(a) of the French version 
of the Old Age Security Act is replaced by 
the following:

a) à l’entrée en vigueur de l’article 20 de 
ce projet de loi ou à celle du présent arti­
cle, la dernière en date étant retenue, l’ali­
néa 33(3)a) de la version française de la 
Loi sur la sécurité de la vieillesse est rem- 5 
placé par ce qui suit :
a) le fait pour le ministre du Revenu natio­
nal ou son délégué de permettre l’accès, 
pour l’application de la présente loi, au 
ministre, ou à tout autre agent du ministère 10 
du Développement des ressources hu­
maines que celui-ci a désigné à cette fin, à 

rapport donnant des renseignements 
dont il dispose sur tout demandeur 
prestataire, ou son conjoint;

a) le fait pour le ministre du Revenu natio­
nal ou son délégué de permettre l’accès, 5 
pour l’application de la présente loi, au 
ministre, ou à tout autre agent du ministère 
du Développement des ressources hu­
maines que celui-ci a désigné à cette fin, à 
un rapport donnant des renseignements 10 
dont il dispose sur tout demandeur 
prestataire, ou son conjoint;

un
ou ou

15
(b) on the later of the coming into force 
of this section and section 49 of that Act,

b) à l’entrée en vigueur de l’article 49 de 
ce projet de loi ou à celle du présent arti- 

section 96.1 of the Unemployment Insur- 15 cle, la dernière en date étant retenue, l’ar- 
ance Act is replaced by the following: tide 96.1 de la Loi sur l’assurance- 

chômage est remplacé par ce qui suit : 20
Exception re 
war crimes 96.1 Notwithstanding any other provision 96.1 Malgré toute autre disposition de la

of this Act, any information under the con- présente loi, le ministre peut permettre
trol of the Commission or the Department of l’accès aux renseignements détenus par la 
Human Resources Development, including 20Commission ou le ministère du Développe- 
information obtained or compiled under this ment des ressources humaines — notamment 25 
Act or under any regulation made under this ceux recueillis dans le cadre de l’application
Act, may be made available by the Minister de la présente loi ou des règlements — au
to the Commissioner of the Royal Canadian commissaire de la Gendarmerie royale du 
Mounted Police, the Minister of Justice and 25 Canada, au ministre de la Justice et

Exception pour 
les crimes de 
guerre

au procu-
the Attorney General of Canada for the pur- reur général du Canada pour les fins des en- 30 
poses of investigations, prosecutions and ex­
tradition activities in Canada in relation to 
war crimes and crimes against humanity.

quêtes, des poursuites et des activités en 
matière d’extradition au Canada en ce qui
concerne les crimes de guerre et les crimes 
contre l’humanité.

Bill C-54 
without Bill 
C-52

104. If Bill C-54, introduced in the first 30 
session of the thirty-fifth Parliament and en-

104. En cas de sanction du projet de loi 35 Prt,jel de loi
C-54 mais non 
C-52C-54, déposé au cours de la première ses- 

titled An Act to amend the Old Age Security sion de la trente-cinquième législature et in-
Act, the Canada Pension Plan, the Children’s titulé Loi modifiant la Loi sur la sécurité de
Special Allowances Act and the Unemploy- la vieillesse, le Régime de pensions du
ment Insurance Act, is assented to, but Bill 35 Canada, la Loi sur les allocations spéciales 40 
C-52, entitled An Act to establish the Depart- pour enfants et la Loi sur l’assurance-chô-
ment of Public Works and Government Ser- mage, mais non du projet de loi C-52 intitulé
vices and to amend and repeal certain Acts, is Loi constituant le ministère des Travaux pu-
not assented to, then blics et des Services gouvernementaux et mo­

ld) on the later of the coming into force ^difiant ou abrogeant certaines lois : 
of subsection 49(2) of this Act and section 
43 of Bill C-54, paragraph 104(5)(a) of 
the Canada Pension Plan is replaced by 
the following:

45
a) à l’entrée en vigueur de l’article 43 du 
projet de loi C-54 ou à celle du para­
graphe 49(2) de la présente loi, la der­
nière en date étant retenue, l’alinéa
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104(5)a) du Régime de pensions du 
Canada est remplacé par ce qui suit :
a) il csl loisible, pour l’application de la 
présente loi, de permettre l’accès 
seignemcnts obtenus à cette fin par un 5 
fonctionnaire, commis ou employé du mi­
nistère du Revenu national, du ministère 
des Finances ou du ministère des Approvi­
sionnements et Services, ou par la Com­
mission de l’emploi et de l’assurance du 10 
Canada :

(i) à un fonctionnaire, commis 
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 
des Approvisionnements et Services ou 15 
du Bureau du surintendant des institu­
tions financières,
(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(üi) à un fonctionnaire, commis ou em- 20 
ployé — ou à un membre d’une catégo­
rie de fonctionnaires, de commis 
d’employés — du ministère du Déve­
loppement des ressources humaines 
agissant dans l’exercice des attributions 25 
que la Commission lui délègue;

b) à l’entrée en vigueur de l’article 47 du 
projet de loi C-54 ou à celle de l’article 50 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 10(2)a) de la Loi 30 
sur les allocations spéciales pour enfants 
est remplacé par ce qui suit :

Ça) any information obtained by an officer, 
clerk or employee in the Department of 
National Revenue, the Department of Fi­
nance, the Department of Supply and Ser­
vices or by the Canada Employment and 5 
Insurance Commission for the purposes of 
the administration of this Act may be 
made available or allowed to be made 
available by that person or by the Com­
mission, for the purposes of the adminis- 10 
tration of this Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 
Department of Finance, the Department 
of Supply and Services or the Office of 15 
the Superintendent of Financial Institu­
tions,
(ii) the Canada Employment and Insur­
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 20 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 
powers or performing duties and func­
tions authorized by the Canada Employ- 25 
ment and Insurance Commission; and

(b) on the later of the coming into force 
of section 50 of this Act and section 47 of 
Bill C-54, paragraph 10(2)(a) of the Chil­
dren’s Special Allowances Act is replaced 30 
by the following:
(a) to an officer or employee in the De­
partment of National Revenue, the Depart­
ment of Supply and Services or Canada 
Post, or to the Canada Employment and 35 
Insurance Commission or to an officer or 
employee, or a member of a class of of­
ficers or employees, of the Department of 
Human Resources Development, exercis­
ing powers or performing duties and func- 40 
tions authorized by that Commission;
(c) on the later of the coming into force of 
section 76 of this Act and section 20 of Bill 
C-54, paragraph 33(2)(a) of the Old Age 
Security Act is replaced by the following: 45

aux ren-

ou em-

ou

a) des ministères du Revenu national et 
des Approvisionnements et Services ou de 
la Société canadienne des postes, à la 35 
Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada ou à un fonctionnaire, commis 
ou employé — ou à un membre d’une caté­
gorie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Dévelop- 40 
pemcnl des ressources humaines agissant 
dans l’exercice des attributions que la 
Commission lui délègue;
c) à l’entrée en vigueur de l’article 20 du 
projet de loi C-54 ou à celle de l’article 76 45 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 33(2)a) de la Loi
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sur la securité de la vieillesse est remplacé 
par ce qui suit :

a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Approvisionnements et 
Services, de Statistique Canada ou de la 5 
Société canadienne des postes, à la Com­
mission de l’emploi et de l’assurance du 
Canada ou aux fonctionnaires, commis ou 
employés — ou aux membres des catégo­
ries de fonctionnaires, de commis ou 10 
d’employés — du ministère du Dévelop­
pement des ressources humaines agissant 
dans l’exercice des attributions que la 
Commission leur délègue, dans la mesure 
où ces renseignements portent uniquement 15 
sur la qualité de prestataire ou sur le mon­
tant d’une prestation, ou que leur commu­
nication est nécessaire à l’application de la 
présente loi;

(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart­
ment of Supply and Services, Statistics 
Canada or Canada Post, or to the Canada 
Employment and Insurance Commission, 5 
or to an officer or employee, or a member 
of a class of officers or employees, in the 
Department of Human Resources Devel­
opment, exercising powers or performing 
duties and functions authorized by that 10 
Commission, where that information is in­
formation only as to whether a person is or 
has been in receipt of a benefit or as to the 
amount of that benefit or where such com­
munication is necessary for the purposes 15 
of the administration of this Act;

Bill C-76 105. If Bill C-76, introduced in the first 
session of the thirty-fifth Parliament and en-

105. En cas de sanction du projet de loi 20 de loi
C-76, déposé au cours de la première ses- 

titled An Act to implement certain provisions sion de la trente-cinquième législature et in- 
of the budget tabled in Parliament on Febru- 20 titulé Loi portant exécution de certaines 
ary 27, 1995, is assented to, then, on the dispositions du budget déposé au Parlement
later of the coming into force of this section le 27 février 1995, à la date d’entrée en vi- 25
and section 30 of that Act, section 30 of that 
Act and the heading before it are repealed.

gueur de l’article 30 de ce projet de loi ou, si 
elle est postérieure, à celle du présent arti­
cle, l’article 30 de ce projet de loi et l’inter­
titre le précédant sont abrogés.

Bill C-84 106. If Bill C-84, introduced in the first 25
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-84, déposé au cours de la première ses- 
titled An Act to provide for the review, regis- sion de la trente-cinquième législature et in-
tration, publication and parliamentary titulé
scrutiny of regulations and other documents l’enregistrement, la publication et le contrôle 
and to make consequential and related 30parlementaire des règlements et autres textes, 35 
amendments to other Acts, is assented to, 
then, on the later of the coming into force
of section 11 of this Act and section 25 of jet de loi ou à celle de l’article 11 de la pré- 
that Act, subsection 11(3) of this Act is re­
placed by the following;

106. En cas de sanction du projet de loi 30 £r°j®1 de loi

Loi prévoyant l’examen,

et modifiant certaines lois en conséquence, à 
l’entrée en vigueur de l’article 25 de ce pro­

sente loi, la dernière en date étant retenue,
35 le paragraphe 11(3) de la présente loi est 40 

remplacé par ce qui suit :
Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under any of sections 8 
to 10 shall stand referred to a Committee de­
scribed in section 25 of the Regulations Act 
to be scrutinized as if it were a regulation.

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 
sur les règlements est saisi d’office des prix 
fixés dans le cadre des articles 8 à 10 pour 
que ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu 45 
pour les règlements.

Renvoi en 
comité
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Repeals
107. The Employment and Immigration 

Department and Commission Act is repealed.

Abrogations
107. La Loi sur le ministère et sur la Com­

mission de l’emploi et de l’immigration est 
abrogée.

108. La Loi sur le ministère du Travail est 
abrogée.

109. The Department of National Health 5 109. La Loi sur le ministère de la Santé
nationale et du Bien-être social est abrogée.

110. La Loi sur le secrétariat d’État est 
abrogée.

Repeal of R.S., 
c. E-5 Abrogation de 

L.R., ch. E-5

Repeal of R.S., 
c. L-3 108. The Department of Labour Act is re­

pealed.
Abrogation de 
L.R., ch. L-35

Repeal of R.S., 
c. N-I0 Abrogation de 

L.R., ch. N-10and Welfare Act is repealed.
Repeal of R.S., 
c. S-17 110. The Department of State Act is re­

pealed.
Abrogation de 
L.R .ch. S-17

Coming into Force Entrée en vigueur
Coming into 
force 111. This Act or any provision of this Act 111. La présente loi ou telle de ses dispo- 10En,réee" 

or any provision of an Act enacted by this lOsitions, ou des dispositions de toute loi édic- vigueur 
Act comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

tée par elle, entre en vigueur à la date ou 
aux dates fixées par décret.
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69-70. Loi sur les subventions aux municipalités 
71-75. Loi nationale sur la formation 

76. Loi sur la sécurité de la vieillesse 
77-80. Loi sur la protection des renseignements personnels 
81 -83. Loi sur la rémunération du secteur public

84. Loi sur les relations de travail dans la fonction publique 
85-86. Loi sur la pension de la fonction publique

87. Loi sur les traitements
88. Loi sur le statut de l’artiste 

89-94. Loi sur l'assurance-chômage 
95-100. Nouvelle terminologie

Related Amendments 
43-46. Access to Information Act 
47-48. Canada Assistance Plan

49. Canada Pension Plan
50. Children’s Special Allowances Act

51-53. Federal-Provincial Fiscal Arrangements and Federal Post- 
Secondary Education and Health Contributions Act

54-59. Financial Administration Act
60. Hazardous Materials Information Review Act

61. Canadian Human Rights Act
62. Immigration Act
63. Income Tax Act
64. Labour Adjustment Benefits Act 

65-68. Canada Labour Code
69-70. Municipal Grants Act 
71-75. National Training Act 

76. Old Age Security Act 
77-80. Privacy Act
81-83. Public Sector Compensation Act 

84. Public Service Staff Relations Act 
85-86. Public Service Superannuation Act

87. Salaries Act
88. Status of the Artist Act 

89-94. Unemployment Insurance Act 
95-100. References

Conditional Amendments Modifications conditionnelles
101. Projet de loi C-52 mais non C-54
102. Projets de loi C-52 et C-54
103. Projet de loi C-54
104. Projet de loi C-54 mais non C-52
105. Projet de loi C-76
106. Projet de loi C-84

101. Bill C-52 without Bill C-54
102. Bill C-52 and Bill C-54
103. Bill C-54
104. Bill C-54 without Bill C-52
105. Bill C-76
106. Bill C-84

Repeals
107. Employment and Immigration Department and Commission 

Act
108. Department of Labour Act

Abrogations
107. Loi sur le ministère et sur la Commission de l'emploi et de 

l'immigration
108. Loi sur le ministère du Travail



IV

109. Department of National Health and Welfare Act 109. Loi sur le ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social

1 10. Loi sur le secrétariat d'État

Entrée en vigueur

110. Department of State Act

Coining into Force
111. Coming into force 111. Entrée en vigueur
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